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LUISA 31. PROSINEC
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Na silvestra se Erhard pod vlivem trojitého lumumby rozhodne, že si najde novou přítelkyni. „Novou“, to možná není to správné slovo. Nemusí být nová, pěkná, milá ani zábavná. Stačí, aby byla vřelá. Prostě jedna z takových, co umějí šukat po domě. Možná mu zazpívá písničku nebo mu vynadá, že rozlil kakao po podlaze. Co on může chtít? Moc ne. A co může nabídnout ženě? Moc ne. A snazší už to nebude. Ona taky bude muset za pár roků mít chuť vylívat mu nočník, holit ho a stahovat mu po celém dni v autě boty, pokud vůbec ještě bude moct jezdit. Za pár roků.

Svah hory několik metrů od domu zmizel. Tma je naprostá. Pokud Erhard nevstane a vydrží sedět dlouho, uvidí najednou hvězdy. A pokud vydrží ještě déle, uvidí tenký, stále silnější závoj padajících hvězd. Ticho poroste, pokud se to tak dá říct. Bude růst jako tóny nicoty, která přehluší teplo dne naříkající v kamenech, neustávající C dur větru, bas vln bušících do pobřeží i krev, která jím pomalu protéká. Ticho, při kterém by se do nového roku nejradši probrečel. Ticho tak přesvědčivé a syté, že splývá s nocí a s jeho otevřenýma očima, jež mu připadají zavřené. Právě to na tomhle domě miluje. Nikdy sem nikdo nepřijde. Jenom on. A Laurel a Hardy. Teď se objevují hvězdy. Jsou tam odjakživa, ale teď přicházejí až k němu. Nejdřív vidí všechny tečky, potom všechna souhvězdí, Orionův pás a galaxii, která vypadá jako starý děrný štítek se vzkazy z velkého třesku.

Od posledně je to sedmnáct let a devět měsíců.

Cítí Beatrizin parfém, který mu takříkajíc vězí v košili přesně tam, kde se ho dotkla odpoledne, když se loučili. Navrhla, že by mohl být večer s nimi. Jemu se to zdálo upřímné jen zpola… ne… spíš tak ze čtvrtiny. Mám nějaké plány, řekl otráveně, jak to dokáže říct jen starý chlap. No tak, zkusila to znovu a mile. Ne, díky, je to na mě moc fajnová společnost. A taky to moc fajnová společnost byla. Ona na to nic neřekla. Namísto ní řekl Raúl: Vždyť ty jsi jeden z nejfajnovějších lidí, co znám. Ale víc už o tom nemluvili, a když začali vytahovat sklenky na šampaňské, políbil Erhard Beatriz, popřál jí šťastný nový rok a šel po schodech dolů a ven. Vyprovázel ho Raúl. Buen viaje, řekl Erhard, když stáli dole na ulici, kde se hemžilo víc lidí než jindy. Prodavač tašek Silón odnaproti na ně oba, a hlavně asi na Raúla, jehož všichni znají, volal „Šťastný nový rok“. Erhard šel k autu a pocítil osten, co na silvestra cítí vždycky. Další rok, který utekl jako ty ostatní, a další rok, který na sebe nechává čekat.

Na zdraví, kamaráde. S koňakem je to dobré. Pálí to celou cestu až do žaludku. Noc je vlahá. Tělo mu celé žhne. Možná proto, že myslí na Beatriz, na ono temné místo přesně tam, kde se jí prsa rozdělují a ztrácejí se v blůze, přesně tam, odkud vychází její vůně. Sakra. Snaží se na ni nemyslet. Na ni časem plýtvat nebude.

Dcera kadeřnice. Na tu myslet může. Na té něco je.

Nikdy se s ní nesetkal. Viděl ji jenom jednou a ještě z dálky. Často se díval na její fotku na stěně v kadeřnickém salonu. Myslí na ni. Myslí na obyčejné události. Na drobné scény, jak ona vchází do kadeřnictví a zvonek nad dveřmi bimbá. Myslí na to, jak jí a ona sedí u stolu naproti němu. Nebo stojí v kuchyni, v jeho kuchyni, a vaří jídlo na sporáku, na kterém to kouří a prská. Ve skutečnosti je až moc mladá a zajímají ji věci, kterým on nerozumí. A není zrovna jeho typ. Co on může říct, aby to zaimponovalo mladé ženě? Určitě se jí vůbec nechce vařit. Určitě radši sedí s telefonem v ruce a povídá si s kamarády, tak jako všichni mladí. Možná pojídá nudle z papírové krabičky a kouká u toho do počítače. Na fotce v kadeřnictví je to teenagerka a nevinnost sama, s kudrnami po celé hlavě a velkými, maskulinními brýlemi. Není hezká, ale nedá se na ni zapomenout. Teď jí je nejmíň třicet a zřejmě je milá i bystrá – podle její matky, které on samozřejmě nevěří. Když ji tehdy viděl na ulici, poznal její světlé kudrnaté vlasy. Přecházela ulici s rovnými zády a kabelkou přes rameno jako opravdová žena a musela se dát do běhu, protože se velkou rychlostí blížilo auto. Nebyla elegantní, spíš trochu nemotorná. Neví, proč na ni tolik myslí. Možná to prostě je ostrovem, který se do něj zažírá. Hvízdotem větru kolem kamenů a nároží. Je to jako tón samoty, ustavičně znějící v klavíru.

Může za to Petra. Její nezdravě vysoký hlas, který pacifikuje zákazníky v kadeřnickém křesle a vylučuje hovor, protiargumenty a rozumné myšlenky, když se lidé koukají do magazínu nebo si čtou článek o ostrovním fotbalovém mužstvu. Má v sobě jakousi tvrdost, pro ni je láska něco, co se dá z druhých vymáčknout. Bez ustání mluví o dceři, škrábe dlouhými nehty Erharda na hlavě a povídá, že dcera se přestěhovala do bytu, že si koupila malý skútr, že má nového zákazníka, že nechala přítele, že ona, tedy ne dcera, by chtěla nějaká vnoučata, a tak dále. A před několika měsíci najednou řekla: Kéž by si ta moje holka našla někoho, jako jsi ty. Tak to řekla a dívala se na něj do zrcadla. A potom: Ona není stejná jako ostatní děvčata, no ale to nejsi ani ty. Tomu se chvíli smáli. Hlavně Petra.

Erharda ten návrh úplně vyděsil. Tohle mu jen tak říkat nemůže. Mávat mu pod nosem vlastní dcerou. Znamená to, že by ji měl někam pozvat? Neví snad Petra, jak mu ve městě říkají? Copak si nevšimla, že mu chybí prst? A co věkový rozdíl mezi nimi, copak na takové věci ona jako matka vůbec nemyslí? Je mezi nimi nejméně třicet let, vždyť on je stejně starý jako Petra, dokonce starší. Ale ta symetrie se mu zamlouvá. Generace, které sahají zpět a vytahují další generaci; Escherovy kresby kreslířovy ruky, která kreslí sebe samu. Pět prstů na jedné ruce a pět prstů na druhé. 5 + 5.

Kéž by si holka našla někoho, jako je on, tak to řekla. Někoho, jako je on.

Ne jeho, ale někoho, jako je on.

Co se v tom skrývá? Tvrzení, že takových, jako je on, se najde hodně? Jeho kopií, které téměř po generaci dělají pořád to samé, neuhnou a na nic se neptají. Někoho, jako je on, vítr z prdele světa, co se dneska objeví a zítra je zase pryč, a zůstane po něm jen vzpomínka na smrad.

Z města se ozve rána z nějaké pyrotechniky.

Možná by to měl prostě udělat teď hned? Zastavit se u ní s autem a někam ji pozvat? Právě teď? A bude to mít za sebou. Ví, že z něj mluví ten lumumba. Ví, že bude mít odvahu nanejvýš dvě hodiny a pak se připlíží skutečnost. Je čtvrt na jedenáct, ona možná je někde na večeři se spoustou mladých mužů, kteří toho vědí zatraceně moc o počítačích. Ale co když sedí doma jako on – a dívá se na tu příšernou show v televizi, co dávají každý rok. Její matka mu několikrát říkala, kde ten byt je. V novostavbách na Calle Palangre. Hned naproti hračkářství. Nic by se asi nestalo, kdyby se podíval, jestli je doma. Třeba by se mohl mrknout, jestli se v bytě svítí, jestli tam je zapnutá televize a září do tmy.

Opře se o stěnu domu, najde na šňůře sušáku tuhé kalhoty a otvory v nich prostrčí nohy. Někde ve tmě utíkají od domu jeho kozlové.
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Jede do města Alejandrovou stezkou.

Po té stezce by jezdit neměl. Ničí se na ní auto, už dvakrát dával opravovat nápravy a pokaždé ho mechanik Anphil varoval. Nejezdíš přece Severní cestou, že ne? Ani Alejandrovou stezkou? Tohle auto to nesnese. To by sis musel koupit montero nebo některý z těch nových meďáků, ty to snesou, ale tohle auto ne. Ale montero on nechce a na nový mercedes nemá peníze, a i kdyby peníze měl, nový mercedes by nechtěl; chce si nechat ten svůj z Maroka, se zažloutlými sedadly a pomalou akcelerací. Přesto jede Alejandrovou stezkou. Projíždí kolem Oliviina starého domu, kam se nastěhovali surfaři, prkna mají položená na střeše a ve tmě je vidět jejich vlajka, růžové kalhotky visící na konci dlouhého klacku trčícího z chýše ven. Bydlí tu dva kluci a jejich kamarádi. Občas sedávají poránu venku, když jede kolem, a kouří tabák z velkých dýmek, mávají a div u toho neumírají smíchy. Jsou zhulení jako otrávené kozy, a kdyby ho napadlo zastavit, nedokázali by z těch nafukovacích sedaček vstát. Teď v chýši nikdo není, nesvítí se tam, asi jsou někde venku, na pláži nebo ve městě.

Přijíždí k zatáčce u pobřeží. Ta zatáčka je fantastická. Hlavně když v sobě má lumumby až po krk a cítí levný koňak až v konečcích prstů. Cesta je plná mělkých děr a drobného kamení. Celá karoserie se třese. Auto se dostává do smyků, když jede přes sedmdesát, a šimrá to tak, že se neubrání úsměvu. A taky pšouká, to tak legrační není, ale nemůže si pomoct, už na tom takhle je pár let. Stačí, aby maličko zaťal břišní svaly, a ze střev mu do kalhot vletí kapsa vzduchu, bolí to a zároveň to je osvobozující. Pak cesta vede z kopce a zatáčka udělá poslední kudrlinku. Ve světle vidí, že uprostřed cesty stojí koza, objede ji a dívá se po ní ve zpětném zrcátku. Vypadá to na Hardyho, ale ten to určitě není, tady ne, takhle daleko od domu. Koza už zmizela ve tmě.

Tak ho to zaujme, že si nestačí všimnout protijedoucího vozu dřív, než ho na uzounké stezce mine. Jsou z toho vlastně jenom zvuky. Suché skříííp. Kovový stín podél auta. Boční zrcátko rozplácnuté přes okénko.

„Hovado pitomý,“ vykřikne ke svému vlastnímu překvapení dánsky. Nadávat, to člověk asi nezapomene. Jede zatáčkou dál, druhé auto už je z dohledu, červená zadní světla zmizela do noci. Ani se nevyplatí zastavit a obhlédnout škody. Stáhne okénko a narovnává zrcátko. Sklo je roztříštěné a osm jako vlas tenkých prasklin ukazuje směrem dolů.

Černé montero. Zaručeně bonviván Bill Haji, co bydlí nahoře ve vile podobné ranči, chová koně a je známý tím, že po Alejandrově stezce jezdí drsně a rychle, jako by mu za zadkem hořelo moře. Erhard by měl mít srdce až v krku, ale má ho tam, kde ho mít má, utlumený lumumbou a nervózní z vyhlídky na setkání s dcerou kadeřnice.

Jede po stezce do Corraleja. Z asfaltu stoupá teplo. Mladí lidé v malých autech troubí a zpívají. On si to valí po Avenidě a dolů k přístavu a zaparkuje v Calle Palangre. Nechává auto všude, kde se dá.

Hodlá jít k dceři kadeřnice. Zaklepe na dveře. Už teď je celý rudý a stydí se před jejíma očima, až ho přede dveřmi uvidí. Dobrý večer a šťastný nový rok, řekne. Viděl ji. Viděl jsem tě na obrázku, u tvé mámy. Co když má na sobě takové ty letní šaty s vytahanými ramínky, která pořád padají. Kčertu s tím, že má brýle. On není vybíravý.

Když ale přijde ke hračkářství a podívá se nahoru k bytům, je ve všech třech patrech domu zhasnuto. Ona určitě sedí u televize. Pije bílé víno a doufá, že se někdo zastaví. Erhard si musí dát drink. Něco kurva silného. Potřebuje si svlažit krk, aby se rozmluvil. Tohle je k ničemu, jen tak tu stát a civět jako pitomec, jako extranjero. Jde ulicí nahoru a zahne do Via Ropia. Směrem k Centro Atlantico. Tam to žije vždycky, hlavně turisti, lidi, které nezná. Vejde do Flicks a zamíří k barovému pultu. Objedná si Rusty Nail a zaplatí rundu i těm dvěma pánům v rohu. Nejsou na městský život zvyklí, jsou to pěstitelé oliv, co vyrazili za ženskýma. Krčí se tu za palmou a tisknou se k sobě, zoufalí jako myšky, a skoro je není vidět.
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Zbývá osmnáct minut. V televizi na zadní stěně baru jsou vidět záběry z Times Square, ohňostroj nad přístavem v Sydney, dlouhé ručičky Big Benu potkávající se na dvanáctce. Barman na hosty volá, jestli jsou připravení na nový rok. Zní to tak slibně, tak prostě. Jako by člověk nechal všechno staré za sebou a vzal si s sebou do nového roku jenom to nové. Nové, to mu nic neříká. Nové, to není pro něj. On nic nového nepotřebuje. Nic nového nechce. On jen chce, aby se to staré chovalo pořádně. Sedmnáct minut. Pořád to může stihnout, zazvonit u ní a popřát jí šťastný nový rok. Možná je v negližé, či jak se tomu říká, sedí u televize, popíjí bílé víno a dívá se na staré díly 7 vidas, které všichni milují. Má mokré vlasy, dala si chladivou koupel.

Lidi se hrnou ven na ulici. Div ho nesrazili ze židle. Zaplatí bankovkou a uvědomí si, proč nechodí do doupat pro turisty, kde za whisky a Drambuie chtějí přes dvacet eur. Jde s davem ven a kráčí zpátky ke Calle Palangre. Namíří si to přes ulici a vejde do domu. Je to stavba z časů generála Franca, schodiště je jednoduché a kobaltově modré. Dojde do prvního patra a přečte si jména na všech třech dveřích. Z bytů zní hlasitá hudba, ale žádná Luisa ani L. tam není.

Jde dál nahoru. V nemocničním světle na schodišti stojí líbající se pár, ale když Erhard prochází kolem nich, přestanou a jdou zahanbeně po schodech dolů.

Chvíli zůstane stát, aby se nadechl, kouká se na jmenovky a pokračuje do posledního patra. Tři patra, na každém troje dveře, celkem devatery dveře.

Ve třetím patře bydlí nějaký Federico Javier Panôs a jistý Sobrino. A uprostřed Luisa Muelasová. Jmenovka je velká a pozlacená a jméno je napsané těžkými písmeny v kurzivě. To jistě dostala od Petry a jejího muže. Je to takový tradiční dárek od rodičů, když se třicátníci stěhují z rodného domu.

Zdá se, že za všemi dveřmi je ticho. Přiloží ucho ke dveřím bytu Luisy Muelasové a skoro si přeje, aby nebyla doma. Ale ozývají se tam slabé zvuky, šramot, skřípot, mumlání, možná je to jen televize.

Narovná se a zabouchá svou lepší rukou, pravou, do plochého kusu dřeva nad špehýrkou. Je za čtyři minuty dvanáct. Možná se jeho bouchání ztratí v novoročních zvucích města.

Najednou ve štítku na dveřích spatří tvář.

Je rozpadlá, prosící, zmatená. Dominují jí dvě oči, obklopené hromadami vrásek a opotřebovanou pletí, a je ohraničená unavenými vousy. Je to zoufalá tvář. Vidí v ní lásku a žal, desítky let údivu a alkoholu. Vidí v ní cynického pozorovatele, hodnotícího a soudícího. Je strašlivě pokroucená, je těžké do ní proniknout, snést ji, milovat ji. Nejhorší na tom ale je, že ta tvář je jeho. Vidí ji jen ve zpětném zrcátku v autě, v pokřivených zrcadlech nad zničenými umyvadly na veřejných záchodcích, ve výkladní skříni obchodu, ale nejradši ji nevidí. Lze se jí zeptat jen na jednu věc.

Co můžeš nabídnout?

Nic ve skutečnosti není děsivější než tohle. Než setkání. Okamžik, kdy se člověk v životě nakloní dopředu. A řekne: Já tě chci. Okamžik, kdy náhodnost pomine a člověk zaujme stanovisko ke světu kolem sebe a požádá někoho jiného, aby ho přijal. Okamžik, kdy dvě bubliny prolomí zrcadlo a stane se z nich jedna. Nestane se to při polibku ani při sexu, ani když člověk toho druhého miluje. Stane se to v té strašlivé vteřině, kdy se člověk odhodlá k šílenému tvrzení, že svou přítomností může druhému člověku něco dát.

Teď za dveřmi slyší zvuky. Zní to jako nohy v ponožkách. Už jdu, říká nějaký tenký hlas. Je za dvě minuty dvanáct.

On nemůže, prostě nemůže. Nakloní se, podívá se na schody a sune se dolů. Dolů, dolů. Slyší, jak se v nejvyšším patře otevírají dveře. Haló, říká hlas. On jde kolem ostatních dveří, za nimiž hraje hlasitá hudba, a ven. Na ulici. Klopýtá chvatně pryč podél zdi jako potkan a šikmo přes ulici k autu. Na Calle Palangre je teď plno lidí, hned u auta stojí společnost mužů s doutníky a holčiček sedících obkročmo na skútrech se sklenkami šampaňského v rukou.

Z bytů nad ním mluví lidé k těm dole. On se nasouká do auta a vymotá se ven z parkoviště. Jede jednosměrnou ulicí mezi davy lidí. Nějaká partička se s ním chce svézt, nevšimli si, že ceduli má zhasnutou, ale on nechce. Jejich ruce na okénku a žadonící oči jsou mu lhostejné. Šťastnej novej rok, ty sráči, volá za ním mladá holka se stříbrnou buřinkou na hlavě.

Jede ze světel města ven do tmy. Šedá cesta zmizí a stane se z ní bledá stezka. Zašlápne vrzající pedál svého starého meďáka až do podlahy. Do podvozku mlátí štěrk ze stezky.

Obraz dcery kadeřnice, jak otevírá dveře, se mu vrátil jako výsměch. Teď ji vidí v ponožkách – s rozcuchanými vlasy a skleničkou whiskey likéru v ruce. Takový obrázek si může představovat jenom nadržený chlap. To je jedna z věcí, kterou na stárnutí nenávidí. Posun od mládí a jeho tělesnosti bez ducha k čistému duchu bez těla. K bodu, kdy nejlepší okamžiky sestávají jen z myšlenek na to či ono, z představ o budoucnosti, z dávných vzpomínek. Už skoro osmnáct let si představuje blízkost ve vztahu s ženou. Představuje si ji. Představoval si ji, i když byl s Anetou. Tehdy ta blízkost jen měla konkrétnější podobu, tehdy vypadala jako blízkost ve vztahu s kýmkoli jiným než s ní – až do chvíle, kdy už v její blízkosti nebyl.

Noha se mu přesune z plynu na brzdu. V kuželu světla před sebou spatří uprostřed cesty nějakou obrovskou krabici.
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Nejprve ho napadne, že na zem spadl nějaký satelit, a pak kouká, že to je auto obrácené na střechu.

Do hajzlu, nějaké montero, černé montero jako to Billovo.

Je to to Billovo.

Nějakých čtyři sta až pět set metrů od místa, kde se míjeli, ale jak je to dlouho? Hodinu? Nedokáže si v čase udělat jasno. Možná se mu ty Rusty Nails, co vypil, přece jenom vrazily do palice.

Vypne motor. Světla nechá svítit, aby na to auto viděl. Slyší moře a tiše odfukující motor svého meďáka. Prach se snáší k zemi.

Chystá se zapnout dorozumívací zařízení a oznámit to na dispečink, nic lepšího asi udělat nemůže, ale zaslechne nějaké bouchání, jako by se někdo snažil dát o sobě vědět nebo se dostat ven. Vystoupí z auta. Řekne nahlas Billovo jméno. Volá, jako kdyby se znali. Bille. Skoro se neznají. Billa Hajiho znají všichni. Rtuťovitý, nesnesitelný člověk. Nikdy nespočine v klidu, pořád je na cestě někam pryč nebo zpátky. Erhard ho párkrát vezl. Poprvé to bylo do nemocnice. A poté vždy na objednávku. Dvakrát ho odvážel z letiště domů do jeho vily, několik kilometrů odsud; Haji přijel z Madridu se čtyřmi či pěti kufry a mladým klukem, který se zdál unavený. Kufry měl v obou případech stejné, ale kluk byl pokaždé jiný. Erhard se nestaral o fámy a o to, jaký Haji vede život. Do takových věcí se člověk nemá míchat. Pokud tedy těm klukům je osmnáct a můžou si svobodně vybrat.

„Bille,“ řekne znovu.

Auto je kolem dokola pomačkané. Asi se kutálelo pěkný kus cesty. Do prdele, montero. Je to jenom japonská lepenka. Po cestě se táhne dlouhá stopa skla. To naznačuje, že auto se smýkalo po boku. Volá znovu, jde okolo auta a dívá se dovnitř tam, kde možná bylo čelní sklo, ale spíš asi boční okénko. Sklání se a dívá se dovnitř. V autě nikdo není. Bill ani žádný z jeho kluků. Erhard si s úlevou oddechne. Přestože Billa Hajiho moc rád nemá, měl strach, že ho spatří zmáčknutého mezi volantem a zadním sedadlem jako nacucané klíště. Auto je prázdné, dveře – jedny z nich – jsou otevřené a visí na pantu. Možná šel pro pomoc nebo ho odvezla sestra, která vždycky je v jeho těsné blízkosti, když ho člověk vidí ve městě nebo v La Marquesině. Erhard se ohne a sahá na auto. Pořád je teplé.

V tom okamžiku tma i auto zmizí a celé nebe se otevře, s odstíny zelené a skvrnami azurové a purpurové, jako by se po něm ohlížely stovky očí.
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Nad ním to práskne. Erhard se přes auto podívá na oblohu. V úsečné kadenci se ozývají další rány, jeden za druhým se objevují třpytivé pruhy. Nejprve si řekne, že to jsou nouzové světlice z nějaké lodi. Pak si uvědomí, že je Nový rok, že se dívá na proud raket z města. Když si jeho oči opět zvyknou na tmu, všimne si, že hned před ním se něco pohybuje.

Tam, kde býval výfuk, sedí na autě pes.

Jsou tam dva.

Dívají se na něj jako dva roztomilí pejsci na procházce. Jsou to ale divocí psi. Nikdo neví, odkud se berou. Možná z Corraleja, jedenáct kilometrů odtud. Jsou to krásná zvířata, jak tam sedí nebo když v měsíčním světle běhají po okrajích skal. Za denního světla jsou vychrtlí a ošuntělí jako staré koberce. Jsou utrpením pro všechny, kdo chovají ovce a kozy, a mladí muži si z nich dělají terč a střílejí po nich z korby náklaďáků, aby se nenudili. Přesto těch psů tak či onak přibylo. Erhard hádá, že jich tam ve tmě sedí deset až patnáct. Možná Bill Haji jednoho z nich přejel, třeba právě proto se s autem převrátil. Jeden ze psů slintá. Erhard se podívá dolů mezi jeho přední nohy.

Přestože většina obličeje je pryč, pořád se ostatky Billa Hajiho dají poznat. Není co zachraňovat. Snad už byl mrtvý, než si ho psi vzali. Jeho proslulé licousy vypadají jako králičí kůže naruby.

Pak si ho všimne.
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Leží hned za levým předním kolem, v hnědé tmě. Erhard ho vidí jen proto, že se trošičku zatřpytí pokaždé, když na nebi vybuchnou rachejtle. Zpočátku mu není jasné, co že to tam vidí. V tom odlesku je teplo, žhne to jako jantar. Odhaduje, že to je něco měděného nebo pozlaceného, snad něco ze slunečních brýlí nebo kousek přetrženého kabelu. Na okamžik ho napadne, že to je zlatá plomba, a pak si všimne nehtů a malých záhybů kolem kloubu. Vidí, jak je široký prsten ověnčený masem.

Je to Billův snubní prsten. Na Billově prsteníku. 10 minus 1.

Nechce se mu jít okolo auta, a tak po něm sáhne. Neví ani, jestli na prsten dosáhne, leží půldruhého metru či dva od něj na druhé straně vozu. Natáhne paži přes podvozek, ale oba psi zvednou hlavy od žrádla, jeden vycení zuby a strčí přední tlapy pod tělo, připravený ke skoku. Erhard by možná přece jenom stihl ve tmě prst popadnout, ale každopádně by mu na ruku skočil pes.

Jde pomalu zpátky ke svému autu a zapne dálková světla. Nejprve s nimi několikrát zabliká, až psi vstanou a podrážděně se na něj podívají. Potom položí ruku na střed volantu a opře se o něj. Auto párkrát zatroubí tak řezavě, že by většina lidí asi řekla, že se to k mercedesu nehodí. Drží klakson stisknutý, dokud oba psi na druhém autě otráveně jako narkomani neseskočí a neodšourají se několik metrů do tmy.

Ve svitu dálkových světel pospíchá Erhard k druhému autu. Běží tak rychle, jak jen může. Už je to několik měsíců, možná rok, co běžel naposledy. Je to jen několik málo metrů, ale má pocit, jako by to trvalo až moc dlouho. Připadá mu, že psi si toho už všimli a vrhají se zase k autu. Zdá se mu, že ho nohy neposlouchají a za jeden večer ho až tam a zase zpátky nedonesou. Nedosáhne přes auto tak daleko, jak by si přál. Visí přes okraj převráceného montera a sahá po prstenu. Je to sotva půl metru.

Leží těsně u toho, co zbývá z Billovy hlavy a tváře, a skrz tu červenomodrou hmotu vidí do jeho otevřených, ale vyhaslých očí.

Najdi toho chlapce.

Ta věta zní přes ten randál z rachejtlí tak jasně a zřetelně, že Erhardovi se na okamžik zdá, že v autě pořád funguje rádio. Nebo že možná jeden ze psů, co on sakra ví, najednou začal mluvit. Podívá se do těch očí znovu a připadá mu, že ta věta nejspíš vychází z nich, z onoho temného kroužku v oku, který pomalu tuhne. Slyšel ten hlas už dřív. Zná jej. Možná je to hlas Billa Hajiho. Možná je to jen něco, co bůhvíproč nahlas řekl on sám. Ani si nepamatuje, co říkal; pamatuje si jen, že to byla slova prosebná.

Znovu se podívá na prst, chytí se nějakých výstupků na podvozku a vytáhne se nahoru a dopředu. Auto je pořád teplé. Nepálí, ale hřeje jako skála. Ohňostroj odeznívá, nad pobřeží vystřelují úplně poslední pozdrav, zelený, stříbrně prskající vzor. Rozhostí se ticho. Ne naprosté. Motor vrní. A naříkavý štěkot psů přerostl v nadzvukové kňučení – hned po tomhle zvuku určitě přijde zuřivost. Dole hned před autem je slyšet šramot. Erhard se na břiše pošoupne dopředu, natáhne ruku a popadne prst. Je studený. Hrubý. A nádherný.

9 + 1, pomyslí si.
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Erhard utíká zpátky ke svému vozu, vrhne se na přední sedadlo a zabouchne dveře. Od chvíle, kdy spatřil převrácené auto, si připadal úplně střízlivý, skoro jako by ho trápila kocovina, ale teď se opilost jako mávnutím proutku vrací. Připadá si jako na houpačce, ale taky je bizarně rozjařený a je mu jaksi veselo.

Jako by jeho oči, tělo a mysl ve zkratu počítaly. Jeho vlastních devět prstů a jeden prst Billa Hajiho dává dohromady deset prstů. Probouzí to v něm radost, která se mu rozlévá až do břicha a vlastně až do pinďoura, jako by to pomohlo jeho libidu, že se stal majitelem nového prstu. Ví, že to je špatně, ví, že si to namlouvá, ale i když to není jeho prst, připadá si díky těm deseti prstům celý jako už dlouho ne. Tak jako ztráta jeho vlastního prstu před osmnácti lety znamenala zavržení a vědomý odečet, s tímto prstem se vrací rovnováha.

Ve tmě si stáhne ponožky, jde si lehnout a v hlavě mu hučí. V generátoru došel benzin, protože ho před odchodem zapomněl vypnout. Zítra, zítra se na to podívá. Je ticho, ale když se vítr otočí, zní to, jako by kňučeli psi.

Když ho sežerou, nebude co pohřbívat. Když nebude co pohřbívat, nebude mrtvý. Billova sestra, drsná tetka, která vypadá jako chlap, se bude muset loučit s prázdnou rakví.

Prst na ruce, na ruce Billa Hajiho, který ho jednou zastavil na hlavní ulici. Jeho příteli se udělalo špatně. Bill o něj pečoval celou cestu do nemocnice. Erhard si to nejlíp pamatuje podle té jakoby melounové vůně a paklíku pětiseteurovek, kterými chtěl Bill platit. Erhard musel utíkat do kiosku a rozměnit to. Prst. Billova ruka. Billovy licousy. Ty na tom chlapovi byly nejirštější.

Erhard šmátrá ve tmě a najde telefon. Stalo se neštěstí. Pospěšte si, říká. Jako by nechával vzkaz. Udá adresu, snaží se změnit hlas, aby zněl víc španělsky. Los perros se lo han comido. Snědli ho psi. Tomu chlapík na druhém konci tak docela nerozumí.

„Jak se jmenujete? Můžu se zeptat, kdo volá?“

Dlouho je ticho. Erhard to chce ukončit, ale nemůže ve tmě najít tlačítko. Sahá po točitém kabelu až ke stěně.

„Haló,“ říká muž.

Erhard stiskne tlačítko a hovor přeruší. Znovu se rozhostí šokující ticho. Zůstává jen vítr šustící po kamenech. Nad ostrovy už se uvelebil nový rok. Erhard má prst pod polštářem jako minci pro štěstí.
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V úterý vstane brzy, a než se přihlásí na dispečinku a vezme první zákazníky, vyrazí si na projížďku. Vždycky nejdřív jede do rybářské vesnice Alapaqa, kde křičí racci a podává se tam nejlepší káva na ostrově. Aristide a jeho žena Miza si ji sami praží a melou ji ve starém arabském mlýnku, který zabírá celý psací stůl a patříval Mizinu otci. Káva je skoro šeříkově fialová a sladká. Nejlepší na ostrově. Přestože se nedá říct, že Erhard vyzkoušel všechny podniky, kde na ostrově nabízejí kávu, určitě jich vyzkoušel většinu.

„Vypadáš dneska čile,“ řekne Miza. Erhard krátce pozdraví její sestřenici. Ta dočasně u Mizy bydlí a do kavárny chodí bosa. Je to motorkářka s nevymáchanou hubou. S tím by on nedokázal žít, ale líbí se mu její vlasy. Když stojí zády k němu, dívá se jí na ně. Má je tmavé a dlouhé až po stehna. Erhard pije kafe a ona povídá o nějakém kulturistovi jménem Stefano. Podle Erhardova názoru to není příjemný chlap, ale ona se Erharda na jeho názor neptá. Neptá se na nic. Mluví o tom, že ten kulturista má slepičí mozek, o televizi, kterou rozmlátil, a o strašné spoustě peněz, co utratil za nějaké odporné ženské v jednom baru v Puertu. Miza v kavárně uklízí, poslouchá a podívá se na Erharda. Její pohled říká, že ženy možná ne vždycky jsou to nejlepší.

Možná to nejlepší nejsou ani muži.

U Mizy taky mají koupelnu, kde se Erhard myje. Je to kůlnička, ve které rybáři oplachují a suší velké ryby, ale postupně se z ní stala jakási veřejná sprcha pro surfaře, rybáře a jednoho taxikáře, který nemá doma koupelnu. Když má štěstí, žádné ryby tam nejsou. Dneska tam visí velký mečoun, tlamu má propíchnutou hákem.
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Vydělá bezmála sto dvacet eur. Jde to dobrým tempem, zákazníci se objevují zrovna tak rychle, jak je vysazuje. Prst si netroufá vytáhnout, má ho jen tak v kapse. Zkoušel z něj stáhnout prsten, ten je mu lhostejný, ale nejde s ním hnout, zadírá se do kosti. Bill Haji nebyl tlustý, ale prsteník mu buď otekl, nebo časem tak zmasitěl, že prsten je v jedné rovině s kůží. Erhard si představuje, jak si mladý Bill kdysi prsten nasazoval. Až se prst trochu seschne, možná ho dokáže z prstenu vysoukat. Jen aby se prst nezlomil vejpůl nebo se nerozdrolil jako suchá hlína.

Po siestě si to Erhard valí do Villaverde. Zaparkuje na klidné cestě za bílým palácem Aritzových. Každý rok pár dní po silvestru mají Aritzovi návštěvu z pevniny a jejich malá neteř Ainhoa hraje Gershwina, vždy koncert F dur.

On tam je půl hodiny předtím a ladí křídlo, ženy na terase pijí šampaňské a muži koukají do Steinwaye a pronášejí komentáře. Ne k Erhardovi, nýbrž mezi sebou. André Aritza je přátelský chlapík, kterému táhne na padesátku a má nezvykle silné brýle. Ale od té doby, co se Erhard uřekl, že o počítačích nic neví a ani se o ně nezajímá, je André vůči němu chladný. Zjevně vydělal jmění na něčem, co souvisí s počítači, loďmi a navigací. Těchhle zbohatlíků se tu objevuje pořád víc. Jsou to podivní muži bez páteře a s mladšími ženami, které se jim starají o domácnost, a děti mají jako trofeje.

Dnes kolem klavíru stojí tři takoví pidloocí vynálezečtí týpci, ukazují dolů do skříně na kladívka, která se pohybují nahoru a dolů, a o Erhardovi, který stojí hned vedle, mluví jako o ladiči pian. Švagr vypráví o něčem v mobilním telefonu, co dokáže klavír naladit. Je to moc šikovná věc, říká, kolik tě vlastně ten ladič klavírů stojí? André Aritza odpovídá: Za tak málo je to až moc. Tak si stáhni tu aplikaci, povídá švagr, ta stojí sedmdesát devět centů. Muži se smějí. Ten chudák bude brzy bez práce, říká nejmladší vynálezce. Erhard má hlavu až dole ve skříni a v ruce ladicí kliku. Takových věcí slýchá spousty. I za volantem taxíku.

V kapse cítí prst. Vlastně ho ani necítí, jen ví, že ho tam má. Prst mu vnukne podivné nápady. Vzbuzuje v něm chuť vyrvat z toho zpropadeného klavíru struny a hrát etudy tak, že by do kláves mlátil hlavou Andrého Aritzy. Ale taky v něm vzbuzuje chuť nechat to být. Zůstat v klidu a nemarnit svoje příležitosti.

Reina Aritzová se snaží shromáždit společnost v jídelně, která se nachází vedle za několikerými zavřenými posuvnými dveřmi. Celý dům je cítit převařeným humrem. Erhard si dává načas, než je hotový, a společnost se chystá do jídelny, pije šampaňské a postává u oken s výhledem na záliv a moře. Erhard seběhne dolů do kuchyně a umyje si černé ruce a pak jde do haly a hlavními dveřmi ven. Než se dveře stačí zavřít, vzpomene si na peníze v obálce na malém příborníku. Vždycky leží tam. Sto eur. Klidně by se bez nich obešel. Když tam tu obálku nechá ležet, ukáže Andrému Aritzovi, že to nedělá pro peníze. Že si ty komentáře za těch pár drobných líbit nenechá. Ale vypadalo by to, že na ty peníze prostě zapomněl. Neozval se, když o něm ošklivě mluvili, a budou si myslet, že ladič pian, ten zmatený chudák, na svoje peníze zapomněl, a možná se mu budou smát ještě víc.

Sakra, to ne. Jde zase nahoru kolem jídelny a slyší, jak Reina diriguje hosty kolem stolu a říká mužům a ženám, kam si mají sednout. Volá na Andrého, ale ten neodpovídá. Erhard vezme obálku z příborníku a rychle se podívá škvírou ve dveřích do obýváku, kde se neteř opírá o křídlo a kouká se z okna. André Aritza stojí vedle, trochu moc blízko u ní, ústa trochu moc vysoko u jejího ucha. Dívá se na ni, jako by očekával nějakou reakci, ale jeho ruka se sune nahoru po jejím stehně a tiskne se k dlouhé blůze v barvě stříbra, která jí spadá přes kalhoty. Nevypadá, že by se jí to líbilo, ale ani se nezdá zahanbená či překvapená. Jedinou polehčující okolností je, že to vlastně není jeho neteř, ale jen dcera dobrého kamaráda, kterou se rozhodli považovat za neteř. A ona není dítě, nýbrž mladá žena, bude jí tak sedmnáct nebo osmnáct. A někomu jako Erhard, kdo o sexu či svádění žen nic neví, se jeho snahy o sblížení nezdají sexy ani svůdné.

Za sebou Erhard slyší, že chodbou přichází Reina Aritzová.

„Señore Jørgensone, díky za návštěvu a šťastný nový rok,“ řekne Reina, když ho spatří s obálkou v ruce.

Erhard se rychle otočí a strčí do dveří od obýváku. André Aritza rychle odtáhne ruku od neteře, postaví se strnule jako komorník vedle ní a roztrpčeně se na Erharda podívá. Neteř se pořád zdá lhostejná. Jako by ji nalil šampaňským nebo jí řekl něco, co ji ohromně zaujalo. „Vaše krásná žena vás hledá,“ řekne Erhard nahlas.

„Aha, díky,“ odpoví André a roztrpčený výraz z jeho tváře zmizí.

„Ten humr vystydne,“ říká Reina Aritzová do pokoje. „Nezapomeňte si vzít sklenky na šampaňské.“

„Šťastný nový rok vám i vaší neteři,“ řekne Erhard Andrému Aritzovi, otočí se k nim zády a jde zase dolů. Takových věcí vídá spousty, ale přece jen přemýšlí, jestli to není naposledy, co do tohoto domu přišel. S Andrém Aritzou by to teď mohlo být ještě obtížnější. Na druhou stranu dostává práci jako ladič zřídka. Hlídá si těch několik málo kšeftů, které má. Neexistuje žádný důvod, aby se rozhodoval hned teď. Uvidí tyhle lidi zase až za rok.

Rozsvítí ceduli a doufá, že na něj někdo mávne, než pojede domů.
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Přede dveřmi stojí muž. Než Erhard otevře, dívá se na něj okénkem. Počítá do třiceti, jestli ten člověk neodejde. Jmenuje se Francisco Bernal a mne si oči, na nichž má sluneční brýle, jako by byl unavený nebo se mu do očí dostal prach. Jednatřicet. Dvaatřicet. Třiatřicet. On tam ale stojí dál a dívá se rovnou do dveří, jako by se měly každou chvíli rozletět. Pohledný mladý muž před čtyřicítkou, má pár dětí a manželku, která pracuje v jednom hotelu. Erhard otvírá.

Policajt se podívá Erhardovi do očí. „Poustevníku,“ pozdraví ho.

„Komisaři.“

„Já nejsem komisař.“

„A já se nejmenuju Poustevník.“

Bernal se zazubí. „Oukej, Jørgensone. Jak se máte?“

„Fajn. A vy? A děti?“

„To mladší zrovna mělo spalničky.“

Erhard přikývne. Zná policejního vicekomisaře už několik let. „Včera odpoledne volal váš kolega,“ řekne Erhard.

„Byli bychom totiž nejradši, kdybyste přišel na stanici.“

„Včera jsem nemohl.“

„Tak pojeďte se mnou teď.“

„Teď jste přece tady. Nechápu, co ještě potřebujete vědět. Moc toho nevím. Vím jen to, co jsem vám pověděl.“

Policista si sundá sluneční brýle. Vypadá unaveně. „Můžu vás vzít na stanici a zase vás odvézt domů.“

„Jste hodný, ale děkuju.“

Bernal se podívá na jeho auto. „Co se vám stalo s bočním zrcátkem?“

„To se stane, když člověk jezdí s taxíkem.“

„Jørgensone, poslali mě, abych vás přivezl na stanici. Neztěžujte mi to.“

„Říkejte mi ‚señor Protipředpis‘.“

Bernal se zazubí. Má upřímný úsměv. To má Erhard na něm rád.

„Proč jste do telefonu neřekl, kdo jste?“

„Bylo špatné spojení,“ odpoví Erhard. „Víte přece, jak to tady za městem chodí.“

„Pokud já vím, s novými kabely se to hodně zlepšilo.“

O těch Erhard nic neslyšel.

„Proč jste nezavolal znovu?“ pokračuje Bernal.

„Byl Nový rok, byl jsem unavený.“

„Byl jste taky unavený, když jste našel tu mrtvolu?“

„Ano.“ Erhard myslí na slova vycházející z očí Billa Hajiho, ale nepamatuje si je. Takové informace člověku k větší důvěryhodnosti nepomůžou.

„Kdy jste byl naposledy u doktora?“

„Ale no tak, nechte toho,“ řekne Erhard a vytáhne řidičák. Jako taxikář ho člověk musí mít u sebe pořád, ale on ho nikdy neukazoval nikomu jinému než Bernalovi, který ho kontroluje pokaždé.

Bernal se dívá na datum. Říjen 2011. „S viděním v noci žádné problémy nemáte?“

„Samozřejmě že ne.“

„To se přece ve vašem věku může stát.“

„Tohle je šikana. Dva jiní řidiči jsou starší než já.“

„To opravdu ne. Albertu Ramirezovi je osmašedesát, Luísovi Hernaldovi Espositovi je šestašedesát.“

„To je impozantní, mladý muži. Ale nemění to nic na tom, že jsem dobrý řidič.“

„To já vím. Ale taky jste tak umíněný, že vás za to můžu zadržet.“ Najednou má v očích podivně vážný pohled.

„Poustevníku, musím se vás na něco zeptat.“

Toho jména se nedokáže zbavit. Před několika lety ho to rozčilovalo a snažil se lidi přimět, aby mu říkali Jørgensone. Ale neudrželo se to. Není nic vytrvalejšího než přezdívka vzniklá z nepochopení. „Povídejte.“

„Týká se to… Chtěli bychom vědět něco ohledně Billa Hajiho.“ Bernal se rozhlíží.

„Jen klid. Kromě nás tu nikdo není. Jenom kozlové.“

„Požádal jsem Péreze-Lúñiga, aby počkal v autě.“

Erhard se podívá ven k policejnímu autu a až teď si všimne tmavého stínu, který sedí uvnitř a drží se držadla na stropě vozu. Lorenzo Pérez-Lúñigo je doktor, a to jen průměrný, ale taky je to jediný soudní lékař na ostrově. Schopný není, jen se bere vážně a má se neobyčejně rád. Je to příšerná figura, Erhard ho před několika lety málem ohlásil na policii za nedůstojné zacházení s tělem zemřelého, ale Bernal Erharda přemluvil, aby to nechal být.

„Jak se říká: co se během jízdy v taxíku stane, to si šofér nechá pro sebe.“

Bernal se krátce zasměje. „Nemohli bychom aspoň jít dovnitř?“

Erhard jde napřed do obýváku, který slouží i jako kuchyně. Opře se o kuchyňský stůl a naznačí komisaři, že může udělat to samé.

„Pořád jste si sem nedal zavést vodu,“ povídá komisař a dívá se na prázdnou láhev od koňaku stojící na stole.

„Voda je pro želvy,“ odpoví Erhard.

„Vždyť vy taky žijete jako želva. Dělám si starosti.“

„Tak si je nedělejte. Už jsem zažil horší věci.“

Bernal pokrčí rameny. „Říkal jste do telefonu, že mu psi pokousali obličej.“

„Říkal jsem, že mu obličej sežrali.“

„A že sedí na autě. Tedy ti psi. A koušou ho.“

„Jo, žrali ho. Tak jsem to viděl.“

„A jste si jistý? Byl to obličej?“

„Viděl jsem jeho licousy, vlasy. A viděl jsem jeho oči.“

„A co když jste byl unavený?“

„Vím, co jsem viděl.“

„Nebyla to třeba záda?“

„Ledaže by měl oči na zádech.“

Komisař se usmívá. „Nemůžeme najít jeho prsten. Měl hodně zvláštní prsten, který nemá žádnou cenu, kdyby ho člověk chtěl prodat.“

„Kdovíco všechno ta zvířata sežrala?“

„Postříleli jsme všechno, co tady kolem běhá po čtyřech. Dokonce jsme zastřelili i pár psů, kteří nebyli divocí. Lorenzo se hrabal v psích střevech a byl v nich až po lokty. Ale žádný prsten nenašel.“

„V tom případě tedy byl ve svém živlu. Ale možná ho nestačili spolknout. Třeba ten prsten někde leží. Kdovíkde se takoví psi schovávají.“

„To bychom ho našli. Prohledali jsme celé okolí. Problém je v tom, že všechno, co ti psi v sobě měli víc než tři až čtyři hodiny, je tak rozložené, že nepoznáme, co to je. Ale prsten ne, ten bychom měli najít. A pokud z něj ti psi naposled… ehm… sežrali obličej, bývali bychom měli najít i ten.“

„Kdy jste se tam dostali?“

„Přijeli jsme, jak nejrychleji to šlo.“ Policista se dívá na laminátovou podlahu, která je popraskaná a poslepovaná izolační páskou. „Říká se tomu sólonehoda. Sólonehoda.“ Pronese to slovo několikrát, jako kdyby ho najednou udivovalo. Erhard pocítí úlevu, ale bojí se dát to policistovi najevo. Otočí se a lhostejně cosi přerovnává na kuchyňském stole.

„Jak dlouho to trvalo?“

„Vždyť už byl po smrti. Byla silvestrovská noc, jak jste sám říkal.“

„Kde tedy je problém?“

„Máme na krku jeho rodinu. Láska připravuje lidi o rozum. Do té rakve je třeba mít co položit. Nejenom kamení z Alejandrovy stezky. A taky ten prsten, na kterém jeho sestře strašně záleží.“

„Nezkoušejte to na ně s nějakými podfuky. A už vůbec ne na Eleanor. Z toho by nevzešlo nic dobrýho.“ Erhard si pamatuje Billovu sestru, jak se dívá do zpětného zrcátka. Je dvakrát tak maskulinní jako Bill.

„Sakra, proto přece na tom tak makáme. Vždyť to znáte, takový prsten, to jako by byla jeho osobnost. Rád bych jeho sestře ten prsten dal a řekl jí, že v té rakvi je on. Nemůžou tam ležet jenom zbytky jeho bot a játra, kterých se ty bestie z nějakého důvodu ani nedotkly.“

Erhard se neodvažuje pohlédnout ke kuchyňské polici, kde prst leží v dóze na kávu s nápisem Mokarabia 100 procent Arabica. „Já vám nijak nepomůžu.“

Komisař se rozhlíží, jako by chtěl říct ještě něco. Pohledem nadlouho spočine na kusu stěny, kde chybí tapeta. Je tam vidět holé dřevo. Bledá překližka a na ní tesařovy značky. Erhard ho vyprovází k autu. Pérez-Lúñigo se zdá netrpělivý.

„Kdybyste slyšel, že někdo ten prsten našel, rád bych to věděl.“

„Ano,“ odpoví Erhard. Pokud uslyší o někom, kdo prsten najde, hned zavolá.

„Vyprávěl jsem vám, že jsem znával jednu dánskou holku? Bydlel jsem tehdy na Lanzarote. Byla to taková malá čertice, naprosto nezvladatelná.“ Komisař se posadí do vozu, ale dveře nechá otevřené. „Najednou prostě odjela domů. To je problém s těmihle ostrovy, že všichni rozumní lidé dřív či později odjedou.“

„Tu neznám,“ řekne Erhard.
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Erhard si povídá s Klučičím mužem.

Aaz je asi jediný typ, kterého nedokáže odhadnout. Je to možná první člověk, který není žádný typ a zároveň představuje všechny typy najednou. To se Erhardovi líbí. Projíždějí Tindayou.

Aaz říká, že by tomu Erhard měl dát šanci. Že si to zaslouží, že to jednou musí přijít.

Erhard si ale není jistý. „Od posledně, Aazi, uteklo už osmnáct roků. Jezdí sem míň turistů. Mezi nimi jsou spousty nadržených fanoušků Arsenalu, co chtějí levné pivo a ještě levnější kundy, pokud to mám říct na rovinu. A pak rodiny, rodiny s línými dětmi, co vylezou z letadla a řvou, že chtějí k McDonaldovi. Dobrých kšeftů už není tolik, i já jich mám míň. A ještě míň mám hezkých ženských.“

Nemohl bych ti navrhnout Lianu nebo některou z dalších sester?

„To je od tebe strašně milé, Aazi. Ty holky nejsou zrovna můj typ a já nejsem jejich typ. Pokud budu mít štěstí, najdu si starou, opotřebovanou a otrávenou vdovu z Gornjalu. V tom městě je vdov hodně.“

Oba se smějí. „Ne… která by chtěla sedřeného taxíkáře?“ říká Erhard. „Dělníka s handicapem, se zkaženými zuby, a vůbec.“

Taky ladíš klavíry.

„Za takové věci platí skoro už jenom pitomci. Promiň mi to, ale to všechno se snáze, lépe a levněji dá dělat moderními metodami. Ano, kdoví, možná to za několik let bude platit i pro taxikařinu. Pak vás všechny sem a tam budou vozit roboti.“

A co ty, co potom budeš dělat ty, kdo mě bude vozit domů?

„Tou dobou, Aazi, já už budu po smrti a z tebe bude dospělý muž a na mě už si vůbec nebudeš pamatovat. Tou dobou tu bude tunel do Afriky, aby sis mohl vyrazit na Saharu a jezdit na elektrických velbloudech.“

Aaz neodpovídá, dívá se na víko přihrádky u spolujezdce, která se dá otevřít stisknutím palce.

12

Dospělí muži s draky.

Erhard zhasne ceduli, zastaví na pobřeží u Dun a dívá se na kitery. Sám si může určovat, kolik chce mít práce a kdy. Když chce jezdit celý den, tak může. A následující den mít volno, když se mu to hodí. Jede prostě tam, kde jsou zákazníci, a vozí je. Tak to připadá jemu samotnému. Není to těžké, nic to od něj nevyžaduje. On prostě ví, kde zákazníci jsou. Je to stejné jako s klavírem. Potřebuje slyšet jen několik tónů a ví, co je třeba ve skříni opravit, jestli se někde něco zasekává, jestli to má co dělat s vlhkostí nebo jestli tam je trochu prachu nebo žmolků. Stejně tak dokáže číst dopravu, tak či onak to vycítit ze vzduchu, poznat to podle zvuků z letiště, vytušit to ze shonu na hlavní třídě. A ví, kde čeká nějaká dáma s pubertální dcerou a chce po nákupech domů do hotelu, kde za chvíli vyjde na ulici partička podnikatelů a hvízdnou na něj, aby je odvezl do nejbližšího strip baru, nebo kde od moře vyleze na silnici nějaký surfař s nohama od písku a nechá se za svoje dolary s prknem na střeše odvézt do města. Mnozí kolegové ho za to nenávidí, jiní z něj mají téměř posvátnou hrůzu. Někteří z katolíků se křižují, když přijede do dílny. Na dispečinku mu dávají kšefty zřídka, protože vědí, že má dost práce i tak. Čas od času se ho nějaký mladý řidič zeptá, jak to dělá. Erhard se třeba ukáže v baru v hotelu Phenix a mladý řidič přijde k němu a na všechno se ho vyptává, zatímco jeho kamarádi povykují někde vzadu. Počkejte, tamhleten, to je legenda, volá na ně, ten mi dá zlato. Ale Erhard mu žádné zlato nedá, on to nedokáže vysvětlit. Dokáže jen říct: Sleduj provoz, mysli na lidi, kam bys ty sám šel, když počasí vypadá takhle a takhle, a dneska hodně lidí někam jezdí, a tak dál. Dobré rady, ale jistě nepoužitelné. Pravda je totiž taková, že on sám neví, odkud to má. Je to jako hudba, říká mladíkovi, který zpravidla neví o hudbě nic.

Mladí řidiči se chtějí učit, ale ti ve středním věku jsou zatrpklí. Ti jezdí taxíkem a k ničemu jinému se nedostanou, ale dobře z toho nebudou žít nikdy. Podle nich je Erhard parazit, extranjero, který nejenže přijel proto, aby jim bral zákazníky, ale ještě se chová, jako by byl lepší než oni. Bydlí sám za městem v Majanichu, nemluví s ostatními šoféry a jen si ve svém starém mercedesu čte knihy, pokud tedy zrovna nejezdí a nebere jim jediné zákazníky, kteří se ten den najdou. Takhle přemýšlejí a takhle mu to dokonce někteří z nich i říkají. A mají pravdu. I v tom s těmi knihami. Zpočátku to dělal proto, aby si odpočinul a ukázal ostatním řidičům, že se pořád nehoní za dalšími zákazníky. Přestal brát lidi, co na něj mávali na ulici, začal parkovat až na konci fronty na hlavní třídě a dělal všechno, co se dělat dalo, aby mohl zůstat celý den u dobré knihy.

V kufru auta má bedýnku s paperbacky, ve kterých se tu a tam přehrabuje a něco si vybere. Rád se dívá na přední strany obálek a prohlíží si vyražená písmena, jimiž jsou názvy vytištěné. Nebo knihou listuje a kouká se, kolik listů má přeložený roh. Když je tam přeložených rohů hodně, je to dobré. Knihy kupuje, někdy po bedýnkách, od kamarádky Solilly, která má v Puertu krámek s použitým zbožím. Párkrát za měsíc, když veze někoho na letiště, se cestou zpátky u ní zastaví a odveze si domů několik knih a možná i nějaké oblečení. Knihám nic není. Oblečení trochu páchne. On je vypere, než si je oblékne. Pověsí je na šňůru za domem a nechá je tam viset týden. A pach zmizí. Namísto toho je oblečení cítit kořeněnou půdou ostrova. On dokáže sedět v autě a číst si celý den. Musí být nějaká práce i pro ostatní. Všichni musejí živit ženu a děti, nemůžou si dovolit, aby si jen tak četli. On nic nemusí. Čím víc vydělá, tím víc posílá Anetě. Každý měsíc převádí na její konto většinu výdělku. Nikoli s přátelským pozdravem, nýbrž elektronicky a bez duše. On si nic jiného nezaslouží a nic zvláštního nepotřebuje. Dokáže žít z kafe a konzerv, které nakoupil před mnoha lety. Konzervu ohřeje a jí rovnou z ní. Nevadí mu to. Někdy chodí do dobrých restaurací, co na ostrově jsou, a dlouhé minuty si vybírá drahé víno a ořízne si dobrý doutník. Ani to mu nevadí. V létě si čte v autě, okénko otevřené, a v zimě si s sebou vozí rozkládací židli a postaví si ji na chodníku vedle auta. Ostatní šoféři se potí v autech a nenávidí ho.

Když člověk jede Dunami a pomalu míjí tiché hotely se zahradníky a jejich horlivými vodními hadicemi, jsou nad mořem vidět draci. Honí se sem a tam jako ptáci. Erhard zaparkuje auto nahoře na cestě a jde mezi dunami dolů k vodě. Tam je slunce drsné. Nebo to tak člověku připadá. Pláž se táhne donekonečna, moře je jako obrovský vzdušný zámek, který najednou zůstane ležet na konci béžové duny. Dneska se po pláži žádné rodiny neprocházejí. Vítr je moc silný, písek sviští a bodá.

Vedle kontejneru se surfařským vybavením stojí na několika europaletách obchůdek. Nabízejí tam zmrzlinu, hudbu, závětří a stín. Erhard si dá pivo San Miguel a sleduje postavy, jak je lana tahají sem a tam. Dospělí muži s draky. Občas si je vítr zcela podmaní, jindy je to přesně naopak. On si frustrujícím způsobem uvědomuje všechny zvuky, jež se z obchůdku ozývají. Každé zakašlání či zašramocení s kávovarem. Blízkost možností. Paní v obchůdku je možná o dvacet let mladší než on, ale na pohled udřená. Je to mniška, onen tvrdě pracující, mlčící, obtížný a příliš laskavý typ. Rozvedená matka čtyř dětí, která si musela najít práci, když od ní manžel utekl. Coby potenciální přítelkyně je na jednu stranu zkušená a nanejvýš obstojná, na druhou stranu děsivá. Sehne se a dívá se okénkem na draky.

„Je mezi nimi některý z vašich synů?“ hádá Erhard.

Ona se na něj udiveně podívá. „Vy znáte mého Robbieho?“

„Já tak trošku znám skoro všechny.“
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Kolem čtvrté hodiny odpoledne jede Erhard ke hřbitovu do Oleany a zaparkuje na protější straně cesty. Dívá se na ně, jak v malém průvodu a se spoustou květin přicházejí ulicí. Tohle je pro bohaté rodiny typické. Ti se zesnulými nejradši jdou tak daleko, jak je to možné, zatímco chudí utrácejí veliké sumy za drahé pohřební vozy. Hajiovi balancují s rakví hřbitovní bránou a vydají se po jedné z pěšin. Rakev se nezdá lehká. Snad do ní nakonec přece jen hodili pár kamenů. Eleanor jde až úplně vzadu a po jejích bocích kráčejí mladá vysoká žena s vlasy přes oči a starší žena, jistě teta. Na protější straně ulice vidí Erhard policistu, který si na to vzal pěkný oblek, ale zdá se ještě unavenější než posledně. Pokyne Erhardovi a jde za průvodem.

„To je boží trest,“ slyší Erhard od paní sedící na balkoně několik pater nad ním. „Na takového buzeranta je tenhle ostrov moc malý.“
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V noci leží Erhard v posteli, jedno oko otevřené, a zírá na obdélníkový telefon se zamotaným drátem. V předspánkové fázi vidí sám sebe, jak vstává a zvedá sluchátko. Ráno snídá, dívá se na telefon, slyší ho zvonit a bezdůvodně to zvedne. Přemýšlí, že zavolá sám. Letos to je osmnáct let. Ale nemůže, a tak pospíchá ven do auta.

Když vchází do supermarketu, všimne si telefonního automatu v rohu. Nebo – když míjí obchod s elektronikou, jakých jsou v Corraleju spousty – na dálku vidí ve vybledlé krabici telefonní záznamník. Takhle to má na začátku ledna od té doby, co Aneta zavolala a vynadala mu. Nestačil jí nic říct. Prostě zavolala a zavalila ho svým hněvem. To bylo roku 1997, hned poté, co začal domů posílat peníze. Nemohla to vydržet. Nedokázala jeho zatracené peníze snést. Nic od něj nechtěla. Nic. Je po tobě, seš po smrti, a pak to položila. Rok poté zavolala znovu. Tentokrát nic neříkala, jen dvacet vteřin brečela. Od té doby nezavolala. Letos to ale je osmnáct let, co od ní odešel. Očekával by, že mu zavolá. Téměř si to přeje. I přesto, že brečí jen ona. Ale nic se neděje. Možná zapomněla jeho číslo, nebo zapomněla na něj. Třeba se znovu vdala. Nic se neděje.

Vezme všechny kšefty, které se namanou, jezdí odpoledne i večer, dokud není tak unavený, že se mu klíží oči. Potom jde do přístavu a koupí si první láhev vína, která mu přijde pod ruku, sedí sám na molu a dívá se na děti, jak skáčou do vody, dokud se poslední paprsky slunce nepustí kamenného ostrůvku Isla de Lobos a moře nezčerná. Potácí se k domu v Calle el Muelle a dole u vchodu zazvoní na Raúla a Beatriz.

„Jen pojď dál, kámo,“ říká Raúl, vždy pohotový.

Otevřou dveře, ona má žluté průhledné letní šaty, ve kterých jsou jí vidět dlouhé hnědé nohy; on je v košili, zapnuté má jen tři nejspodnější knoflíky. Vítají ho, jako by to byly jeho děti. Jsou krásní, otevření a šťastní. Zrovna si udělali mojito. Jdou nahoru na střešní terasu.

Beatriz sedí Raúlovi na klíně, líbají se. Erhard vypráví o kiterech, o Billovi Hajim a o Monice, matce Klučičího muže. Raúl říká, že Erhard je nejneuvěřitelnější chlap, jakého zná, a Beatriz jde pro nové drinky a pro víno pro sebe. Míjí ho se závanem parfému požehnaného bohem a rukou s dlouhými červenými nehty mu projede řídkými vlasy.

On vždycky dělá, jako že to nemá rád, ale jsou večery, kdy právě o takové ruce sní. Ty nehty jsou jako ořezané tužky a jeho řídkými vlasy se od nich táhnou dlouhé pruhy. Bylo by to samozřejmě něco jiného, kdyby to opravdu byly jeho děti, kdyby Raúl byl jeho syn a Beatriz jeho snacha. Ale on dobře ví, že to oni nejsou, a jeho pinďour to ví, a to je vše. Ani nemá vůči Raúlovi špatné svědomí. Raúl je Raúl, ztělesněná domýšlivost a arogance. Sice to je syn svého otce a partner Beatriz, ale nikdo si nemůže být ničím jistý. Chce mít všechno, ale nechce se vázat. Má všechno, ale nechce nic vlastnit. Je nepřizpůsobivý a okouzlující a pořád se opíjí, nebo se zrovna z opice vzpamatovává. Ať tak či onak, jakkoli nemožné se to zdá, je to Erhardův nejposlušnější žák. Erhardův jediný žák. Tehdy to byl mladý a hloupý muž, který měl v hlavě jen lacinou zábavu a americké pornočasopisy – a zjevnou potřebu vyhýbat se dalším problémům s učiteli, policií, sousedy a naštvanými mladými holkami, a hlavně se svým otcem. Erhard ho musel naučit, aby se na věci díval v širších souvislostech a dokázal proniknout za otcova slova, za pohledy holek. Aby mezi spontánními výbuchy a bídně realizovanými pokusy o samostatnost dokázal přemýšlet a plánovat. Aby, jedním slovem řečeno, měl trpělivost. Něco v tom klukovi, který od té doby dorostl v muže, zůstalo. A zůstalo toho v něm tolik, že se z něj stal klidnější, méně roztěkaný, méně děsivý, veselejší člověk. I jeho otec si tohoto vývoje povšiml, avšak ten si myslí, že tomu nepomohlo Erhardovo přátelství, nýbrž dlouhé roky zarachů, pohlavků a regulovaných bankovních účtů.

Výsledkem je dlouhé přátelství, Erhardovo nejpevnější a nejvíc prosáklé alkoholem. A jeho jediné. V tomto vztahu Erhard má hlas a cenu a připadá si obdivovaný a uznávaný jako člověk, jakým je posledních dvacet let.

Pauli Barouki, ředitel firmy TaxiVentura, ovšem tvrdí, že to je přátelství pomýlené a bizarní. Protože Raúl sedí ve správní radě u konkurence. Zlí jazykové tvrdí, že za jejich přátelstvím něco vězí. Říká se, že Erhard pro Raúla pracuje, že od něj dostává kšefty nebo že mu pomáhá z problémů. Vlastně ale ani jeden nemá s životem toho druhého nic společného. Mluví spolu o jídle, chlastu, rvačkách v baru U Žlutého kohouta. Erhard vypráví historky o lidech z Corraleja nebo Raúl povídá o prachatých sviních, jak on říká, a o jejich nemožném milostném životě, a Beatriz se směje. Ani jeden z nich nechce vědět, co ten druhý dělá a čím se zabývá. Raúl není zvědavý na taxikářský život. Kdykoli Erhard začne nadávat na dispečink nebo na nová pravidla pro šoféry, Raúl jen mávne rukou, tak jak se to naučil od svého táty. Nezajímají ho ani knihy, co Erhard čte. A ten se zase neptá Raúla na jeho firmu Taxinaria, ani odkud má tu strašnou spoustu peněz. Erhard počítá, že to dostává od otce, přestože Raúl často říká, že si chce svoje peníze vydělávat sám. Jenom tehdy v té záležitosti s Federikem Molinem a tím kufrem zašel Erhard podle Raúla moc daleko. Bylo to ilegální, ale v zájmu dobré věci, říká si Erhard dneska o epizodě, o níž od té doby nemluvili.

Dívají se na město a na pláž. Voda vypadá jako marcipán.

Raúl ukazuje ránu, co má na kloubu na ruce. „Trochu jsem se U Žlutého kohouta nepohodl s jedním námořníkem,“ směje se. „Říkal něco o mojí holce.“

Beatriz se roztrpčeně odvrátí. „Já jsem se tě o takový věci neprosila.“

„Nedalo se to řešit jinak?“ ptá se Erhard. Přestože ti tři nebo čtyři obejdové, kteří se v nočním životě Corraleja vždycky zapletou do rvačky, si podle něj zpravidla pár ran zaslouží. Zná je, mnohokrát je všechny vezl domů.

„Toho neznáš,“ říká Raúl. „Ale zasloužil si to. Otravoval mě už několik měsíců, možná i roků. No ale na to se vyser, o tom se bavit nebudeme, co, Beo? Salud.“ A napije se.

Namísto toho si povídají o víně, co pijí, a o západu slunce a později o východu slunce a o nových lodích, co kotví v přístavu, a o Petře a její dceři, která podle Raúla je pro Erharda přesně to pravé. Raúl se směje tomu, že Erhard tu holčinu nikdy neviděl a zná ji jen z fotky, která visí u její matky v kadeřnictví.

„Co to s tebou a s těma ženskýma je?“ ptá se Beatriz.

Raúl zvážní. „Erhard o svojí minulosti nemluví.“

„To může mít hodně důvodů,“ míní Beatriz.

„Dej si pozor na prsty,“ varuje ji Raúl.

„Bojíš se lásky?“ pokračuje Beatriz.

Raúl zvedne Erhardovu levou ruku, aby si všimla jeho chybějícího prstu.

„No ne,“ říká Beatriz. „Jak se to stalo?“

„Láska má hodně tváří, ale jenom jednu řiť,“ řekne Erhard.

„To je poetický,“ povídá Raúl. „Dá se k tomu říct jen tolik, že manželství je nebezpečná věc.“

Beatriz do něj šťouchne: „To není žádná legrace. Proč o tom mluvíte takhle?“

„Povídej jí o dceři té kadeřnice,“ říká Raúl. „Pětkrát nebo šestkrát se s ní užuž mohl seznámit, a pokaždé z toho vycouval.“

Bylo to spíš čtyřikrát. Včetně té silvestrovské noci. Ale o tom se mu mluvit nechce.

„Bylo to myslím loni. Nebo předloni. Ten rok, kdy v lednu pořád jen pršelo.“

„Předloni,“ řekne Beatriz.

„Zaparkuju mezi dvěma kšefty a jdu ulicí, kde bydlí Petra s manželem. Jejich dcera tam tehdy bydlela taky. Syna mají na internátní škole. Otevřenými dveřmi na balkon slyším Petru. Slyšela jsi Petru, s tím jejím typickým yorkshirským přízvukem?“

Beatriz vrtí hlavou, ale směje se.

„A pak slyším jejího muže, to je poloviční Maročan, patří mu mimo jiné několik obchodů s elektronikou v Puertu. Hádají se o něčem ohledně synova pobytu na škole. A já jen tiše stojím ve vchodu naproti a koukám nahoru, abych uviděl, abych aspoň zahlédl tu jejich dceru, kvůli které do mě Raúl pořád ryje. Stojím tam snad hodinu. A civím nahoru a dívám se po každém sebemenším stínu, který se na stropě pohne, a celou dobu počítám, že spatřím jejich dceru na balkoně nebo ve velkém okně vedle.“

„To je úplnej Hamlet,“ směje se Raúl. Beatriz ho umlčí.

„Chtěl jsi říct Romeo,“ říká Erhard a pokračuje: „No ale zaberu se do toho tak, že si vůbec nevšimnu, jak těsně kolem mě projde žena a za ní se táhne taková ta sladká vůně, skoro jako med. Přejde přes ulici a vejde do domu. A až když se dveře od domu zavřou, hádka rychle odezní a Petra ovíněným hlasem vykřikne: ‚Luisa, darling,‘ dojde mi, že jejich dcera zrovna prošla kolem mě.“

„A co pak, co dál?“ zpozorní Beatriz.

„Nic,“ říká Raúl. „Právě to je ta krása. Tohle je Erhard. Nestane se už nic, ani prd.“

„Cože?“ ptá se Beatriz. „Tys nešel nahoru?“

„To je záměr, že se s ní nikdy nemám sejít.“

„No ne,“ vykřikne Beatriz nadšeně. „To přece nemyslíš vážně?“

„Když dostanu znamení z vesmíru, pochopím to.“

„Ale jak víš, že to je znamení?“

„To poznám. Je to tak dané.“

„Salud, na Luisu,“ připije Raúl.

„To přece nemyslíš vážně,“ opakuje Beatriz a napije se.

Erhard v podstatě doufá, že Luisa je trochu starší verzí Beatriz – a že má rty jako Kirsten, kterou před několika desítkami let mrdal v zadní místnosti v jednom baru v Horsens, a zadek jako jedna z těch plážových volejbalistek, které nedávno vezl do Sport Fuerte. Ale ve skutečnosti to jistě je docela obyčejná a milá holka s bledými anglickými prsy – jako její matka – a nosí květované šaty.

„Salud.“ Erhard ze sklenice cucá rum s cukrem a ze zubů si šťourá lístky máty.

„Nakonec se z toho stane posedlost,“ povídá Beatriz. „Za deset let nedokážeš myslet na nic jinýho a budeš mluvit pořád jen o ní, jen počkej a uvidíš. Jako takoví ti rybáři, kterým se po dlouhé době konečně jednou na udici chytí obrovská ryba, a pak jim uteče.“

„Taková kočka to zase není,“ poznamená Raúl. Beatriz do něj šťouchne loktem.

„Zatím to bez přítelkyně zvládám, takže proč bych to nezvládnul ještě chvíli,“ odpoví Erhard.

„Proboha, sedmnáct let,“ namítne Raúl. „To je tím, že bydlíš za městem v tý díře.“

„Není to tak jednoduchý, jak říkáš.“

„To já vím. Ale co kdybys domů posílal jenom půlku nebo čtvrtinu toho, co posíláš teď? Pak by sis sakra mohl dovolit něco jinýho.“

O tom Erhard nechce mluvit.

„Bývalý manžel jako z ráje,“ otočí se Raúl k Beatriz. „Posílá domů do Dánska celý svoje jmění.“

„To je přece hezké,“ odpoví ona.

„Zachránit sám sebe, to něco stojí. Takhle jsi to jednou řekl, nebo ne? To jsou moudrá slova, kámo.“ Raúl se směje. „Já chci říct jen to, že když bydlíš venku za městem, nevedeš zrovna rušný společenský život. Musíš si vyrazit a s někým se seznámit.“

„Pokud se s někým seznámit mám, tak se s ním asi seznámím.“

„Buď tak laskav a na karmu a tyhle žvásty se vykašli. Jestli ti tak vadí, že ti říkají Poustevník, tak z tý svý želví skořápky vylez.“

„Myslíš z krunýře?“

„Jo, to taky. Poznávej nový lidi, seznam se s nějakýma ženskýma.“

„Hele, já taky chci poznat nový lidi. Proč se nikdy neseznámíme s nějakými novými lidmi?“

„Vždyť se s novými lidmi seznamujeme, na lodi a tak.“

„Jo, tam jsou staří chlapi se starými penězi. Chci říct, že bychom měli poznat nějaké zajímavé lidi, třeba v Barceloně.“

Raúl namítne, že to jsou kecy a že se opila. Říká jí, že si nemá nač stěžovat, a strčí jí ruku pod šaty. Erhard klouže pohledem po střechách, které se řítí dolů k moři a strkají antény pod vodu. Sedí bez hnutí a dívá se před sebe. Zavře oči, aby se mu to všechno otočilo správným směrem. Když oči zase otevře, je terasa prázdná. Židle jsou prázdné, všechno je uklizené. Přes sebe má přehozenou tenkou deku a světlo svítí jen tlumeně. Nebe je zastřené, modré, bez života. Hvězdy ve světle z města nejsou vidět.
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Erhard veze ženu. Z přístavu v Corraleju, kde po cestě trajektem stála, kudrny na hlavě na všechny strany, do Sport Fuerte, kde nemůže najít adresu bytu, ve kterém má bydlet. Bude jí tak k šedesáti. Prsty má dlouhé, už teď hnědé a bez prstenů. Švédka. Je zmatená a z něčeho nervózní. Skoro můžou spolu mluvit, přestože on už z té trochy švédštiny, co uměl, mnohé zapomněl. Ona se ho ptá na náhrdelník, co má pověšený na zpětném zrcátku. Je na něm zkorodovaná stříbrná lampička. Je tady strašná tma, odpoví jí a ona se tomu směje. Má nádherný smích. Říká mu, že to byla zajímavá cesta. Podává mu peníze do ruky pomalu a pečlivě, takže Erhard stačí zaznamenat dotyk jejích prstů. Po takových věcech se mu stýská.

Avšak ani z toho nic nevzejde. Skončí to tím, že jí pomůže s kufry a dívá se na ni, jak si ve zmatku sedá na bobek a hrabe se v tašce. Nedá mu svoje číslo, jak na okamžik zadoufal, a jeho malou vizitku zapomene na zadním sedadle spolu s nějakými papíry z trajektu. On to bere jako znamení. Co jiného by to mělo být? Je moc starý a ošklivý.

Při siestě jede domů a naobědvá se.

Vytáhne prst z kapsy. Je světlehnědý a křivý, on má prsty růžové. Až na nehty, ty má úplně černé. Tady na ostrově nehty člověku zčernají. Černý prach, který visí ve vzduchu nad ostrovem, si sedá na všechno a zalézá pod nehty. Erhard si na dvoře nehty vydrbe kartáčem na boty a opláchne si je. Ale nehet Billa Hajiho ne.

Izolační páskou si přilepí prst na levačku. Místo, kde si prst k ruce připojil, je zakryté stříbřitou páskou, takže to skoro vypadá, jako by měl ruku celou. Stojí před zrcadlem a dívá se na sebe – s rukou podél boku, s rukou pod bradou, se založenýma rukama, s palcem v kapse kalhot. Je to jen drobná změna, ale sluší mu to. Má nový malíček. Připadá si skoro normální; když zase vyjíždí, nemůže si pomoct a nechá si prst na ruce.

U kruhového objezdu za Puertem stojí dvojice. Erhard je veze do půjčovny kol ve Via Panitta. Přeřadí rychlost a v rytmu si ťuká do volantu. Nikdo nic neříká. Nikdo mu na ruku nezírá. Ti dva si jen povídají o… ano, o něčem. Pak jede do La Olivy, pro nějakého muže a jeho psa, který musí ke zvěrolékaři, a pak zase zpátky. Pes, starý ovčák, sedí bez hnutí a lapá po dechu. Erhard se bojí, aby pes neucítil jeho prst, ale toho zřejmě víc zajímá odkládací prostor pod ruční brzdou, kde leží zmačkaný ubrousek od oběda. Muž povídá, že psa je třeba utratit. Několikrát říká, že nic jiného se nedá dělat. Hodinu poté je zase veze domů. Pes pořád lapá po dechu, ale jeho pán je šťastný. Zvládli jsme to, šeptá psovi.
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Nastane první deštivý den roku. Když na to dojde, sedí Erhard rád někde uvnitř a pije lumumbu. O tom tady na ostrově vědí prd, takže když je někde v hotelu – rád vysedává v chladném a klidném hotelu s barem, za kterým barman v pauze mezi cigaretami stojí –, musí barmanovi povědět, jak se lumumba má dělat. V hotelu Phenix u pláže v Corraleju vlezl jednou za bar a ukázal nové servírce, že může ohřát kakao stejnou tryskou, kterou používá na zpěnění mléka, když dělá café au lait.

Dneska je doma, kde má kakaový prášek, sušené mléko a koňak ve spíži na horní poličce. Deštivé dny přicházejí podle jeho názoru zpravidla na jaře, ale na to se na ostrově názory různí. Šlehačku si šlehá vidličkou nasazenou na vrtačku. Pak sedí do pasu nahý na židli pod plachtou a dívá se na horu. Vzhůru do deště.

Prst dal do sklenice s formalinem. Skrz sklo se prst zdá dlouhý a tenký. Jako prst faraona. Prst, který dokáže způsobit hromobití. Zblízka je jen hnědý a zkroucený. Prsten je teď volný, lze s ním viklat, ale stáhnout se pořád nedá. Ten prsten ho začal štvát. Kdyby ho dokázal stáhnout, vypadal by prst víc jako jeho vlastní. Ale nesmí vyschnout. To by se zlomil. Nebo by se rozpadl v prach. Jako rozdrcená skořicová tyčinka.

Déšť je tak hustý, že to zní, jako by sama země hučela. Dokud to nepřestane, není slyšet nic jiného. Erhard myslí na desku z trapézového plechu nad záchodem a kuchyní, kvůli které to všechno zní ještě mnohem hůř. Už sedmnáct roků přemýšlí, že ji vymění. K domu se nehodí, trčí z něj. To mu ale je v podstatě jedno. Štve ho jenom to, že deska bouchá ve větru, když fouká od jihu. To pak leží celé ráno v posteli a nadává větru, střeše nebo sobě samému, že už dávno nevyměnil starou plastovou střechu za něco jiného nebo aspoň na ni nepoložil několik kamenů, aby nebouchala tolik. Ale když už jednou vyleze ven, sedí před domem a kouká na horu nebo na stříbřité nebe, tak na nic nemyslí.

Když se někdo zeptá, jestli to není nádhera, bydlet někde, kde nikdy neprší, odpoví Erhard, že jo, ale ty čtyři nebo pět dnů deště ročně ve skutečnosti miluje. To není vidět slunce, které jinak svítí celý rok, a z nebe jako by se najednou přihrnuly svátky. Celý ostrov se zastaví. Všichni koukají nahoru na oblohu a sbírají věci, které jim leží na příjezdové cestě, na okně, na terase. A on s taxíkem nikam nejede. Když prší, jsou všude spousty zákazníků, ale on nechce dobrý deštivý den promarnit tím, že by pracoval. Zůstane s taxíkem doma, sedí pod plachtou a pije lumumbu, dokud termosku s kakaem nevypije. Pak usne. Pokud je v hotelu a opije se, půjčí si pokoj. Zpravidla zná lidi, co sedí v recepci, a jde nahoru, hodí sebou na postel a ani se nesvlékne. Z lumumby nemá kocovinu. To je na tomhle pití dobré.
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Ozývají se nějaké rány. Střecha bouchá ve větru. Nebo to možná je blesk.

Je slyšet klepání.

„Erharde.“ Vytrvalým, prudkým deštěm proniká hlas. V pozadí se sice blýská, ale na jeho dveře někdo klepe. Je to měkký zvuk. Erhard odhodí deku, vstane ze židle a jde kolem domu. Déšť a vlhko mu nevadí; má rád studené kapky, které ho odvádějí pořád dál od myšlenek a od spánku, který ho nakonec přemohl. Poznává auto se skládací střechou i postavu, která uvnitř za zamlženými okénky čeká. U vchodu stojí Raúl a mlátí do dveří. „Já vím, že tam jsi. Nech toho lumumbu a vylez.“

„Dios mío, chlapče, abys mi tu kůlnu nezboural.“

Raúl se otočí a na ochranu proti dešti zvedne ruku, aby na Erharda viděl. Hlasitě se rozesměje a obejme ho, takže jsou mokří oba dva. „No tak, pojď,“ říká a táhne ho za sebou k autu. „Jedeme na malý výlet.“

Erhard si zvykl, že když se Raúl chová takhle, tak prostě jde s ním. „Okamžik,“ řekne. „Hned přijdu.“ Jde okolo domu a odnese sklenici s prstem dovnitř. Postaví ji na nejhořejší poličku mezi konzervy a kakao. Chvilku se na prst kouká. Pak ho kleštěmi ze sklenice vytáhne, vloží ho opatrně do mrazicího sáčku a ten zaváže na uzel. Sáček může mít v kapse na boku svých khaki kraťasů a nebude mu z nich trčet. A nikdo neuvidí, co to je.

Beatriz si přeleze dozadu a na sedadlo spolujezdce šoupne Raúl Erharda. Takový Raúl je. Beatriz ho zezadu obejme a on na šíji cítí její kučery. Ona buď voní pokaždé jinak, nebo nikdy nepoužívá stejný parfém. Ten dnešní je plný vanilky a soli. Raúl couvá celou cestu až k Alejandrově stezce a se smykem se v blátě otočí. Hudba hraje hlasitě. Je to něco hřmotného. Skoro to ani není zpěv.

„To vymyslela Bea,“ křičí Raúl.

„Já jsem jen říkala, že ty blesky jsou hezké.“

„A pak jsi řekla ‚Cotillo‘.“

„Tam jsou vidět.“

„Vždyť to říkám.“

„Proč zrovna Cotillo?“ ptá se Erhard. Stěrač jede na plné obrátky, aby bylo vidět. „Proč nezůstaneme tady?“

„Pro mé přátele není nic dost dobré. Pojedeme se podívat na vlnobití, abychom viděli, jak voda vře.“ Raúl mluví, jako by sám ty blesky objednal.

Neřídí nezodpovědně, ale pořád jede podstatně rychleji, než by se Erhardovi líbilo. Erhard si natolik zvykl řídit, že je v autě nerad jako pasažér. Dívá se přes levé rameno, kdykoli zatáčejí, a sahá po řadicí páce, když jedou do kopce. Cesty se lesknou a krajina je úplně jiná jako by byla potažená černým plastem. Všude je déšť. A nikam nemizí. Země je tak suchá, že nedokáže vodu pobrat.

„Chceš jet k opravdové pláži,“ říká Raúl Beatriz. Projíždějí skrz Cotillo, od kol stříká voda a létá na domy stojící u cesty. Je znát, že Raúl z toho má radost. Beatriz se to taky líbí, možná je nalitá, přemýšlí Erhard. Možná je nalitý Erhard. Vyloučit se to nedá.

Nechají město za sebou a jedou k parkovišti a k plochému kousku země před srázem, který vede dolů ke břehu. Parkoviště je plné aut, která nestojí v úhledných řadách jako někde v drive-in kině, nýbrž v nahodilém zmatku. Je jich tu dvacet, třicet, a dokonce tu stojí i pár policejních vozů. Nebe za auty vypadá jako šedé plátno, s křiklavě zelenými čárami pokaždé, když uhodí blesk.

„Tak, a vystupovat,“ křičí Raúl, který už otevřel svoje dveře a stojí na dešti, bundu přetaženou přes hlavu.

„Nemůžeme se dívat odsud?“ ptá se Beatriz.

Raúl to neslyší. Zabouchne dveře, utíká kolem vozu a otevře jí. Ona už to znovu neřekne a vylézá za ním ven, když jí podá ruku. Erhard taky vystupuje. Během chvilky je mokrý, ale nevadí mu to.

Utíkají vpřed ke srázu. Skoro jako by hledali frontu na noční představení. Ale ta tam není. Přinejmenším ne na srázu. Scházejí dolů k vodě. Klopýtají po srázu dolů, Beatriz se neudrží a vykřikne nadšením. Blesky roztínají nebe bez ustání. Hromobití se ozývá někde daleko, skoro se ztrácí v dešti. Každý blesk zezdola nahoru nebo obráceně nakreslí jedinečnou čáru. A uprostřed toho všeho je pěnící se a skučící moře.

Pak si všimnou ostatních diváků. Ti stojí na pláži těsně vedle sebe. Tmavé siluety, někteří s kapesními svítilnami nebo lampami, které scénu zvýrazňují. Někdo křikem vydává příkazy, nějaký stroj jede na plné obrátky.

„Sakra,“ říká Raúl. „Co se stalo?“

„To asi je nějaký turistický průvodce,“ volá Beatriz.

„Proboha, to asi ne, v tomhle dešti,“ směje se Raúl.

Vydají se směrem ke skupině. Ti lidé nejsou tak natěsnaní k sobě, jak se zprvu zdálo, spíš stojí v půlkruhu kolem několika osob v jeho středu. Blikají tam modrá světla. Nějaký muž volá: Jděte zpět, ustupte. Ale nikdo se ani nehne. Vlny se jim vrhají k nohám a někteří stojí po kotníky ve zpěněné vodě.

„Je tam nějaké auto,“ volá Beatriz. „Co tu dělá?“
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Jeden z policistů se pokouší natáhnout okolo auta policejní pásku a prostor uzavřít. Je to černý Volkswagen Passat. Na místě je rozestavených několik lamp, aby tam bylo vidět, ale generátor nestíhá a lampy střídavě zhasínají, rozsvěcují se a převracejí se do měkkého písku.

Všichni tři zůstanou stát mezi ostatními lidmi a snaží se pochopit situaci. Vypadá to na mizerné parkování nebo na ukradené a opuštěné auto. Obojí viděl Erhard už mnohokrát.

„Pojďte pryč, budeme se dívat na blesky,“ navrhuje Beatriz.

„To přece nemůžeme udělat,“ odpovídá Raúl. „Stalo se tu něco strašného.“

„Přesně to mám na mysli. Nemůžeme tady jen tak stát a koukat na to. Vždyť se tu někdo zranil.“

„Někdo přejel přes okraj srázu a skutálel se do moře,“ říká někdo před nimi.

„Jak se člověk může skutálet až sem dolů, pokud se až sem dolů skutálet nechce?“ říká někdo jiný. „Je to sebevražda?“

„Kdo tady byl první?“ zkouší to jeden z policistů. Pár lidí zvedne ruku, ale zase ji dají dolů, když se podívají po ostatních.

„Kdo nám volal? Nevzpomínám si, s kým jsem předtím mluvil.“

Předstoupí nějaký muž. Mluví s policistou v rámusícím dešti. Muž ukazuje nahoru na sráz. Policista si zprvu zkouší něco psát do bloku, ale v té spoustě vody to musí vzdát. Ani mu nefunguje propiska.

„To auto je určitě ukradený, nemá espézetky,“ říká někdo. Je to amatérský surfař v barevném neoprenovém obleku.

„Pořád se taky koukají do něčeho na zadním sedadle,“ říká někdo jiný.

„Ustupte. Ustupte, sakra.“ Erhard policistu poznává. Je to Bernal. Promočený skrznaskrz, oděv se mu téměř leskne. Stojí pod slunečníkem, který u auta rozevřeli, svítí si kapesní svítilnou do auta na zadní sedadlo a velkým foťákem si to fotí. „Hassibe,“ volá. „Potřebuju tady trochu pomoct.“

Ale nic se neděje. Zvuky jsou jakoby obklopené rámusem a ztrácejí se. Ostatní policisté ho neslyší. Jeden se snaží postavit lampy tak, aby nepadaly, a druhý diskutuje se saniťákem, který má v podpaží tašku. Nahoře couvá k okraji srázu jeřáb, aby mohl auto vytáhnout. Déšť ne a ne ustat.

„Nepůjdeme? Dělá se mi špatně,“ šeptá Beatriz.

„Pojď sem.“ Raúl ji přitáhne k sobě.

„Je tu někdo od novin?“ ptá se jeden z policistů.

Nikdo nic neříká.

„Ještě nikdo, šéfe,“ volá policista na Bernala.

Ten fotografuje cosi na zadním sedadle auta. Vypadá to jako obyčejné papíry, výstřižky z novin. Přichází k němu jeden z kolegů a pomáhá mu rozložit papíry na sedadlo. Diskutují o papírech, přendávají je sem a tam a Bernal fotí. Na druhém konci černého nočního prostoru blikají blesky, jako by odpovídaly na blesk foťáku.

Od auta v nárazech přichází těžký zápach. Erhard si zprvu myslí, že to je z jeho sáčku. Z prstu. Opatrně sáček osahává, jestli se uzel nerozvázal. Možná se sáček roztrhal, jak běželi po srázu dolů. Lumumbu jako by z něj vypláchli. Ale sáček mu v kapse leží tak, jak si ho tam uložil. Zároveň se zápach z auta zdá nepřátelštější a naléhavější. Jako něco, co by už dávno mělo být schované.

„To je určitě nehoda, stalo se to teď?“ ptá se Raúl surfaře.

„To auto tu nejspíš stálo celý den. Ale pak někdo zjistil, že není zamčený,“ odpoví surfař.

Do hovoru se vmísí ten, co právě mluvil s policistou. „Všiml jsem si, že na zadním sedadle je krabice a v ní něco leží. Něco z ní trčelo.“

„Co z ní trčelo?“ ptá se surfařův kamarád, který jako jediný má na sobě nepromokavou bundu.

„Vypadalo to jako…“ Víc říct nestihne.

Prochází kolem nich policejní vicekomisař, ve tváři podrážděný výraz. Bernalův a Erhardův pohled se na okamžik střetnou. Bernal se zničehonic zastaví a jde zpátky. Erhard cítí, jak Raúl ustupuje. O rozhovor s policajtem zřejmě nemá zájem.

„Poustevníku,“ povídá Bernal. „Na dramata máte čich, co?“

Erhard neví, co by na to řekl. Chce vysvětlit, že on další nehodu nevyhledával.

„Co se stalo?“ ptá se surfař.

Bernal neodpovídá. „Chci jména všech, kteří něco viděli. Pokud jste jenom zvědaví, odejděte odsud,“ říká a dívá se na Erharda.

„Přijeli jsme se dívat na blesky,“ vysvětluje Beatriz.

Bernal se na ni sotva koukne. „Tak se dívejte na blesky, señorito.“ Jde srázem nahoru a zmizí v dešti, který je jako hustý černý prach.

„Neměli bychom radši jít?“ šeptá Beatriz.

Raúl se na auto dlouho dívá. „Samozřejmě, andílku,“ odpoví pak.

Voda už o několik metrů ustoupila a vlny se mezi sebou rvou jako kousavá zvěř.

„Platíš lumumbu,“ řekne Erhard Raúlovi a dívá se za Beatriz, která má šaty promočené, až se jí lepí na tělo.
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Dřív jezdíval Klučičí muž každou středu autobusem. Trvalo mu to většinu dopoledne, než dojel do Tuineje, a většinu odpoledne, než se zase dostal zpátky do domova Santa Marisa. Párkrát vystoupil moc brzy, v nějakém městečku, a musela ho odvézt policie, když začal běhat sem a tam po ulici a mlátil se do hlavy. Má přes dva metry, možná dva metry patnáct, ale obličejem, roztřesenými údy a oblečením připomíná sedmiletého kluka. Oči mu rejdí kolem dokola a nedojdou klidu. Vypadá to, jako by se snažil pochopit svět tak, že jej čte jako kód nebo noty. V taxíku si nejradši opře čelo o okénko a sleduje krajinu podél silnice. Sleduje nepřerušenou linii.

Každou středu v 10.15, i dnes, se postaví na chodník před velkou bránou a čeká, ruksak upnutý těsně kolem ramen. Už čtrnáct let nic neřekl. Jednoho dne prostě přestal mluvit. Mohl by, ale prostě nemluví, jak to vysvětlila Monica. Zpočátku Erhard dlouho doufal, že Aaz něco řekne. Každou středu spolu trávili přes dvě hodiny – hodinu cestou tam a hodinu domů. Erhard doufal, že díky blízkosti, která tak vzniká, se Klučičí muž otevře. Že tuhle důvěru Erhardovi prokáže. Stala se z toho hra, výzva, při které šlo o to, dostat z chlapce aspoň slovo. Erhard ho dokázal přimět, aby se smál, aby otočil hlavu. Přesto Erhard každou středu prohrál. Nakonec ho to tak rozčilovalo, že požádal Moniku, aby si našla jiného řidiče. Už to nemohl vydržet. Problém ale spočíval v tom, že nikdo z ostatních řidičů Klučičího muže vozit nechtěl. Aaz musel zase jezdit autobusem.

Monica nabídla Erhardovi dvojnásobek, aby ho vozil dál. Nemusíš ho mít rád, řekla. Jenom se tak tvař. Erhard tomu dal půl roku. Peníze si od ní nevzal.

Pak se něco stalo.

Erhard slyšel, že Aaz začíná mluvit.

Přijedou domů. Erhard jde s ním dovnitř. Monica vezme chlapce za velkou ruku. Sedí spolu chvíli u klavíru. To je jedna z věcí, které mají společné. Aaz hudbu miluje. Erhard se na ně dívá, mazlí se spolu jako ptáci. Každé dva měsíce, dnes ale ne, jim Erhard klavír naladí. Dnes je jen na návštěvě.

Není to žalostný domov jako ten jeho, přestože Monica je v jeho věku a také sama jako on. Jsou tu čerstvé květiny, akvarijní rybičky a v košíku u pohovky časopisy pro ženy, drobná komoda s madonami a celá stěna se zarámovanými fotografiemi, na kterých je holčička v baletní sukýnce, muži ve vojenských uniformách u sopky Calderón Hondo a dvě mladé ženy na skútru Vespa před nějakou kancelářskou budovou. Je tam snad dvacet fotek. Všechny jsou černobílé, hezké, smutné. Uplynulý život. Ani na jedné fotce není její syn. Erhard se rozhlíží. Ani na poličce nad televizí, ani na komodě vedle madon. Ona stejně tak jako on to nejdůležitější ve svém životě schovává, aby se nemusela posunout dál. Monica je chladná a povznesená, ne snobská, nýbrž jen dokonalá s věcmi, které má. Se lžičkou v cukřence a květinami, které se hodí k záclonám.
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„Co chcete?“ řekne Erhard a ani nezvedne hlavu od knihy na stole, ani nepoloží hrnek na podšálek. Je pátek dopoledne a ti tři muži v košili se na něj dívají, jak pije kafe. Jedním z nich je vicekomisař Bernal.

Ten Erhardovi na knihu položí kus papíru. Je to kus novin. Nedá se poznat, odkud pochází, moc zřetelných slov na něm není, čerň je rozmazaná a papír odřený, ale přesto tam Erhard rozezná slova „portmonka“ a „bankovní balíček“. Dva podivné výrazy, které Erhard bezprostředně nezná.

„Co se tam píše?“ ptá se Bernal. „Je to dánština?“

„Myslím, že jo.“ Potřeboval by i zbytek článku, aby tomu porozuměl, ale dánštině se to podobá. „Odkud to je?“ zeptá se a z nějakého důvodu dostane strach, že to má něco společného s Raúlem.

„Do toho se nemíchejte,“ říká Bernalův kolega, malý, s očima posazenýma blízko u sebe a nepěstěným knírem. Rozhlíží se po kavárně, kde sedí už jenom jeden člověk, zdrchaný mladík s vlasy ulíznutými dozadu a přimhouřenýma očima, který celou noc pařil.

„Potřebujeme někoho, kdo umí dánsky.“

„Tak si najděte nějakýho turistickýho průvodce, jsou jich tu spousty.“

„Ne tolik, kolik jich tu bývalo. No tak, Jørgensone.“

„Řekněte mi, o co se jedná, a možná do toho půjdu.“

„Dlužíte mi laskavost za posledně. Mohl jsem vás odvézt na stanici.“

„Povězte mi, o co jde,“ opáčí Erhard a všimne si, že Bernal se hned zdá víc unavený, když se na něj člověk podívá. Možná málo spí, možná pije, možná jeho dítě pořád má spalničky.

„Zapomeň na to, Bernale, tenhle cizinec nám nepomůže,“ namítne ten malý. Je to rozhodný typ, který si s člověkem radši dá páku, než aby mu podal ruku. „Má moc špatných vzpomínek,“ dodá, vypije rychle svoje espresso a chce odejít.

Bernal jim očividně o Erhardovi povídal, než do kavárny přišli. O případu s Federikem Molinem, jehož kufr našli u Lajares. S pasem, ponožkami, voskem na vlasy a lubrikačním gelem, který policisté tak decentně zakomponovali do svých otázek u soudu. Měli by být za Erhardovo svědectví rádi. Ale pořád měli pocit, že ví víc, než říká. Několik policistů zatrpklo. Bernal jako jediný pochopil, že Erhard bere ohled na své vztahy s jinými lidmi na ostrově. Říkal pravdu, ale neřekl všechno. Nejmenoval Raúla Palabrase, tehdejšího prezidenta regionální vlády Emeralda, ani Suáreze. Už je to přes osm let. „Děkuju, nechci, pokud mě tedy nechcete zadržet,“ řekne Erhard.

Bernal se na něj dívá, jako by doufal, že změní názor. „Pozdravujte mladého Palabrase,“ prohodí. Pak odejdou.

Kavárník stojí strnule za barem a dívá se za nimi v zrcadlech na stěně. Určitě nemá povolení k prodeji piva. Takových kaváren je ve městě víc. Pak zvedne hlavu a volá na mladíka vzadu v lokále. „Pesce, do prdele, neválej se mi tady na stole s těma mastnýma vlasama, táhni domů a vyspi se.“

Erhard jde ke svému vozu, jenž ve frontě taxíků na hlavní třídě stojí až na konci, a vidí, že ti tři policajti stojí na rohu u Paseo Atlántico. Posadí se do auta a dá se znovu do čtení. Stendhalův román Červený a černý je polopatický, podivně nesouvislý.

Kouká se do zrcátek. Nablízku nikdo není. Vytáhne sáček z kapsy, vyndá prst a zkouší z něj stáhnout prsten. Ale tomu se dolů nechce. Prst je jako větvička marinovaná v oleji. Přikládá si jej na prázdné místo, kde býval jeho vlastní prsteník. Je moc velký a ze špatné ruky, ale vypadá jako malíček. Ruka vyhlíží tak jako kdysi. S prstem tam, kde prst být má. Zase prst zabalí. A dá si jej hluboko do kapsy. O kus dál na ulici vidí policajty, jak vycházejí zpoza rohu a loučí se spolu. Poté jde Bernal k jeho taxíku. Posadí se dovnitř.

„Do Puerta.“

Erhard se na něj podívá. „A až tam budeme, zeptáte se mě, jestli půjdu s vámi na stanici?“

„Možná.“

„Já nejsem na řadě, přede mnou je fronta.“

„Jen jeďte.“

Erhard vyjede z řady a jeden řidič z Taxinarie na něj křičí. Luís. Ten křičí vždycky. Je velkohubý, ale bezzubý. Jedou po hlavní třídě, pak dál městem a na silnici FV-1. Ani jeden nic neříká.

„Má to něco společného s Billem Hajim?“ ptá se Erhard. „Už jsem vám řekl všechno.“

Policista se zasměje. „Ta věc je uzavřená. Máme to za sebou. Jeho sestra nebyla ráda, pokud se to tak dá říct.“

„A nemá to nic společnýho ani s Palabrasovými?“

„Vůbec ne.“ Bota, která Bernalovi visí přes koleno druhé nohy, se pohupuje do taktu hudby linoucí se ze starého pásku s Johnem Coltranem, který Erhard má přes deset let a pořád ho poslouchá. „Sám jste onehdy byl u Cotilla. Nesledoval jste zprávy?“

Erhard neviděl noviny už několik dnů. Zavrtí hlavou.

„Vy pořád jenom čtete? Neposlouchal jste rádio?“

„Ani ne.“

„Stručně řečeno je pravda taková, že to auto u Cotilla někdo nechal. Nemůžeme přijít na to, o co tu jde. To auto by mělo být v Lisabonu, ale šup, a najednou je tady. Někdo ten vůz ukradl a přivezl ho sem. Kdo ho řídil, to nevíme. Stál ve vodě až po kapotu, takže motor samozřejmě nefunguje. Jedinou zajímavou stopou jsou noviny roztrhané na kousky.“

„A co já s tím?“

„Podíváte se na ty kousky, co máme na stanici, a povíte mi, co se tam píše. Určitě na nich nic není. Možná jsou to jen kousky novin a nemají žádný význam. Já se teď snažím pochopit, co se vlastně stalo. Mezi námi dvěma, šéfové mě v tomhle případě zrovna moc nepodporují. A dělám na těch pitomých novinách tak trochu sám.“

Přijíždějí k prvnímu kruhovému objezdu, který na cestě z města je. Slunce je sevřené mezi dvěma mraky jako oko, do kterého člověk dostal ránu.

„Proč jste vlastně tehdy na té pláži byl?“ ptá se Bernal.

„Moji přátelé se chtěli podívat na blesky.“

„Vaši přátelé? Raúl Palabras a jeho přítelkyně?“

„Ano.“

Bernal dlouho Erharda pozoruje, ale ten sleduje provoz. „Už je to hodně let, co jsem naposledy četl dánské noviny,“ namítne.

„Kouknete se na ty kousky, povíte nám, co se tam píše, a to je vše.“

Policisté i občané říkají policejní stanici v Puertu „Zámek“, protože se nachází ve zbytcích zámku, který na ostrově postavili pro španělského krále na začátku dvacátého století. Ale kromě silných vnějších zdí a krásných kleneb mezi několika omítnutými sloupy už na té budově moc královské velkoleposti není. V kancelářské místnosti, kde sedí šest či sedm mužů a potí se u počítačů, to vypadá jako v osmdesátých letech na okresním úřadě v Rødovre.

Cestou dovnitř procházejí několika detektory kovů. Erhard stihne dostat strach, že bude muset na tělesnou prohlídku a že v pravé boční kapse jeho kalhot najdou sáček s prstem, ale kráčí za Bernalem chodbou dál a vejdou do místnosti, která vypadá jako skladiště nebo garáž. Bernal zavře dveře a přehrabuje se ve věcech na velké polici. Vrátí se s velkou světlehnědou kartonovou krabicí. A natáhne si gumové rukavice.

„Neměl bych si takové rukavice vzít i já?“ zeptá se Erhard.

„Ne, to nevadí,“ odpoví Bernal a krátce se podívá na Erhardovu ruku s chybějícím prstem. Začne z krabice vyndávat kousky novin. „Na zadním sedadle ty svině schovaly malý překvapení.“

„Svině?“ Erhard poznává krabici ze zadního sedadla auta. Přestože byla noc a světlo pocházelo z lampy, která se div nepřevrátila.

„Nevíme, jak ty kousky k sobě patří, jestli vůbec k sobě patří, ani jestli se nám to vyplatí, když si tu budeme skládat puzzle. Dokážete něco z toho přečíst?“

Erhard se na kousky dívá. Jsou na nich obrázky, slova, nějaké barvy. „Namočilo se to. Je to slepený dohromady.“

„Ano,“ odpoví Bernal trpce. „To právě je ten problém. Nemůžeme přijít na to, jestli to jsou jenom noviny, nebo jestli to není nějaký vzkaz.“

„Co tedy mám dělat?“

„Vezměte titulky, to, co je psaný velkými písmeny. Rozluštíte něco z toho? Například tohle.“ Bernal ukazuje na velký kus papíru, kde je titulek a podtitulek. Je to docela divné, vidět tolik dánského textu pohromadě na jednom místě.

„Co se tam píše?“

„Že v Kodani zemřou další bezdomovci, pokud zima bude stejně drsná jako loni. Nějaký muž umrzl.“

„Co to znamená?“

„To nevím. Že být bezdomovcem ve studené zemi je těžké.“

Bernal rozhodí rukama. „Dál. Co tohle?“

Tenhle kousek je zřetelnější, ale je slepený s jiným. „Otcové nemají u odvolacích soudů štěstí.“

„Co to znamená?“

„To nevím. Takhle to tam stojí.“

Bernal se zdá nespokojený. „Dobře. Zkuste ty útržky prohrábnout a řekněte mi, jestli se vám tam něco nezdá divný.“

Erhard postrkuje kousky sem a tam, čte je a ty přečtené pokládá na hromádku. Není tam nic, vůbec nic, co by vzbuzovalo pozornost. Běžné, nijak zvlášť zajímavé články o Dánech, jejich finančních poměrech, dětech, institucích a rozvodech, televizní programy. Spousta o motorkářských bandách. Přestože už je to hodně let, co naposled viděl dánské noviny, nemá pocit, že by to bylo nějak jiné než tehdy. Některá jména nezná, ale jinak to je jako vždycky.

„Podle mě tam nic není, ale nevím, po čem se mám dívat.“

Bernal vstane a hodí kousky novin do krabice. „Ani já netuším, po čem se máte dívat. Je to svinstvo.“ Poslední větu říká skoro šeptem. Bere kousky po velkých hrstech a hází je do krabice. Celou místností se šíří pach moči. V další místnosti, za policemi, škytá nebo vzlyká nějaké dítě. Bernal si toho nevšímá.

„Nemůžu vám pomoct, pokud mi neřeknete, co mám hledat. Potřebuju toho vědět víc.“

Bernal dlouho přemýšlí. Erhard hádá, že zvažuje slova. Kolik toho smí nebo chce říct. „Pojďte,“ řekne Bernal. „Pojďte sem.“

Jde kolem police a dál do tmavého rohu. Zastaví Erharda, který jde těsně za ním. Ve tmě Erhard vidí jen polovinu jeho obličeje. „Nejste citlivka, že ne?“

Erhard zavrtí hlavou.

„Pamatujete se na tu holčičku, na Madeleine?“

„Našli jste ji?“

Bernal vypadá naštvaně. „Pamatujete se na ni?“

Erhard přikývne.

„Dobře. Žádný takový případ my tady nechceme. Ani náhodou. Udělali jsme, co jsme mohli, abyste věděl. My tady neházíme jeden druhému klacky pod nohy. To, co se stalo v Portugalsku, v Praia da Luz, úplně zničilo tamější turistický ruch a v médiích se policii vysmívali, že jsou jak ti dva pitomci Kadlec a Tkadlec. Rozdíl je v tom, že v našem případě nikdo to dítě nepohřešuje. Žádné plačící matky ani otcové, ani roztomilí sourozenci, kterým se stýská po bratříčkovi.“

„Dítě?“

Bernal rozsvítí dvě nástěnné lampy a jde k tabuli. „Tady toho chlapečka,“ ukáže na fotografii.

Je to velký černobílý snímek. Určitě to fotili v barvách, ale žádné barvy tam nejsou, jenom odstíny černé, možná hnědá, snad se zelenkavým odleskem. Je to neskutečný obrázek, těžko se to snáší. Našikmo přes obrázek je velký černý obdélník, vyznačený čtyřmi světlešedými vlaječkami, které obdélníku dodávají hloubku. Uprostřed obdélníku, jako obklopený neviditelnou vaječnou skořápkou, leží dítě. Jednu ruku má u hlavy, jako by se zrovna podrbalo. Druhou má téměř nemožným způsobem položenou na zádech. A kolem něj, přes něj a pod ním jsou kousky novin, napohled bílé, bledé a ostré.

Erhard to nevydrží a dívá se stranou. Prohlíží si další obrázky na tabuli. Je to stejná drsná skutečnost. Detailní snímky chlapečkových úst a jeho zavřených očí, propadlých do chorobné temnoty. Snímky auta, zadního sedadla, kde krabice stojí mezi bezpečnostními pásy, jako by ji tam chtěli upnout.

„Jak star…?“ Erhard skoro nemůže mluvit, v puse má strašné sucho. „Jak je starý?“

„Přibližně tři měsíce.“

„Copak ho nikdo nepohřešuje?“

„Bohužel ne. S těmi nejmenšími dětmi je to nejhorší, když se musí něco takovýho objasnit. Ty nikoho neznají. Nemají chůvu ani kamarády. Nezůstanou po nich žádní kolegové, bývalí partneři či partnerky, ani prázdné byty a nezaplacený nájem. Pokud to matce a otci je jedno, nikdo si o ně starost nedělá.“

„Někdo přece určitě ohlásil, že se to dítě pohřešuje. Ať už tady, nebo ve Španělsku.“

Bernal pokračuje: „Podle mě vlezla jeho matka do moře a utopila se ve vlnách jako zbabělá fena. Takhle od vlastního dítěte nikdo neuteče, pokud s ním něco není špatně.“

„Možná se matce i otci něco stalo. Možná se šli projít po pláži, upadli a…“

„Nebo šukali někde v jeskyni. Problém je v tom, že jsme celou oblast prohledali. Se psy, s helikoptérami. A nic, do prdele. Je to úplně stejný jako s Billem Hajim a jeho prstenem. Jsou pryč.“

„Někdo určitě viděl to auto přijíždět. Co ten surfař, co na tý pláži byl?“

„Mluvili jsme s ním dvakrát. Přijel do Cotilla až den poté, co se tam to auto objevilo. Nikdo nic neví. Tak to je. Auto je registrované na jednoho dovozce u Lisabonu, ale ten ho nikdy nedostal. Už před dvěma měsíci si myslel, že auto stojí na náklaďáku v Amsterdamu.“

„Možná nějaký zloděj ukradl auto i s chlapečkem.“

„Kde? V Amsterdamu?“

Erhard nedokáže odpovědět.

„Nejbizarnější je počet najetých kilometrů. 51. Padesát jedna.“

„Musely tam přece zůstat otisky prstů.“

„Na volantu, na řadicí páce ani na předních sedadlech žádný otisky nejsou. Najít otisky prstů není tak snadný, jak si mnozí myslí. Možná jeho matka měla rukavice. Nebo někdo všechny stopy odstranil. Našli jsme pár otisků na té krabici, ale žádný z nich v databázi nemáme a kdovíkdo všechno měl krabici v rukou, než se do ní dostalo to dítě. Někdo ji v každým případě pořádně upevnil bezpečnostními pásy. Vypadalo to, jako by se hodně otřásala, možná když s autem jeli z kopce dolů, seshora z parkoviště. Stálo na pláži za přílivu, ale dovnitř se voda nedostala. Přesto si nikdo z Cotilla nevšiml, že by auto jelo dolů k pláži. Kéž bychom měli nějaké psy. Mají je na Tenerife, ale dostat je sem, to trvá půldruhého dne, a to už by bylo pozdě.“

„Možná matka a otec ze země odjeli?“

„Koukali jsme se na všechny odjezdy. Nenašli jsme nikoho, kdo by přijížděl s dítětem a odjížděl bez něj. Ale nejhorší je pitva…“ Bernal jde k fotografii chlapečka. Ukazuje na oblast očí, na ta černá místa. „Lorenzo došel k závěru, že dítě zemřelo hlady, a to dva až tři dny předtím, než auto nechali na pláži. Předtím, než… než ho nechali v té kartonové krabici. Při pitvě taky konstatovali, že mu bylo přibližně dvanáct týdnů. Proboha… když jsme ho našli, mysleli jsme si všichni, že je to novorozeně, tak hubený a malý byl. Volali jsme do všech porodnic a všem lékařům na ostrově. A všem mladým matkám na ostrově, které mají chlapečka ve věku jednoho až pěti měsíců. Těch matek je sto osmdesát sedm. Ani jedna žádné dítě nepohřešuje. Mluvili jsme i s mnoha otci. Obrátilo se na nás několik lidí, ale žádné informace k ničemu nevedly.“

Erhard už se na snímek nedokáže podívat. „Jak někdo může opustit dítě?“ zeptá se.

Bernal se teď zdá ještě unavenější. „Nakonec jsme ho museli včera ráno pohřbít. Východně od Morro Jable, u Playa del Matorral. Sakra, minibagrem jsme tam vyhrabali a zase zarovnali díru velkou jako mikrovlnka. Šlo to všechno tak rychle proto, aby se o tom nedozvěděli v médiích. Báli jsme se, aby nepřijeli a neviděli tu maličkou rakev. Je vám jasné, jak děsivě taková malá rakev vypadá? Myslel jsem na svýho kluka, tomu jsou tři roky. Když člověk pohřbívá takhle malé děti, něco je špatně.“

„Pořád na tom pracujete?“

Bernal se na Erharda podívá. „Jenom proto, že o tom začali psát v novinách. Zjistili, že v autě ležel mrtvý chlapeček. Víc toho nevědí. A lidi v kancelářích z toho nechtějí mít stejný případ jako s tou Madeleine. O nic jinýho jim nejde. V téhle době, kdy turistický průmysl je v prdeli, je to špatná reklama. Vůbec bych vás do toho neměl tolik zasvěcovat. Možná brzy něco zjistíme; jdeme po jedné lokální stopě.“

„Co to znamená?“

Bernal pokračuje, ale otočí se k Erhardovi zády. „Že jdeme po jedné lokální stopě. Podezření padlo na jistou osobu odsud z ostrova.“

Tomu Erhard nerozumí. „Jestliže jste případ objasnili, tak co tady dělám? Proč marníte můj čas?“

„My váš čas nemarníme. Vše je třeba vyšetřit. Teď jsme si naší věcí jistější. Ta krabice je falešná stopa.“ Bernal podá Erhardovi ruku. Má ji teplou jako člověk, který většinu času tráví v kanceláři. Pak vyprovodí Erharda ven; jdou chodbou do tmavé haly, kde díky masivnímu kamennému zdivu je chládek.

„Pokud bych pro vás mohl ještě něco udělat, udejte mi vědět,“ řekne Erhard.

„Fajn.“ Bernal se zastaví u těžkých dubových dveří, které se skoro nedají otevřít. Okénkem ve dveřích se na Erharda naposled podívá.

Erhard jde ven k autu a v zádech cítí otravné a dotěrné večerní slunce. Má špatný pocit.

Poslouchat fámy o bizarních pracovních metodách policie, o kamarádských službičkách, podplácení, policejním násilí, o znásilňování zatčených a alkoholicích mezi policisty, to je jedna věc. A zažít to na vlastní kůži, to je věc druhá. S vypitými policajty se setkal mnohokrát; vozil je domů k ječícím přítelkyním nebo k plačícím manželkám. Ale zažít to, jak se případ hodnotí a zároveň řeší od psacího stolu, to je otřesné.

Najde v kufru teplou láhev vody a dlouho v autě jen tak sedí, než nastartuje motor. Nahodilost života je někdy tak krutá, že se dítě narodí jenom proto, aby je nechali na holičkách nejdřív rodiče a potom systém. A nakonec zůstane samo i ve smrti, která je jako hluboká černá díra, trhající všechno kolem sebe na kusy. Erhard má obavy, jak ten případ dopadne. Bojí se, co přijde.
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V sobotu ráno Erhard vstane a pustí si rádio. Přeladí z Radio Mucha na Radio Fuerteventura. Čeká na zprávy a opatrně vyndá prst ze sklenice, do které ho dává na noc. Vypadá to, že hnilobný proces se úplně zastavil. Drží ho za oba konce a vrtí s ním, jestli se prsten neposune. Ale ten se ani nehne. Potom uloží prsten do sáčku a ten si dá do boční kapsy.

Z předchozího dne je vyčerpaný, ale možná jenom otrávený. Ne kvůli tomu rozhovoru. Ale z těch výmyslů, ze snímků chlapečka, z obdélníku v obdélníku a otevřeného konce a z té lokální stopy, ať už to mělo znamenat cokoliv.

Jede do Alapaqy a dá si ranní kávu. Aristide, což je rybář, který normálně v kavárně nikdy nebývá, má fofr se skupinou finských turistů, kteří si objednali snídani. Erhard se vykoupe a potom sedí na kameni u přístavu a dívá se na rybáře, jak diskutují o tom, kdo může kde lovit, a ukazují na moře na několik bójek pohupujících se na hladině. Naplní si hrnek a jede na sever. Šine si to pomalu skrz Corralejo a dál po silnici směrem na Cotillo.

Tou dobou je zákazníků málo. U Las Dunas vezme nějakého mladíka. Ten stojí u silnice a mává ze všech sil. Nemá žádná zavazadla a musí to stihnout do Puerta k lodím do osmé hodiny, a tak na to Erhard ve svém starém mercedesu šlápne. Mladík mluví o dívce, se kterou se právě rozloučil, že prý je úplně jiná než ostatní holky, které poznal. Ukáže se samozřejmě, že nemá peníze. Ty prý má na té lodi, ale to je určitě lež. Pokud ho Erhard jednou nechá jít, už ty peníze nikdy neuvidí.

„Dejte mi vizitku, tady máte moji,“ říká mladík a podává Erhardovi svou navštívenku. „Ty peníze vám pošlu.“ Ale Erhard už žádné vizitky nemá. Je skoro osm hodin. Erhard na to nemá náladu a řekne mladíkovi, ať kouká vypadnout, aby trajekt stihl. Ten vyskočí z taxíku a utíká ulicí dolů k molům. V půli cesty se za běhu otočí a mává.

To Erhardovi připomene, že by se takových lidí měl ptát na kreditní kartu, než je nabere. Takových lidí. Mladíků, kteří se zdají zamilovaní a zmatení.

Jede na západ a na vysílačce si stáhne zvuk, protože z dispečinku jako vždy jsou slyšet jen samé žvásty. Diskuse o tom, kdo toho za poslední měsíc najezdil nejvíc a kdo má nejkrásnější manželku. V jednom kuse tam držkují šoféři, kterým šéf nadává, protože neodevzdávají účty v náležité podobě nebo za měsíc nevydělají dost peněz, nebo protože brigádníci po noční službě auto pořádně neuklidí. Nebo protože někdo předbíhal ve frontě na letišti, chraňbůh. Holky na dispečinku si z nich dělají legraci. Lucie popichuje šoféry, kteří upadli v nemilost. Erhardovi nikdo nikdy neřekl ani slovo, šéf ani lidé v dílně; za těch víc než čtrnáct let, co jezdí, nedostal ani jednou důtku, nemusel vyslechnout žádný komentář ani napomenutí. Pracuje důkladně a metodicky. Každý den si najde patnáct minut a vyúčtuje jízdy. Každodenně dá třicet procent firmě, pětadvacet procent na daně, pětadvacet procent pro Anetu a dvacet pro sebe. Po dobrém dni je to fajn, po špatném skoro nemá peníze na jídlo. Ale tak to má rád, je to spravedlivé. TaxiVentura si kromě jeho podílu bere všechno, platí daně a převádí jednou za měsíc Anetiny peníze na její účet v dánské Dělnické bance. A on udržuje auto v čistotě. Dokonce se pokusil zlepšit podmínky na dispečinku. Navrhl, aby tam měli knihovnu a nějaké místo, kde by se člověk mohl posadit a dát si kafe, ale neuspěl. Počkej, až budeš šéfem, říká Barouki a myje si ruce. Nejprve bez mýdla, potom mýdlem, a nakonec si je opláchne až k loktům a utře si je do ubrousků. Tak to během jednání dělá pětkrát nebo šestkrát. Je to přátelský člověk a miluje klimatizaci. Jezdil taxíkem jen pár měsíců a pak se zařídil pro sebe a měl vlastní firmu téměř deset let, než se roku 2004 stal ředitelem v TaxiVentuře. Rozpisy služeb, ty on umí. Erhard zapne rádio a čeká na zprávy, které se vysílají ve dvanáct hodin, ale není tam nic zajímavého.

Zastaví u pumpy a myje auto. Poté žlutou pěnu spláchne, osuší auto starými hadry a naleští je voskem, který dostal od jednoho z ostatních řidičů. Dělá to zřídkakdy. Na ostrově, kde to pořád fouká a práší, se to zdá snad až moc slabomyslné, když člověk svoje auto myje a leští.

Zatímco vosk schne, čte si Erhard poslední kapitolu nové knihy od Almuze Ameidy, velké naděje španělské detektivky. Sedí na lavičce ve stínu u čerpací stanice. Z lavičky jsou vidět skály a duny na pláži. A je vidět písek, jak se zvíří pokaždé, když se vítr od východu přežene přes ostrov jako koště. Na plochém kousku země nad skalami stojí vždy několik aut. Jezdí tam surfaři a nudisti. A turisti, kteří z aut nevylézají, protože tam fičí písek. Zrovna teď tam Erhard vidí rodinku sedící v seatu, pravděpodobně z půjčovny, jak se koukají dolů na pláž. Kiteři tam žádní nejsou. Ti všichni jsou na Playa Cualpa. Když se ale člověk dobře podívá mezi skály na severní části pláže, uvidí tam hnědé, mechu podobné bečky na nafukovacích lehátkách, pokud možno s pivem nebo malými láhvemi bílého vína po ruce. Tohle je ostrov opilců. Ne jako Ibiza, Mallorca nebo Kréta, kde chlastají mladí a kde jde především o to, aby se pitím dal omluvit sex. Na tomhle ostrově se chlastá v tichosti. Kolem těch několika málo rámusících diskoték a řvoucích cocktail barů s podomácku vyrobenými vývěsními štíty krouží stovky existencí lezoucích z opice do opice. Pití je levné, počasí dobré a kalendář prázdný.

Proč ne?

I on mezi skalami u pláže sedával, nadržený jako býk, těch prvních sedm měsíců poté, co na ostrov přijel. Opálil se dohněda a péro mu stálo. Od rána do večera ležel za kamenem, péro mu trčelo z rozkroku, a jen občas sešel na chvíli dolů k vodě. V noci spal pod skalním převisem u pobřeží dál na sever. Rozdělal si oheň a jedl medúzy nebo ryby, co chytil. Většinou našel i zbytky nějakého rodinného pikniku, chléb nebo kus klobásy. Když to bylo hodně zlé, šel do supermarketu a koupil si konzervy. Měl s sebou peníze z domova. Ne moc. V krabici na lurč měl několik tisíc eur. Ale nechtěl je utrácet. Dlouho měl pocit, že si to nezaslouží. Chtěl jen mít od všeho pokoj. Nechtěl se smát. Nechtěl mít z ničeho potěšení. Ani ze slunce a hvězd. Ležel bez hnutí a díval se na nebe, ale neradoval se. Ale dlouhodobě to bylo těžké. Časem se drobné radosti dostavily.

Zvuk vody šumící mezi skalami, když moře ustupovalo. Teplý chleba z ohně. Jednoho rána seděl metr od něj veliký pták s rybou v zobáku, kapala z něj voda a mrkal velkýma očima, které vypadaly jako knoflíky.

Někdy za ním přišla společnost. To až později, po několika měsících. Lidé, kteří se chtěli podívat, co je zač: muž, el ermitaño, který bydlí ve skalách. Většina se jen koukala. Stáli co možná nejdál a dívali se, jak leze po skalách. Jiní přišli až k ohni a nabízeli mu jídlo nebo se ho na něco ptali. Ale on nic neříkal. Ani když ho dva muži napadli kyji a bili ho až do bílého rána. Nechali ho ležet na slunci jako obranou želvu.

To, na co neumřeš, v tobě probudí ještě větší vztek, jak se říká.

Zaparkuje auto a jde přes cestu, přes plochý kousek země nad skalami a dolů po srázu, strmém a kamenitém. Kouká, že levá bota se mu rozbila. Škvírou mezi podrážkou a kůží je vidět ponožka. Už je to dlouho, co za něco takového utrácel peníze. Nemá na to náladu. Stačí, aby si představil, jak si zkouší boty, a radši to odloží. Snad se to dá zalepit. Trochou lepidla nebo izolační páskou.

Přesně tady to auto stálo.

Chodí po srázu nahoru a dolů. Vypadá to jako měkký písek, ale ve skutečnosti je hned pod tenkou vrstvou písku skála. Chodí se po tom těžko. Zničehonic stojí ve vodě, pláž se najednou ztrácí v moři. Příliv je znát po celém ostrově, ale tady se zdá silnější, protože písčité dno je tak ploché. Často se tu stává, že pár holek uprostřed odpoledního podřimování nebo rodinku s jídlem vyloženým na dekách překvapí vlna, jež se znenadání přežene přes celou pláž až k prvním skalám.

Erhard přemýšlí, jak auto dostali dolů. Strčili ho ze srázu? Proč to dělali? Chtěli, aby auto zmizelo v moři, mělo se samo dokutálet do vln a ztratit se ze světa? Proč by ho jinak se srázu shazovali? On sám viděl mladé lidi, jak jezdí dole na pláži na čtyřkolkách. Byla to chyba, že se to auto skutálelo dolů. A matka dítěte se tak či onak ztratila?

Možná má Raúl pravdu. Ten říkal, že auto určitě ukradl zloděj a pro zábavu ho pustil po srázu dolů. Raúl ale nevěděl, že na zadním sedadle leželo dítě. Tím je všechno mnohem horší.

Erhard se rozhlíží po moři.

Když se chce někdo utopit, stačí jít sto metrů do vody k mělčině. Tam bývá proud tak silný, že za dva dny odnese mrtvolu až k Lanzarote. To slyšel od kolegů, když si povídají o Los Tres Papas, kteří vydělávají peníze na čistírnách, provozování šaten, hazardu a prostituci. Tu a tam se rozloučí s pár členy, kteří pak shnilí a rozmočení vyplavou na Lanzarote na pláži. Kolují fámy i o Raúlovi, že v tom jede taky, ale Erhard nikdy neviděl ani neslyšel nic, kvůli čemu by měl důvod tomu věřit. Raúl není vždy dbalý zákona, ale není to zločinec. Povídá se toho strašně moc, dokonce i o něm samotném. Že vozil zákazníky do Vallebrónu a tam na ně naházel dva metry kamení. Na začátku tisíciletí takhle našli několik mrtvol. Pod kameny, na kterých byli vyrytí tři panáčci.

Pokud dolů na pláž s autem sjela matka dítěte, byla rozrušená a zkrušená žalem. Chlapeček je mrtvý nebo umírá v krabici na zadním sedadle, ona je zoufalá. Možná se utopila, protože nic jiného se prostě dělat nedalo. Tím se ale nevysvětluje to auto. Že nebylo registrované. A že se na něm nenašly žádné otisky prstů. Zoufalá matka by nezačala utírat na autě otisky prstů. Kromě toho by utrápená, nešťastná matka po sobě zanechala omluvu a vysvětlení. Ublížit dítěti, to je neodpustitelné, to platí ve všech kulturách po celém světě. Dokonce i v katolické víře, zařízené tak, aby se všem dalo odpustit, je to jeden z hříchů, kde církev s odpuštěním šetří nejvíc. Matka odsud z ostrovů by nemohla tajně zabít vlastní dítě ani sebe samu. Je tu až moc věcí, které nesedí. Erhard cítí, že pláž má svá tajemství. Že auto shodili ze srázu zrovna tady, to má svůj důvod.

Je to stejné, jako když člověk sedí nad dvaceti dílky puzzle a netuší, jestli celý obrázek má dílků dvacet, nebo tisíc.

V supermarketu najde Erhard podobnou krabici, v jaké našli chlapečka. Možná není úplně stejná. Je to však obyčejná hnědá kartonová krabice se svorkami ve dně a úzkou škvírou mezi oběma díly dna. Vyndá z krabice sáčky s rýží a obrací ji sem a tam.

Dívá se do ní a na dně skoro vidí chlapečka, svinutého do klubíčka, vyhublého, osamělého. Jeho tělíčko na dně krabice chrastí. Chlapeček s velkýma očima. A Erhard vidí dvě ruce, které buď chlapečka do krabice pokládají, nebo ho z ní chtějí zvednout. Ruce, které ho buď strčí dolů do tmy, nebo ho naposled podrží. Erhard nechápe, proč to v něm probouzí hněv, proč z toho má v duši takové černo, proč to prostě nemůže nechat být. Po celé zeměkouli jistě jsou tisíce kartonových krabic a v nich malé děti. Kartonovými krabicemi, ve kterých leží opuštěné malé dítě, by se určitě dalo zaplnit celé skladiště. Je to ten nejméně příjemný pohled, jaký kdy spatřil. Erhard je přesvědčený, že dítě do té krabice někdo položil, aby tam zemřelo, ale ne jeho matka. Ani jeho otec.

Odloží krabici a koupí si tuňáka.

Cestou domů se dívá na prst, který má přilepený k ruce spočívající na volantu. Nepřipomíná už prst, ale kořeněnou suchou klobásku. Vypadá to příšerně a nikoho to neoklame. Ani jeho samotného. Samozřejmě že ne. Samozřejmě je to k ničemu. On taky vždycky pozná, když jeho zákazníci mají paruku. Jen ti nejnaivnější si myslí, že to není vidět. Ostatní dobře vědí, že to vypadá jako povadlé koště. Avšak člověk může doufat. Může si něco namlouvat. Erhard přemýšlí, že pošle prst Bernalovi. Anonymně. S přátelským pozdravem. Přemýšlí, že prst zakope. Přemýšlí, že ho za jízdy vyhodí z okna.

Namísto toho najde plastovou krabičku. Takovou tu na uchovávání jídla. Se vzduchotěsným víkem. Položí prst do průhledného sáčku a ten dá do krabičky. Vytáhne z knihovny pár knih, strčí krabičku dozadu a knihy zase narovná před ni. Ty knihy si zapamatuje: Binario od Almuze Ameidy a Victim on Third od Franka Cojoteho. Ustoupí o několik kroků. Knihovna je uzavřená stěna z knih a není vidět, kde v sobě něco skrývá. Pak vytáhne tuňáka a jí ho rovnou z konzervy. Sedí na kraji židle a poslouchá kozly.
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V pondělí odpoledne má Erhard novou zakázku na naladění klavíru.

Někdy získá další klienty prostřednictvím svých stávajících zákazníků, ale většina těch nových se o něm doslechne od některého z řidičů. Pokud se hovor za jízdy stočí tím směrem, doporučí šoféři zákazníkům Poustevníka i přesto, že jim to připadá docela divné, že taky ladí klavíry. Před Vánocemi mu řekl Álvaro, pěstitel oliv, který loni zkrachoval a začal jezdit taxíkem, že vezl zákaznici a že jí má Erhard zavolat. Bydlí v Parque Holandés a má Steinway, na který se už několik let nikdo nepodíval.

„Proč voláte až teď?“ řekla, když jí na Štědrý večer zavolal, přiopilý a neschopný se prodat.

Takhle to začalo a byl to příšerný rozhovor. Třikrát ho žádala, aby mluvil hlasitěji a aby si to dobře rozmyslel, než nabídne cenu. Říkala, že to je hodně drahé křídlo a že mu přece nic není, a vyjednávala s ním o ceně tak tvrdě, jak to ještě u nikoho nezažil. Skončili na čtyřiceti šesti eurech. To není ani polovina jeho běžné počáteční taxy. A přijďte přesně, řekla nakonec. Já nemarním čas.

Je tam, sedí před domem, dívá se na hodiny. Už je po dohodnuté době. On si ale naladil Radio Fuerteventura a tam zrovna začaly zprávy. Velkou novinou je to, že začali jednat o mzdách v novém kasinu. Víc než padesát zaměstnanců je nyní…

Jak poslouchá, otevřou se v domě dveře. Z nich se na Erharda dívá žena. Je pohledná. Na sobě má bílé safari šaty a bílé, možná světlešedé vlasy. Mává na něj, jako že má jít dovnitř. On ji ignoruje. Moderátor pokračuje a mluví o EU, která se snaží pomoct španělskému hospodářství tím, že dává záruky španělským bankám, mimo jiné i Solbance, největší bance na Fuerteventuře. Mnozí zákazníci byli v lednu nervózní, že…

Žena teď jde ven k němu. Vypadá jako vdova. Uvolněná, ale přesto s vysokými podpatky a téměř třpytivou rtěnkou tělové barvy. Když přijde blíž, všimne si Erhard, že pleť má na lícních kostech nepřirozeně napjatou. Nezdá se přátelská. Ani náhodou. Erhard stáhne okénko.

V tu chvíli začne zpráva, které se bál.

Sedmadvacetiletá žena z Puerta del Rosario se přiznala, že to ona minulý týden zanechala na pláži u Cotilla nemluvně, které tam…

„Señore ladiči.“

… auta. Dítě už nežilo, když je našli…

„Señore!“

… spolupracuje nyní s policií, aby se objasnily podrobnosti tohoto nešťastného případu. Policie hodnotí kladně, že matka sama je…

Žena se skloní až k otevřenému okénku. „Čekala jsem celý den.“

„Buďte zticha,“ řekne Erhard a dá rádio víc nahlas. „Tohle si musím poslechnout.“

… nebyla vzata do vazby a očekává se, že soud se bude konat a rozhodnutí o ženině trestu padne do konce…

Žena u auta mluví teď tak hlasitě, že Erhard zprávy neslyší. „Panebože, tak nepříjemný servis jsem ještě nikdy nezažila. Jasně jsme se dohodli, žádala jsem vás, abyste přijel včas.“

Zprávu o případu dočetli. Ta historka zněla přesně tak, jak ji policejní vicekomisař předložil. A jak se Erhard obával. Svět jde dál, k dalším zprávám.

Erhard se podívá vlevo, kde žena stojí u auta a zírá na něj, jako kdyby měl z auta vyskočit. Celá jeho nervová soustava chce její pohled a její slova poslechnout, ale cosi ho zadrží.

„Zaplatím vám dvacet eur, ani o cent víc. Vlastně bych měla mít vaše služby zadarmo, když se svými zákazníky zacházíte takto.“

Erhard nastartuje motor.

„Stůjte, to přece nemůžete. Čekala jsem celý den.“ Její obličej vypadá, jako by chtěl popraskat.

„Jsou důležitější věci než váš Steinway,“ řekne Erhard a pak se s autem otočí. Jede na Zámek.

Bernal je překvapený, že ho vidí. „Poustevníku.“

„Tohle jste myslel tou lokální stopou?“

„Uklidněte se, o čem to mluvíte?“ Bernal strčí Erharda za jeden regál, na kterém jsou desky s dokumenty a krabice s kabely.

„Tohle není policejní práce, tohle sakra je…“

„Co, co to je?“

„Oba dva víme, že ona to neudělala.“

„Proč by to neměla udělat?“

„Před třemi nebo čtyřmi dny jste neměli ani ťuk a byl jste celý zpruzený, a teď najednou všechno klaplo a je to jasný.“

„Někdy to jde hodně rychle, jakmile se objeví správná stopa.“

„Nechte toho. Auto bez espézetky, který má najeto jen padesát kilometrů. A holka z Puerta. Já se poseru.“

„Poustevníku, tady v místnosti jsou věřící lidé.“

„A kde kčertu je vaše morálka?“

Bernal šeptá. „Říkal jsem vám, že nulové řešení nemůžeme strpět. Noviny by o nás psaly špatně. To je vyloučené. Kvůli kasinu, a vůbec.“

„Kvůli kasinu? Co to s tím má co dělat?“

„Vylezte z tý svý díry, člověče. Zdejší turistický průmysl krvácí. Kdyby postavili kasino na Lanzarote, protože my bychom najednou byli špatná společnost, spousta lidí by ztratila práci.“

„No a co? Vy jste obvinili nějakou matku jen proto, aby tu mohlo stát kasino?“

„Samozřejmě že ne. Uzavíráme ošklivý případ, který nekončí šťastně.“

„A co ta holka?“ ptá se Erhard.

„Není to holka, nýbrž žena, která ví, co dělá.“

„A proč to udělala, co ji k tomu dohnalo?“

„Není to jedno, jestli se přiznala, že to byla ona?“

Možná to jedno je. Možná to prostě je Erhard. Co sakra on taky o takových případech ví? Určitě je vzácné, když všechny dílky v puzzle do sebe zapadají. „Kde se tam vzaly ty noviny?“ zeptá se najednou.

Bernal je otrávený. „Mrzí mě, že jsem vás do toho zatahoval. Je to zatracený případ, i pro mě. Ale už je to za námi. Prostě na všechno zapomeňte. Dohodli jsme se s ní, bylo to její dítě.“

„Dohodli jste se s ní?“

„Nemluvte tak nahlas. Ano, máme s ní dohodu. A případ uzavřeme.“

„Tohle přece je přesně Kadlec a Tkadlec. Máte dohodu, na kterou se přijde. Bernale, co jste to udělal?“

„Dělal jsem svou práci. Sakra, vy netušíte, jak to je.“ Bernal začíná ztrácet trpělivost. „O takovéhle neuzavřené případy nikdo nestojí, a že se víceméně nedají vyřešit, to je úplně jedno. Lidi v kanceláři říkají, že se ten případ má uzavřít.“

„Ale proč to ona dělá, proč si to od vás nechá líbit?“

„Je to otázka argumentů…“ říká Bernal. Erhard okamžitě pochopí, že tím myslí peníze. „Když člověk nemá co ztratit…“

„Nevím, jestli mi tý pitomý holčiny má být líto, nebo jestli jí mám přát smrt. Půjde do vězení?“

„Půjde samozřejmě před soud, ale my se postaráme, aby vyvázla lacino, tedy čistě z právního hlediska. Dostane, co dostat má. Víc, než kolik si dneska vydělá smutnou prací.“

„Jinými slovy řečeno, je to děvka? Vy jste si koupili kurvu, jednu z těch pitomých holek, co jsou na heroinu. Je to jen otázka dnů, dokud ona…“

„Nejste to náhodou zrovna vy, kdo si říká señor Protipředpis?“

Z prostitutek, co na ostrově jsou, jich Erhard zná hodně. Jde o nějakých dvacet až třicet holek, které obsluhují především turisty a několik boháčů. Snadno si dokáže představit, jak jedna z nich takovou nabídku celá roztřesená s radostí a vděčností přijímá. Nepotřebuje nikoho šukat, jen se musí tvářit, jako že šukala, narodilo se jí dítě a zase o ně přišla. Erhard si v kapse sahá po prstu, ale pak si vzpomene, že už ho na ruce nemá. Vzácný nával hněvu se mu vrazil do uší, které má úplně rozpálené.

Bernal poodstoupí. „Přestaňte se na mě takhle dívat, vždyť já sakra jsem jediný, kdo se snažil ten případ vyřešit. Věřte mi. Opravdu jsem si myslel, že byste mi mohl pomoct. To byl poslední jakýs takýs pokus. Netušili jsme, jestli v těch roztrhaných novinách není nějaká stopa, ale žádná tam nebyla. Všechno to byly slepý uličky.“

„To ale snad něco znamená, že ty noviny jsou dánský. Po stopách, který najdete, musíte přece jít.“

„Ale co to vlastně znamená? Že otec byl Dán. Že matka bydlela v hotelu, kde měli dánské noviny. Že na ostrově je hodně dánských turistů. Znamená to tak akorát hovno. Jsou to jenom roztrhané noviny. Za pár dní budeme mít celý případ objasněný.“

Rozhostí se ticho. Bernal zhasne světla a obrázky zmizí.

„Jedu domů,“ řekne Erhard.

„Ještě jednou vám děkuju za pomoc.“ Kdyby to byl sarkasmus, řezalo by to Erharda do uší, ale vypadá to z Bernalovy strany jako ještě jeden, poslední pokus o přátelské gesto.

Jdou jeden vedle druhého kanceláří, ven ze Zámku a dolů na parkoviště.

„Myslel jsem si, že policajti jsou úplně hysteričtí, když jde o malé děti. Že pracujou po nocích a tak, že začínají pořád znovu a jdou úplně po všem.“

„Věřte mi, že já jsem po nocích pracoval. Od chvíle, co jsme ho našli. My jsme kurva prolezli tenhle ostrov skrznaskrz. Některý případy jsou svinstvo a tohle je jeden z nich. A máme taky svůj vlastní život. Myslíte si, že mě to netrápí, takhle najít malého chlapečka? My si to do prdele nemůžeme brát osobně, kdykoli zemře nějaký dítě. Teď se to aspoň uzavře.“

„Kdy s tím jdete k Armandovi?“

„Máme u soudu termín koncem týdne. V pátek dopoledne.“

Podají si ruku. Erharda to štve, má Bernala rád. „Sbohem, Kadleci,“ řekne mu.

Jede ven z města. Na sever. Strčí do autorádia kazetu a John Coltrane spustí Stella by Starlight. Bočním okénkem se Erhard dívá, jak se z lehkých mraků vynořuje letadlo. Ve slunečních paprscích se mu křídla lesknou, jako by hořela.
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Erhard jezdí sem tam, ale nikoho nebere a dispečinku neodpovídá. Poslouchá rádio, a kdykoli tu zprávu – v pořád kratší či pozměněné podobě – čtou znovu, slyší místo moderátorova hlasu Bernala. O neuzavřené případy nikdo nestojí.

Stojí půl hodiny u nového kasina, kde odstřelili skálu a srovnali to betonem, ale ještě nepostavili nic, co by sahalo výš než podlaha. O téhle investici mluví celé město. Celý ostrov. Zpočátku to byl jen projekt, který měl vytvořit několik pracovních míst. Ale jak ambice postupně narůstají, má se tímhle kasinem také zachránit Corralejo, ostrov i celé Kanárské ostrovy, a má to vést ke stabilitě, úspěchu a štěstí všude kolem dokola. Podle Alphonsa Suáreze, šéfa nového kasina, to bude vizionářská stavba, nové pulzující srdce Corraleja. Erhard je poněkud skeptický. O tom kasinu se mluví od devětadevadesátého roku. Už se tu utratilo třicet milionů eur, ale za co, to nikdo neví.

Nablízku nejsou žádní lidé. Erhard se opře do sedadla a chce si zdřímnout, ale kdykoli moderátor v rádiu řekne jediné slovíčko, začnou mu hlavou vířit myšlenky. A když čtou tu zprávu znovu, ohlásí se dispečinku, že si bere volno, a zhasne ceduli.

Domů nejede.

Vyrazí po trase, která vede průmyslovou čtvrtí Puerta del Rosario, s pavilony, vypadajícími jako kůlny, a čtvrtí Selos, kde je všechno zavřené, ale přesto všechno zavřené není. Míjí exkluzivní vily ve Sport Fuerte a schválně jede kolem Guisguey, kam swingers klub vždycky přitahuje zajímavé lidi. Když spatří nějakou z holek, kterou zná, zastaví u okraje cesty a nabídne jí, že ji sveze zadarmo. Některé z nich se jenom smějí. Ale Angelina, Michelle a Bethany, které vezl už několikrát, by rády do města nebo do Corraleja.

Erhard se jich ptá, jestli některou z holek v poslední době zadrželi. Pokud ony vědí, tak ne. Ani s tím žádná z nich nepřestala, nejela na dovolenou nebo tak něco? Ničeho takového si nevšimly. Angelina jmenuje pár holek, které už dlouho neviděla, ale podle ní asi jely domů nebo do Barcelony, nebo onemocněly. A žádná z nich nezná holku, které je sedmadvacet let.

Erhard se jich neptá přímo, ale Bethany se náhodou zmíní o tom, že slyšela o chlapečkovi, kterého našli na pláži. Říká, že lidi jsou svině. Erhard mlčí.

Je to smutné zaměstnání. Jejich životy jsou si podobné, avšak ony pracují samy, toulají se po ostrově a nahánějí zákazníky. Je to jako malé kočovné divadlo, kde se hraje nejstarší příběh na světě, co nikdy neskončí velkou láskou. Když sedí v autě, vypadají jako pouhé děti v převlecích. Erhard si vzpomene na Mette a Lene, když se vystrojily. Ta velká měla rtěnku nakřivo a z mámina kombiné jí trčely bledé hubené nohy. Teď na ně myslet nechce. V téhle souvislosti ne. To už vůbec ne.

Město Guisguey sestává z opuštěného dvora a velkého domu, kde dřív býval supermarket a teď v něm je swingers klub. Když tudy Erhard projíždí potřetí, spatří novou tvář. Zjevně to je narkomanka i děvka a je v tak mizerném stavu, že ji Erhard do auta skoro nechce. Ale zapne blinkr, zajede ke straně a nechá ji dojít k otevřenému okénku. Je přesvědčená, že to je zákazník, a nasadí příšerný úsměv. Zkušeně se k němu nakloní, aby jí viděl do ošuntělé růžové podprsenky.

„Já nic nechci, ale odvezu tě do Puerta. Tam asi bude kšeftů víc.“ Erhard očekává, že dívka bude protestovat. Mnohé z holek se naučí být skeptické vůči těm, se kterými jedou, ale její zorničky jsou víceméně neviditelné. S poslušností připomínající robota se posadí na sedadlo spolujezdce.

Nemá naprosto žádný smysl se jí na něco ptát. Téměř usnula, a Erhard ji veze jenom do Selos a rozhodne se, že ji vysadí na rohu u restaurace, kde se mnohé z prostitutek scházejí, dělí se o cigarety a tlachají o zákaznících. V rádiu znovu čtou zprávy. Tentokrát je ta o chlapečkovi kratší a Erhard hádá, že příště, až uplyne další celá hodina, už žádné další zprávy o dítěti na pláži nebudou.

Zahne na Via Juan Carlos, což je ve čtvrti Selos největší a nejrušnější ulice. Hledá restauraci La Costa, která vypadá jako obyčejná obědová restaurace se stoly na chodníku. Když ji spatří, zajede ke straně a šťouchne opatrně do dívky.

„Señorito, vystup si.“

Ona se rozhlíží. „Tam nechtít, já chtít do Guisguey.“

„Odtamtud jsme přijeli. Chtěla jsi do města, vzpomínáš si?“

Dívka se na něj dívá roztrpčeně. „Já už dneska nemoct.“

„Máš kam jít?“

„Gisgy. Mít tam postel.“ Bude jí něco málo přes dvacet, víc ne. Nos má rozpraskaný od nějaké drogy. Paže v blůze bez rukávů má skvrnité a červené. Má zničené tělo. Chudinka.

„Odvezu tě zpátky.“

„Hele,“ řekne dívka a chce na něj začít křičet, ale zapadne zase do sedadla, hrabe se v kabelce a hledá cigaretu. V autě se kouřit nesmí, ale Erhard stáhne všechna čtyři okénka a nic neříká. Ona si zapálí a skrz filtr lapá po vzduchu.

„Co ty chtít? Vykouřit?“

„Ne.“

Ona kouří bez radosti a popel víří kolem dokola po celém autě.

„Kde sme? Kde do prdele sme?“

„Jedeš do Guisguey. Odvezu tě, pomůžu ti.“

Dívka znovu usne, cigaretu mezi prsty. Erhard jí cigaretu vezme a vyhodí ji z okna. Cesta trvá deset či jedenáct minut, když člověk jede rovnou. On se ale rozhodne, že pojede oklikou, aby si odpočala. Spí neklidně a trhá sebou, ale dech má pořád těžší a po chvilce se celá sesune do sedadla. Když oklika skončí a Erhard dojede do Guisguey, nechá ji sedět, vystoupí z auta, protáhne se a jde přes cestu. Swingers klub s velkými okny a dlouhou světelnou cedulí v křiklavých barvách stále vypadá jako supermarket. Ale okna jsou přetřená načerveno a text na ceduli se změnil na Pleasure World. Kde je vchod, to je těžko říct. Vezl sem hodně zákazníků, ale nikdy je neviděl vcházet dovnitř. Takováto místa, to není jeho styl. Je to na něj moc efektivní a moc sociální. Chodit se stojícím ocasem mezi jinými muži, kteří jsou mladší, v lepší formě, nadrženější. Sex, to nepotřebuje být láska, ale taky to sakra nemusí být nějaká rybí aukce.

Jde zpátky k autu. „Guisguey,“ říká dívce. „Guisguey, konečná stanice.“ Tomu se zasměje.

Ona se zvedne a se zavřenýma očima vystoupí z auta, ale nejistou rukou hledá kabelku a cigarety. „Díky. Ty anděl, fakt anděl.“ Je na pohled tak omámená a nepřítomná, že ta slova by měla působit jako lhostejná floskule. Přesto v nich je cosi sladkého, co ho zasáhne naplno. Dívka klopýtá přes ulici a on jde za ní.

„Ty už mít volno, taxikář. Já to zvládnout.“

Erhard se za ní dívá. „Neslyšela jsi, že by některou z holek sebrala policie, kvůli nějakému dítěti?“

„Už bysme radši děti nemít.“ Zatváří se, jako by se smála, ale není nic slyšet.

„Slyšela jsi, o koho jde?“

„Oni ji do prdele nezavřít, strčili jí tisíc eur.“ Dívka zachází za roh budovy.

Erhard jde za ní. „O koho jde, kdo to je?“

„Jen proto, žes byl tak milej.“

Erhard přemýšlí, jestli nemá vytáhnout peněženku a dát jí sto eur. Nejen proto, aby mu to řekla, ale aby jí taky pomohl. A možná aby jí trochu zaimponoval.

„Je to Alina, Alinicita, ta snobská mrcha.“ Zamává dvěma prsty, vezme za kliku, které si Erhard nevšiml, a zmizí v budově.
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Když Erhard přijede domů, už se stmívá.

Koukne se na telefon v rohu, ale nic nenaznačuje, že někdo volal. Oblečení dá do pračky. To o pondělcích dělává. Jídlo, jehněčí guláš, si uvaří ve spodkách, jí vestoje ve dveřích a přemýšlí, že by si dojel pro pivo do krámku ke Guzmánovi na Alejandrově stezce, který vypadá, že to každou chvíli zabalí, a vypadá tak už spoustu let. Erhard ale má doma láhev červeného vína. Nalije si do džbánku na pivo a pije, jako kdyby to mohlo jeho žízeň uhasit.

Už je tma.

Ohřeje vodu, umyje nádobí a pověsí si šaty na šňůru táhnoucí se od domu k vysoké tyči s vlajkou nahoře. Tma kolem něj je jako vosk, který se mu tlačí mezi paže a nohy. Oholí se. Vypadá až moc pořádně, jako opravdový dědeček, když se oholí úplně dohladka, ale přesto to párkrát za měsíc udělá. Vyžehlí si košili. S kalhotami je to horší. Ty dvoje, co nosí, schnou na šňůře. Zkouší čtvery staré, ošoupané, se skvrnami od oleje a moc krátké. Nakonec se rozhodne pro kraťasy. Ostatním řidičům se nelíbí, že chodí v kraťasech. Kraťasy jsou pro turisty. Jemu je to jedno. Do prdele, bude si chodit, v čem chce. Má dokonce i růžovou košili a občas si ji oblékne. Pije červené víno a poslouchá Monka. Vytáhne z knihovny prst a drží si ho na prázdném místě na ruce. Opravdově to vypadá, jenom když přimhouří oči. Opatrně položí prst zpátky do plastové krabičky, tu strčí do knihovny a knihy vrátí na místo.

Červené víno je vypité a Erhard pospíchá ven k autu. Jede do města, než alkohol začne působit. Po láhvi vína bývá opilý, ale zrovna teď to necítí.

Zaparkuje ve dvoře za Olyho prádelnou, kde v noci nikdy nikdo není. Město má svůj osobitý neklid, který on miluje. Chaotické zvuky hudby, kterou někdo pouští a vypíná; lidé, kteří najednou vykřiknou; rámusící stroje, které se zapínají uprostřed noci a zase odeznívají, jako by se dusily olejem. Erhard kráčí ulicí ke Greenbay Jazzbaru a vejde do zahrádky ve dvoře. Kapela už je na scéně a zkouší aparaturu. To jsou ty nejlepší chvíle. Z toho asynchronního troubení a úderů mu naskakuje husí kůže; jsou to jedinečné experimenty, jako by naslouchal prvním slovům dítěte. Objedná si pivo a sedne si se sklenicí do nejvzdálenějšího rohu.

Před patnácti lety to byl exkluzivní jazzový klub s drahými drinky a obsluhou u stolů. To přitahovalo turisty, ale místní sem nechodili. Pak přišel nový majitel, který tu nechal muziku, snížil ceny a přilákal zdejší lidi. Pořád tu chtějí vypadat sofistikovaně a exoticky, přestože klientelu tvoří především konkurzem stižení ředitelé, turisté se starými průvodci a prostitutky snažící se vypadat, jako že jsou něčí přítelkyně.

Na bílé pohovce venku na terase sedí dvě ženy a u baru tři muži. Ještě je brzy. Je teprve deset hodin večer.

Erhard vždy pozná obličeje těch, které vezl. Něco s ním není v pořádku. Měl by ty obličeje zapomínat; mělo by jich být tolik, aby je zapomněl a aby mu splynuly dohromady, ale on si je všechny pamatuje. Jednu z žen na pohovce vezl před půl rokem, když píchla kolo u auta a potřebovala stihnout sestřinu svatbu. Tu druhou už před dlouhou dobou někdo nechal na opuštěném místě hned za Corralejem; ona několikrát říkala, že přítel, i když Erhard o tom pochyboval, protože stála u silnice a mávala kyticí, když tamtudy jel do města. Bylo to možná před čtyřmi lety.

Muži jsou místní, pamatuje si je jasně, jakkoli by si nevzpomněl, co dělají nebo co jsou zač. Nesčetněkrát je vezl domů, jsou to nebezpeční, rozkošní opilci, kteří tu sedí co možná nejdřív, pijí červené a vypadají, jako že tu mají schůzku. Nechtějí sedět doma a nehodí se do Luzu, nejtemnější díry ve městě, ani do Žlutého kohouta, kde se popeláři, chlapi od bouracích prací, řidiči náklaďáků, zedníci a taxikáři navzájem nalévají lacinou kořalkou a cpou si do hlavy historky z pevniny. Všichni tři jen tak sedí na bílých barových stoličkách, snaží se udržet rovnováhu a dívají se ke vchodu pokaždé, když se ozvou hlasy.

Kapela odloží nástroje, jde k baru a čeká. Že to je kapela, se tak docela říct nedá. Jsou to čtyři drobní hubení kluci v těsných černých džínách, s klobouky a rukavicemi bez prstů. Jeden z nich objedná i pro ostatní, pijí velká piva z tlustých láhví. Erhard nikdy v kapele nehrál, ale vždycky chtěl v nějaké být. Sedět s ostatními ve starém autě; makat, aby aparatura na malé scéně byla připravená; čekat a kouřit cíga. Pak se do toho pomalu dát a nakonec hrát sety, pokud tedy kapela zvládne víc než jeden; a potom pít pivo, bezstarostně se smát a chválit se vzájemně za věci, kterých si nikdo jiný nevšiml.

Otec ho vodil na hodiny klavíru. Učitel v Taastrupu chodil s vyhrnutými rukávy a jmenoval se Marius Tønnesen. Jeho vyučovací metoda spočívala v tom, že seděl v hlubokém křesle a broukal si, jak se žáci snažili trefit správné noty. Nic nekomentoval a nijak žáky nevedl, jen kouřil balené cigarety a byl docela spokojený, téměř veselý. Když se Erhardův otec po devatenácti lekcích rozhodl, že půjde a na jednu hodinu se u Tønnesena podívá, došlo mu, že vyučování nepovede k výsledku, v jaký doufal. Měl pocit, že když Erhard hraje špatně, učitel ho netrestá dostatečně. Nakonec sám šel k Erhardovi a křičel, že by si sakra mohl dát tu práci a aspoň se do toho klavíru trefit. Potom si podal Tønnesena. Žádal ho, aby se sebral, vytáhl rákosku nebo něco podobného a ukázal klukovi, že je třeba cvičit, že když si bude hrát na kovboje a indiány, tak se z něj pianista nestane. Od toho dne přestal Erhardův otec za hodiny klavíru platit. Týden poté, když Erhard přišel bez peněz, řekl Tønnesen, že mu může dát jednu poslední hodinu, ale tím to skončí.

Namísto toho to svým způsobem byla hodina první. Erhard zjistil, že když má vztek, hraje lépe. Hrál najednou tak energicky, že Tønnesen vstal z křesla, přišel k němu, stál nad ním a sledoval jeho prsty. Všech deset. Božíčku, chlapče, ty ses ale na ten klavír naštval, řekl nadšeně. Erhard mlátil do kláves pořád víc. Když hodina skončila, byl celý unavený. Stál zdrcený a zpocený v předsíni a Tønnesen se štrachal v kanceláři. Erhard se zrovna chystal odejít a vtom učitel z kanceláře vyběhl. Vezmi si tuhle desku. Byl to Sonny Rollins a jeho Saxophone Colossus z roku 1956. Na obalu, proti světlu řezajícímu do očí, seděl Rollins se svým saxofonem.

„Umíte You Don’t Know What Love Is?“ zeptá se Erhard jednoho z hubených kluků u baru. Kluk se otočí. Erhard s tím nepočítá, že by to uměli.

„My jazz nehrajeme.“

„Není snad tohle jazz klub? Od kdy se v jazzových klubech hraje něco jiného než jazz?“ ptá se Erhard. Kluk odpovídá, že oni tomu říkají new funk.

„Budu hádat,“ opáčí Erhard. „Tříčtvrteční takty, dvě basové kytary.“

„Mladým lidem se to líbí.“

„Opravdu to tak vypadá,“ řekne Erhard a rozhlíží se.

„Tady si jenom budeme něco zkoušet. Naše poslední video má na YouTube víc než 1,3 milionu zhlédnutí. Příští měsíc hrajeme v Madridu.“

„Je to ještě dlouhá cesta, kámo.“ Erhard se dívá na klukovy děravé kalhoty. „Hudba se nedá šidit.“

„Whatever, Yoda,“ říká zpěvák a směje se, ale ne nepřátelsky. „Budu hádat: další ze ztracených géniů tady toho ostrova?“

„Je to tolik vidět?“ ptá se Erhard.

„Na byznysmena zrovna nevypadáte.“

Erhard se směje. „To ty asi taky ne.“

„Jsem přece mladý a nezodpovědný.“

„Jo, bývalo to kdysi hezký.“

„Co se vám stalo s rukou?“

Erhard se podívá na svou levou ruku, kterou si omotal izolační páskou. „To je starý zranění.“

„Nemusíte jít domů, k dětem a vnoučatům?“

„K tomu jsem se tak docela nedostal.“

„Takže tady naříkáte nad svým osudem?“

„Poslouchám muziku, pokud tedy nehodláte celý večer prochlastat ve zkušebně.“

„Yeah right.“

Erhard se otočí a napije se piva. Mluvit s mladými není vždy příjemné. Uprostřed rozhovoru člověk najednou pocítí, že most mezi generacemi je moc dlouhý, moc zašmodrchaný, zničený. Žádní další hosté nepřicházejí, je to neobvyklý večer, možná dávají v televizi fotbal. Normálně je tu před půl dvanáctou jakžtakž plno. Erhard přemýšlí, jestli by neměl prostě jet domů, dokud ještě může. Jestli to celé není jen ztráta času. Jestli ona sem vůbec ještě chodí. Jestli přijde v takový večer, jako je dnes.

Červené víno dalo o sobě vědět, ale ne tak, jak Erhard počítal. Otupělý si nepřipadá. Byl to až moc dlouhý den.

Sedne si a dívá se na hubené nohy jednoho z muzikantů. Připomínají mu tyče na záclony potažené černým denimem. Ti kluci určitě bydlí v malém bytě v Puertu nebo možná tady v Corraleju. Jsou asi živi jen hašišem a speedem, či jak se to všechno jmenuje. Prcají nejspíš jeden druhého i přítelkyně těch ostatních a dvakrát za měsíc se pohádají kvůli nájemnému. Ten v té bekovce je možná jiný. Třeba je z pevniny, z Madridu, z Valencie. Je na něm cosi studentského, co ti ostatní nemají. To se vidí vzácně. Tomuhle ostrovu se říká Isla Ingenua. Ostrov hlupáků. Člověk se musí plavit tři dny lodí nebo letět pět hodin, aby našel slušnou univerzitu. Takže když člověk narazí na mladého muže schopného reflexe, všimne si toho. Přinejmenším Erhard si toho všimne. On sám sice má za sebou řadu sotva započatých vzdělání, ale život ho časem vzdělal natolik, že když vidí intelektuála, pozná ho. Při pohledu z boku má ten kluk obrovský nos. Visí mu přes ústa a mírným obloukem se mu táhne mezi očima nahoru doprostřed čela. Vypadá jako kúros, řecká socha mladíka vytesaná z kamene.

Kapela vstane a chystá se zpátky k aparatuře. Když jdou kolem něj, jeden z nich něco zašeptá. Stane se to tak rychle a je to tak potichu, že Erhard si zprvu neuvědomí, že někdo ve skutečnosti promluvil: Seš na mladý kluky?

Chce se otočit a podívat se, kdo to řekl. Ale než to stačí reflexivně udělat, zarazí se. Ví, že ne všechny hlasy přicházejí zvenčí. Vždyť takovýchto zločinů z nenávisti se na ostrově stává strašně moc. Místní lidé mlátí homosexuální turisty. Nebo dochází k loupežím na pobřeží, kde němečtí a angličtí muži kopulují někde za dunou a pro pár mladíků s nožem jsou snadnými oběťmi.

Přicházejí další lidé, je jich hodně. Objevují se mladé páry držící se za ruku. Do lokálu vstupují velké skupiny smějících se mužů a žen a díky nim mizí napětí, které Erhard pociťoval posledních deset minut. Kapela hraje pořád lépe a hlasitěji, ale on se na ně nekouká.

Napije se piva a jde ven. Slyšel, jak na zahrádku ve dvoře přicházejí hosté a sedají si. Jde kolem budovy a pod palmové listy. Na zdi táhnoucí se podél terasy okamžitě spatří Alinu. Je zabraná do časopisu, prohlíží si fotky známých herců. Její pohled je překvapivě soustředěný. Jako by si ty články četla. Má růžový obličej, útlé tělo a taková ta legrační holčičí prsa, co trčí jako ovocné košíčky, ale z většiny sestávají z vaty a kovových výztuží.

Párkrát ji sem vezl. Taky ji vozil na dobré adresy na ostrově a brzy po ránu pro ni jezdil, když se plížila z vrat některé z vil, lodičky na jehlách v ruce. Když ji viděl naposled, klečela před prezidentem regionální vlády, jeho péro v puse. To je rok. Raúl ho vzal na večírek na lodi kotvící za Isla de Lobos. Raúl znal všechny bohaté a mocné, Erhard vozil taxíkem všechny prostitutky. A když uprostřed noci hledal kuchyň, našel ji s prezidentem v malém skladišti, zatímco prezidentův bodyguard nahoře na palubě prohrával s Raúlem v pokeru.

Není hezká. Tak trochu sprostá nazpůsob venkovské holky. Jako by se jí něco stalo s pusou nebo s tvářemi; má je povislé, jako by jí kdysi operovali horní předkus. Ale ve srovnání s jinými děvkami, se kterými mluvil, je jiná. Na pohled je zralejší. Má hezčí šaty, než jak si ji Erhard pamatuje. Připomíná mu nějakou celebritu z osmdesátých let, ale kterou, to si nedokáže vzpomenout.

Má černé kalhoty s vysokým pasem, volnou blůzu zlaté barvy s rozparky a krémové sandály. Erhard toho o módě moc neví a o dámské módě už neví vůbec nic, ale je mu jasné, že ona je na jiné cenové úrovni. Sedne si naproti ní; ona zvedne hlavu a s odměřeným výrazem se snaží odhadnout Erhardovy sexuální sklony a finanční možnosti.

„Ne, díky,“ řekne mu.

Erhard se málem dá do smíchu. „Kvůli těmhle věcem jsem nepřišel.“

„Jestli ode mě něco chceš, objednej si mě na mojí webové stránce. Dneska večer jsem zadaná.“

„Chci s tebou mluvit o tom mrtvém chlapečkovi,“ řekne Erhard a ztiší hlas.

„O chlapečkovi?“ odpoví ona a vypadá, jako by byla na nějakých sedativech.

„Ano, o chlapečkovi, kterého jsi nechala umřít hladem v kartonové krabici, vždyť víš.“

Ona se najednou posune dopředu blíž k němu a pohled má tvrdý jako kámen.

„Já o svým synovi nesmím mluvit. To říká můj advokát.“

Šikovná holka. Dávala pozor. Můj syn. Je rozhořčená. Možná není tak zhulená, jak vypadá. „Kolik ti zaplatí? Slyšel jsem, že ti policie dá tisíc eur.“

Ona si odfrkne. „Samozřejmě že ne. Tolik si v prosinci vydělám za dobrý sobotní večer. Od policie žádný peníze nechci.“

„Tak proč to děláš?“ Erhard jí zavře časopis a ona se na něj podívá.

„Je to můj syn.“

„Nech toho. Já nejsem novinář ani nic podobnýho.“

„Jsi taxikář. Pamatuju si tě.“

„Za tisíc eur bych byl i matkou toho chlapečka.“

„Ne, protože to jsem já.“

Daří se jí odpovídat s takovým přesvědčením v hlase, že Erhard najednou zapochybuje. Ona ale nevypadá jako rmoutící se matka. Vypadá jako veselá vdova za příjemného volného večera. Jako Bernalova lokální stopa.

„Když tě dokážu najít já, dokážou to i noviny. Až přijdou na to, že jsi lhala, že policie…“ ztiší Erhard hlas, „že policie ti platí za to, že si hraješ na matku, moc příjemný to pro tebe nebude.“

„To je marketing,“ odpoví ona a cucá brčko zastrčené v čemsi zeleném, co vypadá jako mojito. Na okraji sklenice jsou okurky.

Erhard neví, co by řekl. Počítal, že v ní dokáže probudit lítost, že by se mohla i zhroutit. Nezdá se ale, že by o něčem takovém přemýšlela. „Dají ti víc než tisíc eur. Mnohem víc.“

Ona pustí brčko. „Whatever the money man says,“ směje se. „Prcat starý chlapy jako ty, to člověka docela otráví.“

On to přeslechne. „S tvou pomocí může policie ten případ odložit. To je špatně.“

„Ten kluk je po smrti. Rodiče na něj serou, jasný? Nebo umřeli i oni. To říká policie.“

„Oni jen chtějí ten případ uzavřít, i když je pořád otevřený.“

„Očividně už otevřený není. Hele, señore taxikáři, já o tom nesmím mluvit, a ani není o čem mluvit. Kazíš mi večer.“ Alina si znovu otevře časopis a kouká do něj.

„Kazím ti večer? Jestli si chceš hrát na matku, měla bys sakra do toho dát trochu víc srdce.“ Jen taktak, že ji nepraští.

Jde zpátky k baru a objedná si pivo. Vezme ho do ruky, pije dlouhými doušky a pěna i pivo mu tečou po krku a za košili. Hudba je teď živější a několik mladých lidí začalo tančit. Kapela vypadá, že se jim to moc líbí, ale tenhle podnik se k tomu v podstatě nehodí. Je to nesnesitelné, když se na to člověk dívá, a rozjívené tak, že to vydrží jen mladí lidé. Otírají se o sebe, dívka v sukni do půli stehen vráží podbřiškem do boule na klukových barevných surfařských kraťasech. Nedá se to nepochopit, ani se tomu nedá vyhnout. A není to půvabné ani sexy, nýbrž jen falešné a nechutné.

Taková otravná, blbá kariéristická kráva. Utvářená a formovaná příbuzenským křížením a korupcí. Za skoro třicet let už Erhard viděl takových věcí dost. Úředníci bez morálky a občané bez rozumu.

Ještě není pozdě.

On může policejní verzi případu zničit. Může odhalit Alinu a dokázat, že policie je nekompetentní. Na Bernala a na jejich bezmála skoropřátelství se vysere. Pokud policejní vicekomisař není ochotný najít chlapečkovy rodiče a objasnit, kdo za jeho smrtí stojí, musí za svou lenost zaplatit.

Erhard ji sleduje. Oknem a pod palmovými listy ji vidí, jak si objednává šampaňské, čte si v časopise a chová se jako nějaká señora. Celou dobu má v baculatých tvářích takový ten sebevědomý úsměv, jako by se každou chvíli chtěla rozesmát. Přiblíží se k ní pár mužů, ale ona je mávnutím ruky odmítne. To Erharda udivuje. Myslel, že sem přišla, aby našla nějakou práci, ale možná si tu jen chce užít večer, který neskončí tím, že se jí nějaký zpocený prasák bude mačkat k těm holčičím prsům. Když teď má nečekaný příjem, třeba si může něco takového dovolit. Erhard jí to div nezačne přát.

Když koncert skončí, stane se něco nečekaného.

Dva mladí kluci s divnými culíky balí aparaturu a kapela sebou praští do pohovky a křesel a zapálí si velké cigarety, které určitě jsou plné marjánky. Objeví se několik mladých holek a kluci si je posadí na klín. Erhard si nestačí všimnout, co to je za holky, dokud nespatří Alinu. Sklání se ke zpěvákovi, který jí zvedá šaty, takže Erhard zahlédne její kalhotky. Erharda neohromí ani tak to, co se děje, jako spíš ta rychlost. Je to bez finesy, bez běžného úvodu. Jde to přímo k věci. A přestože do reproduktorů pouštějí nějakou hudbu, je v místnosti všechno slyšet a je to tak intimní, že Erhard má pocit, jako by rozeznával každé slovo. Včetně Aliny, která svou perverzní velkoměstskou španělštinou syčí zpěvákovi do ucha: Chci si tě vzít do pusy, muchacho. Erhard málem spadne ze židle, ale otočí se k baru a dopije svoje pivo. Teď ne, tady ne, až za chvíli, šeptá zpěvák, ten mrňavej sráč. Alina si Erharda nevšimla, přestože on sedí ani ne čtyři metry od nich. Nebo taky už na něj zapomněla. Aby už nebudil pozornost, odejde pomalu z lokálu a vydá se ven na ulici. Je všední den, ale přece jenom to tu trošku žije. Kolem prosviští skútr se třemi mladíky, dolů k pláži jdou dvě dívky v barevných šatech a mluví do mobilního telefonu.

Přesto se nezdá, že by kvůli novému příjmu chtěla měnit kariéru. Kráva jedna chamtivá. Není hodna ani toho, aby mohla být chlapečkovou matkou ve vylhané historce. Je to děvka té nejhorší třídy. Mohla by si zvolit jiný život, ale používá svoje tělo jako mstu vůči mužům, vůči stupiditě muže myslícího jen na jednu věc. Podívejte se, co mi děláte, podívejte se, co si musím nechat líbit.

Pod pouliční svítilnou kluci s culíky nakládají hudební aparaturu do malé dodávky, jsou téměř hotoví. Domlouvají se s jedním členem kapely, s basistou, že to odvezou domů. My zůstaneme tady, slyší Erhard basistu. Vklouzne pod dlouhé listy tenké palmy a několik minut čeká. Pak kapela vychází ven. Změnili se. Koncertem se jejich sofistikovaný přístup vyčerpal a zůstala z nich jen parta uhihňaných puberťáckých rockových hvězd. Jdou přímo přes ulici a nevšímají si několika aut, která brzdí, aby je nesrazila, ani dodávky s aparaturou, pořád stojící pod pouliční svítilnou, protože ti dva kluci sedí uvnitř a kouří, a nevidí ani Erharda pod palmou, s pohledem strnule upřeným na Alinu, která se lepí ke zpěvákově hubené hrudi. Jeden z ostatních kluků si pod paží vede mladou holku. Ta vypadá jako herečka Birte Tove v mladém, až příliš mladém věku. Jdou krátkým vjezdem k hotelu Phenix a vcházejí dovnitř.

Po několika minutách jde Erhard za nimi.

V hotelovém baru je málo lidí. Manželský pár popíjející bílé víno a muž vypadající jako nějaký prodejce, sedící u počítače. Barman na Erharda kývne, ale ten se otočí a jde do recepce.

Recepčního zná. Je to starší chlapík jménem Miguel, co tu za pultem stává tak dlouho, kam až Erhardova paměť sahá. Jako taxikář se člověk může s personálem hotelů seznámit, pokud o to má zájem. Dobrý kontakt v hotelu může znamenat víc práce, víc zákazníků, ale i větší spropitné. Miguel patří mezi ty, které si člověk pamatuje. Je přátelský a vždy dobře oholený a svýma hebkýma rukama zdraví všechny muže, kteří do recepce přijdou. Povídá se, že pořád bydlí doma u své osmdesátileté mámy.

Erhard nejdřív dělá, jako že se zastavil náhodou. „Máte dneska fofr, Migueli?“

„My nemáme fofr nikdy, señore Jørgensone. Na naše hosty máme vždycky času dost.“

„Viděl jste poslední dobou Jeana Boularda?“ To je interní vtip o jedné z ostrovních celebrit. Boularda drbali v bulváru, protože na terase na střeše hotelu tančil s Penélope Cruzovou.

„Já o hostech našeho hotelu nemluvím,“ říká Miguel s lehkým úsměvem.

„Ani když porušují zákon?“

„Takové hosty my nemáme.“

„A co těch pět či šest, co přišli před pár minutami?“

„Máme nějaký problém, señore Jørgensone? Zapomněli zaplatit za taxík?“

Erhard se na Miguela podívá. „Ano, dá se to tak říct.“

„O jakou částku se jedná? Připsal bych jim to na účet.“

„Zvládnu to sám. Určitě došlo k omylu. Jaký je to pokoj?“

Miguel se na Erhard přísně podívá. „Jen proto, že jste to vy.“

„Víte přece, koho myslím? Tři mladé muže a dvě… jak bychom to řekli… dámy.“

„Viděl jsem jen dva mladé muže. Rezervovali si pokoje během dne. Měli ženskou společnost?“ Miguel nedělá žádné divné posunky, nemrká očima ani jinak nenaznačuje, že chápe, že ta ženská společnost jsou prostitutky. Erhard ho nepotřebuje uvádět do rozpaků.

„Bude to jen okamžik,“ řekne jen.

„Pokoj 221 a 223. Hned pod pokojem, který jste měl posledně.“

„Díky, Migueli, za chvíli jsem zpátky.“ Erhard zahne za roh a jede výtahem. Na schody je moc unavený.

Slyší je už na chodbě. Kluk vydává zvuky jako vysavač a Alina heká jako dudy, do kterých člověk kope, ale není pochyb, že je to ona. Zvuky jsou pořád hlasitější a pak Erhard stojí před číslem 221. Má strach, aby nepotkal ostatní z kapely, ale ví, že přinejmenším jednoho z nich teď zaměstnává holčička, co vypadá jako Birte Tove. Možná zaměstnává oba dva. Z jejich pokoje se neozývá nic, možná všichni tři spí, sjetí a nalití, na jedné hromadě.

Erhard třikrát zaklepe. Tři zaklepání, to není příliš naléhavé.

„Jděte pryč,“ ozve se zpěvák.

„Šampaňské. Šampaňské, señore.“

„Tak jděte pryč.“

„Señore, to šampaňské posílá producent, který seděl v baru,“ řekne Erhard a doufá, že to je dostatečně zajímavý vzkaz.

Alina něco řekne a pak jsou slyšet kroky.

V okamžiku, kdy zpěvák otevře, se Erhard celou vahou opře do dveří a ty plnou silou praští hubeňoura doprostřed obličeje. Ten se odpotácí a snaží se něčeho chytit. Nic ale nenajde, spadne na židli a stolek a převrátí fotku v rámečku, který se rozbije. Erhard vběhne za ním do pokoje.

Alina leží uprostřed postele, nohy pořád roztažené do stran a ruce natažené nahoru k rohům čela postele, takže Erhard má volný výhled na její vyholené, téměř světlehnědé přirození, malé bříško a prsa vypadající jako zobáčky. Když Erharda pozná, neschoulí se, jak by očekával, ale klidně si položí ruce za hlavu a nohy si dá křížem.

Zpěvák se pokouší vstát, ale Erhard ho strčí ke zdi a na postel. Křivý arabský nos mu začal krvácet. Krev mu teče rovnou do pusy a ztrácí se. Není schopen mluvit. Na nočním stolku stojí otevřená láhev whiskey. Erhard se podívá na etiketu, je to Jack Daniel’s, ale ne v obvyklé čtverhranné láhvi, možná je to nějaká kopie. Lokne si a pak kořalku chrstne do obličeje klukovi, který si rukou kryje zraněný nos. Svíjí se bolestí, ale ještě ani neceknul. Erhard neví, jestli je to chlap, nebo idiot.

„Co to do prdele děláš, Čtyřprsťáku?“ křičí Alina.

Erhard stojí bez hnutí a čeká, až se kluk očima podlitýma krví na něj podívá. „Posbírej si věci a táhni. A k týhle ženský se nepřibližuj ani zdaleka. A to platí i pro tvoje kamarády.“

„Co jsem udělal… přece jsme dole spolu mluvili…“

„Je to největší švindlířka na tomhle ostrově.“ Alina ani teď nijak nereaguje. Erhard čekal, že na to něco řekne, ale ona mlčí a vyčkává, což ho znervózňuje.

„O čem to mluvíte?“ ptá se kluk.

„Vypadni už. No tak.“ Erhard přemýšlí, že zvedne láhev, aby naznačil, že to myslí vážně, ale kluk si rychle sesbírá věci z podlahy a jde pryč. Je to žalostný pohled, ty vyzáblé chlupaté hýždě. A po celých zádech má akné.

„Co vyvádíš?“ Alině kolem úst hraje iritující úsměv, jako by se jí to všechno líbilo, jako by ona byla oblíbená šlapka z nějakého filmu s Johnem Waynem. „Děláš to proto, že mě chceš mít pro sebe, ty starej prasáku?“

„Já bych s tebou prcat nechtěl, i kdybys byla poslední ženská na ostrově, ty švindlířko.“ Rád by řekl něco horšího, něco údernějšího, z čeho by jí ten úsměv ze rtů zmizel, ale jí je to jedno.

„Pánbůh ví, že bys chtěl.“ Směje se.

Erhard má chuť rozmlátit jí láhev o spánek a rozbitou láhev jí vrazit do bezdětného břicha. Má chuť ji zničit. Najednou nenávidí její obličej, její drobné kudrny, vzhůru trčící bradavky, kterými se před ním nijak netají, a ten úsměv, sebejistý a poznamenaný žalem. Erhard najednou pochopí, že ten úsměv se nedá odstranit násilím, ponížením ani nenávistí, protože tenhle úsměv právě z násilí, ponížení a nenávisti vzešel. V bezmoci se na ni dlouho dívá. Vidí Alinu z vesnice, když ještě byla teenagerka, na sedadle v autobuse nebo v poslední lavici ve škole. Šilhavou dívku v květovaných šatech. Vidí ji jako holčičku, která na cestě kope do kamení a honí se za ocasem velkého psa.

„Jak se z tebe stalo tohle?“ zeptá se jí. To ji překvapí. Usmívá se dál, ale oči jí nejistě těkají. Erhard pokračuje: „Jak to, že je ti to všechno jedno, lidi a vůbec?“

„Nekaž mi práci,“ odpoví mu a vylézá pomalu z postele.

„Zůstaň tam,“ řekne Erhard drsně.

Ona se zarazí a rukama a kusem ložního prádla, co z postele vytáhne, se poprvé pokusí zakrýt. „Co po mně chceš?“

„Můžeš tam zůstat sedět a vypadat jako pitomá holka, což taky jsi. Hloupá chudinka, která chce vydělat peníze na smrti malýho chlapečka.“

„Nemohlo by ti to být jedno? S tebou to nemá nic společnýho.“

„Člověk nemůže opustit dítě a vyváznout bez trestu.“

„Hele, já jsem neopustila ani hovno, já jsem jen…“

„Já vím, co jsi udělala.“

„Co chceš dělat? Ohlásit mě na policii?“ zeptá se Alina. Znovu ta iritující nepoddajnost. Skoro jako by ji to bavilo, hrát si na vražedkyni dětí.

Má ale pravdu. Erhard netuší, co chce dělat. Myslel si, že by v ní tak či onak mohl probudit rozum, ale když to teď nefunguje, tak neví, jak pokračovat.

„Bez ohledu na to, co dostaneš od policie, já ti zaplatím dvojnásobek.“ Vystřelil jen tak od boku, s tím nepočítal. Doufá, že ona prostitutka v Guisguey slyšela špatně, že to je méně než tisíc eur, takže na to bude mít a zaplatí jí nějaké dva tisíce.

„Policie mi nic nedá,“ řekne Alina unaveně.

„Pořád mi lžeš.“ To ho udivuje. Proč to některým lidem jde tak snadno? Proč to pro někoho je ten nejlehčí trik a lže jedním dechem, zatímco pro jiné je to tak těžké, že by radši odjeli někam daleko a obětovali všechno, než aby lhali.

„Já nelžu, od policie nedostanu ani cent.“

„Ale…“

„Policie mi nic nedá.“

„Jak to myslíš?“ Erhard si vzpomíná, jak Bernal říkal, že jde o to mít ty správné argumenty. Měl na mysli peníze, o tom Erhard nepochybuje.

„Je to někdo jinej. Kdo, to nevím. Policajti mi říkali snad milionkrát, že mi nezaplatí oni, ale tenhle majorero. Někdo, kdo by rád, aby ten problém rychle zmizel ze světa. Přestaň se na mě tak dívat. Já nelžu. Takhle mi to řekli.“

„Takže kolik?“ Erhard tuší, že částka zřejmě bude desetkrát vyšší než těch tisíc eur.

„Pět litrů za každý týden, co budu sedět ve vězení. A letenku do Madridu, když to tady na ostrově bude na mě moc.“

Erhard se na ni dívá. Jak mluvila, zapomněla si zakrývat prsa, a teď jí barevné pěnové kostičky, co vytáhla z kabelky, a mluví s ním, jako kdyby seděla s kamarádkou v hospodě. Už ví, koho mu připomíná. Nejdřív mu připadalo, že Beatriz: má stejné vlasy, jen kratší, stejnou barvu pleti a stejné tělesné tvary, i když Alina je trochu baculatější. Ale Beatriz to není; připomíná mu zpěvačku Kim Wilde. Ošklivější, opotřebovanější, jako kdyby se Kim Wilde deset let živila jako děvka.

Erhard si dlouze lokne z láhve. „Můžu ti dát letenku. A možná tisíc eur.“

Alina se na něj vážně podívá. „Zbláznil ses?“

„Víc nemám,“ řekne Erhard. Je upřímný. Není si jistý, jestli jí to imponuje.

„Hele, i kdybych chtěla…“

„Řekni jim, že nechceš lhát u soudu. Řekni, že sis to rozmyslela.“

„Pomůže to nějak? Ani hovno, prostě si najdou nějakou jinou. A ta dostane moje peníze a drink v Plaza Mayor.“

„Možná. Nemůžou to ale takhle dělat pořád.“

„Takže ty půjdeš k další a další. Na to přece proboha nemáš peníze.“

Erharda štve, že se z toho najednou stala otázka peněz. Ona má pravdu. Na to on nemá peníze. Má sotva na to, aby jí dal ty dva tisíce. Kdyby opravdu souhlasila, a on by jí ještě navíc musel koupit letenku, tak by přinejmenším v tuhle chvíli nevěděl, kde by ty peníze vzal.

„Jestli doopravdy chceš, aby se na to přišlo, tak proč nejdeš do La Provincie?“

La Provincia jsou největší noviny na ostrově. O tom Erhard uvažoval. „Protože… protože to je případ pro policii, a ne pro noviny.“

„Tomu chlapečkovi se stalo něco vážnýho, něco strašlivýho. Je za tím nějaký zločin. To vím.“

„Udusili ho?“ Alina se probere, vezme láhev Erhardovi z ruky a napije se.

Erhard na ní pozná, že neviděla fotky chlapečka a neslyšela toho nijak moc o něm samotném ani o tom, jak zemřel. O to je to horší, že je ochotná přijmout za to trest. „Ne, nechali ho umřít hlady, hajzlové.“

„Já nemůžu,“ řekne Alina najednou. „Nemůžu z toho vycouvat.“

„O co jde, co ti řekli?“

„To ten majorero, je to nějaký vysoce postavený pán.“

„Vyhrožovali ti?“

„Ne.“

„Je z Los Tres Papas?“

„To proboha nevím. Možná.“

„Peníze ti ještě nedali, že ne?“

Alina se rozhlíží po podlaze. Možná hledá nějaké šaty. Erhard její oblečení nikde nevidí, černé kalhoty ani zlatá blůza tu nejsou.

„Nic z toho jsi ještě neutratila?“

„Utratila jsem to, co jsem dostala,“ řekne Alina a sebere z podlahy nějaký kousek oblečení. Kalhotky, ale hodně malé.

„Kolik to bylo? Kolik jsi utratila?“

„Dva tisíce, možná víc.“

Erhard to nechápe. Jak může taková holčička utratit tolik peněz? „Do prdele, co sis koupila? Auto?“

„Uklidni se, nejsi můj děda.“

„Jestli jsi ty peníze už utratila…“ Erhard nemůže větu dokončit. Tím se všechno ještě víc komplikuje. Už přijala peníze a případ se posunul o rovinu výš. Alina si zapíná podprsenku vepředu, otočí si ji dozadu a dá si ramínka na ramena. Její malá prsa se v ní zdají velká a svůdná. Je to drahá podprsenka, to pozná i on. Nejméně sto eur, možná i dvě stě. Ta zlatá blůza stojí v drahých obchodech v Corraleju pár stovek, kalhoty to samé.

„Přestaň na mě takhle čumět. Nejsem tak pitomá, jak si myslíš,“ řekne mu a jde na záchod, kde začne hučet ventilátor.

„Musíš jim to vrátit, musíš…“

„Co si vlastně myslíš? To se mi fakt nechce. Jsou to moje peníze, dostala jsem je.“ Citlivost, kterou v ní Erhard na chvíli našel, je zase pryč. Probudila se v ní obchodnice. Policajti si pro svůj záměr vybrali tu správnou děvku. Je naivní, ale ne úplně hloupá. Nechá se ovládat, ale nenechá sebou manipulovat. Je ambiciózní, ale ne zoufalá. Jak taková holka, dcera pěstitele oliv, skončila u prostituce, to není nutně záhada, ale asi se za tím skrývá víc než jen špatné známky ve škole a odmítnutá žádost o zaměstnání v místním supermarketu. Takhle můžou člověka zničit jenom rodiče. Jenom zlí rodiče můžou dohnat člověka k takové chladnosti a lhostejnosti, aby se takhle prodával po kouscích zdobených trochou duše.

„Když já… když ti já dám peníze a ty je pak vrátíš,“ řekne. „Do zítřejšího rána můžu sehnat několik tisíc. Kdy že jdeš k soudu, v pátek?“

„Nech toho. To se nestane. Nemáš na to.“

„Říkám přece, že zaplatím to, co jsi utratila. A pak musíme vymyslet…“

„Je to mnohem víc.“ Znovu se oblékla a vypadá úplně jinak, jako dospělá. „Bude to spíš ke čtyřem tisícům.“

Erhard cítí, jak ho opouští energie. Whiskey a další alkohol, co za večer vypil, mu najednou stoupne do hlavy. Je úplně otupělý a mrzutý. Ty hloupá husičko, chce jí říct, ale nedokáže to. Tak či onak tu začalo jít o peníze a na tuhle hru on nemá. „Zapomeň na to,“ řekne a jde ke dveřím.

„Co chceš dělat?“ volá Alina za ním.

„Chci najít jeho skutečnou matku.“ Jde ven na chodbu a prochází kolem zpěváka a jednoho z ostatních muzikantů; stáli za dveřmi a poslouchali. Erhard vypadá tak zarputile, že couvnou, když ho spatří.

Je moc nalitý na to, aby jel autem, ale přesto za volant sedne. Zapomene na všechno kolem sebe. Jede naštvaný až domů, do auta mlátí zem a kamení. Dojít dovnitř už nestihne. Sesune se v sedadle a usne dřív, než motor přestane cvakat.
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Spánek. To bývá stav až příliš nekomplikovaný. Krajina nedotčená starostmi.

Jak se nazývá protiklad spánku? Bdělost?

Bdělost – až příliš komplikovaná. Je celá zapletená do rozhořčení a trpkých myšlenek. Nedokáže myslet na nic jiného než na tu děvku, její drahou podprsenku, chlapečka v krabici a velký regál s dokumenty na policejní stanici.

Potácí se po domě a sedá si na různá místa, ale snídaně chutná po kartonu, ve vzduchu je prach a kafe je vlažné. Podívá se na svoje knihy a vzpomene si na Solillu a její krámek s použitým zbožím, kde si knihy kupuje.

Solille bude tak kolem šedesáti. Je to křehká bytost; jako by byla tak zmatená a zaměstnaná, že se ani nemůže najíst. Nepřirozeně se směje a všechno zboží v krámku má uspořádané podle systému, ve kterém se vyzná jen ona sama. Oblečení třídí podle délky zipu, knihy podle počtu stran – a vodítka pro psy, závěsy proti hmyzu a polštáře podle obsahu niklu. Je jedno, kde se člověk nahoře v krámku nebo dole ve sklepě zrovna nachází; všude ji je slyšet, jak si šeptá pro sebe a naříká nad nějakou těžkou krabicí, nevzhlednou rostlinou, hromadou práce nebo nad zákazníkem, který si zkusí spoustu oblečení a nic si nekoupí. Zákazníky, kteří se jen dívají a nic si nekoupí, nemá ráda, ale pokud člověk nakupuje, tak jako Erhard, pak je laskavá a hodně toho ví. A pokud člověk nakupuje, může vysedávat v pohovce před krámkem a povídat si s ní. Je angažovaná a mluví bez ustání, co se týče literatury, politiky a historie ostrovů. Taky je novinářka a řadu let byla zaměstnaná v televizní stanici C2.

Noviny nebo televizní zprávy představují možná poslední možnost, jak chlapečkovy rodiče najít. Erhard přinejmenším ví, že takovýto případ Solillu zaujme. Nebude ji nutně zajímat příběh o chlapečkovi, který se jí jistě bude zdát příliš emotivní. Ale bude ji zajímat příběh o policii, která případ ututlá tak, že si koupí podezřelou a její přiznání. Solilla už jako novinářka nepracuje, ale kontakty má pořád a jistě dokáže najít kolegu, který se případu ujme.

Erhard se oblékne a jede do Puerta. Zaparkuje šikmo za nějakou dodávkou a běží do schodů ke krámku, který se nachází ve vile pod velkým stromem. Ve stínu stromu je pohovka a stolek a kolem nich leží krabice s knihami a časopisy.

Solilla je dole ve sklepě a třídí šátky. Ani nezvedne hlavu a nahlas a jen tak nazdařbůh řekne Erhardovo jméno. Je jednou z mála lidí na ostrově, kteří jeho jméno umějí vyslovit nebo se o to aspoň pokusit tak, aby to znělo dánsky. Jí se to skoro daří. Zní to jako Erhart Jørkenzen. Je to úplně jiné než ta sekaná j a měkká s, jaká slýchá normálně.

Solilla má ráda, když člověk neplýtvá jejím časem. „Potřeboval bych najít nějakého dobrého novináře,“ řekne Erhard.

„Ha,“ podívá se na něj Solilla nadšeně. „Ti už jsou všichni po smrti.“

„Takovýho, který půjde ven se zprávou o korupci.“

„Co je na tom novýho?“

„To, že policie si koupí podezřelou a její přiznání, který není pravdivý.“

„A?“

„A to znamená, že se neobjasní vražda dítěte.“

„Vražda dítěte? Povídej.“

„Možná to vražda není. Pamatuješ, jak nedávno na pláži u Cotilla našli auto a v něm chlapečka?“

Solilla položí krabici s šátky na polici. Mávne na Erharda, aby šel do krámku za ní. Míjejí zákazníka, který se prohrabuje krabicí s africkými pornočasopisy. Solilla vždycky milovala svobodu tisku. I co se týče porna. To je jedna z věcí, které má na Erhardovi ráda: že pochází ze země, která jako první legalizovala porno. „Ne,“ odpoví mu.

„Našli auto a v něm na zadním sedadle stála kartonová krabice, ve které ležel chlapeček. Mrtvý, samozřejmě.“

„Ale ne zavražděný?“

„Ne, spíš ho nechali zemřít hlady. Rodiče není možné najít.“

„A dál?“

„A tak si našli nějakou, promiň mi to, hloupou prostitutku a udělali z ní pachatelku.“

„Proč to?“ Sollila se směje. Jdou nahoru po schodech, ona jde první a Erhard jí civí rovnou do dlouhých modrých šatů.

„Policie chce případ uzavřít. Prý kvůli turistům.“

Ona zabručí, jako že tomu argumentu rozumí. „A co chceš dělat? Co máš?“

„Mám holku, které zaplatili za to, že vezme vinu na sebe.“

„Policie ji nemá?“

„Ne, je na svobodě a čeká, soud je až v pátek.“

„Bude o tom chtít mluvit s novinářem?“

Bum. Erhard ví, že to je problém. „Ne, to není jistý.“

„A co přesně má ten novinář tedy napsat?“

„Musí se do toho pustit, než začne soud, a napsat, že policie chce obvinit a nechat odsoudit dívku, které se ten případ netýká ani zdaleka.“

„Můžeš to dokázat, že ji policie chce obvinit?“

„Mluvil jsem s policajtem, který to má na starost. A mluvil jsem s tou holkou.“

„Důkazy, pane Jørkenzene. Máš důkazy? Papíry, obrázky – vždyť víš. Něco, co ten novinář může použít.“

Erhard chápe, jak to Solilla myslí. „Ne.“

„A co tomu říká ta holka? Co z toho bude mít?“

„Peníze. Je to umíněná mrcha, jestli to tak smím říct.“

„Já tedy znám pár novinářů, kteří nejsou úplně k zahození, ale řeknou ti to samé co já: Dívka, která nechce mluvit; a policie to všechno popře, že ano. Jak tomu můžu já pomoct?“

„Co já vím? Právě proto na to chci novináře. Můžete se v tom hrabat, zkoumat to a tak podobně.“

„Proboha, já do toho nejdu, jestli jsi to myslel takhle.“ Solilla se znovu rozesměje. Zalichotilo jí to.

„Věř mi, Solillo, něco za tím je. Je to svinstvo, jak řekl ten policajt.“

„Kolik té holce platí?“

„Policie jí neplatí nic, to je na tom to zvláštní.“

„A kdo jí tedy ty peníze dává?“

„Nějaký majorero, jak mu ona říká. Pět tisíc eur za každý týden, co prosedí ve vězení.“

„To je zajímavý. Ale na druhou stranu: policie jí za to, aby se k něčemu přiznala, nedává přece nic. Policajti to můžou všechno popřít.“

„Poslouchej se, co říkáš. Vždyť je to šílenost. Zaslouží si to, aby se to dostalo do novin.“

Solilla mu podstrčí knihu. „Přečti si to, je to klasika.“ Erhard se na knihu podívá. Má barevnou obálku s černou siluetou muže kouřícího dýmku. The Adventures of the Speckled Band and Other Stories. Vzpomíná si, že si v ní četl. Už je to hodně roků. Vezme ji a listuje v ní. Nedočetl ji, stejně jako žádnou jinou z Doyleových knih.

„Možná.“

„Diego Navarez,“ řekne Solilla. „Je to syn jednoho z mých starých přátel, který se taky stal novinářem. V La Provincii, tady v Puertu. Je kritický a ostrý. Pokud se toho někdo ujme, pak on. Ale není moc zkušený. Zatím ještě ne.“

To zní dobře. Mladí mají na korupci idealističtější pohled. „Jak se s ním mám spojit?“

„Nech to na mně. Jeho táta mi dluží laskavost.“

„Dneska? Soud se koná v pátek.“

„Dios mío, jsi celý rozrušený. Takhle jsem tě ještě nikdy neviděla.“

Solilla se podívá na hodiny nad dveřmi. „Za chvíli mu zavolám. Počkej venku na pohovce a já přijdu ven, až s ním domluvím.“

Erhard sedí na pohovce pod stromem a čte si Sherlocka Holmese. Nebo to aspoň zkouší. Kočka, která patří k domu, ale Solilla po ní pořád hází kameny a zátky, si lehne vedle něj a mlátí mu ocasem do knihy.

Po chvilce Solilla přijde po schodech dolů. Podává mu telefon. „Můžeš se s ním domluvit sám.“

Erhard málem zapomene na Aaze, ale nakonec si vzpomene. Vysadí ho před Moničiným domem a slíbí, že se vrátí nejpozději v půl páté. Pak jede zase do Puerta a najde dotyčnou kavárnu. A čeká. Objedná dvě čepovaná piva, pro sebe a pro Diega. Pěna spadne.

Diego je příliš mladý. Vypadá jako pouhý teenager. Má košili, kterou zdědil, nebo si ji přinejmenším nevyžehlil. Spatří Erharda a posadí se ke stolu.

„Takže matka, která není matka, dostane peníze za to, že si bude hrát na pachatelku.“

Erhard se rozhlíží po kavárně, ale kromě nich je tam jen několik mladíků, kteří hrají flipper za špalírem umělohmotných květin. „Takže ses na ten případ díval,“ řekne.

„Přečetl jsem si to maličko, co se zatím o tom napsalo. Vypadá to jako smutný příběh, ale není to až tak neobvyklé. Občas tu a tam nějakého chlapečka najdou. Jen v roce 2010 se tady na ostrovech staly dva podobné případy. Myslím, že to bývají nezralé dívky, které nechtějí vzdorovat věřícím rodičům. Podle mě jde o pozdě provedené potraty.“

„Ale v tomhle případě policie zaplatila dívce, prostitutce, za to, aby si hrála na matku. Jde o lež, je to vymyšlené.“

„Proč by to dělali? Já si myslím, že by případ rádi vyřešili.“

„Zřejmě ne. Právě to je na tom tak šílené. Vykašlali se na svou práci a našli si ženu, která si bude hrát na matku a přijme trest, aby mohli případ uzavřít.“

„Ale proč?“

„Člověk, s nímž jsem mluvil, říkal, že to je kvůli kasinu. Protože ho chtějí postavit tady, a ne na Lanzarote. Kdyby se zrovna teď stal nějaký blbý případ, mohly by ty plány ztroskotat.“

„To je zajímavý. Ale ne až tak pravděpodobný.“

„To říkal ten policajt.“

„Ten samý, co ti říkal všechno ostatní?“

„Ano.“ Erhard sám slyší, že to zní špatně.

„O takové věci se policie většinou moc nestará. Turismus je jim podle mě celkem lhostejný.“

„Nemá snad policie úplně nové vedení a nového ředitele?“

„Jistě.“

„Ten řekl, že se chtějí dostat korupci na kobylku a budou se řídit direktivami EU.“

„Jistě.“

„Teď máš o čem psát.“

Diego se směje. Podle Erhardova vkusu je trochu moc nafoukaný. „Ano, je to dobrá historka. Tady v hospodě. Ale ne do novin. Nic nenaznačuje, že ten příběh je pravděpodobný.“

„Vždyť jsem ti zrovna ukázal, že pravděpodobný je.“

„Ale kde je motiv?“

„Právě na to přece musíš přijít.“

„Můj šéfredaktor se asi bude ptát na ty samé věci. A bude chtít odpovědi, než mi vůbec dovolí, abych půl hodiny něco zjišťoval. Za jaké přiznání policie té dívce platí? Viděl jsi výpisy z bankovních účtů nebo něco jiného, čím se to dá dokázat?“

„Ne. Ale policie jí nic nedává. Platí jí někdo jiný. Nějaký chlap, který má v peněžence hodně eur nazbyt.“

Diegovi lezou oči z důlků. „Aha.“

„Jak, aha?“

„O to je to horší. Kdo říká, že si ta děvka ty peníze prostě nevydělala? Do toho jít, to podle mě bude hodně ošklivý.“

Erhard si na židli poposedne. Energie, kterou měl, než Diego vešel do dveří, je skoro všechna pryč. „Mysli ale na toho chlapečka.“

„Drsná pravda je taková,“ řekne Diego, „že ten chlapeček umřel. Nezavraždili ho, ale určitě ho tam prostě jen zapomněla jeho matka-děvka. Je to žalostné a kruté. Na to nikdo není zvědavý.“

Erhard si vzpomene na auto a na těch něco málo přes padesát kilometrů na tachometru. „Ale je tu ještě něco. To auto bylo ukradeno v Amsterdamu nebo tam někde, a najednou se objeví tady. Na tom je něco divnýho.“

Diego dopije pivo. „Dobře, Jorgesone, teď mě poslouchej. Mám tě rád. Jsem tady, protože můj táta a Solilla spolu pracovali. Pokud se objeví něco nového, budu ten případ sledovat.“

„Něco novýho se přece zrovna objevilo,“ řekne Erhard. „Matka dítěte jeho matkou není, co může být ještě novějšího?“

„To je zajímavý, ale policie podle mě jistě udělá, co bude moct.“

„V pátek se koná soud. Pokud ona se jednou přizná a bude odsouzena, pak v nejbližší době už policii nepřiměješ, aby se případu znovu ujala.“

„Když tedy k tomu soudu půjdu… Když uslyším něco, co ve mně vyvolá pochyby a co podpoří tvou verzi, spojím se s tebou. Dej mi telefonní číslo.“ Erhard mu nadiktuje svoje číslo. „Nemáš číslo na mobil?“

„Já mobil nemám. Kdybych doma telefon nebral, můžeš zavolat na dispečink do TaxiVentury.“

„Pozdravuj señoru Solillu a řekni jí, že můj táta o ní pořád mluví. Asi ji tak jako tak má přese všechno trochu rád. A díky za pivo.“

„Vyřídím.“

Takhle tedy vypadají ideály mládí. Erhard si připadá jako mrzutý starý konspirační teoretik. Dá si ještě jedno pivo a dívá se na tmavé kluky třískající ze strany do flipperu, který vydává divné zvuky.

Zastaví ve frontě v centru města na Carmen, protože prostě neví, co má se sebou dělat. Zkusí si chvíli číst, ale marně se snaží, aby mu to dávalo nějaký smysl. Těsně před siestou mu řeknou, že mu někdo volá. Jde do Café Bolaño, jejichž číslo dal dispečinku, a čeká, až tam hovor přepojí. Mohl by to už být ten novinář? Slyší, jak hovor přepínají.

„Je to zlý,“ ozve se ve sluchátku. Je to Emanuel Palabras. Dramatický jako vždy.

Ukáže se, že je to jen něco s jejich Faziolim.

„Snad to může počkat do zítřka,“ řekne Erhard. Mají stálou dohodu na třetí čtvrtek v měsíci.

Podle Palabrasova názoru to počkat nemůže.

„Mám teď nějakou práci,“ odpoví Erhard. „Zastavím se, jakmile budu hotový.“

Vyzvedne Aaze a veze ho zpátky do Santa Marisy.

Moc toho nenapovídají. Erhard nedokáže přijít na nic veselého. A spokojí se s tím, že Klučičímu muži na rozloučenou stiskne rameno.

Stojí hodinu v centru na Carmen. Vezme jenom jeden kšeft, odveze nějaký nadšený mladý pár do Las Dunas.

Až kolem šesté hodiny večer ho rozhořčení a hněv přejdou. Vysadí nějakou rodinu na letišti, jde do terminálu a koupí si sendvič. I ten chutná po kartonu. Karton a nová místní rajčata, která nemají žádnou chuť, skvrna na cti tohoto ostrova. Noví pěstitelé, kteří jen chtějí vyvážet co možná nejvíc tun a pěstují dokonale kulatá rajčata v bezprašných sklenících. Erhard jí a kouká na titulky deníků. V La Provincii je článek o největším pěstiteli oliv, který se stěhuje na pevninu. Znechuceně hodí zbytek kartonového sendviče do koše a dívce v kiosku zaplatí mincemi.

Pod stěrač mu strčili reklamu na Sheraton Beach Golf and Spa Resort. Stavební projekty započaté v době před finanční krizí se pomalu dokončují a můžou usilovat o pozornost turistů, zatímco nehotové, opuštěné hotely stojí ve městech jako pomníky naivní horlivosti investorů a jako předimenzované palandy pro somráky z místních pláží. V hotelu Olympus v Corraleju v noci svítí ohně a diskotéková světla na baterie a party mladých pořádají v té betonové kostře mejdany a řvou na sebe. Býval to problém, ale teď se všichni rozhodli, že si toho nebudou všímat. Kde jinde by měli ti chudáci být? Kdyby jim nějaké místo dali, vyšlo by to dráž. Není kolem toho žádná ohrada ani plot. V lednu se tam jeden mladík zřítil a zemřel. Byl to kluk bez rodičů. A bez příběhu. Nos měl plný lepidla a tělo zničené alkoholem a drogami. Diskutovalo se spíš o těch bandách než o nebezpečných staveništích, která jsou už roky opuštěná. Erhard proti jejich ilegálním obyvatelům nic nemá. On tam žil taky. Pil podomácku pálenou kořalku z kanystrů na benzin a díval se na holčičky, jak se svlékají a nahé procházejí žhavými uhlíky.

Podívá se na hodiny a jede na sever. Na návštěvu u Papa Palabrase se netěšívá, ale dnes se těší na to, že bude myslet na něco jiného. A krásné křídlo, mistrovské dílo mezi křídly, na něj vždy má povznášející účinek. Přinejmenším může doufat.
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Na konci Calle Dormidero se malá cesta obtáčí jako smyčka okolo palmy a vede zpátky. V nejvyšším bodě smyčky stojí vjezd do obrovského domu Papa Palabrase. Je to obří mřížovaná brána, která se z nějakého důvodu pokaždé otevře, když Erhard přijede. Jiné návštěvy se musí ohlásit přes domovní telefon. Ale Erhard ne. Ten vjede rovnou dovnitř a zaparkuje u služebního bytu, jenž se nachází na západní straně domu. Erhard prochází zahradou. Ví, že Emanuel sedí venku a spí, hlavu položenou na břiše, jako by měl zlomený vaz. Nebo stojí ve skleníku s kaktusy a žádá svou masajskou služku, aby se píchala o různé kaktusy, a on tak poznal, jestli dotyčný kaktus je svěží, nebo jestli potřebuje zalít. Takhle se ten rozdíl podle jeho vysvětlení ukáže. Ale když Erhard zahne kolem jednoho z keřů a jde po schodech nahoru k terase, vidí, že dnes Emanuel sedí před domem a spí. Jak Erhard přichází, někdo cinkne zvonečkem a Emanuel se s trhnutím probudí a netrpělivě se na něj podívá, jako kdyby tu čekal a nudil se už několik hodin.

„Noches,“ řekne, s pomocí masajské dívky vstane a jde dovnitř. Erhard jde s ním. Být tu na návštěvě není nikdy příjemné, ale je to Erhardův nejlepší zákazník, kterého má Erhard nejdéle a který mu jako jediný platí pevnou částku za to, že ladí křídlo vždy třetí čtvrtek v měsíci. A za to, že je Erhard k dispozici, kdyby křídlu něco chybělo. Za víc než patnáct let však využil Emanuel této služby jenom ve dvou případech. Ten druhý případ je ten dnešní.

V prvním případě nebylo třeba naladit křídlo, nýbrž syna, který hrál pop music. Tehdy se Erhard poprvé setkal s Raúlem. Koukal se na křídlo dvacet vteřin, pak se podíval na mladíka stojícího v rohu. Poté se mrknul do křídla znovu, zvedl jedno kladívko a vzal si trochu ocelové vlny na struny. Vysvětlil Emanuelovi, že křídlo má jednu chybu. Ta se dá napravit, ale bude to stát hodně peněz a potrvá to několik měsíců. Velký Emanuel se na Erharda krátce podíval a rozhodil ruce způsobem, který – jak Erhard časem pochopil – znamenal „Už se stalo“. Ten člověk svého fazziho miluje, to bylo jasné od začátku.

Cestou ven popadl Erhard vytáhlého, vychrtlého syna za loket. Vytušil, že to je neseriózní kluk. Vezmu tě k pořádné učitelce, vysvětlil mu. Pokud má hrát na Fazioliho, musí hrát pořádně. Peníze, co Erhard dostal za to, že dal do pořádku křídlo, kterému nic nechybělo, dal nejlepší pianistce ve městě, učitelce Francisce, jež bydlela v Gornjalu. A pokud byl někde nablízku, sám pro Raúla dojel a odvezl ho tam. Z Raúla se stal dobrý, i když ne fantastický pianista. Ve dnech, kdy si jeho neklidná duše našla ke křídlu cestu, dokázal s přesvědčením zahrát Gershwina a Bernsteina.

Teď už Emanuel tak impozantní není, ale sílu v sobě má pořád. I při pohledu zezadu, s tou svou prapodivnou kápí, či vlastně dekou přes ramena, se svou houpavou chůzí a slabými steny, jako by neprocházel svou vilou k letnímu pokoji v druhém křídle, nýbrž si razil cestu bažinou. Ten člověk s pomocí architektů a zahradníků vytvořil domov, který nezní, nevoní ani nepůsobí jako Kanárské ostrovy. Oranžové hliněné stěny, bambusové vějíře, vzorované sloupy a nekonečné řady lvích hlav mají připomínat Afriku, kolonizovaný a trýzněný světadíl, zalehnutý bílým mužem, který má nadváhu.

To poslední je Erhardův vlastní názor; není to součást romantického příběhu, který mu znovu a znovu vypráví sám Emanuel, když chce říct něco o svém bydlení, o masajských dívkách, schovaných v bůhvíjakém pokoji, nebo o mateřské zemi španělské, tak vzdálené, tak milované, tak postrádané a tak proklínané. Jen si představte ty časy, kdy Španělé dobyli Afriku a užívali si přírody a prostých věcí v životě.

Dojdou ke křídlu. Emanuel se posadí a začne hrát. Hraje Coral od Abrila. Nic jiného hrát nechce, ani neumí. Všechno ostatní je rámus a zbytečné zatěžování křídla a není to fazziho hodno. Erhard není na Abrila žádný odborník, ale pozná, že Emanuel ho hraje dobře, s temperamentem a příliš rychle. Je tam nějaká nepřesnost na e. Není to žádná velká chyba, naopak je to jedna z takových chyb, jaké se mu líbí – jedna z těch, které rád nechává být, protože dodávají nástroji charakter. Stojí vedle křídla a poslouchá skladbu do konce. Emanuelovy prsty se pouštějí kláves, jako by to byl domeček z karet.

Emanuel nic neříká, ale dívá se na Erharda s rozhodným výrazem. Jeho oči jako by říkaly: Ty to neslyšíš, ten zvuk, to chrastění?

Erhard říká, že slyší něco na fis, ale na ges žádné chrastění neslyší. Posadí se ke klavíru a zkouší akordy. Vyšťourá ze skříně prach a jemně očistí struny.

Emanuel se do toho dá znovu a hraje celý kus od začátku. Erhard pořád žádné chrastění neslyší. Když Emanuel hraje skladbu potřetí, obejde Erhard křídlo a přesune se nalevo od Emanuela. Tam zaslechne slabé chrastění, jako by se tam koulela smrková šiška. Ten zvuk ovšem nevychází z křídla, nýbrž z Emanuela samotného. Dýchá vzrušeně a povrchově a chrastot vychází z jeho hrudního koše, který je vidět ve škvíře mezi jeho kápí a špatně zapnutou košilí. Coral je vzrušující skladba. Erhardovi je jasné, že kdyby se podíval dolů do tmy mezi Emanuelovy nohy, dokázal by v jeho tenkých kalhotách vytušit erekci. Tomu chlapovi je přes osmdesát a nejspíš je nadržený jako sám čert, ale není schopný ošukat žádnou ze svých masajských holek, i kdyby sebevíc chtěl. Tady u křídla se mu sice z nějakého důvodu postaví, ale stojí ho to námahu při dýchání.

„Máš CD přehrávač?“ zeptá se Erhard.

Emanuel Palabras se na něj dívá nechápavě. Samozřejmě že nemá. V tomhle domě mají gramofonové desky a rádio. Erhard mu říká, že jestli se chce zbavit toho chrastění uprostřed Coralu, musí udělat přesně to, co on mu řekne. A na nic se neptat. Emanuel je na klavírní stoličce neklidný. Není zvyklý dělat, co mu někdo říká. Nakonec máchne rukou.

„Vrátím se za hodinu a to chrastění odstraním. Mezitím najdi tu holku, která tě pořád hlídá, a požádej ji, aby čekala dole ve vjezdu, dokud se nevrátím.“ Emanuel upře své rybí oči na Erharda, ale nic neříká. Erhard jde vilou zpátky ke svému vozu.

Jede do města. Když projíždí kolem Calle Cervera, dívá se po Alině, ale pokud ta pořád vydělává peníze na chodníku, tak ne touhle dobou. V ulicích to voní jehněčím a benzinem. Erhard nechá motor běžet a utíká do obchodu s hudbou zvaného Bird, jenž sídlí na rohu hlavní třídy. Nabízejí většinou jazz a nějaké moderní věci, ale ve sklepě mají impozantní sbírku klasické hudby. Abrilův Coral naštěstí je na španělských ostrovech jedním z oblíbených klavírních koncertů. Erhard dokonce má pocit, že zná nahrávku s Madridským symfonickým orchestrem. Pokyne chlapíkovi v obchodě jménem Antón a jde po točitých schodech dolů do sklepa. Mají dvě nahrávky. Jedna z nich je s Madridským symfonickým orchestrem. Erhard taky požádá Antóna, aby na internetu našel noty ke klavírnímu koncertu Allegro a vytiskl mu je. Rád mu dá půl eura za notový arch. Antónovi se do toho moc nechce. Zasranej internet, je ho slyšet, když stojí u počítače. Brzo bude muset podnik zavřít. Nikomu se už nechce za hudbu platit. Jak mám konkurovat magorům po celým světě, když se všechno dá najít zadarmo? Erhard s ním v zásadě souhlasí, ale nic o tom neví. Potom jede ulicí do Electronu a koupí CD přehrávač. Sám žádný CD přehrávač nemá, ale zná je z jídelny, kam chodí obědvat. Usmlouvá cenu na třicet eur. Vyjde z obchodu a přemýšlí, že si u stánku na rohu dá pečené krevety, ale když vidí, jak ten chlap obrací růžové korýše novinami, udělá se mu nevolno. Jede zpátky do vily.
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Je jako vesmírná bytost potažená černou kůží. Hladká, krásná a děsivá. Stojí ve vjezdu, jak žádal, a čeká na něj. Nikdy předtím s ní nemluvil. Nikdy neslyšel její hlas. Vlastně ani neví, jestli ta dívka umí mluvit. Vysvětluje jí, co má udělat. Ona poslouchá a ani nemrkne. Když se jí zeptá, jestli rozumí tomu, co jí říká, přikývne mu, ale nevypadá to tak. Ani se nezdá, že by měla k Erhardovu plánu otázky nebo odpor.

„Mám to dělat s Mannim při muzice,“ opakuje po Erhardovi.

„Ano,“ řekne Erhard a pomyslí si, jak je to legrační, že jednomu z nejmocnějších mužů na ostrově tahle – co ona je? – dvacetiletá holka říká „Manni“. Povídá, že Manni nemůže. Nemůže, má měkký kolík, bude šílet.

Erhard zavrtí hlavou, ukáže na CD přehrávač a ukazováčkem naznačí, jak Manniho pinďour zareaguje. Její oči se smějí, ale nevyjde z ní ani hláska. Vypadá tak ještě děsivěji. Pojď se mnou, řekne Erhard. Vejdou do domu, projdou pokoji a najdou Emanuela tam, kde ho před hodinou zanechali. Kouká se nespokojeně na Erhardovy ruce, jako by místo tašek s nákupem očekával nářadí.

„Co teď, ladiči?“ ptá se. Erhard mu připomene jeho slib, že udělá, co on mu řekne. Emanuel přikývne. Erhard ho vezme pod paží, odvede ho do vedlejšího pokoje a posadí ho do bílé kožené pohovky, která se nikdy nepoužívá.

„Můžeš tu zůstat sedět a poslouchat hudbu, než křídlo opravím,“ řekne mu. Vybalí CD přehrávač a vloží do něj cédéčko. Pustí klavírní koncert. Od prvního taktu to v Emanuelovi začne cukat. Nedůvěřivě se na přehrávač podívá. Erhard kývne na dívku a ta se posadí do bílé pohovky vedle Emanuela. Povytáhne si sukni. Emanuel si ničeho nevšimne, jeho obyčejně tak nasupenou tvář ovládl údiv a rozbředlá něha. Erhard se otočí a jde do vedlejší místnosti.

Dá do stojanu na noty Allegro a otevře je na první straně. Hlasitě se v křídle štrachá. Vezme ladicí kliku, ale nepoužije ji. Je to neobyčejně krásné křídlo. Jeden z prvních kusů modelu F308, který vyráběli ve Fazioliho dílně v roce 1987. Erhard na něm nikdy nehrál nic jiného než akordy, ale často snil o tom, že se jednoho dne, až Emanuel nebude doma, vplíží sem do pokoje a bude hrát tak dlouho, dokud to obrovské křídlo nebude na cucky. Má úplně jiný zvuk než jiná křídla, čistý, nerušený a lepší než ten nejlepší Steinway, na kterém kdy pracoval. Díky klimatizaci se nachází v dokonalé teplotě a nikdy nestojí přímo na slunci. Erhard nedokáže slovy popsat, jak směšné je křídlo podezřívat, že chrastí. Za ty roky, co do vily dochází, mu nikdy nedokázal dát lepší zvuk, jen horší. Zpravidla umí z nových klavírů, pian a křídel dostat lepší zvuk. Někteří zákazníci o něm říkali, že je kouzelník, protože se jen několik minut dotýká jejich nástroje ladicí klikou, a jejich hra zní líp, než zněla kdy předtím. Očekávají, že přijde s moderními přístroji. On ale jen poslouchá a pak dodá jejich klavíru živý zvuk, jako by to byla bytost, a ne robot. Tajemstvím je dosáhnout nikoli toho, aby každý tón byl dokonale bezchybný, nýbrž aby byl dokonale chybný. To dodává charakter, to dodává zvuk. Ví to každý ladič klavírů, ale žádný to neřekne zákazníkům. Zapoj do toho matematiku – a zapomeň na ni. Všichni zákazníci chtějí optimální, správně vyladěný nástroj, ale ve skutečnosti ho nechtějí.

Hudba dospěje k dramatické mezihře přibližně tři minuty po začátku Coralu.

Erhard slyší, jak stolek na doutníky odstrkují od pohovky, vidí dívčiny dlouhé nohy roztažené od sebe a zachytí zvláštní bručivý zvuk – to jistě proto, že dívka sedí Emanuelovi na klíně a rajtuje na něm jako zadlužený žokej při posledním dostihu. Emanuel není zvyklý se zaposlouchat do smyčců. Erhard má pocit, že se tomu člověku zjevila nová dimenze Abrila. Nalije si sklenku sherry Pedro Ximénez, které stojí na stolku vedle křídla, a jde ven do malé zahrady s orchidejemi a kaktusy, jež je s letním pokojem spojená. Zahrada je zakrytá tenkou sítí, která ve dne stíní a nedostanou se přes ni ptáci ani jiná větší škodná. Zato se zahrada stala doménou motýlů. Ti sedí všude. Dokážou přistát na ostnech kaktusů jako ptáci na větvích a třepotají křídly se vzory očí. Zahradu osvětlují lampy stojící mezi rostlinami a větší reflektory upevněné na stropě, díky nimž to tu vypadá skoro jako ve dne.

Přímo před Erhardem sedí motýl se špičatými žlutými křídly a on přemýšlí, jak dlouho to vlastně je, co viděl takovéhohle žlutého motýla, jací žijí ve skanzenu Hjerl Hede v západním Jutsku, kde jeho dědeček Claus měl svůj pokřivený domek a manželku, která nemluvila. Dveřmi slyší, jak Coral začíná znovu od začátku. Emanuelovi se dostává druhé jízdy. Ten osel má ale štěstí.

Erhard natáhne ukazováček a snaží se přesvědčit jednoho z motýlů, aby v něm viděl černě zbarvený kaktus. Ale ti ten rozdíl poznají, samozřejmě že ano. Na ostrově je jich hodně málo. Erhard hádá, že to je větrem a podnebím. Proto to taky vypadá jen jako další z demonstrací Emanuelovy moci. Že má spoustu motýlů. Stejně jako má spoustu aut, holek, vody, květin, loveckých trofejí, drahého hovězího a španělského vína. A peněz. S tím jediným rozdílem, že Emanuel nikdy o svých penězích nemluví. Nechce. Když se lidé zmíní o penězích nebo řeknou, že Emanuel prý je bohatý, hned se rozzlobí a je mrzutý. Erhard několikrát slyšel Emanuela, jak o svém synu Raúlovi říká, že je zatracený Jidáš, protože Raúl ho požádal o peníze na nějaký projekt nebo na zaplacení dluhu. Kdysi dávno Emanuel vyprávěl Erhardovi, že jeho rodina pochází z Vallecas, nejchudší čtvrti v Madridu, kde všechny domy jsou postavené z plastových láhví a vlnité lepenky. Možná se za svoje peníze stydí, možná se stydí za to, jak k nim přišel.

Erhard myslí na chlapečka. A na Alinu. Emanuel může zafinancovat její malý výlet do Madridu i extravagantní zájezd za nákupy stejně tak lehce, jako by to bylo pár loterijních losů před Hiperdinem. Do hajzlu, vždyť je to levnější než pár motýlů nebo nový kaktus. Může se ho zeptat. Má u tohohle boháče zvláštní status, na který se nikdy neodvolával a ani k tomu neměl chuť. Možná je načase té přízně využít. A poslat tu holku pryč a dát policii za vyučenou. To by se Emanuelu Palabrasovi líbilo, tím si je Erhard jistý. Stejně jako většina lidí, jejichž podnik balancuje na hraně zákona, má Emanuel vyloženou radost, když vidí policii odhalenou a zesměšněnou. Zato by se mu ale nelíbila celá ta historka s chlapečkem. Proč by se měl do takových věcí míchat? Pokud má Erhard Emanuelovi něco říct, musí mít připravené argumenty.
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Sherry je vypité a Erhard jde zase dovnitř. Coral jede v CD přehrávači už počtvrté nebo popáté, ale po několika minutách vidí Erhard dívku, jak utíká chodbou s oblečením v náruči. Emanuel vejde do pokoje a zamíří rovnou ke křídlu. Spodní ret má červený a zduřelý, jako kdyby se do něj kousl nebo ho do něj kousla dívka.

„Tak co,“ vyrazí ze sebe. „Opravil jsi mi to?“

„Hrát na tohle křídlo Coral ti na příští tři měsíce zakazuju,“ řekne Erhard.

„Ty nejsi můj doktor; já si budu hrát, co budu chtít,“ křičí Emanuel rozčileně, ale přesto se pod vousy usmívá, jako by věděl, co bude následovat.

„Slíbil jsi mi, že uděláš, co ti řeknu. Hraj tři měsíce Allegro a už žádné chrastění neuslyšíš.“ Erhard ví, co na něm žádá. Po dvě desetiletí hrál Emanuel Coral tak, jako člověk kouří cigarety své oblíbené značky, soustředěně a se smrtí nadohled – a teď po něm Erhard chce, aby přešel na nikotinové náplasti.

Emanuel dlouho sedí u křídla a dívá se na noty, jako by jim nerozuměl. Erhardovi se najednou udělá horko. Možná ten chlap vůbec noty číst neumí. Emanuel se obvykle dívá na noty Coralu, když ho hraje, ale teď Erharda napadá, že se na ně možná vůbec nedívá a že se jen tak tváří. Proto nikdy nehraje nic jiného. Žádné jiné skladby neumí a nechce to přiznat. Erhard přemýšlí jako šílený. Může toho chlapa nějak přimět, aby to přiznal, nebo mu zařídit výuku u Vivi v Gornjalu? Ta by asi Emanuela nenáviděla, stejně jako zpočátku nenáviděla Raúla za to, že je bohatý, ale časem by se starý Palabras mohl naučit něco nového a skončilo by to dobře. Ale ne, sakra, neskončilo. Skončilo by to tím, že dům v Gornjalu by zůstal prázdný a Vivin loskuták by skřehotal celou noc, než by sousedi na terase našli pianistku mrtvou v sudu od vína. Ona je ztělesněním toho, co je téměř přesným opakem Emanuela: na stěnách má svoje na dálku adoptované děti, na okenních římsách bio rajčata a k penězům se chová jako k něčemu cizímu – často si zapomene vzít za vyučování honorář. Teď ale pokládá Emanuel prsty na klávesy a hraje první tóny Allegra. Je to úplně jiný zvuk než Coral. Militantnější. Slavnostnější. Emanuel se procítí prvním archem. Dívá se zaraženě na ten bílý chodník, kde jeho prsty pochodují sem a tam, jako by nebyl s to pochopit, že by z nich mohly vycházet jiné tóny než ty, jež zná tak dobře z Coralu.

Žádné chrastění už slyšet není, jak Erhard očekával. Chtělo to jen jinou skladbu než tu obvyklou. Emanuel dýchá klidně. Hraje s chybami, které dodávají skladbě trochu vřelosti. Erhard si všimne, jak dívka opatrně nakukuje dovnitř, teď už oblečená; znovu je to vesmírná bytost, uzavřená a ve střehu. Erhardovi dojde, že domem zní nový zvuk. Celé ty roky personál, masajské dívky i řecký zahradník slýchali zas a zas jen jeden a ten samý kus. Jako lev, který chodí v kleci pořád dokola, se Emanuel znovu a znovu vracel ke stejnému zvuku, jako by se chtěl vzrušit posledními zbytky své někdejší svrchované fantazie. Teď je tu zvuk nový. A dům si s úlevou vydechne. Emanuel dýchá bez chrastění, napohled pořád moc tlustý a nezdravý, ale bez chrastění, a Erhard má konečně volno.

Bez ptaní si nalije ještě jednu sklenku sherry a bez rozloučení prochází domem. Tak to dělají. Zatímco Emanuel sedí u klavíru, Erhard odchází a v ruce má sklenku, kterou venku před vilou vypije a hodí do jezírka.

29

Půl desáté. Erhard už skoro jede domů. Stojí na hlavní třídě a zapisuje čísla do účtů. Měl hodně malých kšeftů, u kterých vyúčtování nějakou dobu trvá. Za chvilku půjde ulicí do malého grill baru Cannes a koupí si sendvič. Nechodí do něj často, ale mají tam báječné tučné maso, které zavinují do tenkého chleba.

„Poustevníku,“ řekne Isabel, jež má na dispečinku večerní službu. Dívky u telefonu ho takhle nikdy neoslovují. Nevěděl ani, že tohle jeho jméno znají.

Erhard stiskne tlačítko. „4823.“

„Hotel Phenix. Odjezd na letiště.“

„Berlín ve 22.15?“

Ticho. „Co já vím? Řekli jenom, že je to na letiště.“

„Já zrovna končím. Nemůžeš zavolat někomu jinému?“

„Chtěli tebe.“

„Miguel z Phenixu?“

„Ne, volala nějaká žena. Chtěla tebe. Mám poslat někoho jiného?“

„4823, beru to.“

Erhard položí papíry za sebe na zadní sedadlo, dá blinkr a vyjede. Nezdá se to nebezpečné, ale on cítí, jak mu v těle začíná hrát lehký neklid. Přemýšlí o tom, jestli si ta kapela a jejich arabský zpěvák nenaplánovali pomstu.

Předjede před vchod do hotelu a krátce zatroubí. Obvykle to není nutné, ale pokud tam je nová recepční a pokud zákazník má stihnout letadlo do Berlína ve čtvrt na jedenáct, tak budou muset koukat, aby vyrazili. Čeká tři minuty, pak vypne motor a jde do recepce. Zprvu v prostoru recepce nikoho nevidí. Ani na pohovkách, ani za pultem. Zazvoní na zvonek. Z kanceláře vyjde Miguel.

„Dobrý večer, señore Jørgensone.“

„Dobrý večer, Migueli. Volali jste.“

Miguel se rozhlíží. „Jak vám mohu pomoct?“

„Objednali jste si mě. Volala nějaká žena. Některá z vašich kolegyň. Možná nějaká z baru?“

„Vozy objednávám vždycky já.“

„Ale… Nemohla by to být nějaká zákaznice?“

„To je možné, señore Jørgensone.“

„Mám jet na letiště.“

Miguel se podívá na náramkové hodinky. „Berlín ve 22.15?“

„To jsem si říkal taky.“

„Ještě se nikdo neodhlásil. Ale pořád to může stihnout. Mám tu nějakou Angličanku ve třetím patře. Možná je to ona.“ Miguel se podívá na desku s klíči, pod každým číslem pokoje je háček.

„Ve svém pokoji není.“

„Migueli, počkám venku v autě. Pošlete ji ven.“

Erhard jde zpátky k autu a posadí se dovnitř. Pokud nepřijde během pár minut, nemůže to letadlo stihnout. Možná vůbec žádné letadlo stihnout nemusí. Třeba jen pro někoho jede. Nebo jde do práce.

Z ulice se zničehonic ozvou hlasité zvuky a Erhard málem zvedne ruce, aby se chránil, ale je to jen velký pick-up, který projíždí kolem s hlasitou hudbou a s třemi kluky sedícími na korbě.

Erhard se podívá do zpětného zrcátka. A strne. Alina.

Sedí v autě. S tím svým iritujícím úsměvem.

„Teď na tebe nemám čas. Za chvíli mi přijde zákaznice.“

„Ta zákaznice jsem já, Čtyřprsťáku.“

„Vypadni z mého auta.“ Erhard cítí, jak mu v levé ruce škube, jako kdyby ji mohl rozdrtit tím, že rozdrtí zpětné zrcátko.

Ona se zazubí. „Ne, ne, já jedu na letiště.“

„Já tě můžu odmítnout. Vylez z mého vozu.“

„Proč? Potřebuješ peníze jako my ostatní.“

„Zločince já nevozím.“

Ona se znovu zazubí. „Odkdy?“

„Tvoje peníze nepotřebuju.“

„Jen jeď,“ řekne mu. Má zvláštní schopnost komandovat lidi, takže je snazší udělat, co ona chce, než se vzpouzet.

Erhard se k ní otočí. Má na sobě jednodílné šaty lososové barvy a ve vlasech veliké pozlacené brýle proti slunci. Je to nevkusné, ale ona takhle přesto vypadá lépe než ve skutečnosti. „Co tam budeš dělat? Dneska už žádné letadlo neletí.“

„Jedu na Zámek, abys věděl.“

„Není to až zítra?“

Ona se znovu zazubí. Očividně je to celé šíleně legrační. Je nalitá. Určitě je to tím. Vypadá na to. „Zřejmě tam dneska v noci budu spát a zítra ráno jdu před soud. Tak to je.“

„A proč proboha chceš mě? Mohla sis požádat o třicet jiných šoférů. Nebo o policii. Sakra, mohli si pro tebe přijet.“ Jakmile to dořekne, je mu jasné, že si ho objednala, aby nad ním triumfovala. Aby mu ukázala, že si dělá přesně to, co se jí chce. Že ji nikdo nemůže ovládat.

„Protože mi připomínáš mýho otce. Seš starej, otrávenej a legrační.“

„Chudák jeden. Mít dceru, která dělá kurvu.“

„Jemu je to přece jedno. Sám to je zkurvenej sráč.“

„To nejsou žádní rodiče… Chci říct, že jim to není jedno.“

Ona se znovu zazubí.

Erhard se rozjede. Aby to měl co nejdřív za sebou.

„To je ono. Seš šikula, Čtyřprsťáku.“

Aniž by věděl, co dělá, vyrazí Erhard po Avenidě a směrem k Las Dunas. Ona za ním mluví o Madridu a nakupování a o kamarádce, která má čtyřicet párů bot. Erhard myslí na to, že musí řadit, a pachtí se s klimatizací, aby v autě nebylo takové horko.

„Chci, abys to věděl,“ řekne mu, když jsou na silnici 101. „Uvažovala jsem o tom. Fakt že jo, do prdele. Přemýšlela jsem o tom kvůli tobě. Vždyť to znáš: jako když člověk něco váží na váze. Mám si vzít ty peníze, nebo mám poslechnout starýho Čtyřprsťáka? A pak jsem mluvila s Tiou a ona se začala strašně moc těšit, že přijedu do Madridu, a tak…“

„Nech toho,“ přeruší ji Erhard. „Nechci to vědět. Nechci vědět, proč to děláš. Jsi tak naprosto nepochopitelně egoistická, že…“

„Egoistická? Proboha, to snad ne, já hergot… Kdybys věděl, jakýma sračkama jsem si musela projít. Hovno, já nejsem egoistická, zlá ani…“

Teď se směje Erhard. „Jsi jenom hloupá. Jsi tak strašně pitomá, že se bojím o budoucnost. Pokud takových, jako jsi ty, je hodně, vypadá to bledě.“

V autě se rozhostí ticho.

„Ty blbej, posranej svatoušku,“ řekne pak Alina. „Říkám přece, že jsem o tom uvažovala. Ale nemůžu si to dovolit, abych ty peníze odmítla. To prostě nejde.“

„Drž hubu.“

„Já jsem toho chlapečka nezabila. Já jsem nic špatnýho neudělala.“

„Ale díky tobě a tvému výletu do Madridu policie nikdy nepřijde na to, co se stalo.“

„No a co? Proč by to hergot měl být můj problém? A proč to mimochodem je problém tvůj?“

„Protože. Je to zločin toho nejhoršího druhu. Někdo zabil malého chlapečka. A jeho rodiče to nebyli.“

„Ne všichni rodiče jsou stejně dobří, abys věděl.“

„Nikdo nenechá dítě zemřít hlady a nenechá ho ležet v kartonové krabici. To by žádný rodič neudělal.“

„Rodiče si dělají, co se jim zachce.“

„Až jednou sama budeš mít dítě, budeš se stydět, žes…“

„Co ty sakra o tom víš? A já kromě toho nikdy děti mít nebudu. Chápeš to? Nikdy.“

„To taky doufám, už kvůli těm dětem.“

Erhard jede tak rychle, že to v autě skřípe. To začne pokaždé, když jede víc než stopadesátkou. Chce mít tu cestu za sebou, chce ji dostat ven z auta co možná nejrychleji. Slunce už zapadlo. Krajina napravo se topí v černotě, nad ní se rozprostírá zeleno-šeříkové nebe.

Erhard ji sleduje ve zpětném zrcátku, jak se dívá do toaletního zrcátka a dává si do pořádku rtěnku. Skoro to vypadá, jako by měla rande s celou policejní stanicí. Představuje si ji u soudu. Ty šaty lososové barvy dokonale podtrhují historku o zbloudilé katoličce. Bude si tam na lavici obtáčet vlasy kolem prstu a omluví se. Dostane nanejvýš pár měsíců vězení. Policajti se budou předhánět, aby k ní mohli jít do těsné cely a dát jí jídlo, a po večerech se budou kolem cely strkat, aby se mohli kouknout dovnitř, až si zaleze pod deku. Nejhorší je, že se nerozhodli špatně, když si pro tuhle roli vybrali ji. Na rozdíl od mnohých dalších holek na ní není vidět, že je na heroinu. Je zralejší a vypadá jako matka; má na to tváře, šaty, vlasy, a vůbec. Umí lhát. Když při úvodním jednání u soudu uroní slzu, žádný z novinářů nevznese ohledně její osoby pochybnost. Aspoň pokud se neobjeví skutečná matka nebo skutečný otec a nezačne se do toho vměšovat.

Alina ve zpětném zrcátku zachytí jeho pohled. Usměje se. Erhard odvrátí oči.

„Takovej malej hajzlík si to určitě zasloužil.“

Chvilku trvá, než mu dojde, co řekla. Než pochopí, jak to ona myslí. Jsou to jenom slova. Ale slova jsou někdy zlomyslnější než činy. Jsou promyšlenější, manipulativnější a nelidštější. Erhard ví, že tam za ním sedí a dívá se mu přes zpětné zrcátko přímo do očí. A čeká, jak moc ho dokáže rozběsnit. Aby si vyzkoušela, jestli ho dokáže vytočit, jako by to byl prezident regionální vlády nebo někdo jiný z těch nadržených chlapů, které popadne za kulky a poklepe jim prstem na pinďoura, aby jim bylo jasné, kdo že tady rozhoduje.

Něco se v něm pohne. V tu chvíli před sebou vidí, co musí udělat. Představí si, jak by mohl do soukolí celé té mašinerie strčit klacek a jak policie bude muset pracovat přesčas. Alina sedí v jeho autě. Nikdo netuší, že tu je. Je tma a za chvíli bude veškeré světlo pryč.

„Kam to sakra jedeš,“ ozve se zezadu, když Erhard na kruhovém objezdu zatočí doprava.
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Alina se vzpouzí. Křičí a vzteká se. Jakmile Erhard zastaví, vyskočí z auta a chce utéct, ale tma ji přemůže. Stojí tam paralyzovaná tak dlouho, že Erhardovi stačí oběhnout auto a popadnout ji.

Je silná, rve se s ním, mlátí kolem sebe a nadává. Ale s ním to nic nedělá. Už se rozhodl. Strká ji před sebou přes dvůr směrem ke kůlně.

„Ne, ne,“ křičí Alina, když ji Erhard strčí až dozadu do kůlny a zabouchne za ní dveře. Přidrží si je nohou a nasadí na ně visací zámek.

Je vzrušením celý rozehřátý. Lapá po dechu a o krok od dveří poodstoupí. Bojí se, aby ho nepopadl takový vztek, že by šel dovnitř a ztřískal ji do krve. Mlátit ji ve tmě by bylo snazší, než kdyby na ni viděl. Má pocit, jako by lapil ďábla v ženském vtělení, a mohl tak zastavit všechno zlo světa. Pak ale ucítí její parfém a slyší ji, jak bulí jako holka, kterou taky je, a je mu jasné, že tma, noční zvuky a nejistota ji během jediné noci zlomí. Přemýšlí, že by jí řekl, že zítra odpoledne ji pustí ven, ale na to je ještě moc brzy. Teď ještě přátelský být nesmí.

Alina pláče a nadává. Zní to divně.

Erhard jde do domu. Uvnitř ji skoro není slyšet. Ve zvuku generátoru a větru, který zesílil, se její hlas vytrácí. Snad se v generátoru, který stojí v kůlně, Alina nezačne vrtat. Snadno by ji mohlo napadnout, že ho zničí nebo vypne, ať už ze vzteku, nebo aby ho naštvala. V noci nejspíš dostane strach a bude zmatená. Brzy se posadí na zem. A usne, pokud Erhard bude mít štěstí. Ale zítra ráno, až škvírami pronikne do kůlny trocha světla, si Alina generátoru asi všimne a začne do něj třískat nebo z něj vyrve kabely.

Erhard jde dovnitř, nalije si do velké sklenice koňak a obrátí ho do sebe, aniž by ho ochutnal nebo z něj měl potěšení. Nerozsvítí světla, chodí po domě a nedokáže najít klid; její hlas zní za neustávajícím hukotem a boucháním jako dokonale naladěné c. Jde dokonce k oknu a dívá se ke kůlně, která je v měsíčním světle fialová jako šeřík. Nic se tam samozřejmě nehýbe a nic nenaznačuje, že se vevnitř nachází člověk. Je slyšet jen zvuk, jako by tam na stěny škrábal a kňučel pes. Erhard si svlékne kalhoty a košili a pustí si Radio Mucha a noční jazz. Hraje John Coltrane se svým kvartetem.

Po patnácti či dvaceti minutách Alina konečně ztichne. Erhard jde kuchyňskými dveřmi ven na terasu a ve větru naslouchá. Laurel žere jeho spodky, které spadly z prádelní šňůry. Erhard ho podrbe za uchem a poplácá ho po hrubé srsti. Není si jistý, jestli to, co udělal, je správné. Vlastně si je jistý, že to, co udělal, správné není. Ale aspoň že něco udělal.

Alina spustila brzy. V jednu chvíli křičí, pak zase brečí. Slunce zrovna vyšlo, podle světla soudě. Erhard slyší Laurela, jak chodí kolem domu. Vítr se trošku ztišil. Alina vypnula generátor a Erhard ji teď slyší tak jasně, jako by mu seděla na klíně. Kdyby v rozumné vzdálenosti měl nějaké sousedy nebo měl sousedy, kteří by ráno běhali po kopcích nebo si k němu přišli půjčit cukr, těžko by ty zvuky vysvětloval. Je zřejmé, že ten člověk je v nouzi. Frustrovaná, vystrašená existence. Raněné zvíře. Kňučí, křičí a bouchá na dveře.

Erhard vstane a jde ven. Zůstane stát těsně u dveří kůlny.

„Haló? Haló, taxikáři?“

„Nepustím tě, i když děláš rámus.“

„Pusť mě ven, ty psychopate, ty zasranej psychopate, ty zkurvenej hajzle, ty… Haló? Jsi tam?“

„Budeš tam zavřená, dokud jednání u soudu neskončí.“ Ona se znovu dá do breku. Snaží se to skrývat, ale na zvucích brečícího člověka je něco, co je vždycky slyšet, i na dálku.

„Už jsem v klidu. Jsem v pohodě. No tak, miláčku, pusť mě ven, abychom si mohli promluvit.“ Erhard málem sáhne po visacím zámku, pak se zarazí. Alina děsivým způsobem dokáže měnit osobnost. Erhard si to pořád musí připomínat.

„Udělám ti něco k snídani. Buď zticha, za chvíli ti něco přinesu,“ říká přes dveře. Zní to, jako by jí chtěl naservírovat tácek s čerstvým melounem a rajčetem, nějakou oblohu, slaninu a omeletu. Ale ve skutečnosti nic pořádného nemá. Sám snídá málokdy a dlouho se dívá do skříněk a do ledničky. Najde broskve, olivy a kousek starého chleba. A sklenici vody.

„Jdi od těch dveří pryč,“ řekne jí, než odemkne visací zámek. Drží dveře nohou, aby do nich nestrčila a nepraštila ho do hlavy. Nakoukne dovnitř. Alina sedí na zemi až úplně vzadu a proti světlu se na něj unaveně dívá. Šaty má zmačkané a špinavé, paže hnědé od prachu a země, jako by se pokoušela prohrabat pod podlahou ven.

Erhard před ni postaví jídlo.

Ona se na ně dívá bez zájmu. „Přines mi cigarety. Mám je v kabelce v autě.“

Erhard zavře dveře, dá na ně visací zámek a jde k autu. Její malá kabelka leží zastrčená pod sedadlem spolujezdce. Když ji vytahuje, uvnitř to chrastí. Moc toho v ní není. Peněženka, klíčenka se čtyřmi klíči a plastovým znakem dolaru, mobilní telefon a krabička cigaret nějaké nové značky, kterou Erhard nezná. A taky půl druhého sáčku barevných pěnových cukrátek, které jedla, když ji viděl posledně. Jedno ochutná, ale je to na jeho vkus moc syntetické a sladké, a tak zbytek na dvoře vyplivne. Zkusí zapalovač a ten začne hořet dlouhým, chtivým plamenem. Proč by vůbec měl na ni být hodný? Přemýšlí o ní skoro jako o návštěvě, na kterou by rád udělal dobrý dojem. Cigareta snad není příliš. Možná pak všechno půjde trochu snáz. Položí cigarety dovnitř do kůlny.

„Slib mi, že se nebudeš o nic pokoušet,“ řekne jí, když jí zapálí cigaretu. Ona s lačností potáhne. Lidi a jejich cigarety.

„Víš, že tě můžu ohlásit na policii, že jo?“

O tom nepřemýšlel. Ještě ne. Ten nápad v něm vzešel tak rychle, že neuvažoval o tom, jak jej provede. Ale ona má pravdu. Pokud ji odpoledne pustí, není žádný důvod, aby nešla rovnou na policii a neohlásila ho. On zabránil tomu, aby se dnes konal soud, a ten se v nejlepším případě jen odloží, než ji najdou. Než ji nechá jít, bude muset zjistit, co policie podnikne. Ale tady v kůlně Alina sedět nemůže; to by bylo moc obtížné, kdyby pořád vypínala generátor, a uklidit ji z cesty jako prst Billa Hajiho, to nejde.

Erhard zamkne dveře a Alina mu znovu začne nadávat. Musí jet aspoň na pár hodin do práce. Než odejde, strčí si její mobil do kapsy a prohledá její peněženku. Je plná vizitek; ty určitě jsou od té spousty mužů, které Alina obsluhuje. Jsou tam dvě padesátieurové bankovky. A pár takových těch fotek, které si člověk v maličké komůrce nechá udělat automatem. Alina je na nich možná o deset let mladší, ale je to ona. Je tam s další dívkou, jež se jí podobá; má stejný, trochu opuchlý obličej, ale je hezčí. Obě na sobě mají černé sako, bílou košili a něco jako mašli. Je to pěkná školní uniforma. Obě mají culíky. Dvě sestry; ta starší je silná a vážná, ta mladší je zvědavá a nechápající, se vzhledem skrz- naskrz uhlazeným a puritánským, drženým na uzdě s pomocí pouček a možná i náboženství do té míry, že člověka naprosto zmate ten pohled chvějící se vzdorem a téměř i nenávistí, propalující se obzvlášť jedním z obrázků, na kterém se Alina naklání k fotoaparátu, jako by mu chtěla zabránit v pořízení dalších fotek, zatímco sestra na jejím klíně se směje, aniž by se smála, a dívá se ven z obrázku. Samozřejmě je to tak. Byla jiná, už než se z ní stala kurva. Už dlouho předtím, než se dala na tuhle práci, která jí zničila tělo, to byla zničená duše. Žádná žena se nestane kurvou ze svobodné vůle. Žádná. Ty, které říkají něco jiného, ty, co říkají, že je to proto, že se jim to líbí, jsou nejdrsnější.

Bankovky Erhard složí a strčí si je do kapsy, zbytek věcí z peněženky schová za knihy v knihovně vedle prstu. Není to ta nejoriginálnější skrýš, kdyby někdo hledal v domě cennosti, ale prozatím ho nic lepšího nenapadá. A kdo by taky hledal cennosti v takovéhle díře.

Přijede dolů k cestě, zastaví, vypne motor a poslouchá. Jak Alina v kůlně mlátí do stěn a křičí, bylo nahoře u domu slyšet zřetelně i poté, co nastoupil do auta. Bál se tedy, že to bude slyšet i dole u cesty. Ale vítr, věčný vítr, všechny zvuky zahladí. A i ten je stěží slyšet; je jen součástí scenerie.

Možná by do práce jezdit nemusel, ale potřebuje o situaci přemýšlet a pár hodin v autě a na cestách mu obvykle pomůže, když je na tom takhle. Jezdí sem a tam a zastaví několika lidem na ulici, ale kolem jedenácté hodiny skončí ve městě ve frontě na Carmen. Vytáhne knihu a snaží se číst, ale jeho myšlenky u bílých stránek zůstat nechtějí. Představuje si Alinu, jak se dostala ven a – z nějakého důvodu nahá – utíká ke Guzmánovi, kde ukazuje cestu zpátky a vysvětluje, jak ji Poustevník, ten šílenec, držel zavřenou v kůlně. Ví, že to není pravděpodobné. Ona se ven dostat nemůže. Kůlna sice vypadá, že je na spadnutí, ale je postavená solidně, prkna jsou tlustá, dveře jsou zavěšené na čtyřech pantech a visací zámek je toho nejsilnějšího druhu, na který by museli přijít dva chlapi s pákovými nůžkami. Potom mu hlavou táhne scénář, jak přijde domů, pozve Alinu do kuchyně a z nějakého důvodu usmaží rybu. Oba společně rybu snědí, sedí vzadu za domem a dívají se na jeho kozly a nahoru na kopec. On ani nemá smaženou rybu rád.

Erhard vystoupí z auta a jde si pro šálek kávy. Prochází kolem taxíku, ve kterém se hádají dva řidiči: Pedro Múñez, který normálně jezdí jen o víkendu, a Alberto, starší řidič, který jezdí od pondělí do pátku dopoledne a odpoledne. Alberto volá Erharda k okénku.

„Hola, Jørgensone, pověz tady mladíkovi ještě jednou, proč jezdíme podle taxametru.“

Erhard se skloní a nakoukne do vozu. Múñez se zdá trochu zaražený.

„Co máte za problém?“ zeptá se jich. Kolegové se na něho obracejí, když mají podobné neshody. Vybudoval si pověst, že je málomluvný, ale spravedlivý.

„Máme ten problém, že Alberto nesnese trochu konkurence,“ řekne Múñez.

„Já jenom říkám, že bys měl jezdit podle taxametru a neměl bys dávat zákazníkům slevu.“

„Ty pořád říkáš, že taxametr je tu pro dobro zákazníka, a tomu já rozumím. No ale vždyť to znáš sám: dostaneš přece slevu, i když si kupuješ boty; cenovky jsou jenom pro turisty.“

„Někdy člověku peníze nepomůžou,“ řekne Erhard.

„My přece neprodáváme boty,“ dodá Alberto uraženě.

Múñez rozhodí rukama. „To je k smíchu. Co má člověk dělat s dobrým zákazníkem, který si ho objedná předem, nebo s dívkou, která se bojí jít domů sama.“

„Já vím, že to je proti předpisům, ale proč by si Pedro nemohl jezdit, jak chce, pokud si vede účty?“ zeptá se Erhard.

„Protože to auto je moje,“ říká Alberto, „a já musím platit TaxiVentuře a hradit výdaje na auto. Nevím, jestli měl špatný večer, nebo jestli si prostě strčil všechno do kapsy. Jeho slevy se někdy do účtů nedostanou.“

„Podváděl jsi?“ zeptá se Erhard a ví, že to v Múñezovi nezůstane bez odezvy.

„Nepodváděl, sakra,“ odpoví Múñez, v obličeji celý červený. „Čestný slovo.“

„Proč ho necháváš jezdit, když si myslíš, že tě podvádí?“

„Protože dostává sedmdesát procent,“ odpoví Múñez namísto Alberta. Rozhostí se ticho.

„Nikdy sis nestěžoval,“ řekne Alberto skoro jen pro sebe.

Jsou dvě možnosti. Buď si to vyříkají, nebo Múñez přestane jezdit pro Alberta a začne jezdit přímo pro TaxiVenturu. Takhle se to řešilo už dřív. Alberto bude znovu muset jezdit na plný úvazek – přinejmenším do té doby, než si najde někoho jiného, kdo bude chtít jezdit v noci za pár drobných. Mezi šoféry stále je pár takových, kteří pronajímají svoje auto brigádníkům. Tak člověk může svůj vůz platit, aniž by sám musel pořád jezdit. Ale pro brigádníka to zpravidla není dobrý obchod. Proto se takovíto pronajímatelé vozů na částečný úvazek pomalu vytrácejí a všichni řidiči na ostrově jezdí pro dvě velké společnosti, pro TaxiVenturu a Taxinarii.

„Co kdyby Pedro dostával pětatřicet procent a přestal dávat slevy?“ Erhard to říká Albertovi, který to má pochopit jako poslední šanci, jak si příjemného víkendového brigádníka udržet.

Alberto se koukne na obrázek přilepený páskou na přístrojovou desku. Je to stará vybledlá fotografie ženy, která balancuje na žebříku a češe olivy. Je to jeho žena, možná matka. „Dobře, ale všechno bude na taxametr,“ řekne.

Múñez vypadá, jako by ještě počítal, jestli se mu to vyplatí. Pak kývne. Během pár měsíců se určitě posune dál. Erhard neví, čím ten kluk během týdne tráví čas, ale jakmile si v taxíku vydělá slušné peníze, uzavře jinou dohodu. Těmi třiceti pěti procenty se jen vyřeší současný problém a postrčí to Alberta blíž k důchodu.

„A taky si budeš po sobě uklízet kelímky od kafe,“ řekne Alberto a podá Múñezovi papírový kelímek, který stál v držáku.

Múñez se usměje, vezme kelímek a vystoupí z vozu. Jdou s Erhardem kousek po chodníku, oba mají v ruce kelímek. Dojdou k Erhardovu autu. Erhard si postaví kelímek na střechu a otvírá dveře.

„Mockrát ti děkuju,“ řekne Múñez.

„Rádo se stalo, Pedro.“

„To víš, je to těžký, když je pořád tak hodný.“

„Alberto není tak přátelský, jak se zdá. Zeptej se jiných šoférů, kteří u něj začínali.“

„Proč jsi mi pomohl? Myslel jsem, že pomůžeš jemu. Znáte se přece.“

Je to upřímný kluk. A zvídavý. To se Erhardovi líbí. „Jde o spravedlnost. Musí to být spravedlivý, jinak z toho budou problémy. Člověk dostane to, co dává.“

„Máš na mysli něco takovýho jako jin a jang?“

„Proč se na to ptáš?“ Buď je ten kluk chytřejší, než vypadá, anebo taky netuší, o čem mluví.

„Říká se, že jsi chytrý chlap, čteš hodně knih a tak.“ Múñez se podívá okénkem na sedadlo spolujezdce, kde leží Erhardova kniha.

„Mezi slepými… nebo jak se to říká,“ odpoví Erhard a nasedne do auta.

„Co?“ zeptá se Múñez.

„Nevěř všemu, co slyšíš. A přijď za mnou, kdybys měl další problémy.“ Erhard nastartuje a popojede ve frontě dopředu.

Přibližně v době siesty jede se špatným svědomím domů. Alina byla zamčená ve tmě celý den. Erhard poslouchá u dveří a volá na ni, že už ji pustí ven. Nečeká na odpověď a připraví v domě několik věcí. Vyndá dlouhý řetěz, který používal na tahání auta, a přiváže jej ke kovovému kruhu na štítě domu, kde bývala plachta. Dotáhne řetěz ke kůlně a odemkne dveře.

Uvnitř je ticho. Erhard nejdřív vidí jen tmu, neprostupnou tmu, která pohlcuje téměř všechno světlo. Pak ale spatří její obličej. Stojí připravená těsně za dveřmi, hned se začne tlačit k nim a chce se protáhnout kolem Erharda a utéct. Ten si toho v posledním okamžiku všimne, ze všech sil se do dveří opře a zase na ně nasadí zámek. Ona z frustrace začne křičet.

„To nesmíš,“ řekne Erhard.

Ona neodpovídá, ale je slyšet, jak na opačném konci kůlny mlátí do stěny.

„Rád bych tě pustil ven, ale nebudeš se o nic pokoušet. Je to jasný?“

Ona neodpovídá.

„Je to jasný?“ zavolá Erhard.

„Jo,“ zavřeští Alina.

„Stoupni si až dozadu ke stěně. A zůstaň tam.“ Erhard otevře opatrně dveře, zapře je nohou a nahlédne dovnitř. Alina stojí na opačném konci kůlny, ruce spuštěné podél těla. Byla v kůlně jen necelých sedmnáct hodin, ale vypadá jako trosečnice. Vlasy, jež měla načesané, jí trčí do všech stran. Make-up se jí rozmazal po obličeji a smíchal se se zemí a prachem, šaty má na stehně roztrhané, pomačkané a špinavé. Erhard vejde do kůlny a zamíří k ní; ona se vyděšeně dívá na něj i na řetěz v jeho ruce.

„Brzy tě nechám jít. Budeš tu jen do tý doby, než policie zjistí, že už žádnou pachatelku nemají.“

Alina nic neříká.

„Zvonil telefon?“

Ona se na něj nedívá.

Erhard s ní zatřese. „Je to důležitý. Zvonil ten telefon?“ Doufá, že by mu novinář zavolal, že byl u soudu a že policie pokračuje v pátrání. Možná měl jet k soudu sám. Jednání je nejspíš veřejně přístupné.

Erhard se zeptá znovu, ale ona sklopí oči k zemi.

Ukáže jí řetěz. „Říkal jsem si, že bych ti ho mohl dát kolem nohy. Abys mohla být venku, a ne tady uvnitř.“ Znovu jí řetěz ukáže. Ona lehce zavrtí hlavou, ale on si rychle klekne, dá jí řetěz kolem kotníku a zamkne ho visacím zámkem. Řetěz se jí svírá kolem nejužšího místa a bude ji to bolet, ale určitě je to lepší, než aby seděla ve tmě.

Řetěz je docela dlouhý, takže Alina může dojít do domu. Může jít na záchod. Může do kuchyně a otevřít si skříňku, ze které Erhard vyndal sklenice a naplnil ji láhvemi s vodou, keksy a starými sušenkami. Pokud ona bude vevnitř, nebude možné kvůli řetězu zavřít dveře, ale to je jedno. Stejně nikdo nepřijde.

Erhard ji vodí po domě a vysvětluje jí, jaké má možnosti. „K telefonu ani ke knihovně se nedostaneš, takže to ani nezkoušej. Tady můžeš sedět nebo spát.“ Ukazuje na kus staré matrace, který strčil do rohu hned u dveří. Ona se na matraci dívá bez zájmu, téměř s pohrdáním. Erhard doufal, že mu bude vděčná, ale naštve se sám na sebe. Mate ho, že v duchu jí pořád dává šance a chová se k ní, jako by byla v domě hostem. Možná v něm její žalostný vzhled a špinavé kulaté tváře vzbuzují soucit. Nic jiného si nezaslouží; zaslouží si přesně takovou starou matraci a řetěz kolem nohy. Erhard ji nechá být a dá vařit vodu na kafe.

Ona dlouho jen tak stojí a nic nedělá. Nakonec ji ale Erhard slyší, jak si sedá na matraci. Řetěz chrastí o podlahu. Erhard si nalije kafe a pije ho na židli, odkud vidí její nohy.

„Nebudeš mě ale fotit, ani nebudeš dělat žádnou podobnou sviňárnu.“

„Proč bych to asi tak dělal?“

„To dělá spousta chlapů. A dají to někam na nějakou stránku, aniž jim to člověk dovolí.“

„Já nejsem žádný z tvých perverzních kunčoftů.“

„Ty seš zrovna tak perverzní. S tím jediným rozdílem, že s tebou se mi nechce mrdat.“

„Přestaň takhle mluvit,“ řekne Erhard a napije se kafe. „Netuším, o čem mluvíš, a je mi to jedno.“

Alina spí, když jde Erhard okolo ní. Znovu má ten záludný pocit potěšení, téměř radosti, že se uklidnila. Na pohled na té matraci vypadá jako vyčerpaná holčička ze školky, která po náročném dni na dětském hřišti leží s rukama a nohama na všechny strany. Erhard přivře dveře; kvůli řetězu je nemůže zavřít úplně.

V Holandsku letos začaly zimní prázdniny brzy, a tak zničehonic přiletí dvě či tři letadla a vyplivnou zákazníky do ulic v Corraleju. Díky tomu člověk má drobné kšefty a jezdí do Las Dunas, do přístavu nebo do hotelu dál v ulici.

Po té Alinině otázce si Erhard najednou všímá, že všude jsou foťáky. Zákazníci fotografují v taxíku skrz okénko, fotí jeden druhého, fotografují si jeho, jak řídí. U Las Dunas si dva kluci s malou kamerou filmují slunce, písečné duny, kozy. Když on jezdíval na prázdniny s rodiči, fotili lidé po zralé úvaze. Se čtyřiadvaceti nebo šestatřiceti snímky na filmu a s pouhými dvěma dalšími filmy v kufru si člověk fotky z prázdnin v duchu plánoval. Deset fotek za den. Nedělal zbytečné fotky kolemjdoucích koz, zpocených ponožek či průměrných jídel v průměrných restauracích. Nefotil lidi, které neznal, ani odpadky podél cesty ani bezmračné nebe. Fotky byly vzácnou událostí. Dnes je to obráceně. Fotí se přes míru, fotí se všechno. A někde na internetu si prý člověk může svoje fotky vyvolat. Erhard si vzpomene na dívku, která před diskotékou Corralejo Beach na Calle Cervera fotila kamarádku s jazykem v pivní láhvi.

Co když existují snímky auta nebo jeho majitelů poté, co přijeli do Cotilla? Třeba někdo vyfotil chlapečkovu matku nebo otce, jak se s ním skrz okénko auta naposled loučí. Nebo fotografoval osamělé auto, když pláž zalévala voda.

Před šestou hodinou zapne Erhard rádio a poslouchá, co je nového. Čtou ale jen samé mezinárodní zprávy, o místních novinkách neříkají nic. Možná že jednání u soudu odložili, možná příběh o chlapečkovi už není pro zpravodajství zajímavý. Erhard už nechce kontaktovat Bernala, ale rád by znal u policie někoho, kdo by mu mohl poreferovat o odpoledních událostech v soudní budově na druhém konci Zámku. Tady mají moc výkonná a moc soudní k sobě tak blízko, že když člověk stojí ve vchodu do policejní stanice, slyší kladívko v soudní síni. A to doslova.

K večeři Erhard dole u náměstí vybere dohněda upečené kuře, které se otáčelo na rožni skoro celý den, a k tomu tácek rajčat nakrájených na plátky a smíchaných s tvrdým ovčím sýrem. Nakoupí pro dva a doufá, že to Alině bude chutnat. Přese všechno to pro něj bude mnohem snazší, pokud dosáhne toho, aby byla klidnější a ochotnější ke spolupráci a snad i chápala jeho pohled na věc. Slyšel o stockholmském syndromu, ale jak toho člověk dosáhne a jak dlouho by ji musel věznit, aby na to došlo?

Alina o žádném syndromu neslyšela a nesnáší kuře, které podle ní chutná jako guma. Skončí to tím, že ho pošle někam. Sedí vzteklá na zemi a mlátí řetězem do podlahy, že se z toho Erhard div nezblázní. Začne přemýšlet o tom, že ji zase strčí do kůlny. Řekne jí to a ona začne křičet, že je směšný extranjero a že si s ní do prdele může dělat, co chce, a plive na něj, prská a mlátí řetězem. Erhard musí z domu vypadnout a jde nakrmit Laurela a Hardyho, kteří jsou daleko na kopci a olizují nějaký kámen. Připadá mu to, jako by ho z jeho vlastního domu vyhodili, a doufá, že je to jen otázka hodin, možná půldne, než ji bude moct pustit na svobodu. Je mu skoro lhostejné, co s ním policie udělá, pokud ho Alina udá, že ji unesl. Skoro. Doufá, že to Alina nechá být, zaleze si do nějaké nenápadné díry a zůstane tam. Že už nebude mít žádné zákazníky a nebude brát drogy. Ale jak poslouchá její hlas ozývající se z domu, není si jistý, jak to dopadne.

Seshora z kopce je vidět na několik kilometrů pobřeží. Erhard se dívá na vodu, šedivou jako myš, která se zpoza obzoru, od karibských ostrovů a Jižní Ameriky, s rámusem valí k rozsekanému, rozeklanému pobřeží, o které se všechno roztříští. Laurel ožvykuje poutka na pásek na Erhardových kalhotách a jeho zvoneček zvoní. Erhard ho podrbe za dlouhým měkkým uchem a dá mu hrst žrádla, které má v sáčku s sebou.

Když přijde zpátky, sedí Alina na podlaze v kuchyni. Vyhrabala ze skříně, co mohla, takže na podlaze leží med, rýže a pepř. Je horší než nevychované děcko. Naštěstí nedosáhla k ledničce, i když v té toho moc není. Její lososové šaty vůbec nejsou k poznání a nejvíc ze všeho připomínají vězeňský mundúr.

„Pomoz mi s jednou věcí,“ řekne Erhard. „A pustím tě.“

Zase ta malomyslná reakce, úplně jiná, než doufal. Napadne ho, že Alina je člověk bez naděje, bez životní jiskry. Ta lež a cesta do Madridu, to možná byla poslední naděje, co v životě měla. A ta teď kvůli Erhardovi zhasla.

„Mluvila jsi o obrázcích, co lidé dávají na internet. Jak se to dělá?“

Ona se na něj podívá s přimhouřenýma očima. „Co chceš?“

„Když člověk chce najít nějaký obrázek, kde ho má hledat?“

„Nemyslíš snad nějakou moji fotku?“

„Ne,“ odpoví Erhard. Ona určitě myslí nějakou pornografickou fotku. On nechce vědět, jaké její fotky se dají na internetu najít. „Myslím fotku auta na pláži v Cotillu. Moji zákazníci mluví o tom, že na internetu si najdou snímky pořízené před několika dny či před několika hodinami, a tak jsem si říkal, že možná by se tam daly najít fotky chlapečkovy matky nebo otce, když s tím autem přijeli.“

„Dál ses nedostal, Čtyřprsťáku?“

„Jenom mi řekni, kde se takové obrázky dají najít.“

„Do prdele, to se přece jen tak říct nedá. Ty obrázky jsou všude možně. Zkus si to najít na Googlu nebo na něčem podobným.“ Alina vstane a posadí se na matraci u dveří. Jako unavený pes.

„Pomoz mi to najít a vrátím ti cigarety.“

„Seru na tebe. Už jsi mi zkazil, co jsem měla dohodnutý. Moje cesta do Madridu je pryč, nebude z toho nic.“

„Zachránil jsem tě. Litovala bys toho, jakmile bys to podepsala.“

„Já lituju od chvíle, kdy jsem přijela na tenhle pitomej ostrov. Od chvíle, co mě matka, ať se smaží v pekle, porodila.“

„Pomoz mi, pomoz tomu chlapečkovi.“

„Ty to nechápeš? Já na toho kluka kašlu. Pokud něco udělám, tak jen proto, abych se odsud dostala.“

„Odvezu tě do města, jakmile najdeme to, co potřebuju.“

„A co když to najít nedokážu? Co když fotka, kterou hledáš, neexistuje?“

„Když mi pomůžeš, budeš moct jít bez ohledu na to, jestli to najdu, nebo ne.“

Alina se na něj dlouho dívá, pak pokrčí rameny. To znamená „ano“.

„Jak to tedy uděláme?“ zeptá se Erhard.

„Co já vím? Zadej to do Googlu a ten to najde.“ Alina se rozhlíží. „Kde máš počítač?“

Erhard se na ni podívá.

„Ty žádný nemáš?“ zeptá se ona.

„Nikdy jsem žádný nepotřeboval.“

„Co sis myslel? Že to budeme hledat na mým malým mobilu? To bude kurva drahý, zaplatíš to?“

Erhard se znovu chystá říct „ano“, ale odpoví jen: „Najdi tu fotku a já ti ten řetěz hned sundám.“

„Přines mi kabelku, kde je?“

Erhard neodpoví, ale jde do pokoje a vytáhne z kabelky její mobil. Podá jí ho. „Cotillo Beach. Někdy kolem sedmého nebo osmého ledna.“

„Baterka už je skoro vybitá, není tam ani čtvrtina.“

Alina mačká různá tlačítka. Erhard si stoupne za ni, aby viděl, co na telefonu dělá. Snadno by ji mohlo napadnout, aby zavolala na policii nebo poslala zprávu někomu známému. Ale už se jí načítá spousta obrázků, které se objevují, jak se displej posouvá dolů.

Alina zadává ještě něco. Datum. Objevuje se několik snímků pláže, ale nic z toho není z dostatečné blízkosti, ani to nevypadá jako snímky z dnů, které zadala. Míchá se tam léto a zima, mění se jenom nebe, které je v zimě kovově bílé a v létě bíle žlutavé. Alina ukazuje Erhardovi pár fotek. Snímek ze srázu, pohled na moře z pláže. Chvilku poté se objevují další surfaři, pár žen ležících na ručníku a muž v otevřeném střešním okně v autě z půjčovny, které stojí na parkovišti. Je tam překvapivě hodně fotek. Erhard sleduje proud obrázků, jak se sunou po displeji a mizí, když se dostanou k dolnímu okraji, a začíná se mu z toho točit hlava. Jsou to obrázky posílané vzduchem a do vzduchu. Kabely ještě chápe, ale nové telefony, to je technologie, která mu nejde do hlavy.

Chce to čas. Trvá to mnohem déle, než si Erhard myslel. Představoval si to jako kartotéku, kde si člověk nalistuje dotyčná data a ukáže se mu všechno, co tam je. Avšak Alina pořád říká, že věci jsou uložené všude možně a signál je špatný. U každého obrázku trvá dlouho, než se načte. Snaží se to Erhardovi vysvětlit, ale ten to nechápe. Venku se stmívá. Erhard oběma udělá rozpustné kafe. Jak nalévá vodu do hrnku, zapomene znovu, že ona je jeho nedobrovolně zadržovaná zajatkyně, že to není sousedova dcera, která mu přišla ukázat fotky z dovolené. Podá jí kafe a ona si hrnek postaví vedle matrace.

„Možná tam nic není,“ řekne Erhard. Alina znovu našla nekonečnou řadu irelevantních snímků, turistických fotek z pláží, z Las Dunas s nepřirozeně modrým nebem a z trhu v Morro del Jable s obrovskými hromadami oliv.

„Asi ne,“ řekne Alina.

„Zítra tě odvezu domů,“ řekne Erhard unaveně a lehne si na pohovku.

„Slíbils, že mě odvezeš hned.“

„Vždyť jsi nic nenašla.“

„Sakra, slíbils mi, že mě odvezeš, jakmile ti pomůžu.“

„Slíbil jsem, že tě odvezu hned, jen pokud něco najdeš. Pojedeme zítra.“

Alina kopancem pošle hrnek po podlaze, a káva postříká sporák a hromadu knih na poličce u země. Erhard leží bez hnutí, poslouchá, jak se Alina pohybuje, a slyší jen její řetěz. Těší se, až ji bude mít z domu, ale zrovna v tuhle chvíli je cosi opojného, cosi mystického na tom, že ji tady má. Mezi těmito zdmi nikdy nespal nikdo jiný než on. Stěny nejspíš vždy byly příliš tenké a prostor příliš těsný. Erhard se ztrácí mezi polštáři na pohovce a…

„… hola, Čtyřprsťáku, najdi si klíčky od auta.“

Erharda probudí různé věci, nějaké boty a klobouk, které mu létají na hlavu.

„Něco jsem našla.“

Alina sedí na podlaze v kuchyni tak daleko, jak řetěz dosáhne, a mává mobilním telefonem. Světlo ještě není, ale nebe je hnědé. Zanedlouho prorazí slunce skrz obzor a přes vodu vrhne do matných oken paprsky bílé jako prach.

„Baterku už mám skoro vybitou, takže se na to budeš muset podívat teď. A to hned.“

Erhard čeká, jestli v jejím hlase neuslyší neupřímnost. Proč hledala dál i poté, co usnul? Možná nenašla nic, ale chce ho přilákat k sobě, unaveného a nepřipraveného.

Otočí se na pohovce a pocítí ono obvyklé zatahání v zádech, jež už k jeho ranní ztuhlosti dávno patří. Stačí se jen rozhýbat. Není to nepřirozené, tak to je. Odrazí se od kraje pohovky a postaví se na nohy. Alina se nezdá nepřátelská, to vůbec ne. Ze všeho nejvíc se zdá horlivá. Sedí s nohama roztaženýma, jako malá holčička, která si hraje se skleněnými kuličkami.

„Je tady několik surfařů. Je to z toho dne a je tam nějaký auto,“ říká a palcem šoupe obrázky dolů. U jednoho se zastaví, na telefonu něco stiskne a podá ho Erhardovi. Ten na sobě nedá nic znát, ale imponuje mu to. Je překvapený. Nevěřil, že by mu dokázala pomoct. Její reakce předešlého večera byla očekávatelná, předvídatelná. Děvky nejsou zrovna známé svou intelektuální kapacitou. Avšak něco mu říká, že Alina není úplně stejná jako ostatní.

Fotka je malá a těžko se dá říct, co na ní má být. Jeho očím jako obvykle chvilku trvá, než dokážou zaostřit. Dá si telefon až k obličeji. Na obrázku je časné ráno. Skoro jako teď. Písek je úplně hladký, zlatý, plochý. Volkswagen je vidět kousek dál, blíž k vodě. Je to on. Bezpochyby. Černý a neorganický, cizí těleso na pláži. Jeho tmavá okna na člověka zírají a ukrývají chlapečka v krabici.

Erhard sebou cukne. Našel to. Obrázek, jaký policie nemá. Stopu, která ukazuje novým směrem. Kolem předních kol auta je voda. Erhard myslí na to, že uvnitř na zadním sedadle leží chlapeček. Mrtvý. Autor fotografie o tom neví. Ani se to nikdy nedozví. On si to prostě jen fotí.

„Je tam těch fotek víc,“ řekne Alina. „Udělal je nějaký MitchFever.“

„MitchFever,“ čte Erhard na malém černém štítku nahoře na obrázku a představí si dítě s rozpáleným čelem. „Jak se to posouvá?“

Alina šoupne fotku dolů. Erhard si stačí všimnout, jak se obrázky mění, a zahlédne záda kluka v neoprenovém obleku, jdoucího po pláži se surfovacím prknem. Má ho přes hlavu. Pak displej zhasne.

„Do prdele, do prdele, do prdele,“ vydechne Alina.
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Nabíječku má v bytě, který si najímá, nad barem v Calle Taoro. Ale místo toho, aby tam pro nabíječku sám dojel, navrhne Alina, aby Erhard sehnal počítač. Nebo ještě líp: Počítač s rychlým internetem. On neví, jak na to. Přemýšlí o počítači, který mají u nich v práci ve společné místnosti. Nebo by si snad mohl půjčit počítač od Raúla nebo od Ponduela, který počítače studoval. Ponduel na druhou stranu je sráč. Tyhle možnosti ho nijak neoslovují.

„Každý, kdo má počítač, ti může pomoct zrovna tak dobře jako já,“ řekne Alina. „Já jsem ti pomohla začít, takže mě odvez do města.“

Erhard vstane a před očima se mu dělají mžitky. Přejde na druhý konec pokoje, kam na něj Alina kvůli řetězu nedosáhne. Rád by ji vzal s sebou do města, aby mu pomohla najít tu fotku znovu. Ale to by nefungovalo, kdyby ji s sebou vzal na dispečink nebo k Raúlovi. Jak to vysvětlit? Určitě by se pokusila utéct, volala by o pomoc nebo by dělala potíže.

„Žádný počítač. Přivezu ti tu nabíječku.“

„Tak mě odvez domů, pomůžu ti tam.“

Erhard má pocit, že se za tím něco skrývá.

„Ne, zůstaneš tady. Bohužel.“

Ona div nezačne zase vyvádět, ale ovládne se.

Než ji Erhard pustí, chce si nejdřív promluvit s Diegem Narváezem nebo chce slyšet ve zprávách, že policie pátrá dál, že vyšetřování pokračuje. Ale to se jí neodvažuje říct. Je to pro něj k nesnesení, držet ji tady zavřenou.

„Dám ti peníze, o kterých jsem ti říkal. Najdeš mi ty fotky a já ti dám peníze.“

Ona se zasměje tím svým chorobným smíchem. „Jak mám do prdele věřit tomu, co říkáš, Čtyřprsťáku, když pořád měníš názor? Už třikrát jsi mi slíbil, že mě pustíš.“

„Dobře, já upřímně řečeno o počítačích a o tom všem nevím ani to nejmenší. Potřebuju, abys mi pomohla.“

„To jsem pochopila. Ale ani já nejsem zrovna magor do počítačů. Pusť mě a najdi si někoho, kdo ti s takovýma věcma pomůže spíš.“

„Jak ta tvoje nabíječka vypadá?“ zeptá se Erhard.

„Naser si,“ odpoví Alina a plivne po něm.

Z nějakého důvodu čeká Erhard pár minut v autě, než se vydá přes ulici. Je tak brzy ráno, že byty se zdají zatažené a ospalé. Z vinného baru La Mar Roja na rohu, oblíbeného podniku námořníků, kde je pořád otevřeno, se ozývá hudba. Na zídce naproti baru sedí neklidný mladík. Kouří, kouř mu stoupá z nosu a uší stejně rychle, jako si dává cigaretu k puse, a pohupuje nohou. Zírá přes ulici na bar, jako by ho chtěl vyloupit. Je to jeden ze zdejších mnoha současných nebo bývalých narkomanů, tak nuzných, že si nedokážou vydělat na pláži peníze na koženém zboží nebo na sochách z písku. O kus dál na ulici nějaký muž zametá chodník tuhým koštětem.

Erhard zamíří k domovnímu vchodu hned nalevo od baru. Nad dveřmi je namalovaný velký obraz škuneru, který se chystá spolknout velryba. Erhard si klíčem odemkne a dívá se na jména přilepená lepicí páskou na dřevěných poštovních schránkách, modrých jako moře. Její jméno na žádné schránce není. Jsou tam jen mužská jména. S výjimkou bytu úplně nahoře vpravo. Angelina Mariposa. To může být jenom ona. Erhard přemýšlí, že půjde po schodech, ale rozhodne se pro výtah, který tak jako tak v přízemí čeká.

Klíč vklouzne do zámku a Erhard je uvnitř. Zavře za sebou dveře.

Je tam hodně tma. Skrz velké záclony se do bytu nedostane světlo a není vidět ven. Erhard je roztáhne, aby se mohl po bytě pohybovat. Neví, co přesně hledá, ale už předtím nějaké nabíječky viděl a kouká po zásuvkách. Byt není nový, ale je přestavěný. Všechno je do pravého úhlu a ostře řezané. V jednom botníku se záclonkou stojí na laciných dřevěných poličkách nejméně třicet párů bot. Jsou tam růžové botky i černé lodičky na jehlách s tenkými tkaničkami. To je legrační. On sám má jenom jedny boty. A v těch chodí, dokud se nerozpadnou. Nabíječku najde rychle. V malé černé kuchyni visí přes stůl s místem pro dva lidi. Na stole stojí dvě sklenky na víno, v jedné je trocha bílého. A na nějakém americkém časopise leží lak na nehty v lososové barvě. Alina nemá sporák ani troubu, jen krátký kuchyňský stůl a černou chladničku. Zřejmě není žádná velká kuchařka, je na tom stejně jako on. Erhard si ale říká, jak ona asi jí. Jestli pořád jí někde venku, nebo má muže, kteří jí jídlo platí. Vezme nabíječku a prohlíží si její černobílou fotografii, připevněnou magnetem na chladničce. Je to hezký obrázek, na kterém Alina směrem k tomu, kdo ji fotí, zvedá sklenku se šampaňským a směje se, jako by na světě neexistovaly žádné starosti. Přímo nad jejím výstřihem je nápis: Dobrá společnost?

Dole na fotce je napsáno: alinacompania.es.

Erhard skoro nedokáže pochopit, že fotomodelka vypadající jako filmová hvězda sedí spoutaná a zoufalá u něj doma v pokoji.

Cestou ven zachytí Erhard zvláštní vůni. Ta ho zavede do ložnice, což je temná jeskyně s velkou vlnící se postelí, která je přikrytá černým přehozem. Je to hluboká vůně skořice a citrusů. To se nestává často, že by Erhard něco cítil. Nebo že by si nějaké vůně všiml. Nalevo je skříň na šaty z černého dřeva. Erhard ji otevře a přejíždí rukama po šatech s flitry a po oděvech z téměř průhledné látky. Často snil o tom, jak vejde do obchodu s dámským spodním prádlem, prohlíží si ty krásné látky a bere do prstů tenká ramínka, ale když teď má volné pole působnosti, skoro si netroufá. Přesto ze zásuvek vytáhne několik věcí. Bílé hebké kalhoty, tričko s výraznými velkými písmeny na prsou a nějaké růžové spodní prádlo s modrými lemy, které vypadá, že by ho mohlo nosit malé dítě. Zamotá ho do těch kalhot, jako by si vázal ranec. Pak vyjde na chodbu a zabouchne za sebou dveře.

Počká, až kolem projede kamion, a jde přes ulici k svému autu.

„Erharde.“

Erhard se otočí, ale už ví, kdo to je. Jeden z těch mála, kdo mu říkají „Erharde“ tak, že to zní skoro dánsky.

Raúl Palabras zamává na muže, který odchází opačným směrem, a pak přeběhne přes ulici od rohu, kde je vchod do baru. Vypadá, že je v pohodě. Má rozepnutou košili a vyhrnuté rukávy, ale je pečlivě učesaný.

„Byl jsem v baru a viděl jsem tě vycházet ven. Co tady děláš tak brzy?“

„A co tu děláš ty?“ vrátí mu to Erhard. „Jdeš domů bez Bey?“

„Pesce a já jsme měli trochu moc piv. Ona šla domů,“ odpoví Raúl. Jednou rukou popadne Erharda za ruku a druhou mu dá na loket, jako by ho chtěl otočit kolem dokola. To je Raúlův styl. „Neodvezeš mě domů?“

Erhard neví, jak to odmítnout. Nemá ani žádný důvod, aby to odmítal. Stejně jede tou cestou k sobě domů. „Můžu tě u domu vysadit. Víš přece, že musím vydělávat peníze.“

„No jo, peníze,“ prohlásí Raúl.

Oba se na sebe krátce podívají.

„Co to tady máš?“ ptá se Raúl a dívá se na oblečení a nabíječku.

„Jen pár věcí, který musím přivézt jedné ze svých zákaznic.“

Raúl se směje. „Jejda, starochu, do něčeho ses zapletl. Vidím to na tobě.“

„Zavři hubu, chlape,“ odsekne Erhard, otevře auto a posadí se dovnitř. Raúl oběhne vůz a posadí se na sedadlo spolujezdce. A jedou. Erhard stihl hodit Alinino oblečení na zadní sedadlo, aby si Raúl nevšiml, že to jsou dívčí šaty. Nehodlá to teď vysvětlovat. Ne, není ochotný povídat Raúlovi, co se stalo.

Jedou jednosměrnými ulicemi a Raúl vykládá, že má fofr a že ho unavují lidé, kteří nedělají, co se jim řekne. Erhard se jeho historkám směje. Pak dojedou k Raúlovu bytu.

„Pojď se mnou nahoru,“ řekne Raúl. „Dáme si Sunrise a budeme se dívat na sunrise.“

„Raúle, slunce už dávno vyšlo.“

„Tak si dáme Bloody. No tak. Potřebuju tě, Hermano.“ Tenhle výraz Raúl používá, jen když je naprosto zoufalý.

„K čemu? Abych tě opil? Běž radši spát se svou kráskou. Určitě je neklidná.“

„Sakra, to ona není. To právě je ten problém. Ona mě nenávidí.“

„Nech toho,“ odpoví Erhard. Nemůže tomu uvěřit.

„Do hajzlu, Erharde, ona ode mě odejde.“

„Pověděla ti to?“

„Ne, takhle to neřekla, ale už mě nemiluje jako dřív. Já to prostě vím. Tak pojď se mnou, do tebe ona je blázen, ty jako bys byl její další strejda nebo tak něco. Vzbudíme ji a dáme si bloody a snídani.“

Je sobota. Dopoledne Erhard jezdit nebude. Možná až večer. Domů za Alinou může jet potom. Ta nikam neuteče. „Dobře. Jednu bloody si dám.“

Erhard chce zajet dolů pod dům do suterénního parkoviště, ale Raúl říká, že tam to přestavují, a podle něj tam není místo. Místo toho zaparkují na opuštěném staveništi u Hiperdina a pak jdou k bytu ulicemi, jež vedou k přístavu. Na ulici přede dveřmi spí Sure Enrique, jak mu říkají, se svou baseballovou pálkou. Raúl Erhardovi naznačuje, aby byl zticha, když vstupují do domu a po širokých schodech jdou nahoru. Z nějakého důvodu se Erhard ve chvíli, kdy vcházejí dovnitř, podívá do ulice a spatří stejného nervózního muže, který seděl naproti baru. To je určitě náhoda. Raúlův byt leží hned na okraji nejrušnější oblasti města a možná sem ten člověk přišel jen proto, aby tu něco prodal či koupil, nebo aby se vyspal na pláži.

„Co jsi říkal, že jsi dělal před tím barem?“ zeptá se Raúl.

„Vzpomínáš si na ten případ s autem na pláži onoho večera, jak jsme pozorovali blesky?“

„Ano, to bylo to ukradený auto,“ řekne Raúl otočený zády. „Zjistili něco novýho? Pokud jsem slyšel, našli tu matku.“

„Říkají, že ji našli. Ale lžou.“

Raúl se zastaví. „Kdo? Papíroví sráči?“ To je Raúlův výraz pro policii.

„Ano. Prostě si našli prostitutku, která s tím nemá nic společnýho. A zaplatili jí za to, že se k tomu přiznala.“

„Proč si to myslíš?“

„Zkoumal jsem to.“

„Hraješ si na Colomba?“ Raúl odemkne dveře a oba vejdou do haly. Z té je vidět francouzskými okny do obýváku.

Beatriz sedí u televize a spí. Na obrazovce je několik černých tanečníků, motorka a muž převlečený za psa. Beatriz se líně natáhne, sáhne po Raúlovi, stáhne ho dolů k sobě a políbí ho. Ptá se, kde byl, a Raúl jí pohlazením ruky zavře oči a řekne jí, že se nesmí tak opíjet. No ale já jsem zase tak opilá nebyla, opáčí ona, zasměje se a stiskne Erhardovi paži.

„Pojď,“ říká Raúl. „Dáme si bloody.“

„Ale ne,“ nesouhlasí Beatriz, ale přesto jde s nimi na střešní terasu. Schodiště je na balkoně, když člověk obejde roh. Je úzké a rozviklané a táhne se plíživě podél domu a nahoru na už teď rozpálenou uzavřenou střešní terasu, jejíž zařízení sestává z venkovního lehátka, konferenčního stolku inspirovaného Afrikou, páru velkých proutěných židlí s tlustými polštáři a malého pultu s chladničkou a dřezem pod širokým slunečníkem. Beatriz se unaveně svalí na lehátko a v ranní bríze si zaleze pod tenkou deku.

„Erhard si hraje na čmuchala,“ vysvětluje Raúl Beatriz. „Víš přece, to auto na pláži.“ Zamíří k malému pracovnímu pultu a začne vyndávat věci z chladničky. Bílý alkohol, džus a čerstvý citron. Tohle má Raúl připravené vždycky.

„Takhle odložit dítě, to není normální,“ řekne Erhard.

„Já tohle vůbec nedokážu snést,“ podotkne Beatriz.

Raúl se zasměje. „Copak se neříká, že i starý lišák umí klamat tělem?“ Mačká citron nad sklenicí tak, že se ve vzduchu udělá obláček kyseliny.

„Kdo to říká?“ směje se Beatriz.

„Jeden by si myslel, že Poustevník si jen tak žije ve svým malým světě klavírů, chlastu a taxikaření.“ Erhard se zasměje. Nikdy předtím Raúl přezdívku „Poustevník“ nepoužil.

Erhard vypráví o krabici s kousky novin. Raúl je zvědavý a ptá se, jestli policie nenašla DNA, otisky prstů a podobné věci. Tak jak to člověk vídá v televizních seriálech. Erhard odpovídá, že Bernal říkal, že takové věci nejsou tak snadné, jak by si člověk myslel. Beatriz nejvíc zajímá chlapeček. Jestli prý ho řádně pohřbili. Copak nemůžou najít jeho matku? Podle Raúla to byla zatracená nehoda: Zloděj aut najde na zadním sedadle dítě a, ouha, nechá vůz na pláži a pospíchá pryč.

„A až na to dojde, ukáže se, že to určitě je dítě tý prostitutky,“ prohlásí Raúl.

„Ne,“ odpoví Erhard. „Mluvil jsem s ní. Její dítě to není.“

Rozhostí se ticho.

„Co?“ vyhrkne Beatriz. „Cože?“

Erhard vysvětluje, že policie obvinila nesprávnou osobu.

„Ona lže,“ pronese Raúl.

„Ne,“ odpoví Erhard. „Zmáčknul jsem ji. Ona to neudělala.“

„To je ale šílenost,“ prohlásí Beatriz.

„Setkal ses s ní ve městě?“ ptá se Raúl a stojí k Erhardovi otočený zády. Hmoždířem, ve kterém drtil celer, citron a koření, klepne o okraj dřezu. Voní to silně a nakysle.

Erhard se opatrně podívá na Beatriz. „Ona je u mě doma. Schovává se u mě. Bojí se policajtů. Všechno mi pověděla a je ochotná jít s tím ven.“

„No ne, Erharde,“ řekne Beatriz nadšeně.

Raúl jim podá temně červený drink, ze kterého trčí velká lžička. On moc rád rozdrcený celer jí, když má sklenici zpola vypitou. „Udělal jsem ti to hodně kořeněné, Hermano.“

Erhard si drink vezme a kouká, že na něm má tlustou vrstvu pepře.

„Díky,“ řekne a brčkem saje vodku ze dna sklenice. Silnou, nezředěnou vodku.

„Nezapletl ses do nějakýho svinstva?“ zajímá se Raúl.

„Novinám se do toho nechce,“ odpoví Erhard a hřbetem ruky si utře ústa. „Už jsem mluvil s jedním novinářem. Ale možná se něco bude dít teď, když mám tu holku.“

„Máš? Co tím chceš říct?“ ptá se Beatriz.

„Chci tím říct, že je u mě doma.“

„Nechce z ostrova odjet, aby na ni policie nemohla?“ ptá se Raúl. „Možná bychom pro ni mohli něco udělat.“

Beatriz se na něj skepticky podívá; on není z těch, kteří by jiným pomáhali. Třeba je v tom víc než skepse. Možná je pravda, co Raúl říkal dole na ulici. Jako by v tom byla špetka podráždění či dokonce pohrdání. Už dřív si stěžovala, že má Raúl hodně přítelkyň, že ho spousta lidí poplácává po zádech a líbá ho na tváře, že dívky a ženy ze všech sociálních vrstev by rády pro sebe měly kousek barvitého života tohoto nepřizpůsobivého syna z rodiny boháče.

„Právě mi pomáhá najít chlapečkovy rodiče. Vlastně by se nám docela hodil počítač, pokud byste nám mohli nějaký půjčit.“

Připadá mu skoro normální, že o tom s někým mluví.

„Já se bohužel bez toho svýho neobejdu,“ řekne Raúl. Zvedne sklenici a přiťukne si s Erhardem. „Tvůj starej ksicht vždycky rád vidím.“

Napijí se. Beatriz si usrkne a udělá otrávený obličej. Raúl vysaje drink až na dno a ve sklenici mu to bublá. Erhard to po něm zopakuje, ale přes vodku, pepř, rozdrcený celer a dávku Tabasca, které se schovávalo stranou, skoro necítí chuť rajčat.

„A co můj počítač, když ho teď nepoužívám?“ Ta otázka je určená Raúlovi.

Ten pokrčí rameny. „Nepotřebuješ posílat maily? A co webový stránky?“

„V nejbližší době se nic moc dít nebude, vždyť víš.“ Beatriz si zívne tak, že jí jsou vidět plomby v zubech.

„Nebylo by dobrý v tý záležitosti s obchodem pokračovat?“ zeptá se jí Raúl a ona pokrčí rameny.

„Zapomeňte na to,“ mávne rukou Erhard. „Vymyslíme něco jinýho.“

„Promiňte, ale já už jsem moc unavená.“ Beatriz vstane a najednou se zdá úplně zničená. „Dobrou noc, zlatíčko,“ řekne Erhardovi a rukou přejede Raúlovi po paži. Ten se po ní podívá, ale nic neřekne.

Na střeše naproti začala nějaká starší žena věšet prádlo na šňůru. Jsou to těžká, promočená trička a táhnou šňůru dolů tak, že ta div nepoloží anténu. Fotbalové dresy pro celé mužstvo a ještě několik dalších. Erhard pomyslí na Aaze; ten fotbal miluje.

„S tím počítačem to asi bude trochu těžký,“ prohlásí Raúl.

„Jo, co já vím,“ odpoví Erhard. „To ta holka ho chtěla. Asi proto, abychom líp viděli na obrázky. Našla fotku, kde je ten vůz vidět na pláži v Cotillu. Předtím, než přijela policie.“

Raúl vezme Erhardovi sklenici z ruky, jde k pultu a namíchá novou. „Je tam něco vidět? Z jakýho dne to je?“

„Musíme se na to podívat pořádně. Teď, až přijedu domů.“ Těší se, až odveze Alinu domů a bude to mít za sebou. Bez ohledu na to, jak málo ji má rád a jak je ten případ podle něj důležitý, připadá mu to špatné, že ji drží pod zámkem. Přese všechno je to jen pomatená holka s vášní pro boty. Erhard přemýšlí, že by požádal Raúla o drobnou dočasnou půjčku, aby mohl poslat Alinu do Madridu s pár tisíci eur v kapse. Možná se zeptá později. Zítra.

„Nezapomínej ale v životě na legraci,“ řekne Raúl a podá mu nový drink se stejným obsahem. „Salud.“

„Salud. Já jenom proboha nechápu, jak to někdo může udělat. Hodit maličké dítě, nevinného chlapečka, do kartonové krabice a nechat ho umřít hladem.“

„Slyšel jsem jednoho moudrýho muže říkat, že člověk potřebuje mozek na to, aby si udělal řidičák, ale nepotřebuje srdce, aby si udělal dítě. Taková čubka přece není rodič, je bez duše, je to žalostná existence, zaujatá jen sama sebou.“

„Ale ta prostitutka to neudělala. O tom nepochybuju. Říká, že některý z boháčů na ostrově jí chtěl zaplatit za to, aby se k tomu přiznala, a policajti v tom jedou taky, aby takový případ neměli na krku neuzavřený.“

„Některý z boháčů? Jsou tu nějací jiní než můj otec?“ Raúl se směje. „Na zdraví.“

„Na zdraví.“

Napijí se.

„Co se týče tvého otce…“ říká Erhard. „Slyšel jsi, že jsem ho donutil hrát něco jiného než Coral?“ Raúl sám vyrůstal s tím, že jeho otec byl Coralem posedlý, a slyšel ten kus každý večer a taky pokaždé, když měli hosty, a poté co Safín, Emanuelova druhá žena, zemřela, možná i ráno a v poledne. To se stalo v roce 1999. Raúlovi bylo nějakých pětadvacet a bydlel v přístavbě na konci zahrady.

„No jo, sakra. Baya volala. Podle ní jsi génius. Zřejmě se úplně probral. Najednou se míchá do svých obchodů, přepisuje závěť a vůbec tak všechno. A těch sto milionů je v háji.“ Raúl se zasměje.

„Aha.“ O tom Erhard nepřemýšlel, že by to mohlo mít takové důsledky. Myšlenky se mu rozplývají a neví, jak by na to odpověděl.

„Jestlipak svýmu jedinýmu synovi pár centů přece jen nenechá. No, vždyť jsou to jenom peníze, jde o hovno. Já ani nevím, jestli od toho starýho sráče něco chci. Na zdraví.“

To jsou typické Raúlovy řeči. Pro otcovo bohatství má jen slova pohrdání. A zároveň si od něj rád peníze bere a nedělá nic pro to, aby si vydělal svoje vlastní. „Na zdraví,“ odpoví Erhard a musí se posadit, aby z terasy nepřepadl přes zábradlí dolů.

Cítí závrať, která začíná odspoda a rozrůstá se po těle. To jako by spalo, ale jeho myšlenky jsou pořád bdělé. Popletené, ale přesto bdělé. Říká si, že se ho Raúl snaží opít, ale to není nic nového. Tak on to má ve zvyku. Raúl má jenom dva způsoby: Buď pije, dokud nepadne – nebo nepije vůbec. Nic takového, že by si dal jen jedno pivo k obědu nebo malou irskou kávu po jídle. Jako když hráli poker: Raúl dokázal hrát stabilně, vypočítavě a tak šetrně, že vyhrával nebo prohrával jen drobné částky a byl plonk až jako poslední hráč. Nebo balancoval na pokraji bankrotu od první hry a dal se do toho naplno, kdykoli šlo do tuhého. Bezpochyby právě takové věci dodávaly Raúlovi na zajímavosti a bylo zábavné být mu nablízku. Ale právě takové věci taky Beatriz unavovaly. V Raúlově životě odjakživa byla buď neděle, nebo pátek.

„Lehni si na pohovku,“ poručí Raúl. „Vyspíš se tady.“

Erhard s mumláním poděkuje. Říká něco o Alině. Je sama. Musím domů k ní. Čeká na mě. Slíbil jsem to. Ale Raúl mu přejede hebkou rukou po obličeji a zatlačí mu oči. Klid, jen klid, slyší Erhard skrz zvuky zezdola z ulice, kde je živo. Nákladní auto, sevřené v úzké uličce, troubí. Nějaké dítě v přístavu volá na svého bratra. Až příliš velká dětská ruka strčí jeho hlavu do polštářů na pohovce.
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„Jste připravení na příchod naší světice Carmen?“

Spánkem mu jako nůž projede vysoký hlas zezdola z ulice. Erhard se na pohovce posadí a rozhlíží se po prázdné terase. Ten zvuk je mu povědomý. Ozývá se z reproduktoru na střeše staré mazdy, která jezdí ulicemi a zve celé město na festival 23. února.

„Přihlaste se na všechny akce, aby si město a spousty turistů i díky vám užily ten nejlepší festival na ostrově.“

Soudě podle slunce už je po dvanácté hodině. To září zlomyslně z prostředka oblohy, všechny stíny jsou pryč. Drinky z předchozího večera stojí pořád na stole, vyschlé a vínově červené. Na okraji sklenic jsou ztvrdlé, jako troud suché citrony. Beatriz a Raúl zřejmě pořád spí, jelikož ho nevzbudili.

Erhard vstane a kouká, jak pradlena z protější střechy na něj zírá. Zamává jí, ale ona si malými dveřmi pospíší dovnitř a šňůru za sebou nechá prázdnou. On si z chladničky vezme minerálku Perrier a odšroubuje víčko. Vypije láhev na jeden zátah a vydá se po úzkém schodišti dolů na balkon. Dveře jsou otevřené a záclona se třepotá ven.

Erhard jde do kuchyně, zpátky do obýváku, ven na balkon, jako by se tam oba mezitím měli objevit, a pak zase do obýváku a do jídelny, kam nikdy předtím nevkročil. Jde dál do kanceláře, která se zdá nepoužívaná, a nakonec do ložnice, kde nohou strčí do dveří a otevře je. Víceméně očekává, že je uvidí jednoho na druhém nebo že spatří Raúla, vzteklého a vzrušeného, jak ve vší tichosti mrdá Beatriz zezadu a jí se pohupují prsa. Ale není tam nikdo. Postel je rozestlaná, zválená, jako by vyběhli ze dveří, protože potřebovali něco stihnout.

Erhard několikrát zavolá Raúla jménem. Pokaždé to zní víc a víc pochmurně, jako by někdo to slovo ustřihoval nebo jako by stěny tak či onak ten zvuk pohlcovaly. Raú. Ra. R.

V hale Erhard otevře malou komodu a prohrabe ji. Hledá papír a propisku, aby tu od něj měli vzkaz, až zase – jistě zanedlouho, za chvilku – přijdou domů. Na něco šlápne, leží to na podlaze, zpola zasuté pod komodu. Je to kroužek s klíčky a s logem Mercedesu a také s několika klíči od domu, patří Raúlovi. Asi mu tady upadly a zapomněl na ně. Možná ho někdo odvezl. Erhard klíče sebere a vtom zaslechne něco z kanceláře. Když se tam prve koukal, nic se neozývalo. Pokud slyší stejný zvuk doma, ví přesně, co to je: kozlové šourající se podél stěny domu, když prší nebo moc fouká. Ale tady, ve tři roky staré budově třicet metrů nad mořem, sotva budou kozy, krysy či jiná zvířata, která by mohla škrábat nebo odírat zdi tak nahlas. Možná dovnitř zabloudil nějaký racek, když hledal hranolky, fritovanou krevetu nebo něco jiného, co se naučil žrát v přístavu. Erhard jde pomalu dveřmi dovnitř. Kancelář je tmavá a ke zbytku bytu se nehodí. Nese pečeť Emanuela Palabrase: mahagonový psací stůl, kožená křesla, dva štíty ve tvaru listu, potažené pestrobarevnou kůží. Ten zvuk už přestal, ale určitě přicházel z velké vestavěné skříně, jejíž jedna půlka dveří je pootevřená a od podlahy ke stropu se tam jako bezbarvý obdélník táhne černá škvíra.

Erhard vezme za dvířka a odsune je stranou. Police jsou popadané, na jedné velké hromadě tam leží šaty, krabice s cédéčky a kabely od počítače.

Každé dva nebo tři měsíce se Raúl něčím předávkuje, tím, co dokáže sehnat, a hrábne si do toho pořádně. Ne že by v tom ohledu měl nějaký plán, takhle prostě jeho mysl funguje. Když lhostejnosti mezi ním a Beatriz i mezi ním a světem dosahují vrcholu, na všechno se vysere a sjede se tím, čeho u dealerů v Calle Mirage sežene dostatečné množství. Erhard pro něj několikrát jel, když se někde válel a svíjel, když dělal problémy na nějakém mejdanu nebo jen ve své mizérii potřeboval společnost. Ale dole ve skříni, pod oblečením a policemi, nevidí Erhard Raúla, nýbrž Beatriziny vlasy a ucho s velkou oranžovou náušnicí.

Odhází oblečení a poličky, vytáhne ji ze skříně a odnese ji do ložnice na postel. Není lehká. Nezdá se velká, ale není snadné ji unést. Erharda bolí záda, ale tím se zaobírat nemůže.

„Co se stalo? Kde je Raúl? Kde sakra ten vůl je?“

Ona mu samozřejmě neodpovídá. Krvácela z nosu, má krev na blůze. Má obrovskou ránu na rtu a krev má i v koutcích úst. Ale především má od nějakého úderu krev na hlavě tam, kde jí začínají vlasy. Dýchá přerývaně a sípavě. Jen leží, kouká do vzduchu a pomalu mrká. Telefon je hned vedle ní, na nočním stolku. Erhard klidně vytočí 112 a slyší, jak to někdo na druhém konci zvedá. Pak se podívá na ni.

Beatriz mu zírá přímo do očí. V tom pohledu cosi je. Není to bolest, zmatek ani smrt. Nejdřív se mu zdá, že je mrtvá. Napadne ho, že zornice má tak rozšířené, protože se všeho vzdala a došla klidu, ale pak mu dojde, že její pohled je spíš naléhavý, téměř rozkazovačný, a že zornice má strnulé námahou.

To nesmíš. Kvůli Raúlovi. Schovej mě. Schovej mě.

„Co,“ řekne Erhard. Na dispečinku tísňové linky na druhém konci opakují otázky, ale Erhard neslyší, co říkají. Beatriz zavře oči a víc se Erhard nedozví. Odneslo ji to někam daleko pryč.

Z dispečinku se pořád Erharda ptají, co se stalo a kde se nachází. Muž z tísňové linky má přátelský hlas. Erhard si dá telefon od ucha a stiskne červené tlačítko, čímž hovor přeruší.

Její slova, protože on si je jejími slovy jistý, všechno obracejí na hlavu. Schovej mě. Co to sakra znamená? Její slova se ozývají, jako by je vyslovovala, ale mizí a ztrácejí se. Schovej mě. Chtěla říct „zapomeň na mě“? A proč nesmí zavolat sanitku? Proč je to kvůli Raúlovi? Aby se Raúl do něčeho nezapletl?

Raúl je prase v mnoha ohledech, ale Erhard ho nikdy neviděl, že by se choval k Beatriz násilnicky. Takový jejich vztah není. Takový Raúl není. Taková Beatriz není. Právě díky tomu, díky své samostatnosti, hrdosti a síle, je tak moderní, nádherná a dráždivě nedosažitelná. Bez ohledu na to, co se v bytě dělo, to není nehoda ani obvyklá domácí hádka. Něco se stalo.

Erhard znovu Beatriz prohlíží. V rámci zaměstnání se naučil poskytovat první pomoc a už hodně roků si to udržuje. Skloní se k ní a dívá se, jak se jí hrudník při dýchání zvedá a zase klesá. Dá jí hlavu trochu dozadu, aby se jí dýchalo líp.

Očima sjede od jejích úst na krk a dál dolů. Její zakrvácený župan je otevřený, takže jí vidí prsa a pod trochu lacinými bavlněnými kalhotkami i chlupatou kundičku. Rychle jí župan zavře a ovine kolem ní část deky, na které leží.

Znovu prochází všemi místnostmi. Pátrá po drobných stopách. Po krvi, převrácených kusech nábytku, po nohou trčících ven zpod pohovky, po utržených údech. Kromě běžných věcí nevidí nic. Ale některé zásuvky v kanceláři nejsou pořádně zavřené. Možná že postel je vlastně víc rozházená, než je obvyklé. A je asi divné, že uprostřed kuchyňského stolu leží nůž na chléb – jako by jej někdo vytáhl a chtěl na něco použít, ale pak na to zapomněl.

Schovej mě. Zapomeň na mě.

Erhard jde do kuchyně, otevře si pivo Dos Equis a hltavě pije. Vytáhne z kapsy notýsek. Systém v něm nemá, ale ví, kde najde jedno telefonní číslo. Jednou večer v Puertu si tupou tužkou zapsal jméno a číslo Michela Falianda. Proč, to si nevzpomíná. Ale Faliando sedí v městské radě. A je to lékař, jak si Erhard pamatuje.

Vezme ze stěny telefon a volá.

Nejprve volá Raúlovi. Ale jeho telefon se okamžitě přepne na záznamník. Erhard mu žádný vzkaz nenechává. A volá znovu. Je to stejné.

Pak volá lékaři.

„To je Michel Faliando? Tady Erhard Jørgenson. Přítel Raúla Palabrase.“ Nechce se mu všechno vysvětlovat, ale vyhnout se tomu nemůže. „Setkali jsme se jednou při jakési akci v Puertu, vzpomínáte?“ Vysvětluje, že Beatriz je zraněná. Že se silně uhodila do hlavy. Chce to okamžitou lékařskou pomoc toho nejprofesionálnějšího druhu.

„Ne, nikoho jiného se bohužel zeptat nemůžu. Je to těžká situace.“

Na druhém konci je ticho.

„Je to snacha Emanuela Palabrase,“ stupňuje Erhard nátlak.

Pořád ticho.

Lékař se ptá, jestli je Beatriz při vědomí.

„Dýchá.“

Lékař se ptá, jestli to má co dělat s drogami.

„Ne,“ řekne Erhard, aniž o tom vlastně přemýšlel.

„Je to diabetička?“

„Ne, myslím, že ne.“

„Dýchá nepravidelně? Ozývají se sípavé zvuky, když se nadechuje?“

„No, možná trochu.“

„Leží na zádech, nebo ve stabilizované poloze?“

„Na zádech,“ řekne Erhard.

Ticho.

Lékař říká, že může přijít až za dvě hodiny. Erhard neví, co na to odpovědět, a tak mu jen poděkuje.

Dvě hodiny. Snad to Beatriz přežije. Erhard udělá, co bude třeba, aby přežila. Postará se o ni, bude o ni pečovat a krmit ji lžící, bude jí držet hlavu a…

Vtom si vzpomene na Alinu.

Jízda autem do Majanicha trvá čtrnáct minut. Celou cestu si je Erhard jistý, že ta děvka ho nenávidí. Sedí v řetězech už skoro čtyřiadvacet hodin a víc než šestnáct hodin nedostala nic k jídlu. Pokud si sama nenašla něco v té jediné skříni, na kterou dosáhne. Erhard se připravuje, jak jí poví, co se stalo, ale není si jistý, jestli jí má říkat něco o Raúlovi Palabrasovi nebo o Beatriz. Spokojí se s tím, že jí řekne, že se připletl k vážnému neštěstí. Do prdele, košili má celou od krve.

Přinejmenším s sebou veze její nabíječku. Ranec s jejími šaty, spodním prádlem a nabíječkou leží na sedadle vedle něj.

Ví, že dneska ji bude muset pustit.

Rychle zaparkuje, vyskočí z vozu a pospíchá dovnitř. Alina nesedí na matraci ani není v kuchyni. Erhard opatrně nakukuje za rohy a je připravený, že na něj skočí nebo mu něco hodí na hlavu. Skoro by ji chápal.

„Alino.“ Erhard nahlédne do kůlny. Je tam prázdno.

Pak si vzpomene na řetěz. Dívá se po něm na zemi i na podlaze v domě, ale je pryč. Možná se jí podařilo ho přerazit a osvobodit se. Ale jak daleko asi došla a kde je zbytek řetězu? Erhard obejde opatrně roh domu a podívá se nahoru na kovový kruh, k němuž je řetěz připevněný. Kruh tam pořád je, ale řetěz nevisí dolů podél zdi, jak by Erhard čekal, kdyby se jí podařilo stáhnout si jej z nohy. Namísto toho se napnutý řetěz táhne nahoru ke střeše a tam se ztrácí.

Když to Erhard vidí, z nějakého důvodu se otočí ke kopci. Zpola očekává, že ji spatří, jak jde bosa po kamenech. Ale není tam nic. Jen vítr a prach.

Určitě je nahoře na střeše. Vylezla nahoru a pak odstrčila žebřík. Ten leží na zemi v úhlu deseti stupňů směrem od domu. Obvykle leží za domem, na druhé straně, ale asi si jej přinesla a vylezla nahoru. A když se dostala na střechu, odstrčila jej, nebo žebřík spadl sám.

Erhard postaví žebřík k domu a leze nahoru.

Pokud se tam schovala, býval by ji měl vidět, když přijížděl, ale možná na střeše leží, protože ji zmohlo sluníčko. Možná na něj číhá a chystá se ho napadnout, až se k ní podívá přes vrchol střechy.

Střecha je poskládaná z různých materiálů: z plastu, vlnité lepenky, dokonce i z plachty, přetažené přes dřevěnou desku, a z kamenů a kusů skály, které mají nějakých deset či patnáct kilo, aby nic z toho za větru neuletělo. Erhard si klekne a strčí hlavu přes okraj střechy.

Je tam prázdno.

Pohledem sleduje řetěz táhnoucí se nahoru od kovového kruhu, napnutý přes vrchol střechy a vedoucí na druhé straně dolů přes střechu mezi dvěma velkými kameny, šikmo k protějšímu rohu, kde se ohýbá a mizí.

Erharda napadne, že hodila řetěz přes dům. Aby ho zmátla. Aby měla čas utéct. Tím se potvrzuje, co taky tušil, když navštívil její byt. Je chytrá. Možná je chytřejší než on sám. Jemu se nechce nahoru lézt. Není si ani jistý, jestli by ho střecha unesla. Nadává, když leze dolů, a pospíchá kolem domu, aby si potvrdil, že řetěz je přetržený.

Rozhlíží se po krajině a doufá, že ji uvidí utíkat, ale nevidí nic. Nevidí ani kozly. Slunce je ze tří pětin nad obzorem a je bílé. Kameny jsou rozpálené. Vše živé se na slunci peče.

Z pohledu, se kterým se za rohem domu setká, se mu udělá nevolno. Především proto, že mu to sebere dech. Ale i proto, že ta holka už patrně ztratila tvář nadobro. Řetěz je přesně tak krátký, že Alina visí, chodidlo podél zdi, nohu a kosti vyrvané z kloubu a ukroucené, jako by tam viseli papíroví hadi. Zároveň je řetěz tak dlouhý, že hlava a paže jí sahají na zem a leží na suché, červené louži krve, která se vsákla do země. Erhard strčí do mrtvoly nohou. Ta se zhoupne na stranu, takže jí je vidět do tváře. S rozčileným bzukotem z ní odletí roj much. Erhard vidí, že Alina už nemá žádný obličej, že místo kulatých tváří má něco, co vypadá jako grilovaný sýr. Dá si ruku na ústa a otočí se.

Možná ho chtěla přepadnout, ale ve tmě zakopla o kameny a spadla. Možná ze střechy skočila sama – aby se vším skoncovala nebo aby přetrhla řetěz. Erhard to pomyšlení skoro nedokáže snést. Tohle neměl v úmyslu. Tohle vůbec neměl v úmyslu. Do prdele – chybělo málo a začal by ji mít rád.

Určitě tu nevisí dlouho. Krev ještě ani nezaschla. Erhard si vzpomene na divoké psy, kteří se postarali o Billa Hajiho.

Policii by se pravdivá verze událostí nelíbila. Erhard ví, co by Bernala napadlo, až by se o tom doslechl. Erhardově historce by nevěřil. Myslel by si, že Erhard tu děvku unesl, vydíral ji a shodil ji ze střechy. Svědci viděli Erharda ve městě u jejího bytu, otisky jeho prstů jsou všude.

Musí přemýšlet. Musí myslet.

Natáhne si pracovní rukavice, najde plachtu a roztáhne ji pod Alinou. Pak přestřihne řetěz pákovými nůžkami. Ona spadne na plachtu. Z úst jí spolu s čerstvou krví vyteče pár zubů – či cosi zubům podobného. Erhard ji zabalí a odtáhne do kůlny. Tmavěčervenou zem nahází lopatou do kbelíku a rozsype ji po kamenech pět set metrů od domu. Zadní stranou lopaty nastrká kameny na místo, kde z těla tekla krev, a nakonec na zem a kameny nalije několik litrů vody, aby se posunuly a nevypadalo to tak naaranžovaně. Uvnitř Erhard všechny plochy, kde se Alina pohybovala, otře vlhkým a poté suchým hadrem. Hodiny ukazují 14.20. Lékař bude v bytě u Raúla za čtyřicet minut.

Erhardovi je špatně, jako by právě absolvoval výlet letadlem. Nalije si do kávového hrnku koňak, pije ho vestoje před domem a dívá se na stezku. Neslyší žádné sirény, nevidí žádné blikající policejní vozy. Nikde nic. Kéž by ji býval nechal jít, když ho o to prosila. Teď má v domě mrtvou ženskou, kterou musí někam schovat, a jiná ženská po něm zase chce, aby někam schoval ji, a ještě mu utekl kamarád. Dříve či později okolní svět začne všechny tři hledat. Erhard neví, jak dlouho to všechno dokáže skrývat. A jakmile ho dopadnou, bude mít vážné problémy s tím, jak to vysvětlit. Ať se na to dívá, jak chce, vypadá to mizerně.

Div se nezačne smát. Ale žádná legrace to není. Pokud navíc najdou v jeho knihovně prst Billa Hajiho, bude to vypadat opravdu zle. Poustevník. Ten ujetej chlívák z Majanicha.

Majorero. To slovo visí ve vzduchu v podobě tónů, ale pak zase zmizí. Erhard se na dívčin zničený obličej, ústa, nos a rty dívá, jako by hleděl na červenou desku.

Jde dovnitř a vytáhne prst. Ten vypadá jako kus lékořicového pendreku, jaké jedl v dětství. Prsten pořád sedí na prstu pevně, ale uvolnil by se, kdyby Erhard prst přelomil. Už s ním nemůže chodit jako s novým prstem. To ho štve. Dělalo mu to obzvláštní radost, nasadit si ho na prázdné místo na ruce. A bylo jedno, jak divný a špatně zbarvený se prst zdál. Vzpomíná si na odpoledne, kdy vezl několik zákazníků, kteří se na prst lhostejně dívali, protože to vypadalo, jako by ho Erhard měl jenom vykloubený. Nenapadlo by je, že taxikář jezdí po ostrově s prstem mrtvého chlapa na ruce, a tak si říkali, že měl nějakou nehodu. I když se prst zdál tenčí a měl jinou barvu, ano, někteří si možná říkali, že to vypadá, jako by na místě malíčku měl prsteníček. Ale nikdo se nekoukal divně ani nepojal podezření. Akceptovali to nejlogičtější vysvětlení a přehlíželi známky toho, že to může být jinak.

Co kdyby, pomyslí si Erhard, znovu prsten vloží do krabičky a tu schová za knihy. Už předtím si říkal, kéž by mohl Alinu schovat jako prst Billa Hajiho. Ale zahrabat ji někde tady, to si netroufne. Psi by ji ucítili i z velké dálky. Navíc se v téhle půdě špatně kope, opravdu silný chlap by na to potřeboval nejméně den těžké práce. Možná by mohl sehnat malý bagr nebo rypadlo, nebo někde na hřbitově podplatit hrobníka, aby ji hodil do hrobu někoho jiného. Snad by ji mohl odvézt autem na pobřeží a hodit ji do bezedného moře.

Lékař přijede za třicet minut. Erhard přemýšlí, že by schůzku odložil, ale nechce vystavovat Beatrizin život dalšímu nebezpečí. Lékařské pomoci se jí mělo dostat už dávno. Na druhou stranu nechce Alinu nechat ležet tady v kůlně, pokud s doktorem bude muset někam odjet nebo udělat něco jiného. Jakkoli se to zdá hloupé, jedinou alternativou je naložit Alinu do auta a později, až lékař odejde, vymyslet, co s ní provést. Znamená to větší riziko, ale na nic jiného si Erhard netroufá.

Dál o tom přemýšlet, na to už nemá čas.

Natáhne si plastové rukavice a položí mrtvou Alinu opatrně do kufru vozu. Leží tam nějaká elastická šňůra, kterou okolo ní omotá. Plachta je díky tomu napnutá. Pak vyrazí zpátky do města. Na silnicích je obvyklý sobotní provoz. Erhard zamává Múñezovi a několika dalším kolegům, kteří stojí u velkého Hiperdina. A jede dál po Calle del Muelle.

Když sjíždí po rampě k soukromému suterénnímu parkovišti, zbývá do příjezdu lékaře osm minut. Zrovna tam odstraňují nějaké sloupy a betonují podlahu na několika nových parkovacích místech. Po větší části malého suterénu jsou rozestavené plastové zátarasy a tu a tam stojí kolečka, kýble se zaschlým cementem, lopaty a nějaké prapodivné oranžové stroje, které vypadají jako parní lokomotivy. Nejsou tam ale žádní dělníci, ve sklepě je prázdno a tma. Erhard zastaví před výtahem, vypne motor a rozhlíží se. Nedivil by se, kdyby ve sklepě byly bezpečnostní kamery. Vystoupí z vozu. Otevřenou rampou fouká dolů vítr a hvízdá v rozích kolem něj. Na stropě hned nalevo od výtahu opravdu kamera je, ale stavební zátarasy jí zakrývají výhled, takže na jeho parkující auto z ní není vidět. Erhard stiskne červené tlačítko a čeká na výtah.

V kapse cítí Raúlovy klíčky. Našel je nahoře v bytě a pořád je má u sebe. Raúlův stříbřitě šedý Mercedes 500 SL je zaparkovaný ve sklepě o kus dál. Erhard nacouvá svým vozem k němu tak, že obě auta stojí zadkem k sobě. Kouká se po kamerách. Na téhle straně směrem od výtahu nejsou žádné vidět. Možná jsou za nějakými velkými deskami opřenými o stěnu, ale na tuhle část sklepa nedohlíží žádná. Erhard odemkne Raúlovo auto a rychle přehodí Alinu do jeho kufru, který vypadá, jako by nikdy nebyl používaný.

Poté zaparkuje svůj vůz našikmo přes šrafované místo a pospíchá ke schodům, po kterých vyjde do pátého patra.

Když dorazí k bytu, stojí už lékař přede dveřmi. Naštvaný, že musí čekat.

„Buenas,“ řekne Erhard.

„Někdo mě pustil do domu,“ odpoví lékař.

„Omlouvám se, musel jsem něco zařídit.“

Lékař se dívá na Erharda ustaraně. „Asi byste se měl na chvilku posadit.“

Erhard odemyká dveře od bytu a vrtí hlavou. „Jenom se potřebuju trochu napít.“

Lékař jde rovnou do haly a rozhlíží se. „Už jsem tu kdysi jednou byl.“

„Tudy,“ ukáže mu Erhard.

„Kde jste ji našel, v kanceláři?“ ptá se lékař.

„Ano.“ Erhard otevře dveře do ložnice, kde Beatriz leží ve stejné poloze, jako když odtamtud odcházel. Lékař má obyčejnou brašnu přes rameno, v jaké by člověk mohl mít počítač. Rychle vytáhne stetoskop a poslouchá. Malou svítilnou v podobě propisky jí svítí do černých očí. Přejede jí klouby ruky přes krční obratle, hned pod jejím zlatým šperkem s očkem z ametystu, které zírá do vzduchu, a taky ji štípne do tváře. Na okamžik si Erhard pomyslí, že je mrtvá. A zadrží dech.

Lékař pracuje dál. „Jak se do té hlavy uhodila?“

Erhard líčí, jak ji našel.

„Vodu,“ řekne lékař najednou. „Vlažnou vodu.“

Erhard přinese z kuchyně misku a suchý hadr.

Hluboká rána, která se táhne od okraje vlasů a mizí ve vlasech, je zalepená a červená. Lékař ránu očistí. Prohlíží Beatriz krk, ramena, žebra a břicho až dolů ke stehnům. Erhard cítí, že by se měl dívat jinam, ale nedokáže si pomoct a sleduje lékařovy hnědé prsty, jak se sunou po Beatrizině těle. Lékař vzhlédne k Erhardovi.

„Budu se muset na něco zeptat. Mohu být upřímný?“

„Samozřejmě.“

„Rodina Palabrasových, to nejsou obyčejní lidé.“

„Co tím chcete říct?“

Lékař se podívá na Beatriz. „Tohle si nezpůsobila sama.“

„Co jí udělali?“

„Má pohmožděný mozek. Je těžce zraněná. Někdo do ní strčil a uhodil ji do hlavy. Do temene. Byla to hodně silná rána. Je zázrak, že žije. Že dýchá.“

„Může mluvit? Mám pocit, že jsem ji předtím slyšel mluvit, než jste přišel.“

„To není pravděpodobné. Vypadá to na silný otok a možná i poškození mozkové tkáně. Jde o středně těžký až vážný úraz hlavy. Je v kómatu.“

„Co to znamená?“

„Že utrpěla zranění mozku. Má štěstí, že ji před pár lety operovali. Vrtali jí lebku.“ Lékař jí zvedne vlasy a chce Erhardovi něco ukázat, ale ten se otočí. „Možná to jsou tyhle dírky. Krvácejí, ale ubraly tomu úderu na síle. Kohokoli jiného by taková rána zabila.“

„A co když do ní někdo strčil a něco jí spadlo na hlavu nešťastnou náhodou?“

„To je možné. Pokud to bylo třicetikilové závaží.“

Erhard si nevzpomíná, že by na podlaze vedle zpřeházené skříně viděl nějaké třicetikilové závaží. A ani nic jiného takhle těžkého. Ležely tam většinou šanony, lepenkové krabice s fotkami a dřevěné poličky.

Lékař jí přes tmavočervené dírky urovná vlasy, takže opět není nic vidět. „Někdo ji uhodil. Širokým tupým předmětem, možná pálkou, což nezanechá stopu. Vypadá to na afekt, na vztek.“

„Takže myslíte, že to… Vy si tedy myslíte, že to byl…“ Erhard se nedokáže přimět, aby to vyslovil. Nemůže tomu věřit, přestože sám dospěl ke stejnému závěru.

„Kdo jiný? Já jejich rodinu znám už hodně let. Je to veselý chlapík a není zlý. Ale je známý svými úlety a výbuchy.“

„Já nemůžu… nemůžu tomu uvěřit. On ji miluje.“

Je slyšet, jak se lékař nechtěně uchichtne. „Promiňte, ale láska se projevuje mnoha způsoby, a ne vždycky to je zrovna Shakespeare.“

Erhard se snaží rozpomenout, co Raúl o jejich vztahu říkal tu noc.

„Co se s ní děje teď? Proč se neprobouzí?“

„Uvnitř lebky vznikl otok. Tlak se nezvýšil natolik, že by do mozku přestala proudit krev, ale co možná nejrychleji ji musíme připojit na dýchací přístroj. Musí na neurochirurgii do Puerta. Co možná nejrychleji.“

„A probudí se pak? Bude zase normální?“ Erhard vůbec nepřemýšlí, jen se ptá na to, co ho napadá.

„Možná. Možná se probudí během příštích pár hodin. Nebo to může trvat dny, týdny. Ale je třeba ji hned teď připojit na dýchací přístroj. To je nejdůležitější.“

„Nepotřebuje něco na utišení bolesti nebo nějaký lék?“

„Ona potřebuje čas.“

„A co… vždyť víte.“

„Bude muset přijmout trest.“

Lékař se sbalí a odchází. Ve dveřích se zastaví. „Odvezte ji do nemocnice. A to hned. Zavolejte, pokud bych mohl něco udělat. Pomáhej pánbůh.“ To poslední je pozdrav, který Erhard nenávidí, ale je to myšlené přátelsky. Zní to definitivně a pochmurně.

Erhard jde rovnou k baru a nalije si, co tam najde. Bílý rum. Hodí ho do sebe a jde do ložnice. Posadí se vedle Beatriz. Něžně, jako by při každém pohybu mohly cévy v jejím mozku popraskat jako mýdlové bubliny, jí palcem opatrně otevře oko. Zornice vyplňuje skoro celé oko, ale pořád je to oko krásné. Skleněná koule se zdobnými vzory. Pustí víčko a to se zavře. Gravitační síla těla. Člověk by se z toho skoro rozbrečel. Její duše. Vyrazili ji z ní jednou ranou. Pokud to udělal Raúl, je to neodpustitelné. Erhard ví, že to udělal on, ale tenhle důsledek je v tu chvíli příliš daleko. Teď se může soustředit jen na to, aby zachránil tělo, jež tady leží.

Vezme telefon a pak ten hlas zaslechne zase.

Zapomeň na mě.

Podívá se na Beatriz, ale ta tentokrát má oči zavřené. Erhard ví, že si jen namlouvá, že něco slyšel. Ten hlas není skutečný.

Zapomeň na mě.

„Beatriz,“ řekne Erhard nahlas. Hlas se mu zlomí v pláč a on s tím nemůže vůbec nic dělat.

Dávej na mě pozor.

Erhard zavolá znovu. Chce se mu s ní zatřást, ale neodvažuje se jí dotknout. „Budu to muset udělat, musím zavolat,“ řekne a dá ruku na telefon na nočním stolku.

Por favor. Prosím.

Z toho posledního slova se Erhard rozbrečí. Nevzpomíná si, kdy naposled brečel nebo kdy dokonce pocítil takovou bolest. Je to pochybami. A starostmi ohledně jejího stavu, ale především pochybami. Namlouvá si něco, nebo opravdu slyší ji? Zní to jako její hlas. Zní to úplně jako Beatriz, kterou zná. Stejný chraplavý hlas, téměř šeptající, prosebný. Erhard pustí telefon a pláče do jejího županu, na její nahá prsa.
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„Dokážete sehnat dýchací přístroj?“

„Říkal jsem vám, že musí do…“

„Já vím, ale neudělám to. Takže budete muset zvednout telefon. A udat mě.“

Ticho.

„Dokážete sehnat dýchací přístroj?“ ptá se Erhard znovu.

„Ano,“ odpoví jen lékař.

„Jak rychle to půjde?“

„Během hodiny. Možná rychleji.“

Erhard se podívá na radiobudík na Raúlově straně postele. „Sejdeme se v osmnáct hodin na Via Majanicho, číslo devět. Je to ten malý dům na konci dlouhé stezky.“

„Za Guzmánem?“

„Ne, těsně před ním.“

„Chcete ji odvézt tam?“

„Ano, je tam klid.“

„Jste si tím jistý? Stojí ten chlap za to?“

„Ne, ale ona ano,“ odpoví Erhard a položí to.

Jak mluvil s lékařem, vylíhl se mu v hlavě nápad.

Jak dokáže Beatriz schovat a udržet ji naživu, aniž by ji někdo hledal? Jak se mu podaří schovat mrtvolu, aniž by ji někdo našel? V obou případech odpověď je možná tatáž.

Obě ženy mají stejnou barvu vlasů a jsou víceméně stejně velké. Alina je trošku buclatější než Beatriz a má trochu větší prsa, ale takových věcí si nevšimne každý. Beatriz nemá na ostrově žádné příbuzné, a vlastně ani nikde jinde. Nikdo tedy nemůže potvrdit její totožnost – kromě Erharda a snad i několika povrchních známostí, jejichž jména Erhard vůbec nezná. Žádné důvěrné vztahy Beatriz nemá. To Erhard ví. Často si na to stěžovala. Že jí chybí blízkost. Někdo, s kým by mohla mluvit. Pomáhá dceři jednoho z Raúlových přátel, která má obchod s oblečením ve městě na hlavní třídě; chodí tam každé úterý, nebo tak něco. Ale jen proto, aby si majitelka mohla vzít volno, o přátelství nejde.

S Alinou je to stejné jako se všemi ostatními děvkami na ostrově: nikomu se tady po ní stýskat nebude. Bude jí marně volat pár zákazníků. Nějakému pasákovi, možná odněkud z Guisguey, bude chybět nějaký ten výdělek, ale určitě si bude myslet, že odtáhla domů na pevninu.

Nikdo je postrádat nebude. A nikdo si ty dvě nebude spojovat dohromady.

Erhard je ale na to sám. Doktora do toho nemůže zatahovat víc, než je nutné. Udržet Beatriz naživu a ve skrytu je jedna věc, zbavit se mrtvoly je věc druhá. Do toho spořádaný domácí lékař nepůjde. To musí Erhard zvládnout sám.

Pod umyvadlem najde takové ty gumové rukavice na uklízení. Vezme deku z Raúlovy pohovky a sjede výtahem na podzemní parkoviště. Výtah je malý, vejdou se do něj nanejvýš dva lidé. Erhard ho využívá málokdy, protože výtah obvykle jezdí pomalu. Raúl jím nejezdí nikdy a bere schody napůl během, takže Erhard mu nestačí. Zrovna teď je ale výtah jediná správná věc. Erhard strčí do dveří dřevěnou laťku, aby výtah nikam neodjel.

Zírá do kufru Raúlova mercedesu na tu podivnou neživou kuklu. Bylo by snazší odvézt ji do přístavu, na staveniště, a hodit ji do některé z šachet. Možná ale jsou kamery i tam.

Rychle Alinu i s plachtou zabalí do červené deky. Nevypadá to úplně přirozeně, ale ani tak podezřele jako plachta, kde přes průhledný materiál prosvítalo její rameno a ruce. Pak ji vezme do náruče a jde zpět k výtahu. Je to náročné a chvíli to trvá. Ve výtahu se mu jen taktak podaří stisknout tlačítko, jak ji pevně drží, aby nesjela na zem. Dveře výtahu se zavřou. Je to na jeho záda příliš, musí ji opírat o stěny, aby mu neupadla. Sleduje číslo, které se z „-1“ mění na „0“, pak na „1“ a na „2“. Nejhorší jsou chvíle mezi tím, než se číslo změní; to má Erhard strach, že se výtah zastaví a otevře ve špatném poschodí. Třetí patro. Čtvrté.

Páté. Dveře se otevřou. Erhard už Alinu neudrží. Jeho záda už to nezvládají. Nechá ji přepadnout dopředu, dovleče ji ke dveřím, ty otevře a odtáhne ji dovnitř. Na schodišti chvilku poslouchá, ale nic se neděje. Zabouchne dveře a dotáhne ji opatrně do kanceláře a za psací stůl. V plachtě se nahromadila krev, ale Erhard plachtu rozbalí a nabírá krev do misky z kuchyně. Nůžkami vystříhá Alinu z šatů, které kdysi měly lososovou barvu. Taky musí rozstříhat její roztrhané punčochy. Kvůli zlomenému kotníku se z ní nedají stáhnout. Erhard jí sundá dva náhrdelníky a náramek. Při tom gumové rukavice na rukou mít nemůže, ale to nevadí. Šperky hned vyhodí. Dívat se na obličej té děvky je drsné; krev se ještě úplně nesrazila a pořád teče.

Na plachtě teď Alina leží jen ve spodním prádle. Kdyby se jí člověk nedíval na obličej a na ten kotník, který trčí do strany, vypadá jako manekýna, jako reklama na laciné prádlo.

Erhard jde do ložnice k Beatriz. Než se jí dotkne, naslouchá jejímu dechu. Beatriz dýchá pravidelně, ale je slyšet slabý šustot, jako když se nafukuje a vyfukuje plastový sáček. Erhard slyší vzduch, jak jí prochází nosními dírkami a hvízdá jí v nose mezi chloupky. Ale žádná slova neslyší. Svým způsobem by rád slyšel ta slova znovu, ale na druhu stranu to pokaždé je nepříjemné a člověk se z toho zachvěje. Dívá se na ni a povšimne si slabého náznaku jizvy nad jejím rtem, jako by měla operovaný zaječí pysk. Nikdy předtím si toho nevšiml. Srostlo jí to tak hezky a je to tak přirozenou součástí kompozice mezi nosem a ústy, že je skoro rozkoš se na to dívat.

Opatrně jí vyvlékne paže z županu a vytáhne jí ho zpod zad. Sundá jí i tlusté tenisové ponožky, jistě Raúlovy, které jsou potřísněné červenými skvrnami. A ten šperk s očkem. Nakloní jí hlavu trochu na stranu. Skoro není vidět, co dělá, ale jeho prsty takové šperky znají, a nakonec se mu podaří řetízek rozepnout a stáhne jí ho z krku. Chystá se jít zpátky do kanceláře a vtom si všimne jejích nehtů. Beatriz má fantastické nehty. Na prostředníčku má nehet úplně odchlípnutý a pod ním je vidět druhý, bledý a ulomený. Musí jí je sundat. Pokud chce z Aliny udělat Beatriz, musí si ty nehty vzít. Odchlíplý nehet jí ukroutí a pustí se do ostatních. Ty drží pevně, ale dají se odloupnout. Jenom ten na palci ho stojí neuvěřitelnou spoustu sil.

V koupelně najde Erhard zvláštní lepidlo, které vypadá, že se k tomuto účelu hodí. Nalepí nehty Alině. Jeden po druhém. Klidně a důkladně. Nikdy předtím nehty lepit nezkoušel, ale je to podobné jako s modely letadel, které stavěl jako dítě. Po několika minutách jsou všechny nehty na místě. Jen Alininy palce jsou na Beatriziny nehty trochu velké, ale ostatní pasují pěkně.

Erhard posadí Beatriz na sedadlo spolujezdce tak, aby vypadala jako spící zákaznice. Pořádně ji obloží polštáři a dekou, aby se nesesula a nesjela na podlahu. Projede klidně městem a Majanicho objede, jet s Beatriz po Alejandrově stezce si netroufne. Je to tam příliš nerovné a hrbolaté. Takhle to trvá o deset minut déle, ale pořád má čas.

Odnese ji do pokoje a zavine ji do deky, ze které vyklepe prach a drobky.

Ve čtvrt na sedm zaslechne lékařovo auto a jde ven k němu, aby si odnesl přístroj dovnitř. Není to o mnoho víc než náustek připojený ke strojku s tenkou hadičkou. Není to větší než vysavač. Lékař jej dá Beatriz k ústům a kolem hlavy jí natáhne gumičku. Přístroj už běží a najednou je vidět, jak se její břicho nepřirozeně pohybuje nahoru a dolů jako dudy. Lékař vysvětluje, že Beatrizin mozek potřebuje hyperventilaci, aby v jeho poškozených částech vzniklo rychlé proudění. Erhard se dívá jen na její břicho pod příliš velkým tričkem, jak se zvedá a zase klesá. Přístroj funí. Bliká a svítí.

Poté ji lékař vyšetří a změří jí krevní tlak. Nakonec jí zavede katetr, který jí bude odvádět moč z těla do sáčku. Vysvětluje Erhardovi, aby ho měnil, jakmile bude naplněný z víc než dvou třetin.

„Pokud ji nedostaneme z kómatu během dvou až tří dnů, bude nutné začít s nitrožilní výživou,“ říká lékař a dodává, že je důležité, aby ji Erhard sledoval a aby zavolal, jakmile by přístroje začaly hvízdat nebo kdyby se něco stalo. „To musíte, pokud chcete, aby byla tady.“ Tohle říká lékař otráveně, aby dal jasně najevo, že nic z toho se neděje v souladu s jeho vůlí. Erhard se nervózně dívá na jiskřící zásuvky. Tohle bude pro generátor náročnější. Bude muset koupit nový. Zvlášť pokud bude třeba zapojit další přístroje. Lékař s díky odmítne pivo a jde ven k autu. Slibuje, že nikomu nic neřekne.

Erhard hlídá Beatriz hodinu, skoro půldruhé hodiny. Napadne ho, že obě ženy už si vyměnily role. Alina skončila způsobem, o jaký odjakživa usilovala. A Beatriz skončila na místě, ze kterého možná měla největší strach. Erhard přemýšlí, že jí v pokoji postaví přepážku, aby měla svůj vlastní prostor. Rozhodne se, že ji postaví, pokud tu Beatriz bude ještě za týden. Snad by mohl postavit patro na spaní, kde by mohla ležet. Snadno by tam na ni dohlížel a kontroloval přístroje.

Zamkne zadní vchod a na hlavní dveře dá zámek navíc. Něco na celé té aféře mu nahání hrůzu, má obavy, že se tu najednou někdo objeví a půjde dovnitř. Je sobota večer a jistě nikdo nepřijde, ale stejně.

Jede do Tindaye.

Ostrov je tak malý, že Erhard zná každý flek a každé zákoutí. Zná to i tam, kde bydlí Lorenzo Pérez-Lúñigo. Je to velký žlutý dům, děděný po pět generací lékařů. Lorenzo se do domu přiženil, když si vzal Adélu, nejstarší dceru doktora Agosta. Mají čtyři velké syny a ve výběhu za domem spoustu koní. Erhard zaparkuje na malé soukromé cestě, která vede podél pozemku. Vydá se po ní a pak nahoru k domu, tichému a uzavřenému. Dveře otevře Adéla, zdá se nemocná.

„My jsme si dnes žádný vůz neobjednali.“

„Šťastný nový rok,“ zkouší to Erhard. „Potřebuji mluvit s Lorenzem.“

„On už neordinuje.“

„Já vím.“

„Počkejte,“ řekne Adéla a zavře dveře.

Po pěti minutách je otevře Lorenzo.

„Ano,“ poznává Erharda s lehce vyděšeným výrazem.

„Potřebuji si s vámi promluvit. O samotě.“

Lorenzo se na Erharda dlouho dívá. Možná přemýšlí, co by se stalo, kdyby odmítl. Pak vykročí ze dveří a jde za Erhardem.

Jdou na cestu, kde nikdy žádná auta nejezdí. Ale sousedy by mohlo napadnout, aby se skrz okenice koukali ven. Erhard vede Lorenza po úzké cestě nahoru, kde stojí jeho vůz.

„Co chcete, señore Jørgensone?“ Pořád ty jeho obřadné formality. Tahle falešná finesa se k doktorovi a jeho celkově hrubšímu vystupování nehodí.

„Půjdu přímo k věci. Po víc než deset let jsem si nechával pro sebe vaše drobná tajemství.“

„Dios mío. Jaká tajemství máte na mysli?“

Erhard se na Lorenza podívá, ale ten to nezaznamená, a tak mu to Erhard musí vysvětlit. „Tu spoustu případů, kdy jste v opilosti ohledával oběti autonehody, a taky to neštěstí v loděnici. S tolika promile, že to daleko přesahovalo běžnou míru.“

„To není proti zákonu. Jel jsem tam přece taxíkem.“

„Ale ani to není dobrým zvykem, pokud vím. A nějaký důvod asi mělo i to, že jste mi jednou dal sto eur spropitného.“

„Vy si teď chcete na to spropitné stěžovat?“

„Jen pokud to bylo něco jako úplatek.“

„To vůbec úplatek nebyl.“

„A pak jsem vás jednou našel u Molina.“

Lorenzo se na Erharda zděšeně podívá. Není rád, když se o té epizodě mluví. Bylo to jednoho časného rána, kdy stál u cesty šest kilometrů od nejbližšího města, protože sjel s autem do příkopu. Na zadním sedadle ležela neoblečená mrtvola staršího člověka. Než Lorenzo zavolal mechanikovi, aby pro auto dojel, musel Erhard odvézt Lorenza i mrtvolu zpátky na oddělení soudního lékařství nemocnice v Puertu. To nebylo poprvé, co Erhard měl v rukou mrtvolu. Ale Lorenzův arogantní přístup, jako by to patřilo k jeho povolání, brát si takhle domů mrtvoly, vyvolal v Erhardovi nevoli a skepsi. I když mu Lorenzo dal tučné spropitné. Před udáním na policii Lorenza nakonec zachránil Bernal. Asi by to oznámení tak jako tak zamítli, ale vedlo by to ke zničujícím fámám v kruzích, ve kterých Lorenzo Pérez-Lúñigo chtěl být považován za úctyhodného a geniálního úředníka toho nejlepšího kalibru. Obcování s mrtvolou v bohem zapomenuté oblasti ostrova by se těžko zamluvilo a vzbuzovalo by tristní představy. To Lorenzo pochopil už tehdy.

„Co chcete? Proč jste přijel, proč říkáte takové věci?“

„Můžeme se shodnout na tom, že mi dlužíte službičku?“

Lorenzo se na Erharda nespokojeně podívá. „Myslel jsem, že jsem dal svou vděčnost najevo dostatečnou měrou. Co tedy chcete, señore Jørgensone?“

„Chtěl bych dobré kamarádce dopřát klid.“

„Na to nemohu přistoupit. Nejsem vrah.“

„Ne tak nahlas, Lorenzo. Není třeba nikoho zabíjet. Musel byste jen rychleji dopravit jednu mrtvolu k funebrákovi, to je vše.“

Lorenzo se rozhlíží. „Jak to myslíte?“

„Během čtyřiadvaceti hodin dostanete k ohledání mrtvolu Beatrizie Coliniové. Do zprávy napíšete, že zemřela následkem pádu ze schodů. Můžete poznamenat nějaké jiné drobnosti, ale musíte dojít k závěru, že Beatrizia Coliniová zemřela poté, co nešťastně upadla a uhodila se do hlavy.“

„Co jste provedl, señore Jørgensone?“

„Já jsem neprovedl vůbec nic. Starám se o to, aby se o mé kamarádce Beatrizii po její smrti mluvilo hezky – a aby si s její smrtí nikdo zbytečně nespojoval rodinu Palabrasových. Hned jak Erhard vysloví jméno Palabrasových, ucukne Lorenzo hlavou, jako by si kousl do limetky. Právě o tenhle účinek Erhardovi šlo.

„Lorenzo,“ volá od dveří Adéla.

„Jsme domluvení?“ ptá se Erhard.

„Mohu se spolehnout, že už mě znovu takto nenavštívíte?“

„Udělejte to a už za vámi nepřijdu.“

Lorenzo se otočí a jde zpátky k domu. „Už jdu, Adélo,“ řekne barytonovým hlasem.

Když se v domě zavřou dveře, sesune se Erhard do sedadla. Až teď si všimne, jak nervózní během celého rozhovoru byl. Otočí ve svém starém mercedesu klíčkem a uhání zpátky k městu.

Jakmile se balkon dostane do stínu, vytáhne Erhard Alinu na schody vedoucí ke střešní terase. V půli schodů ji nechá hlavou napřed vypadnout z plachty na nejnižší stupně schodiště. Otočí ji kolem dokola a položí ji hlavou na polštář, aby jí obličej nebyl vidět. V kloubech už trochu ztuhla. Erhard otře část krve z plachty o schodiště a o dřevěné laťky na balkoně.

Erhard nemá ve věcech jasno, je nerozhodný, chodí a postává mezi balkonem a ložnicí. Pije drahé kafe. Mezi mraky prosvítá červené slunce a on se dívá na město a pláž a dál k Dunám, kde jsou kiteři. Ze zvuků města pod ním jde na něj smutek. Děti v přístavu křičí, když skáčou z bójky. Jeden z mnoha netrpělivých dopravců troubí, jak se prodírá úzkou uličkou s nákladem okurek či piva. Erhard tohle město odjakživa miloval. Tohle město. Bůh určitě ví, jak on nenáviděl jiná města, a hlavně Kodaň. Takové lpění na předpisech, takové obdélníkové obytné bloky aby pohledal. Corralejo bylo jedinečné, odříznuté od různých srovnávání a vyznačovalo se suchem, touhou působit radost a tím, že se místní obyvatelé množí mezi sebou. To bylo přesně něco pro něj. Provinční díra s dlouho otevřenými obchody, malé město s lákadly velkoměsta. Ale i kdyby si to mohl dovolit, tak neví, jestli by se mu chtělo tady bydlet. Jestli by ten rámus, zápach, potloukání se po barech mezi hezkými ženami a městský život vůbec nebyly jeho smrt. Vždycky ho potěšilo, když navštívil Raúla, poseděl na terase nad městem s dvěma krásnými přáteli a nepřál si nic od budoucnosti ani od minulosti. Teď nejvíc ze všeho touží po minulosti. Po minulém létu, kdy u Morro Jable jedli v rybí restauraci. Po večeru, kdy seděli spolu v autě a smáli se bouřce.

Erhard znovu volá na Raúlův telefon. Ale ví, že to nikdo nevezme. Pak zavolá na číslo 112 a požádá o sanitku.

Jde dolů na ulici a čeká, až přijedou. Musejí nést nosítka po schodech. Celou cestu nahoru vysvětluje Erhard záchranářům, jak ji našel a jak na ni dával pozor. Uklidňuje ho, že jeden ze záchranářů se zdá nedbalý. Jako by pro mrtvé ženské jezdil pořád.

Podívají se na ni, nedělají nic a čekají na policii a lékaře, jenž má mrtvolu ohledat. To Erhard předvídal, ale stejně je z toho neklidný. Jde do kuchyně a vaří si kafe, aby neviděli, jak se mu třesou ruce. Po pěti minutách zabzučí domovní telefon. Erhard doufá, že je to Bernal, kterého zná, ale je to nějaký mladý policista. Je vysoký, arabského původu a vypadá jako člověk, který bude dělat problémy. Erhard mu řekne celé své jméno, on se mu představí jen jako „Hassib“. Zeptá se, co se stalo, ale Erhardovo vysvětlení neposlouchá a dívá se na svůj mobilní telefon. Za ním přichází mladý lékař s krátkými vlasy a v obleku. To je nový úřední lékař, říká policista.

„Rodiny boháčů a jejich zkurvenej životní styl,“ říká Hassib a pozoruje lékaře, který dá stranou kus plastu, který přes ni položili záchranáři. Vyšetřuje ji, aniž se jí dotkne, fotografuje ji zblízka i zdálky a otočí ji kolem dokola a proceduru opakuje. Fotografuje i schody. Podívá se na jeden z jejích zubů a ten fotí taky.

Erhard pije kafe a dívá se na to všechno oknem. Policista krátce a potichu promluví s lékařem a pak ji záchranáři zabalí, položí ji na nosítka a pomalu ji snášejí ze schodů. Před odchodem se lékař ptá Erharda, jak se jmenuje Beatrizin praktický lékař, ale Erhard neví, co by na to odpověděl. Nakonec mu poví, aby se zeptal Emanuela Palabrase. Lékař poděkuje, dá Erhardovi vizitku vytištěnou na laciném papíře z kopírky a odchází z bytu s mobilním telefonem u ucha. Hassib chodí kolem a rozhlíží se, nicméně krouží okolo Erharda a nakonec stojí proti němu v kuchyni.

„Kdy že jste ji našel?“

„Asi v jedenáct. Spal jsem tady. Byli jsme ve městě, čili jsme si dali pár drinků. Když jsem vstal, vyšel jsem z pokoje a našel ji tam. A pak…“

„V jedenáct? Proč jste sakra nezavolal o trochu dřív?“

„Začala na mě vykřikovat něco, čemu jsem nerozuměl, a tak jsem si myslel, že se jen zranila. Chtěl jsem s ní jet na pohotovost, až se jí udělá líp.“

„Na pohotovost? Vždyť je celá rozmlácená.“

„Myslel jsem, že se jí udělá líp.“

„Ale je mrtvá, copak to nechápete? Možná ji někdo strčil. Pokud se Raúl Palabras neobjeví, pak to asi udělal on.“

„On to nebyl, to by on nikdy neudělal. Určitě to byla nehoda.“

„Kam říkáte, že šel?“

„Nic takovýho jsem neříkal. Nevím, kde je. Volal jsem mu, ale nebere to.“

„Pokud víte, kde je, musíte to říct hned teď. Pokud nebudeme mít něco dalšího, po čem bychom mohli jít, budeme nakonec muset obvinit vás.“

To by jim bylo podobné. Sebrat prvního podezřelého, který se namane.

„Já jsem tu jen spal,“ namítne Erhard.

„Řekněte svému kamarádovi, pokud s ním budete mluvit, aby se přihlásil sám; to bude lepší.“

Erhard neví, co na to říct, a vezme si z hroznu vína na stole kyselou bobuli.

„Kde jste říkal, že jste spal?“

„Nic jsem neříkal. Spal jsem v ložnici.“ Erhard ukazuje dovnitř.

K jeho velkému šoku jde policista rychlými kroky do obýváku a dál do ložnice a tam rozsvítí. Rozhlíží se. „Kde spal Palabras?“

„Nemám tušení. Byl jsem opilý. Seděli jsme ráno na střešní terase, pili Bloody Mary a povídali si. Byl jsem unavený a opilý a chtěl jsem domů, ale nabídli mi, abych si lehnul tady. Tak jsem tu spal. Když jsem se probudil, byl Raúl pryč a, no…“

Erhard si všimne, že policista si nic nezapisuje. Rozhlíží se, jako by si něco zapsat chtěl, ale vlastně je mu to jedno.

„Kolik toho vypila jeho přítelkyně?“

„Řekl bych, že nejspíš skoro nic. Probudili jsme ji, když jsme přišli domů, aby šla s námi nahoru na terasu, ale byla unavená a pořád zívala.“ Erhard je překvapený, jak dobře lže. Stačí si jen vzpomenout na události toho rána a trošičku je pozměnit.

„Jak dlouho spolu bydleli?“

„Možná osm až deset let. Osm.“

„A byli spolu šťastní?“

„Ano. On do ní byl blázen. A naopak.“ Erhard myslí na její slova: Schovej mě, zapomeň na mě. Znamenají něco? Je to snad tak, že si ta slova jen představoval? Doufá, že ne. Teď se kvůli němu dalo do pohybu tohle všechno. Aby mohl Beatriz co možná nejlépe schovat. A zachránil ji před někým, kdo jí chce ublížit. Nikdo neříká, že to je Raúl. Raúl to určitě není.

„No ale proč jste spal tady?“ Policista obchází postel a otvírá skříně.

„Co já vím? To bylo z pohostinnosti. Raúl takový je.“

„Kde spali oni?“ Policista se probírá Raúlovými mnoha obleky.

„Možná na pohovce. Nebo nahoře na terase.“

„Viděl jste, že by se Raúl Palabras po Beatrizii Coliniové ohnal?“

„Ohnal?“

„Bil ji, vrazil jí někdy facku?“

„Ne, nikdy.“

Policista vyjde z ložnice a zamíří k obýváku. Cestou nahlédne pootevřenými dveřmi do kanceláře. „Co jste říkal, že tam je?“

„Kancelář. Nikdy ji nepoužívají.“

Arab v kanceláři rozsvítí a Erharda zamrazí. Nezapomněl tam pořádně uklidit? Z nějakého důvodu ho nenapadlo, že by plýtvali časem a pátrali tam, když se mrtvola našla na balkoně.

Policista obejde psací stůl a dotkne se notebooku, který leží zaklapnutý na stole. „Čí to je?“

„Netuším. Možná je Raúlův.“

„Vezmu si ho s sebou.“ Policista vezme počítač i kabel, který k němu patří.

„Co se teď bude dít?“ Erhard jde za Arabem do obýváku a ven na balkon, když už tam mrtvola neleží. Na schodišti a dřevěných laťkách pořád jsou červené skvrny. „Co se s ní bude dít? Odvezou ji k soudnímu lékaři?“

„Musíme najít její příbuzné. Víte, kde žijí?“

„Tady na ostrově žádné příbuzné nemá. Možná někde na Gran Canarii.“

„Co kamarádky nebo bývalí partneři?“

„Já o žádných nevím. Všechno se točilo kolem Raúla.“

„Měla nějakou práci?“

„Pár dnů týdně, v obchodě s oblečením ve městě na Señora del Carmen. V tom se slonem. Zrovna tam začala.“

„Nemá tu někde mobilní telefon?“

„Hledal jsem ho, ale nenašel.“

„Poskytneme señoru Pérezovi-Lúñigovi na tu práci trochu klidu, aby zjistil, co se s vaší kamarádkou stalo. Byt se tak jako tak musí uzavřít. A potřebuju vaše jméno a adresu. Budeme si muset s vámi promluvit znovu. To je naprosto jisté.“ Policista vybalí ze stříbrného papíru dlouhou bílou žvýkačku a třikrát ji uprostřed přeloží, než si ji strčí do pusy. „A pak budeme muset najít toho sráče Raúla Palabrase.“
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Erhard téměř nedýchá, dokud neodejdou. Zavře dveře, přitiskne k nim ucho a poslouchá, jak záchranáři a policista kráčejí k výtahu. Slyší, jak výtah jede dolů a v šachtě to cvaká. Vystupují.

Na schodišti je ticho. Erhard sedí na židli u jídelního stolu, dívá se na dveře a čeká, že se policajt vrátí. Ale nic se neděje.

Nastává večer. On večerní čas miluje. Vůně z ulice se táhnou nahoru ve vírech jako lízátko, které se otáčí, a střídavě chutnají skořicí, karamelem, močí a mořem.

Jde o to zachránit Beatriz. Až otevře oči, až za pár dní přijde k sobě, může mu povědět, co se stalo. Možná mu řekne, kde je Raúl. Erhard může zachránit kamarádku i kamaráda. Vzpomene si na Emanuela Palabrase, otce a tchána. Třeba Raúl volal jemu nebo možná u něj je. Rozhodne se, že pojede domů a zavolá mu. Je čas na lumumbu.

V domě je větší tma než obvykle.

Když si Erhard uvědomí, že Alina umřela na rohu na konci domu, tam, kde začíná pole, připadá mu celá scenerie ještě nepříjemnější a morbidnější než dřív.

Zkontroluje generátor, rozsvítí, vezme polštáře z pohovky, přitáhne si židli od jídelního stolu k posteli, posadí se a dívá se na tělo plnící se vzduchem, jak se plní a zase vyprazdňuje, jak dýchací přístroj lupe, jak se natahuje a stahuje, hypnoticky a únavně.

Erhard ale nespí. Sedí strnule jako noční hlídač, poslouchá, jak Beatriz dýchá, a myslí pořád na Raúla a na to, že Raúl je mrtvý, a na škvírku v dece, kam může strčit ruku a dotknout se jejího pohlaví. Je to špatná, hloupá myšlenka, ale i teď, když už je v bezvědomí víc než dvanáct hodin, Beatriz pořád voní džusem, skořicí a teplými rozinkami. A to jen proto, že v jeho životě žádné jiné ženy nejsou. Kéž by jiné ženy měl, to by jeho sexuální fantazie nekroužily kolem Beatriz. Snaží se myslet na Emanuelovu Masajku a na její prdelku, která jí byla vidět pod tenkými šaty. Ale ta není k ničemu. To by bylo příliš moc a příliš málo. Co sakra on o ženách ví, už je to dávno, co naposled s nějakou byl. Nějaké ženské přece jen v životě měl, šlo o krátká setkání, většinou s prostitutkami, které si mohl dovolit. Vždycky si ale vybíral starší modely, aby to celé pro ně oba nebylo moc trapné a moc divné. A aby jim trochu pomohl s obchodem. Mladé mají práce dost. Ty v jeho věku sedí se svěšenou hlavou a čtou si časopisy nebo jedí jogurt. Dvakrát si vybral tu samou. Španělku jménem Afrodita. Tak se samozřejmě nejmenovala, ale říkala si tak. V podstatě nudná žena, která by mohla dělat pokladní v krámě se suvenýry. Než s ní v Puertu v podniku, který se jmenoval La Mouscita a dneska je z něj pizzerie a restaurace, poprvé skončil v pokoji, ukázal nejdřív na jinou, na tajemněji vyhlížející mulatku, ale bordelmamá ho špatně pochopila a Afrodita se zdála téměř vděčná, když ji k němu postrčili, a tak neměl srdce ten omyl napravovat. Kromě toho se ukázalo, že má prazvláštní, ale příjemnou techniku při kouření, jejíž účinky pozoroval Erhard na svém pinďourovi ještě několik týdnů. Když dům navštívil podruhé, naplánoval si předem, že půjde cílevědomě po té mulatce, ale nebyla tam; možná onemocněla nebo dostala volno a jela mladšímu bratrovi na svatbu. Jak potom váhal, zachytil Afroditin pohled a přišlo mu, že jí ze staré známosti dluží ještě jednu rundu. Požádal ji, aby se soustředila výlučně na to, co umí pusou, protože to bylo dráždivé, ale hlavně se tak nemusel na ni dívat, jak se svléká. Ne že by se mu její tělo nelíbilo, ale ona si tehdy poprvé sundávala šaty tak opatrně a skládala si je tak pečlivě, až si říkal, že nepracovala v krámě se suvenýry, ale v obchodě s oblečením. Trvalo to tak strašlivě dlouho, že ho úplně přešla chuť, a trochu se mu vrátila, až když mu začala teple dýchat na péro. Afrodita na kolenou jako uklízečka. Afrodita drhne podlahu v člunu. Afrodita se potápí mezi želvami. Afrodita na něj mluví pod vodou, až se z ní valí bubliny, a plave dolů, ke dnu mezi kameny, kde sbírá ústřice. Erhard se probudí. Probouzí se každou půlhodinu. Poslouchá, jak Beatriz dýchá, a poslouchá dýchací přístroj. A pokaždé zabloudí pohledem dolů k černé škvírce, která se hodí na jeho ruku. Jde otupělý a nadržený zpátky ke svým polštářům. Je to až moc dlouhá noc.
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Kopce leží v černotě a nebe je žluté jako vejce.

Erhard stojí venku mezi kameny a dívá se na oba kozly, jak utíkají přímou čarou k němu. Laurelovi rytmicky zvoní zvonek pokaždé, když se předníma nohama dotkne země.

Emanuel Palabras byl v telefonu podivně chladný. Prý neviděl Raúla už několik týdnů. Když mu Erhard líčil, jak Beatriz zemřela a Raúl zmizel, odpověděl Emanuel, že syn je dítě své matky. A rozesmál se, jako by seděl v sauně. Erhardovi vždycky připadalo, že je s tím člověkem podivně spojený. Dva muži, kteří nedrží krok s dobou. Generace s vysokou pracovní morálkou a drsným přístupem k životu. Palabras během hovoru několikrát poznamenal, že člověk se nemá plést do věcí, kterým nerozumí. Všechna jeho potlačovaná podrážděnost, co se syna týče, propukla naplno. Erhard ho musel uklidňovat; několikrát řekl, že Raúl se jistě objeví, a nakonec musel změnit téma: Jak to vypadá s Coralem? Palabras jen zavrčel a položil to.

Erhard jde za kozly zpátky k domu a krmí je. Hází jim krmení, až to mezi kameny šustí, a dívá se na ně, jak běhají kolem něj, čichají a šedivým jazykem vylizují z prachu každičkou granulku. Odnese žebřík zpět na místo. Ten patří na druhou stranu domu. Ne moc daleko od místa, kde našel Alinu. Udivuje ho, že než vylezla na střechu, vzala žebřík a přenesla ho na druhou stranu. Proč prostě nevylezla nahoru na téhle straně domu?

Nejdůležitější teď je postarat se, aby Beatriz měla klid. A musí sehnat nový generátor, stabilní a lepší. Možná takový, který se v noci, až on půjde spát, bude zapínat a vypínat sám. Už dlouho si ho přál, ale neměl na to peníze, a ani to doposud nebylo nutné. Když to bude stát do tisíce eur, pak na to má. Obchod bude otevřený až zítra.

Erhard jde dovnitř. Jí kukuřičnou kaši, dává pozor na Beatriz a na sáček s močí a poslouchá rádio. Pak vytáhne knihu a posadí se do křesla, což je jen hromada pér, vytahaná látka a poškrábaná opěradla s pozdravem od koček předchozího majitele. Přečte pár řádek v příběhu o strakatém pásu. „Stačí sebemenší šramot a všechny plány jsou zmařeny,“ říká Sherlock Holmes a sedí strnule ve tmě. Je to příběh o člověku, který má na svědomí smrt dvou žen. Je zvláštní, jak Solillou doporučená kniha nabyla během posledních osmačtyřiceti hodin na aktuálnosti. Tak či onak se červená nit táhne zpět ke chlapečkovi v kartonové krabici. Erhard se nedokáže zbavit pocitu, že to všechno souvisí – ale není mu jasné jak.

Je možné, že někdo Beatriz zmlátil a pak zlikvidoval Raúla? Že někdo nahnal Alině takový strach, že skočila ze střechy? Ale co to má společného s chlapečkem? Viděl někdo Raúla a Beatriz u Cotilla onoho večera, kdy se blýskalo, a uhodl, že v tom jsou zapletení? Raúl a Beatriz nebyli žádné celebrity, ale když vstoupili do místnosti nebo přišli do restaurace, hlavy se za nimi otáčely. Lidé si je pamatovali. A všichni znají jméno Palabras. To zní šeptem na zelinářském trhu a zaznívá nahlas U Žlutého kohouta, když se chlapi dostatečně opijí.

S fotkou, již Alina našla na svém telefonu, se Erhard dál nedostal. Snímek je z pláže, auto je zaparkované na okraji vody. Erhard jej zahlédl jen krátce. Měla telefon v ruce, když odjížděl pro nabíječku. To bylo naposledy, co viděl Alinu živou. Telefon určitě leží na podlaze nebo někde nedaleko. Erhard si lehne na zem a dívá se pod polici a pod židli. Na chodbě zvedne matraci. Pak ho spatří – nahoře na věšáku, jako by ho tam někdo položil, než si oblékne bundu, a pak na něj zapomněl. Erhard mačká tlačítka, ale telefon je vybitý. Nevzpomíná si, kam dal nabíječku. Připadá mu, jako by to bylo před několika dny nebo týdny.

Je to hrůza, jak všechno začalo být obtížné. Pokud má na tom telefonu vůbec něco najít, musí mu někdo pomoct. Vzpomene si na Jorgeho Ponduela, jemuž se jinak radši vyhýbá. Už zase. Je to prchlivý majorero, pro něhož nejhorším dnem v životě byl ten, kdy výrobce kozího sýra Quesotierro přestal sponzorovat UD Fuerteventura, jediné dobré fotbalové mužstvo na ostrově. Ponduel miluje všechno, co má co dělat s elektřinou, a s radostí vypráví o tom, co má nebo mít chce: o reproduktorech, obrazovkách a podivných věcech, které umějí samy od sebe vysávat prach. A rád se rozčiluje nad starými přístroji, které se rozbily nebo jsou japonská sračka. Pokud si Erhard vzpomíná, pracuje Ponduel od pondělka do pátku dopoledne.

V neděli odpoledne Erhard obvykle nejezdí. Je ale neklidný, a navíc potřebuje nahnat hodiny. Než odejde z domu, zatáhne záclony a zhasne světlo. Beatrizinu siluetu obkreslují jen světélka z přístroje. Ve tmě to vypadá, jako když se z ní pomalu stává mrtvola. Do hajzlu, jestli ji zmlátil Raúl, pak může Erhardovi políbit. A jestli je Raúl nevinný, bude Erhardovi jednou děkovat za to, že se pokusil ji zachránit.
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V obchodě se strojním zařízením je nový prodavač. Moderní Turek, vzadu na krku má vyholené pruhy. Okamžitě začne mluvit o něčem, čemu říká „šetrná spotřeba“. A „dobrá investice“. Má katalog s obrázky velkých modrých krabic.

Podle Erhardova názoru je to příklad rozhovoru, který se moc rychle vzdálil od původního tématu. Je to šikovně zařízené, ale Erhard si připadá jako pitomec; věřil, že hned ten den přijede domů s novým generátorem. Myslel si, že se to dá vyřídit za čtvrt hodiny, ale už tady do toho drahého katalogu čumí půl hodiny. A není o nic chytřejší. Pochopil jen tolik, že generátor, který má doma v kůlně a dostal ho spolu s domem a opravovali ho jen čtyřikrát, je něco jako zázrak. Už začíná mít prodavačových řečí dost. Potřebuje vypadnout.

„Až 100 kVA, a všechno se to řídí odsud, dotykem a dálkovým ovládáním,“ říká prodavač. Podle cedulky se jmenuje Jorge.

„To mi připadá moc fajnové, moc velké, takže…“

„Říkal jste, že byste to chtěl mít víc automatizované.“

„Ano, ale ne… Ne takhle. Přijdu někdy jindy. Bude tu váš šéf zítra?“

„Můj šéf? To myslíte Christiana. Ne, ten už tu není. Novým majitelem jsem já. V čem je problém?“

„Já jen chci generátor, který by byl lepší než ten, co mám. A ne fajnovou a krásnou krabici se všemi možnými displeji a tak.“

„Kolik máte?“

„Jak to myslíte?“

„Kolik máte peněz. Kolik chcete utratit?“ To je hodně přímá otázka. Nic podobného Erhard ještě nikdy neslyšel. To jsou ty mladé generace. Do háje. Dělají si, co se jim zlíbí.

„Do toho vám nic není.“

„Pokud chcete vědět, co můžete za svoje peníze mít, bude to tak mnohem snazší.“

Erhard se dívá na hodiny nad dveřmi dozadu do dílny. Je skoro jedenáct. „Mám přibližně tisíc eur.“

Jorge sklapne katalog. Možná se urazil, ale nerozhodilo ho to. „Dobře, víte, co uděláme? Půjdeme tamhle.“ Jde pomalu ven z krámu a přes dvůr. Erhard jde za ním. Jorge se zastaví u velkých vrat a z několika palet dá pryč pár kusů lepenky.

„Tenhle. Tady máte generátor za patnáct set.“

Na paletě stojí barevná svařovaná hromada harampádí s velkou nádrží a něčím, co vypadá jako černý kufr přikovaný k radiátoru. „Když má dobrý den, zvládne 40 až 50 kVA. Nejméně dvacet let věrně sloužil na rybářském člunu v Atlantiku. Není jako nový, ale je sakra mnohem lepší než většina jiných, které byste za patnáct set nebo dva tisíce eur našel.“

Generátor se zdá starší než ten, co Erhard má, ale ten jeho současný vyrobí nanejvýš 25 kVA a má jenom tři vývody, kdežto tenhle jich má šest. „Můžete na něj dát časový spínač?“

„Ano,“ odpoví Jorge bez mrknutí „Za dva tisíce eur vám na něj dáme časový spínač.“

„Sedmnáct set.“

„Devatenáct.“

„Dobře,“ řekne Erhard. „Chci, abyste mi ho ještě dneska dovezli domů.“

„Máte peníze v hotovosti?“

„Mám tisíc.“

„Bude váš, až zaplatíte celou částku.“

„Vašemu bývalému šéfovi jsem mohl platit na splátky.“

„Ten už tady není,“ řekne kluk.

To je pro Erharda problém. Potřebuje víc proudu, aby mohl nechat Beatriz samotnou po celý den. Při plné nádrži je teď v domě proud maximálně na čtyři hodiny. To znamená, že když bude v práci, musí uprostřed dne jet domů a dolít do nádrže naftu.

„Jestli chcete tenhle starý kus šrotu prodat, vezmete si hned teď těch tisíc eur a ještě dneska mi ho dovezete domů. A já vám zbytek peněz, osm stovek, přivezu během týdne.“

Z toho ale nic nebude. Erhard může generátor mít za osmnáct set padesát eur a k tomu zaplatí dopravu. Celkem dva tisíce dvě stě eur. Zato mu prodavač slibuje, že týden počká, než generátor prodá někomu jinému.

Erhard jede kolem kopce Atalaya a potom ulicemi Primo de Rivera a Milagrosa. Když zatáčí za roh, chce mu do taxíku skočit nějaký zákazník, ale on ukáže na zhasnutou ceduli. Objede blok a vydá se po Calle Nuestra Señora del Carmen.

Jede pomalu a kouká po Ponduelovi, ale nevidí ho. Zastaví vedle Alberta, který si čte noviny, a stáhne okénko.

„Dobré dopoledne, Alberto.“

Alberto spustí noviny a pozdraví.

„Jak funguje dohoda s Múñezem?“

„Fajn, señore Extranjero,“ opáčí Alberto.

To znamená, že to jde dobře, možná dokonce hodně dobře. Alberto na té nové dohodě vydělává peníze. Erhard se rozhodne, že tu přezdívku přeslechne. Ty jsou mezi domorodci oblíbeným způsobem, jak se stavět nad přistěhovalce. „Viděl jsi Ponduela?“

Alberto se podívá ulicí a ukáže palcem dozadu. „Zkus číslo 62.“

„On dneska nemá směnu?“

„Není co dělat. V Londýně, Berlíně i Madridu se stávkuje. Dřív než zítra žádné letadlo nepřiletí.“

Erhard jede ulicí dál a zastaví naproti číslu 62. Je tam obchod s elektronikou. Majitel je v okolí známá postava. Ir, který miluje poker a pivo.

Uvnitř Erhard nikoho nevidí. Kráčí obchodem až dozadu a korálkovým závěsem projde do zadní místnosti. Tady ještě nikdy nebyl. Jen mnohokrát odmítl, když ho zvali. Jsou tam otevřené dveře vedoucí dozadu na dvůr. Cormac, majitel, zrovna vypráví, jak prodává věci Číňanům. Ukazováčky má v obličeji a vytahuje si oči nahoru. Když spatří Erharda, odmlčí se. „Poustevníku,“ zvolá nadšeně.

Ponduel se na Erharda jen otráveně podívá. Jako malý kluk, pro kterého si přišel táta. Erhard podá Cormakovi ruku.

„Pondueli, já hledám tebe.“

„That figures,“ řekne Cormac a rozesměje se. Určitě už je nalitý.

„Co mi chceš?“ ptá se Ponduel. Erhard zapomněl, že Ponduel je vlastně nepřátelský člověk. Ne špatný, jen nepřátelský. Erhard přemýšlí, jestli se mu chce žádat toho chlapa o pomoc. Možná tak budou muset spolu strávit několik hodin, ale žádné jiné možnosti ho nenapadají.

„Potřebuju tvou bystrou hlavu.“

„Pokud vím, tak nejsi ten typ, co žádá o pomoc.“

„Ale teď o ni žádám. Potřebuju někoho, kdo umí zacházet s počítači.“

„Oh, yes, tenhle člověk to s počítači umí jako ďábel,“ poznamená Cormac a podá Erhardovi pivo.

Ponduel se zdá neochotný. „O co jde? Já už tyhle věci nedělám. Teenageři to umějí všechno mnohem líp než já. Najdi si někoho z nich.“

„Tohle je něco jinýho. Musím najít něco na internetu.“

„Hell, to dokážu i já,“ řekne Cormac.

„O co jde?“ zeptá se Ponduel.

„O obrázek.“

Cormac vybuchne smíchy. „Oh we know what you mean,“ křičí, ale Erhard nechápe, co je na tom legračního.

„Co za obrázek? Řekni mi toho víc.“

Erhard se bojí, že teď to bude obtížné. „To já nevím.“

„Odkud to je, kdo to fotil?“

„To taky nevím.“

„Pak to je jako hledat jehlu v kupce sena.“

„Vím, že ten obrázek existuje. Viděl jsem ho. Na mobilu, který to našel na internetu, ale já už ho znovu najít neumím.“

„Zapomeň na to,“ řekne Ponduel a z půllitrové láhve si do velkých zarostlých úst nalije zbytek pěny a pomalu tekoucího piva.

„Zaplatím ti. Pomůžeš mi a necháš mezitím běžet taxametr.“

„To je ale horlivec,“ řekne Cormac a musí utíkat do obchodu, protože mu přišel zákazník.

„Co na tom obrázku je?“

„To ti řeknu, pokud mi pomůžeš.“

„Řekni mi to hned. Když mi to neřekneš, tak ti pomoct nemůžu.“

„Je to fotka z pláže, z Cotillo Beach. Někdo tam pořídil snímek, na kterém je vidět něco hodně důležitýho. Našel jsem to společně s jednou kamarádkou, ale ona už je po smrti. A já bych tu fotku rád našel znovu.“

„Kdo je po smrti?“ ptá se Cormac, jenž už je zase na dvoře.

O tomhle Erhard tak docela nepřemýšlel. Cormac zřejmě není ten typ, kterému by člověk měl takové věci povídat. Rychle by se to mohlo roznést po celém městě. „Jedna kamarádka,“ odpoví Erhard jen. „Spadla ze schodů.“

„Kde je ten mobil?“ ptá se Ponduel.

„Říkal jsem si, že bychom se mohli podívat na počítači, ten má větší obrazovku.“

„A kde je ten počítač?“ ptá se Ponduel.

Erhard sklopí oči. Ponduel se uchichtne.

„Vždycky si můžeš nějaký koupit tady,“ zkouší to Cormac.

„Takže potřebuješ pomoc i počítač?“

Cormac se znovu rozesměje.

Erhard je z jeho tónu otrávený. Proč všichni o všem vyjednávají jen ku svému prospěchu? Proč mu nikdo nechce prostě jen pomoct, aniž by za to něco chtěl? „Zapomeň na to,“ odpoví. „Chtěl jsem se zeptat tebe. Neznám nikoho jinýho, kdo se o tyhle věci zajímá. A neznám žádný teenagery.“

Cormac vstane. „Zeptej se Luisy Gladesové.“

„Kdo to je?“ ptá se Erhard.

„Vyučuje na Škole informačních technologií v Puertu. Bydlí tady ve městě. Přinejmenším tady bydlí její matka. Luisa prý je chytrá. Kupovala si u mě počítač, teď, minulý měsíc. Sama si ho dala dohromady a nainstalovala.“

„To by asi bylo drahý. Já nepotřebuju žádnýho experta, ale prostě někoho, kdo dokáže najít jeden obrázek.“

„Vždycky se jí můžeš zeptat. Snad by tě mohla něco naučit. Její číslo nemám, ale můžeš si ho najít.“

Erhard se zarazí. „Gladesová?“

„Jo, ta kadeřnice v Acorzadu.“

„Ona má dvě dcery?“

„Ne, má dceru a syna. A dcera se jmenuje Luisa.“

„A pokud bys chtěl nějaký šťavnatý podrobnosti, zeptej se Cormaka,“ řekne Ponduel a zasměje se.

„Yes, gentlemen, já jsem samé ucho, já jsem samé oko, já jsem chodící telefonní ústředna ostrova. Nad elektronikou velcí chlapi žvaní jako staré báby.“ Tuhle hlášku dává k lepšímu pravidelně.

Nejmenuje se Luisa Gladesová, nýbrž Luisa Muelasová. To Erhard těm dvěma neřekne. Myslí na to, jak stál nadržený a zoufalý před jejími dveřmi v Calle Palangre. Zatímco ona spala nahá na červené kožené pohovce, mezi dlouhýma nohama láhev šampaňského. A myslí na ohňostroj nad Islou de Lobos a prst Billa Hajiho v kapse. A ona sakra přitom je odbornicí na počítače.

Ponduel začne rozdávat karty.

„Dávejte si pozor na prachy,“ řekne Erhard, vyjde ze zadní místnosti a prochází obchodem, kde to pípá a píská a je tam horko.

Erhard se připraví a vydá se po schodech nahoru ke kadeřnictví. Na ostříhání tam čekají tři děti školního věku. Sedí bez hnutí, v puse lízátko. Erhard se odvrátí od portrétu dcery visícího na zdi.

Petra je přátelskost sama a hned si ho chce zapsat do knihy na pultu. Ale ne, on tu není proto, aby se objednal. Možná někdy jindy.

Erhard ani nestačí říct „počítač“ a „Luisa“ a Petra se začne dcerou chlubit, a jak prý má napilno. Je to jen dočasné, slibuje Petra, Luisa se brzy bude vdávat.

„Aha, hodně štěstí,“ odpoví Erhard.

„Já jí zavolám,“ prohlásí Petra a vyťukává číslo na bezdrátovém telefonu v krámě.

Povídají si pět minut, než Petra vysvětlí dceři, že má dobrého zákazníka, který potřebuje pomoct. Ten chytrý starší chlapík, vyprávěla jsem ti o něm, ten z Norska. Je trapné tohle poslouchat.

Petra přestane vykládat do telefonu a podívá se na Erharda: „Kde bydlíš? V Majanichu, nebo ne?“

„Ne, v Calle Muelle. Páté patro. Na dveřích je jméno Palabras.“

Petra to opakuje do sluchátka. „A kdy se ti to hodí?“ ptá se poté.

„Kdykoli.“ Pak si Erhard vzpomene na Beatriz. „Zítra po siestě.“

„Luisa říká, že ve středu kolem osmé hodiny večer.“ Erhard jen přikývne, Petra to položí. „Domluvíme se taky pro pořádek, kdy se necháš ostříhat?“

Americký manželský pár, bydlí v hotelu v Las Dunas.

Ona si stěžuje na vítr. To jsi mi taky mohl říct, když jsme si tu dovolenou kupovali. On vysvětluje, že o tom nic nevěděl. Na obrázcích všechno vypadalo moc hezky. Vítr na fotce není vidět, vysvětluje mu ona, takové věci si člověk musí přečíst.

Těsně před siestou jede Erhard domů. Zastaví se ve velkém Hiperdinu a koupí nějaký chleba, laciný sýr a noviny, které si přečte od začátku až do konce – ale až poté, co dohlédne na Beatriz, změří jí tep, podívá se jí na zornice, zahýbá jí nohama a namasíruje jí paže a stehna, aby krev v těle obíhala. Poslouchá ji. Přiloží ucho k jejím ústům, ale je slyšet jen chrapot dýchacího přístroje. Erhard má pocit, že zná tohle tělo tak dobře jako některou z žen, které znal nebo miloval.

Zacházet s člověkem v bezvědomí, na tom je cosi zvláštního. Normální hranice intimity zde nefunguje. Erhard ji myje hadříkem. Opatrně. Dívá se na její břicho, jak se zvedá a zase klesá, a vzpomíná na chvíle, kdy vedle ní seděl na pláži nebo na střešní terase. Říká si, že když Beatriz vydechne, má břicho splasklé, pytlovité a děsně hubené. Taky mu připadá, že v obličeji ještě víc zbledla. Najde telefon a volá Michelovi. Uteklo čtyřiadvacet hodin. Žádné známky změny ani zlepšení. Michel se Erharda ptá na různé věci: Pohnula se, opravdu se pohnula? A tak dále. Erhard na všechno odpovídá, že ne. Tep je stabilní, pořád kolem jednašedesáti, a přístroj běží, jak má. Erhard v lékařově hlase poprvé zaslechne náznaky znejistění. Pokud se během příštích osmačtyřiceti hodin nic nezmění, bude ji Erhard muset odvézt do nemocnice. Bez jídla a tekutin to nemocná může vydržet nanejvýš tři až čtyři dny.

Beatriz leží na pohovce a je ji vidět, jakmile člověk otevře hlavní dveře. Snažil se pohovku posunout, ale k ničemu to nevedlo. Zneklidňuje ho to. Kromě toho nemá, do čeho by se pustil, a tak začne stavět patro na spaní v komoře, v malé místnosti, kde má uskladněné potraviny. Je to nejníž položená místnost, a proto je tam taky nejvyšší strop. Pokud vestaví patro na spaní nahoru nad polici a uzavře je, může tam Beatriz ležet, aniž by na ni bylo vidět, když člověk v komoře stojí. Zároveň může Erhard snadno zkontrolovat její stav, když si stoupne na bednu. Nahoře pod stropem dokonce je zásuvka, takže tam spolu s matrací bude možné dát i dýchací přístroj.

Je to těžká práce, ale Erhard úplně zapomene na čas. Řeže staré laťky a přivrtává je na místo. Z kůlny přitáhne použité desky a vystrká je nahoru na polici a dál na laťky. Jedna z desek je moc široká a on musí rohy uříznout, aby ji dostal do dveří a nahoru pod strop. Když jsou desky na místě, přinese zástrčku s dvěma vývody a postaví ke stěně lampičku. Matraci, na které ležela Alina, vyzvedne nahoru, uzavře patro ještě jednou širokou laťkou a přišroubuje ji.

Slunce zapadá za kopce. Erhard popíjí koňak ze sklenky na víno a poslouchá Radio Mucha, kde hrají Gillespieho. Ve zprávách nikdo nic o chlapečkovi neříká. Všichni na ostrově na něj s radostí zapomněli.

Ale já ne, vysvětluje Erhard Beatriz.

Pak přijde to nejtěžší. To nejhorší.

Nejdříve Erhard nahoru na patro přestěhuje dýchací přístroj a zapojí ho, přístroj syčí jako nemocná kočka. Pak si hodí Beatriz na rameno, v ruce drží katetr a sáček s močí a krok za krokem se nasouká do komory. Stoupne si na bednu a potom na židli, které si tam postavil. Opatrně ji strčí přes laťku a na matraci. Nakonec, jako poslední, pouští z rukou její hlavu. Přistrčí Beatriz opatrně ke stěně, pryč od okraje a dál do rohu, osvětleného jen slabou žárovkou v lampičce na čtení. Sáček s močí položí na polici pod tím. Snaží se ztlumit pípání přístroje, ale bojí se, aby se nedotkl něčeho, čemu nerozumí.

Dává věci zpátky do komory. Plechovky, staré cívky drátu, láhve s olejem a octem. Nic nevyhodí, přestože to všechno je staré. Nakonec to tam připomíná obyčejnou spíž. Sice spíž nechutnou, ale iluze je neporušená.

Podívá se na generátor, dolije naftu a doufá, že mockrát už to dělat nebude. Vyndá si sýr, jí a dívá se z okna na cestu. Venku mizí světlo, ale vypadá to, jako by pořád tmavší byly prach a země.

Před jednadvacátou hodinou přijíždí policie.

Erhard myslel, či tušil, že přijedou dřív.

Je to jenom jeden policista. V černém autě je jeho silueta, světla poskakují po hrbolech na stezce. Je to Bernal. Erhard skoro poznává zvuk jeho kovbojských bot. Nechá ho zaklepat několikrát, než otevře.

„Poustevníku.“

„Bernale.“ Erhard ho nezve dovnitř. Ne hned.

„Co to s vámi je?“

„Co myslíte?“

„Bill Haji. Chlapeček na pláži. Navíc jste byl ve společnosti Beatriz Coliniové, která pak zemřela, a Raúla Palabrase, který potom zmizel.“

„Je to malý ostrov.“

„Malý svět, řekl bych já.“

„Znáte mě. Nemám s její smrtí nic společného.“ Což je pravda, pomyslí si Erhard.

„Já vím, ale vlastně jsme si s tou myšlenkou pohrávali. Obviněný prozatím nejste.“

„Jsou to moji dva nejlepší přátelé. V životě by mě nenapadlo, abych…

„Byli.“

„Co?“

„Byli to vaši nejlepší přátelé. Minulý čas.“

„Raúl Palabras je snad pořád naživu.“

„Víte, kde je?“

„Ne. To jsem řekl i tomu druhému policistovi.“

„Jak ho to mohlo napadnout, bít svou přítelkyni?“

„On ji nebil. Určitě upadla. Raúl by ji nikdy neuhodil.“

„Mluvíme o tom samém Raúlovi Emanuelu Palabrasovi, který byl dvakrát obviněný z ublížení na zdraví? Je to tenhle Raúl?“

„Beatriz by se nikdy nedotkl. Takhle ne.“

„Hassib napsal ve zprávě, že jste s ní stačil strávit hodinu času, než zemřela. Co jste dělal?“

„Snažil jsem se ji zachránit.“

„Jak?“

„Pomáhal jsem jí, pořádně jsem ji položil a mluvil jsem na ni.“

„Hodinu?“

„Přijel lékař.“

„Kdo?“

„Není to jedno? Přijel a řekl, že se nedá nic dělat. Odešel a ona chvilku poté zemřela.“

„Je to svědek. Je to lékař. Musíme si s ním promluvit.“

„Byl tam jako Beatrizin kamarád. Kdo to je, to vám neřeknu.“

„Můžu vás zadržet a najít si toho lékaře sám.“

„Jistě.“

„Kdy jste ji našel?“

Erhard opakuje historku, kterou říkal Hassibovi.

„V jedenáct hodin? Víte to určitě?“ ptá se Bernal.

„Ano. Když jsem ji našel a pořádně ji položil, šel jsem se na střešní terasu podívat po Raúlovi. Z jedné z ostatních střech mě viděla nějaká paní. Ta může ten čas potvrdit.“

„Stihla Beatriz něco říct, mluvila?“

„Trochu mumlala. Říkala Raúlovo jméno.“

„Řekla něco, aspoň něco, o tom, co se stalo?“

„Říkala, že spadla.“

„Ze schodů?“

„Ano, tak to přece vypadalo.“

„Lorenzo říká, že měla zlomené kotníky. Obličej měla úplně zničený. To je podle mého názoru neobvyklý pád.“

„Co já vím? Takhle jsem ji našel.“

Bernal se dívá na stezku, po které k domu přibíhají Erhardovi kozlové.

„Co to má s tím rohem?“

„Takhle vypadal, když jsem ho dostal.“

„Pusťte mě dovnitř na jedno pivo, Poustevníku. O tomhle si musíme promluvit.“

Erhard se obával, že na tohle dojde. Ale neví, jak by to mohl odmítnout. „Chystám se jít spát.“

„Ale sakra, nikam se nechystáte. Jste vzhůru celou noc,“ říká Bernal a vchází dovnitř.

Erhard jde do komory a vezme dvě vlažná piva. Mrkne nahoru k patru na spaní, ale Beatriz není vidět ani slyšet. Zhasne a podá Bernalovi plechovku.

„Předělal jste to tu,“ poznamená Bernal.

Erhard se rozhlíží. Čeho si může člověk všimnout? „Myslíte tu pohovku?“ Tu Erhard přesunul, aby v ní mohla ležet Beatriz.

„Možná. Něco je tu jinak.“ Bernal se otočí a podívá se na něj. „Musím vám říct něco důležitého.“ Odmlka. Ticho. Až moc velké ticho. „Raúl Palabras utekl do ciziny.“

„Vy jste ho našli?“ Erhard pocítí podivnou úlevu, že Raúl je naživu, a potom ho popadne vztek, že ten pacholek utekl od svého činu. A od přítelkyně.

„Máme ho na snímku z letiště. Pak podle seznamu pasažérů nastoupil do letadla.“

„Kam letěl?“

„To nemůžu říct.“

„Do Španělska?“

„Ne.“

„Pokud to bylo před desátou hodinou, jsou tam jenom tři odlety. Casablanca, Londýn a Madrid.“

„Však my ho dostaneme, jakmile vkročí na některý z Kanárských ostrovů.“

„To doufám,“ řekne Erhard a skoro to myslí vážně.

„Teď mě dobře poslouchejte,“ odpoví na to Bernal. „Pokud je tu něco, co jste nám o tomhle případu neřekl, tak mi to řekněte teď. Můj kolega Hassib si myslí, že lžete, že něco skrýváte. Chtěl sem jet a sebrat vás, ale já jsem mu řekl, že vás znám a že jste v pohodě.“ Podívá se na Erharda, jako by to byla otázka. „Pokud je tu něco důležitého, co bychom měli vědět, musíte mi to hned teď říct.“

„Můžu to všechno vysvětlit znovu, pokud chcete. Nikoho jsem nezabil, pokud si myslíte tohle.“

Bernal se zasměje, jako že to je nemyslitelné, ale jako že on si to stejně myslí. „Ta holka spadne ze schodů a zemře, Palabras odjede do ciziny. To určitě není náhoda.“

„Já můžu jenom říct, že jsem našel Beatriz. A Raúl byl pryč.“

„Přesně to taky říkám. Že vy jste v pohodě. Podle Hassiba s námi vyjebáváte – to jsou jeho slova, ne moje. Ale vy jste v pohodě.“ Bernal vstane ze židle. „Nějaká sestřenice a teta z Madridu sem nestihnou dorazit, anebo na to nemají peníze. Pokud chcete přijít, jste nejspíš jedním z mála. Zítra. V sedmnáct hodin. U Alto Blanco.“

„Proč tam?“

„Protože tak to Emanuel Palabras chtěl. On to platí.“

„On přijde?“

„To si nemyslím. A díky za pivo.“ Bernal se toho piva ani nedotkl. Dá plechovku na stůl. U dveří se zastaví: „Pokud mimochodem pořád myslíte na případ s tím chlapečkem, pak… ano, dál jsme se nedostali. Případ je pořád otevřený, ale nikdo na něm nepracuje.“

„Myslel jsem, že ho chcete uzavřít s pomocí falešného přiznání.“

„Ona zmizela. Takové jako ona to dělávají. Asi si to rozmyslela. A náš místní sponzor se neozval. Takže už kvůli tomu nemusíte o nocích bdít.“

„Jeho matka se stále ještě nenašla.“

„Země se točí dál, Poustevníku. Je třeba objasňovat nové zločiny. A vy se taky staráte, abychom pořád měli co dělat.“ Bernal vyjde ven, do hnědé noční tmy.
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V úterý jezdí Erhard od časného rána do pozdního, až moc pozdního večera. Když dorazí domů, je úplně vyřízený. Je unavený a otrávený. Měl čas jen na dvě pauzy, v obou případech stačil jen dolít naftu do generátoru, zkontrolovat Beatriz a něco málo sníst. Během dne pochopil, že je téměř nemožné, aby rychle sehnal dvanáct set eur, pokud bude polovinu peněz odevzdávat TaxiVentuře. Na konci dnešního dne může dát stranou jen sto dvacet osm eur. Bude to trvat několik týdnů, než na generátor bude mít dost peněz. Aby ten generátor čert vzal. Erhard stojí v komoře na bedně, poslouchá Beatriz a dívá se, jak se malý průhledný náustek na její puse zamlžuje. Beatriz nic neříká. Začala být trochu cítit, ale on si netroufá s ní hýbat nebo ji otáčet. Není schopen se svléknout a usne, celý ztuhlý, jako zvíře na pohovce.

Jede po vysoké hrázi mezi skutečností a nějakou vesničkou, kterou zalévá slunce, a lidé tam chodí do restaurací a zase vycházejí ven. Slyší před domem kroky, ví, že se mu to jen zdá, a vidí mrtvolu mladé ženy, kterou polévají olejem z nějakého kbelíku, ale nedokáže se přimět k pochopení, že je to jen fantazie. Někdo do něj vráží.

Jsou to jen křeče v nohou, následované palčivou bolestí, jako by mu někdo zahřál šlachy na devadesát stupňů. Než stačí přemýšlet o tom, proč to dělá, vstane a pospíchá ven. Vítr je dnes silný a trhá autem, když Erhard frčí k městu. V ulicích je klid, Erhard stojí ve frontě na hlavní třídě spoustu hodin.

Je to skoro jedno. K ničemu to není. A on ve skutečnosti nedokáže s nikým mluvit. Kolem desáté hodiny chce nějaký otec od rodiny vyjednávat o cestě do Puerta. Erhard přijme jeho nabídku, ale ani z toho nakonec nic není. Muž se s manželkou kvůli něčemu hádá a jdou, s dcerou mezi sebou, do kavárny. Erhard se snaží číst Doylea, ale nedaří se mu to.

Kolem dvanácté hodiny tam dá blinkr, vyjede z fronty a vydá se do Café Miza.

V místnůstce, kde Miza dělá kávu, nikdo není. Bývá tam plno studentů, mladých turistů, kteří si tuhle kavárnu našli v Lonely Planet poté, co ji průvodce zařadil mezi nejlepších pět kaváren s výhledem na moře. Když Erhard vejde, má Miza hudbu puštěnou nahlas a čistí kávovar. Je překvapená, že přišel zrovna teď. V tuhle denní dobu tu ještě nikdy nebyl. Erhard zaregistruje, že i mladí lidé mají jistou nechuť vůči změnám. A rozhodne se, že si kafe vypije uvnitř v kavárně, a ne venku v autě, jak mívá ve zvyku. Miza myje velký kávovar a pošilhává po něm. Pobroukává si s hudbou a ptá se Erharda, jak to jde v práci. Erhard odpovídá, že fajn.

Rozhlíží se po moři. Nic se nemění. Nikde ani mráček. Mění se jen hypnotický proud vln, které vylezou člověku až po kolena, zastaví se, rozběhnou se, přepadnou přes kameny a na skalách zmizí. Nebe je čisté. Neviditelný vítr všechno smaže. Všechno je jen modré. Všechno je bílé. Stejně jako minulý rok. A rok předtím. Není to tak poetické, jak to zní.

Zvoní telefon. Miza položí hadr, jde do kuchyně a zvedne to. Jak mluví do sluchátka, zapne obrazovku počítače a zapisuje si informace, které po telefonu dostává. Zní to jako rezervace na jídlo. Těšíme se na vás, řekne nakonec Miza a kliká na obrazovce. Je jí tak pětačtyřicet a pracuje s počítačem přirozeně a lehce.

Erhard se dívá na pláž a na cestu a vstává. „Už sem jezdím, no, tak pět let.“

Miza se zazubí. „Spíš tak deset.“

„Nikdy jste se mě nezeptala na nic jiného než na práci.“

„Ne. Nic mi do toho není.“

„Jste řádná žena,“ řekne Erhard.

„No tak to děkuji, señore Jørgensone,“ odpoví Miza, složí rozebraný kávovar a udělá šálek kávy. „Snažíme se.“

Erhard se podívá na počítač. Zabere jí to možná deset minut, než ty snímky najde. Jemu by to trvalo hodiny nebo dny, kdyby je měl hledat sám. Není důvod obtěžovat s takovými věcmi Petřinu dceru – to je počítačová expertka, smála by se mu a připadal by jí ještě staromódnější, než se zdá. Může se snadno zeptat Mizy, dlouholeté známé a možná i kamarádky, přestože si většinou povídají o obyčejných věcech, o počasí, kávě, fotbalu a rybářích.

Miza vypadá ustaraně. „Co se děje?“

„Hledám jednu fotku.“

Miza se rozhlíží, jako by ji ztratil tady v kavárně. „Nic jsem tu neviděla, pokud to myslíte takhle.“

Erhard se na ni podívá. „Určitě ji najdu.“

Miza se zubí. Její muž se někdy zdá neobratný, ale ona nemá k smíchu daleko. „Nebudete dneska jezdit?“

Erhard přikývne.

Jede do Alto Blanco. Má s sebou kytici bílých růží. Stály ho sedmnáct eur. Dovážejí je sem z pevniny letadlem. Zaparkuje na štěrkovém parkovišti a jde nahoru po dlouhém schodišti, na kterém člověk má pocit, že jde dolů. Nahoře je bílo a plocho, s takovým výhledem, že lepší by si nikdo živý přát nemohl. Všude tu věčně leží prach z dávné sopky, takže všechno je bílé, jako by to tu posypali moukou až dolů k moři, které vypadá jako černé kudrlinky. V kopci stojí kostelík z černé břidlice, hodně tvrdé a rozpálené. To je zde na ostrově kostel pro bohaté. Těm se líbí zdejší barvy a výhled, díky nimž svatební fotografie vypadají doslova jako reklamy na parfémy. Je tu i vydlážděné místo pro paparazzie a stativy jejich foťáků, deset metrů čtverečních, kde můžou postávat a zašlapávat vajgly při čekání na novomanžele a jejich slavné přátele, až vylezou z kostela ven. Uvnitř v kostelíku Erhard ještě nikdy nebyl. Zastaví se u velkých dveří a dívá se dovnitř, ale všechno se ztrácí ve stínu, a tak jde dál jen proto, že odtamtud slyší několik hlasů. Je tu včas.

Prostor kostela je osmiúhlý a téměř asketický. Uprostřed je dvakrát pět lavic z hrubého dřeva, otočených směrem k žulovému stolu. Nad stolem je vyříznuté okno v podobě kříže, kudy dovnitř dopadá světlo – je to srdceryvně prosté. Nalevo stojí sbor malých chlapců, pod černými rouchy mají křiklavě žluté tenisky. Navzájem si zapínají rukávy košil a nic neříkají. Když Erhard vejde dovnitř, kněz mluví s mužem v černém obleku, který pospíchá do nějakých dveří. Vepředu už sedí jedna osoba. Je to dívka, jež vlastní obchod s oblečením, kde Beatriz pracovala. V nejlepším velkoměstském stylu má klobouček se závojem a sluneční brýle jako vdova po nějaké rockové hvězdě.

Po chvilce přichází pár dalších dívek, očividně kamarádky z obchodu, ale Erhard je nezná. Dívky zdraví opatrně, sklíčené náladou, světlem a sborem, který začal zpívat. Všechny jsou fešně oblečené, jedna má trochu moc krátké šaty a stahuje si je dolů. Na stole, na oltáři, stojí urna a vypadá jako vejce. Normálně se obřad koná před kremací a s otevřenou rakví, ale tentokrát se rozhodli, že ji spálí před obřadem, aby se rituál mohl odehrávat kolem urny.

Jakmile si Erhard urny všimne, nic jiného v kostele nevnímá.

Alina.

Ve skutečnosti to přece je ona. Erhard jako by na ni ani nepomyslel od chvíle, kdy ji a Beatriz v Raúlově bytě vyměnil. Vzpomíná na večer, kdy ji viděl v nočním klubu – na noc, kdy skončila v posteli se zpěvákem kapely. Jak tam ležela s nohama nahoru a mluvila s ním jako se starým poserou, jímž on taky je. Bohorovně lhostejná, hloupá a drzá zároveň, takže člověk nemohl než fantazírovat o tom, jak by ji skolil, přestože celá jeho nervová soustava křičela, že to je příšerná megera, od které by se měl držet hodně daleko. Říkala si o pár pohlavků, jinak se to říct nedá.

Teď je Alina po smrti. On jako jediný ví, kdo ve skutečnosti na ten popel v urně dodal tělo. Přestože to nebylo jeho vinou, zemřela u něj v zajetí. A díky jeho péči její smrt zatajila to, že Beatriz přežila. Nejspíš by tu seděli jiní smuteční hosté, kdyby pohřbívali opravdu Alinu. Možná by kostel byl plný holek z Guisguey, možná by byl prázdný. Určitě by ji vůbec nepohřbívali a ani nespálili, ale hodili by ji, stejně jako chlapečka, do obdélníkové díry vyhrabané malým bagrem, protože Alinu nikdo neznal a nikdo by nechtěl platit za to, aby se díval, jak k věčnému odpočinku ukládají děvku. Takže z tohoto pohledu si Alina přece jenom na chvíli užila prvotřídního života, o jakém snila. Erhard sedí v poslední řadě a vnímá, jak to v celém kostele hučí. A zároveň zvony začnou rytmicky vyzvánět.

Proč sakra taky na tu střechu lezla? Co ji k tomu dohnalo, aby se tam nahoru škrábala? Když byla tak zoufalá, proč nesoustředila veškeré síly na to, aby napadla Erharda, když přišel domů, tak jako se o to pokusila den předtím? Když od ní odcházel, měla vztek, ale přesto měli společný projekt, a ona ho požádala, aby jí přinesl nabíječku. Proč by tedy skákala ze střechy?

Zrovna když zvony přestanou zvonit, otevřou se dveře a do kostela vejde Emanuel Palabras s bizarním houfem služebnictva a zaplní všechny lavice na levé straně. Celá společnost je v černém, s výjimkou Palabrase, jenž v zelenomodrém obleku a bílém klobouku Fedora s úzkou střechou vypadá jako papoušek. To je poprvé, co Erhard vidí Emanuela Palabrase mimo jeho sídlo, a jak říkají fámy: on nikdy nevychází sám. Muži, tedy jeho strážci, a dokonce i zahradník Abril, dívky a všechny jeho Masajky fungují jako filtr proti okolnímu světu, jako nárazník mezi skutečností a jím samotným, a všechen hovor jde skrz ně a dál.

Kněz, jenž stál zády do prostoru, se otočí k lavicím a rozhlíží se překvapeně po nenadále příchozích. Se vstřícným pozdravným gestem zvedne ruce. A začne. V tu chvíli Erhard tak jako ještě nikdy předtím pocítí obrovskou potřebu slyšet smysluplná, výmluvná slova o životě a smrti, o křehkosti člověka, o věčném hledání souvislostí a známých tváří, o touze po spojení a rukou, o malém člověku, který prostě jen chce být milován a cítit za uchem teplo matčiných rtů, o žhnoucích, pulzujících údech, které chtějí být objímány a laskány, o oněch mnohých hodinách, kdy člověk čeká a čeká a čeká, dokud neumře a neumře. A kněz otevře ústa a cituje z Písma dlouhou pasáž o zlatém teleti; tenhle příběh si Erhard pamatuje v podobě kresby v knize s rozpadlým hřbetem. Jako první jde anděl, říká kněz a prosí ho, aby šel před Beatrizií Aurelií Coliniovou. Sbor zpívá. Erhard sjede pohledem z kříže přes stůl s vejcem dolů na šedou podlahu a vzhlédne, až když se znovu rozezní zvony a kněz kráčí kostelem k otevřeným dveřím. Následuje muž v obleku, kostelní sluha, jenž má bílé rukavice a před sebou drží urnu. Za ním jde celá společnost. Nejdřív Palabras a jeho suita, majitelka obchodu a dívky, Erhard. Až u samého východu stojí policista Hassib v uniformě a zkoumá jeho obličej. Tak to aspoň cítí Erhard, jenž ho krátce pozdraví a projde kolem něj ven, do bledého světla. Kněz a kostelní sluha jdou dál po stezce, jež vede zadem okolo kostela a stáčí se dolů. Nakonec dojdou na plošinu, kde jsou květináče, celé červené od červených květin. Zůstanou stát u koksově šedé stěny, kde za bílými písmeny jsou kovové skříňky. To je kostelní kolumbárium, jež mnozí na ostrově vnímají jako jedno z nejexkluzivnějších míst, kde člověk může skončit svou pozemskou pouť. Ale navzdory květináčům s liliemi a růžemi, jmenovkám se siluetami zesnulých a andělíčkům to Erhardovi pořád připomíná fádní řadu poštovních schránek.

Vejce, urnu, dají do jedné ze skříněk, a než zavřou dvířka, řekne kněz pár slov latinsky a požehná shromážděným. Na okamžik nastane ticho a jako poslední komentář je slyšet moře. Dech vln. A vrcholný okamžik obřadu, pomyslí si Erhard. Konečně přišla bolestná pointa o nezvratnosti bytí. O životě v podobě činů, které můžeme vykonat jen jednou, říká si.

Jdou zpátky k autům.

Nejméně ze všeho teď Erhard potřebuje, aby si uvědomoval svou tělesnost. Nebo aby se díval policistovi do očí. Pospíchá, jak jen může, až ho bolí v kolenou, před dívky z obchodu a k parkovišti. Když však dojde ke svému vozu, předběhne ho jeden z mužů z party Emanuela Palabrase. Señor Palabras by rád s Erhardem mluvil. A jestli by Erhard nešel s ním do druhého auta. Ten člověk má na mysli gigantický mercedes stojící uprostřed parkoviště. Erhard jde s ním a čeká pár minut na zadním sedadle. Béžová kůže a tolik místa, že Erhard ani nedosáhne nohama na přední sedadlo, i když se natáhne. Pak se dovnitř posadí Emanuel Palabras. Spolu se dvěma hubenými masajskými dívkami a s Charlesem, jedním ze strážců, jenž si sedá na druhé přední sedadlo. Pravou nohu má v bílé sádře.

„Je to smutný den,“ řekne Emanuel Palabras.

„Ano,“ odpoví Erhard.

„Bohužel nemůžu říct, že jsem ji znal. Můj syn na to moc nebyl, aby se s ní ukazoval.“

To Erhard nechápe. Vždycky měl pocit, že Raúl je na Beatriz pyšný. Možná neměl náladu na otce a na jeho společnost vůbec. Raději neříká nic.

„Myslím, že z ní byl otrávený,“ pokračuje Palabras.

„Zrovna jsme ji pochovali,“ namítne Erhard. „Neměli bychom počkat, až se to usadí?“

Emanuel Palabras se zasměje. „Myslíš, že časem se něco změní?“

„Jestli máš na jejich vztah nějaký názor, možná bys ho neměl vyslovovat zrovna dneska a teď. Mrtví si zaslouží úctu.“

„Ano, úctu, ale ne neupřímnost. To nikomu neprospěje.“

„Co tím chceš říct?“

„Neurážej se, ladiči. Tenhle obřad jsem zaplatil já, nechci té dívce působit hanbu, jen se snažím pochopit svého pitomého syna. Proč udělal to, co udělal.“

„Takže jsi slyšel, že odjel ze země?“

„Ano, moji přátelé u policie jsou velice sdílní.“

Moji přátelé. To z úst člověka, jako je Palabras, nezní hezky.

„A možná si taky myslíš, stejně jako tvoji přátelé u policie, že ji zabil on?“

„To už si asi nemyslí. Mimo jiné i díky tobě.“

To je pro Erharda novinka. „Dobře,“ odpoví jen.

„Řekl jsem jim, že naše rodina by nedokázala ani sebrat nemluvněti dudlík. Jsme jen ovečky ve velké hře boží.“

Tohle nejspíš je trochu přehnané. Pokud Erhard ví, tak Emanuel i Raúl zmlátili víc chlapů, než jich je třeba do fotbalového mužstva. „No ano, to ví bůh,“ řekne a cítí na sobě Emanuelův pohled.

„Ale už o tom mluvit nebudeme,“ prohlásí Palabras. „Jak se máš?“

Všechny poplašné signály se rozezní. Takhle se Emanuel ještě nikdy Erharda neptal. „Až na jeden pohřeb a na to, že můj dobrý kamarád zmizel, a na to, že počet turistů i klavírů na ostrově šel nepříjemně dolů, se mám sakra dobře.“

„Do prdele, odkdy ty se staráš o turisty?“

„To je makroekonomie. Když turisti začnou jezdit jinam a finanční situace místních lidí se zhorší, je z toho méně práce pro taxikáře.“

„Ty mě pořád překvapuješ, ladiči. Je to nádhera, když někdo dokáže vidět věci v širších souvislostech. Můj syn se na nic užitečného moc nehodil, ale v lidech se vyznal. Tebe jsem sice objevil já, ale on v tobě rozpoznal potenciál.“

Teď zvoní poplašné signály ještě víc. Když komplimenty rozdává Emanuel Palabras, nejsou zadarmo. Za chvíli přijde nějaká nabídka. „Já jsem tady byl celou dobu. Už předtím, než jste vy něco objevili.“

„Najednou ses vynořil. Jako mořský bůh z vody.“

To je tak blbé, že se Erhard zasměje. Palabras se zubí s ním. Dokonce i obě Masajky se kření. I když určitě vůbec ničemu nerozumějí. Nebo taky rozumějí všemu. Na jejich obličejích se to nedá poznat.

Erhard se chystá z auta vylézt.

„Jejda,“ řekne Emanuel Palabras a zvedne ruku. „Ty už jdeš?“

„Už jsme hotoví?“

„Kdy se uvidíme?“

„Třetí čtvrtek, jak máme ve zvyku.“

„Měli bychom se vídat víc.“

„Proč?“ Erhard se usmívá, ale myslí to vážně.

„Podívej se na nás oba. Máme hodně společného.“

„Nás dva spojuje asi jen věk a slabost pro drahá piana.“

„Ale no tak, nech toho, my jsme vyřezaní ze stejného druhu dřeva, ze stejné muningy.“

To si Erhard těžko dokáže představit. „Co chceš?“

„Chci tě zaměstnat.“

„No ne, jako co?“

„Máš dobrou hlavu. Něco bychom snad našli.“

„Já zaměstnání mám. Vlastně mám dvě.“ Tři, pokud se počítá to, že se stará o Beatriz, ale to Erhard nahlas neřekne.

„Ale peníze by se ti hodily, ne?“

„Zvládám to.“

„Pojí se k tomu i další výhody.“

Erhard se na Palabrase dlouho dívá, ale nedochází mu, co ta slova znamenají.

„Já si poradím.“

„Vždycky tě rád uvidím,“ řekne Emanuel Palabras.

Erhard vystoupí. Auto plné lidí odfrčí. Na parkovišti už nikdo není. Vítr neurčitě pohazuje bílým prachem sem a tam.
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Dvakrát ho probudí zvuk motoru, ale kromě pumpy dýchacího přístroje se neozývá nic. Je slyšet jen naléhavý hukot větru, který obrušuje kameny, a kozly, kteří přišli k domu a spí venku u zdi. Možná nemůžou najít žrádlo a schovávají se v závětří za domem, aby si odpočinuli. Erhard vstane, jde nahý ven a myje se u velkého umyvadla na dvoře.

Nad ostrovem pomalu svítá. Za hromadou dříví najde své spodky a džíny, které vítr sfoukl ze šňůry na prádlo. Oblékne si je. Jí syrovou slaninu na knäckebrotu. Na Radiu Mucha hrají Out of Nowhere ve verzi Colemana Hawkinse. Je to nahrávka z Paříže z roku 1937.

Erhard otáčí Beatriz, kontroluje jí katetr a povídá jí, jaký má na ten den program. Je středa. Ve středu v něm vždycky bývá trochu víc života.

Přesně v 10.15 vyzvedne Aaze. Ten stojí před domovem připravený s batohem, nasedne si a nic neříká. Smí si stáhnout okénko, vystrčit ruku ven a vnímat odpor vzduchu, jako když racek letí proti větru. Je na tom cosi hluboce dojímavého a Erhard jede pomalu a opatrně. Tak co, Erharde, jak se vede?

„Stojí to za vyližprdel,“ odpovídá Erhard. Ví, že když nadává, Aazovi se to líbí.

Nevykládej mi, že máš fofr, já moc dobře vím, že si čteš ty svoje stupidní knížky a každou středu vozíš mě, a jinak neděláš nic.

„Aazi, ty chrapoune, víš přece, že bych tě nejradši vozil každý den.“

Máš se dobře?

„Mám fofr,“ řekne Erhard a šťouchne do Aaze. „Ale ne s tím, co si myslíš. Beatriz se zranila. Musím se o ni starat.“

To přece je Raúlova přítelkyně?

„Byla, Aazi, byla to Raúlova přítelkyně. On zdrhnul, zmizel.“

Určitě se mu něco stalo. Kdyby věděl, že je Beatriz zraněná, vrátil by se. Vždyť ji miluje.

„Ty se o lásce musíš ještě hodně učit, Aazi.“

Ale proč by Beu, již miluje, zmlátil tak, že je napůl mrtvá? To určitě neudělal on.

„Ze stejného důvodu, z jakého matka nechá svoje dítě v kartonové krabici v autě na pláži. Protože my bychom někdy radši zničili všechno kolem sebe, než abychom se změnili.“

Ne, ne. Tak to není. Pokud člověk někoho miluje, pokud někdy pohlédl někomu jinému do očí, pak ho nemůže uhodit.

„Lidé jsou zvláštní, věř mi, Aazi, já už hodně roků jezdím taxíkem. Jsem už na světě spoustu let a viděl jsem lidi z těch nejhorších stránek.“

Moje máma mě miluje, miluje mě tolik, že mě dala do Santa Marisy, aby mi bylo líp, přestože by si mě nejradši nechala.

„Tvoje máma je neobyčejná. A ty taky.“

Nikdo neopustí dítě.

„Mýlíš se, Aazi. Ale pokud budeme mít štěstí, Raúl se objeví – až se v Dakaru vyspí s nějakou zpěvačkou nebo se ožere. Takový on je.“

Projíždějí městem Lorques, kde je čerpací stanice. Aaz se podívá na Erharda, jako kdyby ho ticho tížilo.

„Možná se sejdu s dcerou kadeřnice, s Luisou.“

Ta je na tebe moc mladá. Na fotce v kadeřnictví vypadá, že je spíš v mém věku. Aaz se směje, ale jenom očima.

„Sejít se snad můžeme, přestože je mezi námi pár let. Jenom mi pomůže s něčím na počítači.“

Ty umíš všechno s klavírem, ale nic s počítačem.

„Člověk nemůže umět všechno, Aazi. Brzy se mnou půjdeš na pláž.“

To nesmím, kvůli Lianě.

„Já vím. Mluvil jsem s tvou mámou. Napíše Lianě vzkaz, který jí já můžu dát. Pojedeme se přece podívat na kitery a jejich velké draky. Líbí se ti zdálky, ale počkej, až je uvidíš u vody. Tam, odkud já pocházím, si děti strašně rády hrají s listy, které na podzim padají ze stromů. Ty listy padají jako motýli, a jde o to je chytat.“

Může člověk chytat draky na pláži?

„Ne, ne tak docela, ale může si tam sednout a dívat se na ně, jak víří kolem dokola. Stejně jako listy ze stromů.“

Tady listy ze stromů nepadají.

„Ne. Ale máme slunce.“

Erhard doprovodí Aaze dovnitř a smí si jít do kuchyně zavolat. Telefonuje lékaři. Šeptá do sluchátka a slyší, jak v obýváku hrají. Stojí v kuchyni u dveří a dívá se do zahrady za Moničiným domem, která vypadá jako typická anglická zahrada s růžemi, keři, lavičkou a voliérou s párem kanárků.

Lékař má spoustu práce a zdá se naštvaný, ale slibuje, že se večer zastaví. Nějaký policista volal včera večer jeho manželce. A ptal se po Erhardovi.

„Ona nic neví. Ale já jim mám dneska zavolat. Co mám říct?“

„Já jsem řekl, že Beatriz vyšetřil lékař, když ještě žila, ale že zemřela.“

„Ona zemřela?“ Ve sluchátku to zapraská.

„Ne. Ale policie si to myslí. A musí si to myslet i dál.“

„Já tomu nerozumím.“

„Nevolejte jim. Pokud zavolají, tak jste ji jen vyšetřil, když ještě žila, a byla na tom špatně a umírala. Jinak nic. Promluvíme si večer.“

Erhard sedí na židli a poslouchá je, jak hrají na klavír. Aaz je tak velký, že když jsou k člověku oba otočení zády, jeho matka vedle něj vypadá jako holčička vedle otce. V myšlenkách ji Erhard má za starou paní, ale jak se na ně dívá, dojde mu, že nejspíš bude stejně stará jako on. Ale ona není jeho typ. Či správněji: on asi není její typ. Je možné, že už není bohatá a žije v ústraní a osaměle, ale pohybovala se v kulturním světě, jak Erhard tuší. Je sofistikovaná a noblesní jako nikdo jiný, koho na ostrově potkal, a její oči se na všechny dívají tak, jako by ze sebe kdysi dávno vydala všechnu energii, a víc už nemůže. Není nelaskavá ani cynická, je jen unavená po vyčerpávající ztrátě. Skoro, ale jenom skoro, by mohla připomínat Erharda; jen je o trošku šťastnější a jako člověk vřelejší, snad protože je to žena, a ženy se oproti mužům vždycky zdály ochotnější k tomu, aby přijímaly lásku a oplácely ji.

Na háčkovaném ubruse stojí malá televize, kde dávají lokální zprávy. Monica ztišila zvuk. Ve zprávách se zrovna mluví o kasinu. Teď je to zlé s povolením ohledně dopadu na životní prostředí. Kritikové odkazují na únik nafty, k němuž došlo roku 2009, kdy u Puerta kotvila velká výletní loď s kasinem. Vyplachovali na ní nádrže a vypustili do moře u přístavu pět tisíc litrů nafty. Postihlo to racky a ryby a celá oblast se musela vyčistit – za tvrdé kritiky ze strany španělské pobočky Greenpeace, jejíž lidé na místo připluli. S kasinem na souši je to samozřejmě něco jiného, ale provoz kasina na Gran Canarii na začátku nultých let vedl k několika případům ohledně špatných pracovních podmínek pro uklízečky a krupiéry – a nezákonné manipulace s odpadem. V televizi Erhard vidí prezidenta regionální vlády del Fica a jednoho z velkých podnikatelů na ostrově, jak chodí po pozemku u přístavu – takhle to tam vypadalo před několika měsíci. Tehdy tam byly jenom kameny, řasy a staré veslice. Nějaký rybář se potýká se sítí, která se mu zašmodrchala do jedné velké koule. Pak ukazují záběry z přístavu, kde natáčejí bílé jachty a láhev od šampaňského pohupující se v přístavní zátoce.

Erhard vstane ze židle a chce televizi vypnout. Namísto toho vejde Monica a přepne to na dětský kanál, kde želva a ryba mluví spolu pod vodou. Vlastně to pod vodou není. Jsou to loutky pohybující se na malovaném pozadí.

„On se na zprávy dívat nebude, to nepotřebuje,“ poznamená jen Monica a začne vařit silnou kávu na italský způsob. Erhard nic neříká, znovu se posadí na židli a nechá si nalít šálek. Monica má staré paže a na jejím hnědém rameni zahlédne Erhard ramínko černé podprsenky. Otočí se a dívá se na počítač stojící na psacím stole.

„Umíš s tímhle zacházet?“

„Já ho miluju,“ odpoví ona. To ho překvapí.

„Já jsem se to nikdy nenaučil.“

„Je to jako psát na stroji. Ale snazší.“

„Ani to jsem se nikdy nenaučil. Já umím všechno s klavírem, ale nic s počítačem.“

Ona se falešně usměje. „Není to jedno? Zřejmě si dokážeš poradit i bez toho.“

„Asi bude nejlepší říct to na rovinu. Mám problém.“

„Promiň,“ šeptá Monica, jako by to Aaz nesměl slyšet. „Co tím chceš říct?“

„Potřebuju najít na internetu jeden obrázek.“

„Ptáš se, jestli ti pomůžu?“

„Kdybych to uměl, našel bych si ho sám.“

„Ale chceš, abych ti pomohla?“ Od ní to zní, jako by se Erhard ptal na něco úplně jiného.

„Ano.“

„Proč si muži neumějí říct o pomoc?“

Erhard se na ni dívá, jak si sedá k počítači a píše na klávesnici. Pak zvedne hlavu a podívá se na něj. „Pomůžeš mi, nebo ne?“ zeptá se Erhard.

Monica ukáže na židli vedle sebe, jako by se měli dělit o židli u klavíru. Erhard vstane a posadí se vedle ní. Cítí, jak se Monica dotýká jeho boku. Líčí jí, co našla Alina. Snímek z Cotilla. Pořídili ho nějací surfaři.

Ona otevře nějakou stránku a rychle najde spoustu obrázků. Několik set, několik tisíc, v dlouhé řadě táhnoucí se dolů. „Poznáváš něco z toho?“

„Ne.“ Jsou to turistické obrázky. Všechny vypadají stejně. „Je to snímek z Nového roku, nebo to bylo pár dní poté, možná týden.“ Erhard se snaží počítat pozpátku. Snad to bylo 5. ledna.

„Krásné obrázky z našeho ostrova,“ říká Monica.

Možná má pravdu. Slunce, vlny, mladí muži a dívky. Erhard se na ně vlastně ani nedívá.

„Nikdy jsem tam nebyla,“ poznamená Monica.

„Tohle, můžu se podívat na tohle?“ Erhard ukáže na jeden z obrázků.

„Je strašně těžké se tam dostat. A slunce tam pálí až moc.“

Je to jiný snímek. Tenhle ani není z Cotilla.

„Ten fotograf se jmenoval…“ řekne Erhard. Ale nepamatuje si ho. Bylo to něco s dítětem.

„To by pomohlo,“ řekne Monica a je připravená psát. Erharda překvapuje, jak jí to jde přirozeně. To jsou holt ženy a jejich počítače.

„Chodila jsi do nějakého počítačového kurzu?“

„Ne. Měla jsem přítele, psali jsme si maily. Díky tomu jsem začala. Ale dneska používám počítač na všechno. Nejvíc na něm poslouchám hudbu, čtu si o Aazově nemoci a o sukulentech. To jsou takové rostliny, mimo jiné kaktusy,“ vysvětluje Monica, když vidí výraz v Erhardových očích.

Ten si na jméno autora snímku nevzpomene. Skoro by řekl „Mix“. Takhle nějak to znělo. A bylo tam něco jako „feber“, horečka. „Febermix,“ vypadne z něj.

Monica se opře. „Tomu bohužel tak docela nerozumím,“ odpoví mu.

„MitchFever,“ vyhrkne Erhard. „To je ono.“

„Jak se to píše?“

Erhard to odhláskuje. Pamatuje si to. Bylo to na obrázku v malém okénku. Dítě s horečkou.

Monica jméno napíše do počítače. Tím se vyhledávání změní. Teď je tam obrázků méně. Nahoře na obrazovce je fotka dívky s nahými ňadry, ležící v posteli. Erhard tuší, že Monica z toho nemá dobrý pocit. Dívá se na Aaze a jede po obrázcích dolů. „Co že to hledáme? Je to něco sprostého?“ šeptá.

„Ne,“ odpoví Erhard. Je stejně tak vyděšený jako ona. „Ne.“

„Slibuješ mi to?“

„Ano. Jenom takhle pokračuj, já budu koukat po tý fotce.“

Pláž. Kluci v neoprenových oblecích. Nohy v písku. Jsou tam další fotky oné dívky. Sedí na židli někde v baru, na hlavě klobouk, a líbá nějakou jinou dívku. Monica si znovu poposedne. Je na tyhle věci citlivější, než si myslel.

„Tady,“ vykřikne Erhard. „Tenhle.“

Monica rychle klikne na obrázek a ten se okamžitě zvětší.

Stejný obrázek. Ale lepší. Je to z větší blízkosti. A zřetelné.

„Vypadá to, že stránka se jmenuje Magicseaweed. A obrázek má číslo 01062011_42,“ říká Monica a zapíše to do bločku ležícího vedle počítače. „Aby sis to pamatoval. A ten, co to vyfotil, se jmenuje MitchFever. Je to ve složce, která se jmenuje heather_weekend.“ Monica ukazuje na obrazovku. „Je to z 6. ledna. Je to možný?“

Na obrázku je volkswagen stojící na pláži. Písek je skoro suchý, šedavý. Kolem předních kol vozu je voda. A za okénky je chlapeček a jeho černé oči.

„Dá se nějak zjistit, jestli jsou tam ještě nějaký fotky, aniž by se tenhle obrázek ztratil?“

„Ano, když jsme ho už jednou našli, snadno ho najdeme znovu. Můžeš mi říct, o co ti vlastně jde?“

„O to auto.“

Monica něco stiskne a objeví se další obrázek.

Je to ze stejného úhlu. Z rohu, kde surfaři vždycky leží. Datum je 5. ledna. Obrázek se jmenuje newyear_cotillo. Na internet ho dal Carlos III. Santierrez. Na pláži je prázdno.

„Auto tedy je na tom druhým obrázku, ale na tomhle ne,“ říká Erhard. „Můžu se na tamten podívat znovu?“

Monica obrázek najde.

Má stejnou náladu jako obrázek, který Erhard viděl na policejní stanici. Černá okénka auta jako by mu vrůstala až do duše. Jako by se ta černota šířila, aby on nakonec mohl skrz ni prostrčit ruku a vytáhnout chlapečka nezraněného ven do skutečnosti.

„Co je s tím obrázkem, co máš s tím autem?“

„Je tam napsáno, kde MitchFever bydlí?“

„To určitě ne,“ odpoví Monica. „To je asi jenom takové legrační jméno, co si vymyslel. Tak to dělá spousta lidí. Používají nějaké jiné jméno.“ Napíše MitchFever do okénka. A objeví se seznam nejrůznějších věcí.

Svým způsobem je Erhard rád, že se nepotřebuje učit, jak to celé funguje. Žádalo by si to hodně práce a mnohem víc úsilí, než když se kdysi seznamoval s nástroji a světem hudby. A k čemu by to potřeboval? Až tohle bude mít za sebou, uplyne možná několik let, než zase bude muset něco hledat. Ale stejně: Když vidí, co všechno s tím člověk dokáže a jak snadno se dají najít informace, obrázky a zprávy, dostane chuť se podívat, jak to vypadá v Dánsku, a možná si i najít obrázky příbuzných. Možná i fotky Anety a dcer, pokud by to tedy šlo.

„Řekla bych, že jde o mladou dámu.“ Monica klikne na nějaký text. Na nové stránce se objeví obrázek dívky, která vypadá jako kluk: má odbarvené krátké vlasy a velké brýle. „Zřejmě bydlí tady na ostrově,“ dodává Monica. „Někde u Marabú. Její adresu tady nemůžu najít, ale hodně obrázků je odtamtud.“

„Jak její adresu najdu?“

„Mohl bys třeba jet do Marabú a ukázat její fotku několika lidem. Určitě ji znají. Ona rozhodně ví, jak si získat pozornost.“

„Vždyť je to jen dítě,“ namítne Erhard a dívá se na fotku, kterou si sama udělala v zrcadle, neoprenový oblek stažený k pasu, ňadra zakrytá jen paží.

„Je to taková zmatená dívenka,“ poznamená Monica.

„Neměla by bydlet doma u mámy a táty?“

„Doufám, že to tak je.“

„Pokud člověk má těm fotkám věřit, tak doma nebydlí.“

„Hele. Ty fotky mají čísla,“ vysvětluje Monica. Ukazuje na obrázek na obrazovce. Ten má označení 11122010_107. „A teď se podívej na další obrázek. 11122010_144.“

„Co to znamená?“

„Že nejspíš nějaké fotky na internet nedala. Ty možná nechce ukazovat mámě a tátovi ani nikomu jinému.“

„A u obrázků z Cotilla je to stejné?“

Monica se vrátí z fotkám z pláže. Přepíná na obrazovce mezi nimi. „Ano. Tady je obrázek číslo 43 a další má číslo 01062011_48. Čtyři snímky jsou pryč.“

Jedou domů.

Aaz má ruku vystrčenou z okna. Všechno je úplně stejné jako dopolední cesta k Monice. Aaz je stejně spokojený, stejně veselý. Jen se usmívá a na všechno se dívá tak, jako že se mu to líbí, přestože od všeho je zcela odříznutý. Nikdy nebyl v Puertu v kině ani si na rohu nevybíral zmrzlinu s pěti kopečky.

Normálně Erhard v rozhovoru pokračuje, ale teď neví, co by povídal. Tvoje máma je docela fajn, chtělo by se mu říct, ale proč to neřekl nikdy předtím?

Obvykle to Erhardovi nevadí, ale všímá si, že na Aazovi není nijak vidět, že se zrovna rozloučil s matkou, kterou teď týden neuvidí. To mu připomíná, o čem on sám přemýšlí, když si zkouší ujasnit, proč ho každou středu vozí zadarmo, když ten kluk – s výjimkou pár úsměvů někde hluboko v očích – nedává nijak najevo, že by ho poznával nebo že by měl radost. Na jednu stranu je to ryzí láska. Na druhou stranu je tu krutá, vzdálená naděje, že Aaz mu jednoho dne poděkuje. Díky, že ses obtěžoval. Díky, že jsme si popovídali.

Tak či onak ho dojalo, že mu Monica pomohla, přestože mu nakonec nevěřila, že hledá to auto. Myslela si, že mu jde o tu holčičku, která ty fotky pořídila. Měl chuť jí říct: Co si sakra myslíš, ženská, ale nechtěl být nevděčný. Chtěl říct, že by to mohla být jeho dcera. Ta holčina je o hodně mladší než jeho nejmladší dcera Mette, které už je přes třicet, ale to tak strašné nebylo. On přesto ví, o co šlo. Koukal se totiž moc dlouho na snímek, na kterém se vyfotila v zrcadle, a možná i na jeden obrázek z pláže u Morro, kde ležela na dece a neměla na sobě ani nitku. On nikdy na nudistické pláže nechodí, a tak mu pohled na tu holku, přestože nebylo nic vidět, úplně vyrazil dech. Za to on nemohl. Monica zareagovala tak, jako by už takové věci vnímat neměl. Jako by měl už před lety dát své nadrženosti sbohem a se svým pinďourem přerušit styky. Není to docela tak, že chtíč se z těla vytratí, když člověku táhne na sedmdesátku. On by řekl, že je to skoro naopak. Vinou mnohaleté nečinnosti se občas rozechvěje abstraktním vzrušením při pohledu na škvíru ve stole nebo na kozí vemeno – na věci, které se podobají něčemu, co se podobá něčemu, k čemu kdysi měl přístup. Je to uzavřená země, dostupná jen úzkou bránou vzpomínek. Studem se mu celé tělo hroutí. Pokud se v něm probudila chuť, je to teď pryč.

Erhard se rozloučí, Aaz neřekne nic a jde velkými dveřmi Santa Marisy dovnitř. Neotáčí se, nemává.

Lékař stojí na bedně a vyšetřuje Beatriz. „Tady si ji nechat nemůžete,“ řekne a nadzvedne ji, aby pod ni dostal ruku. „Musí na neurochirurgii do Puerta. Nemá už v těle tekutiny, výkaly má suché.“

Proto ten zápach, hádá Erhard. Páchne to divně, jako hlína v keramické dílně. Nedokáže se na to dívat a štrachá se v kuchyni. „Nemůžete něco udělat?“

Lékař se zdá nespokojený. „Nemůžete pořád…“

„Tady se zázrak může stát stejně tak dobře jako v nemocnici.“

„Já nežádám o zázraky, ale o vybavení. Pokud tedy má intrakraniální krvácení, které nepřestává.“

„Buď bude tady a přežije. Nebo půjde do nemocnice a zemře. Tak to je.“ Erhard se zdá jistější, než se cítí.

Lékař vytáhne z brašny plastovou trubičku a znovu si stoupne na bednu. „Byl ten přístroj někdy na nějakou dobu vypnutý?“

„Ne,“ vrtí hlavou Erhard. „Ne, vůbec ne.“ Jednou v noci ale nestačil dolít do generátoru naftu. Možná pár minut nešel proud a dýchací přístroj pískal. Ale znovu ho nastartoval a ona pořád žila. Na nový generátor mu pořád chybí devět set padesát eur.

„Tady nahoře je to trochu obtížné,“ řekne lékař. „Omlouvám se, Beacito, narkózu ti nedám.“ Vrazí jí do krku velkou jehlu a potom plastovou trubičku. Vypadá to nepříjemně. Erhard se na to nevydrží dívat. „Kolik moči z ní vyšlo?“ ptá se lékař, aby udržel Erhardovu pozornost.

„To nevím. Dva až tři sáčky,“ odpoví Erhard.

Po chvíli lékař sleze a pověsí na hřebík velký sáček s bílou směsí. Klepne do sáčku a z toho začne tekutina téct trubičkou do Beatrizina nosu. Lékař si stoupne do dveří.

„Kontaktovala vás znovu policie?“ ptá se Erhard.

„Ne, ještě ne.“

„Řekněte jim všechno, jak to bylo. Že jste ji našel v bezvědomí a že jste ji prohlédl, ale zjistil jste, že její zranění jsou příliš rozsáhlá. Že zemřela, když jste u ní seděl. Já jsem vám řekl, že zavolám policii, protože jsem v tom bytě byl.“

„To já nesmím. O takových věcech musím podat zprávu.“

„Byl jste jejich přítelem a udělal jste to jako laskavost vůči mně.“

„Mohl bych přijít o licenci.“

„Ale nepřijdete o ni.“

„Budou to pokládat za nedbalost.“

„Řekněte, že jsem vám vyhrožoval,“ řekne Erhard.

„Jak?“

„Že jsem vám řekl, že to bude vaše vina, pokud Raúl zůstane na svobodě.“

„Jak to myslíte?“

„Poznal jste, že jde o nehodu, ale já jsem byl mimo a tvrdil jsem, že za to může Raúl.“

„No ale neříkal jste snad, že to byla nehoda?“

„To ano, ale pokud má policie pochopit, proč jste se do toho nevměšoval…“

„Já tak docela nevím,“ namítne lékař.

„Možná už policie volat nebude. Včera ji pochovali.“

„Jak… jak to mohli udělat?“

Erhardovi se to nechce vysvětlovat. „Řekněme prostě, že jsou přesvědčení, že Beatrizia Coliniová je po smrti.“

„A co tamhleta?“ Lékař ukazuje do komory.

„Ta neexistuje. Ta je volná.“

Lékař se na Erharda dlouho dívá. Zprvu má frustrovaný a strnulý výraz, pak se jeho obličej uvolní a otevře. „Myslím, že chápu. Ale budete muset… Musí mít dostatek glukózy.“ Ukazuje na bílý sáček. „A taky ji musíte otáčet. Zrovna teď leží na pravém boku. Zítra ji musíte otočit na záda a další den na levý bok. Jestli budeme mít štěstí, zvládneme to stejně dobře, jako by to zvládli v Puertu.“

„Otočit ji umím.“

„Seženu ještě nějakou glukózu. Tak, abych nebudil moc velkou pozornost. A taky ještě nějaké sáčky na výkaly.“

Lékaři dokážou říct cokoli tak, aby to znělo obyčejně.

„Díky.“ Erhardovi se to říká těžko, ale dluží lékaři poděkování za všechno, co udělal.

Lékař jen přikývne a skládá si věci do brašny.

„Zažil jste někdy… slyšel jste někdy mrtvého mluvit, slyšel jste jeho hlas poté, co zemřel nebo se zranil?“

„Osobně? Ne,“ odpoví lékař a podívá se na Erharda.

„A jak tedy?“

„Slyšel jsem o lidech, kteří říkají, že slyšeli mrtvého manžela nebo mrtvou manželku mluvit.“

„A věříte tomu?“

„Ano, že to slyšeli. Ale ne tomu, že opravdu nějaký hlas promluvil.“

To Erharda rozčilí. „A co to tedy bylo?“

„To nevím. Domněnka. Naděje. Cosi jako imaginární dialog, bolest pocházející z něčeho, co nebylo vyřčeno. Říkala ona něco?“

„Řekla mi to, když ještě byla při vědomí. Než jste do bytu přišel. Řekla, abych ji schoval, kvůli Raúlovi.“

„A přesně to jste udělal.“

„Ano.“

„Já pořád nechápu, jak policie může věřit tomu, že je mrtvá.“

„To je moje tajemství.“

„A co když se Raúl objeví? Možná ho obviní ze zabití.“

Ano, pomyslí si Erhard. „On se neobjeví. A pokud se objeví, je to jeho věc. Já nevěřím tomu, že by jí Raúl ublížil schválně, ale ublížilo jí jeho chování, jeho životní styl. Co se stalo, to musí vysvětlit on.“

„A pokud bude odsouzen?“

„Sám jste přece jednou řekl, že bude muset trest přijmout. A já budu muset povědět, co vím. Budu to muset brát, jak to přijde.“

Lékař se vrátí na začátek. „Mohl bych přijít o licenci.“

„Nepřijdete o ni, když řeknete pravdu a lhát budete jen o tom všem, co se dělo poté, co jsem ji odvezl sem.“

„Moje žena je neklidná. Má strach z Los Tres Papas.“

To Erharda překvapí. „To je jen taková parta kluků v moc velkých sakách. S vycpanými rameny.“

„Já myslel, že k nim patříte. Že jste něco jako gangster.“

Erhard se směje, ale moc legrační to není.

„Mysleli jsme, že mi budete vyhrožovat nebo mě zabijete.“

„Proč jste sem tedy sakra jel?“

„Moje žena taky nechtěla, abych sem jezdil. Ale co může člověk dělat? Nemůžu odsud odjet, nemůžu utíkat od svých problémů.“

Najednou lékař vypadá méně komisně a zdá se živější, přestože se Erhardovi pořád nelíbí jeho pískově béžová kravata, pískově béžová košile, pískově béžové kalhoty a pískově béžový obličej. „Proč si to o mně myslíte?“

„To není žádné tajemství. Vědí to všichni.“

„Co…?“

Lékař neodpovídá. Sbalí si brašnu. „Uvidíme se za pár dnů. Zase se na ni přijedu podívat. Pokud se s ní brzy nebude něco dít, bude prakticky mrtvá, a pak ta lež možná bude přece jenom pravdivá.“ Jde ven ke dveřím. Erhard si všimne Alinina mobilního telefonu, který leží schovaný nahoře na krabici vedle dveří.

„Co že to všichni vědí?“

„Že Raúl Palabras pracuje pro Los Tres Papas.“

Z pracovního dne pořád něco zbývá a Erhard má pocit, že musí vyrazit z domu a vydělat nějaké peníze. Přihlásí se na dispečinku a čeká na nějaký kšeft směrem na jih. Vyjede z města a pokračuje po silnici 101 a potom FV-2. Vezme jednoho zákazníka z Puerta do Pájary, ale jinak je to běžný středeční večer, vlahý a skoro nudný, přerušovaný jen rozhlasovými komentáři o fotbalových zápasech ve Španělsku. Tradičně celý ostrov fandil Madridu, ale během posledních let začali mladí fandit Barceloně, a to je v rádiu slyšet z mnoha výkřiků, útržků písní a nadávek. Erhardovi je to všechno jedno. On se jim směje. Nikdy fotbal nehrál. Ani ve škole. Říkali mu, že má křivé nohy, a celé roky si mysleli, že by se to ještě zhoršilo, kdyby moc běhal. Nebo mu možná takové věci říkal táta. Podle něj byl fotbal pro burany, sport pro zoufalce, jak někdy říkal: jenom se na ty špinavé kluky podívej, hrají fotbal, protože jejich mozek i ruce jsou k ničemu, ani se nedokážou naučit nějakému rozumnému řemeslu.

Přijíždí k Risco del Gato, jež leží zrovna tam, kde zapadá slunce; panoráma města jako by žhnoucí sluneční paprsky úplně spálily. Erhard spatří směrovku na Morro a zahne na silnici FV-2, ale pak se rozhodne, že objede Risco del Gato po prašné severní silnici. Po jeho levé ruce jsou po dlouhou dobu vidět Zenonovy olivové háje, pýcha ostrova. Jediný podnik s několika stovkami zaměstnanců – tak to aspoň bylo před několika lety. Dneska na polích není vidět nikoho. Ani na dvoře, který lze zahlédnout za plotem mezi oběma obrovskými budovami s okny směrem k silnici.

Erhard si zkouší vzpomenout, jak ta mladičká fotografka vypadá. Když odjížděl z domova, neměl pocit, že by to bylo nějak zvlášť těžké, ale čím víc se blíží cíli, je od domova dál, tím víc jako by její tvář překrývaly jiné věci: žena s nákupními taškami; malý chlapec na houpačce na hřišti u Risco del Gato; malba na štítu domu; olivovníky a jejich hebké listy. Teď už si ohledně jejího vzhledu pamatuje vlastně jen slova: krátké bílé vlasy, brýle. Doufá, že to bude stačit, že některé věci se ukážou jako samozřejmé, jakmile přijede do Marabú.

Až když si všimne, jak v autě na digitálních hodinách se zelenými čísly přeskočí čas na 19.02, vzpomene si na schůzku, již si domluvil s dcerou kadeřnice. K Luise to je odsud autem padesát minut a on nemá telefon. A vlastně ani její telefonní číslo.

Teď už s tím nic neudělá. Nedá nohu z plynu ani na okamžik. Tak to je. Stejně už její pomoc nepotřebuje. Vyřešil svůj problém i bez ní. Všímá si, jak je drsný. Samozřejmě je mu to trapné, že ta holka zvoní na domovní telefon a diví se, proč nikdo neodpovídá. Kdyby mohl, hned by zavolal Petře a pověděl jí, jaká je situace, aby to dceři mohla příležitostně vysvětlit. Už dávno si Luisu představuje, v červené přiléhavé blůze a s voňavými vlasy, jak mu chraplavým hlasem vysvětluje, jak to všechno funguje.

Kčertu už s tím vším. Nejspíš to má nějaký důvod, že na ni a na jejich dohodu zapomněl. Měl práci s Beatriz, s Aazem, s lékařem a chlapečkem. Dluží Luise omluvu, možná jí za to koupí bonboniéru, že se obtěžovala. Zastaví se cestou domů v supermarketu a asi tu bonboniéru nechá zítra ráno u Petry.

Teď se objevuje pobřeží.

Pláž je černá a krátká, voda je klidná, i když vítr fouká slušně. Na okraji obzoru je vidět pár surfařů a kiterů. Ti občas proletí slunečními paprsky jako mouchy mříží. Erhard se vydá po cestě, do podvozku auta bouchá štěrk. Jede, dokud nespatří na pláži místo, kde několik lidí sedí pod slunečníky a ve stínu malé dřevěné boudy, kde možná půjčují vybavení pro kitesurfing nebo prodávají zmrzlinu. Erhard vystoupí z vozu a jde teplým pískem. Prohlíží si na pláži každého člověka. Je tam pár dívek stejného věku jako MitchFever a několik kluků. A celá spousta mladších i starších lidí. Erhard obejde boudu a najde v ní ženu ve svém věku, která tam prodává kávu a zmrzlinu. Koupí si hrnek kafe, jež chutná po chlóru. Pije a dívá se na skupinu mladých lidí ležících na dekách a ručnících, ruce a nohy zapletené jeden do druhého. Vedle nich se válejí surfovací prkna a tašky a odněkud zní nějaká hudba.

Žena v boudě se ho ptá, jestli se dneska chystá ven. Tím „ven“ myslí „ven na vlny“. Erhard zavrtí hlavou.

„Hledám dívku s krátkými světlými vlasy. Vypadá jako kluk.“

Žena se zasměje. Tak podle ní vypadají všechny.

„Je pohromadě se skupinou kluků a španělskou dívkou s dlouhými černými vlasy.“

Žena se zasměje znovu a říká, že by to mohla být kterákoli. Jen se koukněte, navrhuje Erhardovi. Ten se jí chce ptát dál, ale dojde mu, že ona mu nechce pomoct. Nehodlá se do ničeho míchat. Jsou to její zákazníci a ona si nechce kazit obchody.

„Já nejsem od policie, pokud si myslíte tohle. Jsem jenom… taxikář.“

Žena se zubí a hadrem drhne pult. Erhard se rozhlíží po pláži. Poděkuje za kávu a jde ke skupině mladých lidí. Většina z nich spí. Vzhůru je jenom jeden z chlapců; sedí na dece a dívá se na vlny. Erhard s ním chvíli hovoří. Je to plachý, ale milý kluk. Nezdá se, že by měl rád dospělé nebo že by byl zvyklý s nimi mluvit. Žádnou holku s krátkými světlými vlasy nezná. Ale že podle toho jména by to mohla být jedna Američanka, která často surfuje o kus dál spolu s několika většími kluky. Erhard ho požádá, aby mu ukázal, kterým je to směrem. Pak pomalu vyrazí. Hej, volá na něj kluk, tam se pěšky jít nedá. Po pláži jsou to čtyři kilometry, je to na druhé straně Marabú, skoro až u Morro Jable. Erhard jde zpátky k vozu.
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Erhard čeká, až k pláži dorazí pět surfařů. Jeden z nich má útlou, ženskou postavu, snadno by to mohla být dívka. Odsud se to nedá poznat. Erhard sedí na písku. Prsty nohou si zahrabal do vlhkého tepla, co se hned pod studeným pískem skrývá. Myslí na to, jak jednou čekal na Raúla na pláži na severu ostrova u Dun. Byl páteční večer, oba se opili a Raúl si chtěl sjet pár vln, než pojedou dál na večírek. Vlny se se šploucháním valily přes pláž a zase se ztrácely. Erhard usnul, a když se probudil, bylo už po západu slunce, nebe nad ním se bělalo hvězdami a na moři viděl Raúla, jak ve tmě klouže po vlnách.

Jeden ze surfařů spustí plachtu a táhne výstroj ke břehu. Je o sto metrů dál, ale Erhard má pocit, že nejspíš půjde směrem k němu, poněvadž on i ostatní mají tašky položené mezi kameny a jejich auto stojí nahoře u cesty. Erhard zůstane sedět a vstane, až když je surfař těsně před ním. Vysvětluje, že hledá americkou dívku s krátkými vlasy. Surfař se na něj dlouho dívá a ptá se, jestli je její otec. Erhard se rozesměje. Přemýšlí, jestli by to byla výhoda, kdyby řekl, že ano. Dojde ale k závěru, že podle toho, jak se ho surfař zeptal, se dá poznat, že otec není v dívčině životě oblíbenou postavou. Řekne tedy, že slyšel, že je to šikovná fotografka, a že by s ní chtěl mluvit ohledně jedné zakázky. Surfařovi spadne brada. Svléká si neoprenový oblek. A plavky. Říká Erhardovi, že asi má na mysli Američanku, která se jmenuje January a je to zatraceně dobrá surfařka. Bydlí snad někde u Morro Jable, ale pracuje v Marabú, v plážovém baru Great Reef. On sám ji nezná, ale všichni o ní slyšeli. Erhard se ptá proč. Protože je to tak trochu divoška, pokud chápete, jak to myslím, odpoví surfař a ztratí se ve velké osušce.

Erhard vyrazí zpátky do Marabú. Tentokrát jede k městské pláži a zaparkuje za supermarketem, který leží hned u vody. Tady ještě nikdy nebyl. Za tu spoustu let taxikaření sem nikdy nikoho nevezl. Pochybuje, zda dokáže najít plážový bar, o kterém surfař mluvil, ale když sejde na pláž, nedá se bar přehlédnout. Je to jediná budova přímo na pláži a na ploché střeše stojí velká kovová cedule s názvem baru napsaným na surfovacím prknu. Na písku je několik vybledlých opalovacích lehátek, ale žádní lidé venku nejsou. Zato uvnitř ve tmě stojí deset lidí, opírají se o bambusový barový pult. Všechno to jsou surfaři, s výjimkou chlapíka stojícího nejdál, černocha, v němž Erhard poznává jednoho z těch, kdo na ostrově stavějí sochy z písku. Hned ale kouká po dívce za barem. Vlasy má světlé, ne úplně krátké, ale stejně.

Přejde k baru a podívá se do kbelíku se studenými pivy San Miguel. Dá si jedno otevřít, půlku láhve vypije a postaví ji na pult. Muži si povídají dál.

Dívka sedí na podlaze a plní ledničku láhvemi coly. Erhard se na ni kouká, je jí vidět do výstřihu, hezkého, mladistvého a bělostného. Odvrátí pohled. Ona vstane a potáhne z cigarety, kterou má v popelníku na stereo soupravě.

„MitchFever,“ řekne Erhard nazdařbůh.

Dívka se rázem otočí k němu. Erhardovi dojde, že mezi surfaři je hodně nedůvěry a strachu. Jako by všichni čekali, až je pošlou domů do postele.

„Don’t worry, mně se jenom líbí vaše fotky,“ řekne Erhard anglicky a cítí, že ona je z toho snad ještě neklidnější. Napije se piva, aby jí dal čas na reakci. Dívka nic neříká.

„Rád bych vám zaplatil za dvě z vašich fotografií. Co byste řekla na sto eur?“

„Fotografie? Jak to myslíte?“ Zní to, jako by to slovo vůbec neznala.

„Ty, které jste pořídila na okolních plážích. Viděl jsem jich pár z Cotillo Beach a moc se mi líbily.“

„Aha, tyhle,“ řekne dívka a přistoupí k pultu. „Ty na mém blogu?“

„Ne, na internetu,“ řekne Erhard, jako by na internetu pořád nacházel různé věci, které se mu líbí. „Zajímám se o Cotillo Beach.“

„Vy jste nějaký novinář?“

„Ne, jsem taxikář, jmenuju se Erhard.“ Dívka se uvolní.

„January,“ odpoví.

„Jak jste přišla na MitchFever? Je to něco jako umělecké jméno?“

„Ne tak docela. To je dlouhý příběh. Nespokojíme se s tím, že tak si prostě říkám na svém blogu? Proč chcete fotky z Cotilla?“

„Z čistého zájmu,“ řekne Erhard.

Dívka se usměje. A zapálí si další cigaretu. Většina surfařů zmizela, zůstali už jen dva. „Já nejsem tak docela fotografka nebo něco takového.“

„Máte odtamtud víc fotek? Třeba nějaké, které na internetu nejsou?“

„Ano, pár jich mám. Vždycky jich udělám hromadu a nechce se mi je dávat na internet všechny, mám strašně pomalé připojení.“

„Aha. Máte nějaké z letošního 6. nebo 7. ledna?“

Dívka se na Erharda podívá. „Proč?“ Už je zase podezřívavá.

„Pamatujete si, co bylo na pláži 6. ledna?“

„Ne. To byl ten den, kdy jsem se praštila do nohy?“

„To já nevím.“

„Pak si to určitě nepamatuju. Moje máma říká, že mám paměť jako kočka. Tím asi myslí, že špatnou.“

„Na pláži stál vůz, volkswagen.“

„Aha?“

„Fotila jste ho?“

„Jako kdybych si to pamatovala.“ Směje se, podivně dotčená.

Erhard dopije pivo. Oba surfaři jsou zabraní do něčeho, na co koukají na mobilním telefonu jednoho z nich. Dívka si zapálí další cigaretu a dá si nohu na basu od piva. Je hezká trochu starosvětským způsobem, ale jemnou pleť a rysy má téměř zničené mořem chlastu. „Podívejte, já se snažím zjistit, co se stalo s malým chlapečkem, který v tom autě na pláži ležel několik dní mrtvý. Prozatím jste jediná, kdo má fotografie vozu z doby, než ho dva dny poté našla policie. Ten snímek měl označení“ – Erhard vytáhne papírek, který mu Monica napsala – „01062011_42.“

„Vy jste něco jako detektiv?“

„Ne, jsem taxikář.“

Dívka nalije jednomu ze surfařů rajčatovou šťávu a hodí do sklenice pár plátků citronu. Jde zpátky k Erhardovi. „Já si čísla nepamatuju. Myslím, že mám z té pláže spousty fotek, a možná si vzpomínám na něco s nějakým autem, ale… Můžu se podívat doma.“

„Kdy se můžete podívat?“

„Dneska večer. Končím hned po půlnoci. Můžu se podívat na svůj harddisk. Tam mám všechny svoje fotky. Pak vám můžu zavolat, pokud najdu něco zajímavého.“

„Já nemám telefon. Můžeme se sejít, až ty fotky prohlédnete? Počkám v taxíku.“

Ona na něj pohlédne se zvláštním výrazem. Možná si o něm pořád myslí, že je to podivín a snaží se ji do něčeho vlákat. Pak ale odvrátí zrak a přikývne.

Nakonec Erhard čeká u jednoho ze stolů a v nedalekém obchodě si koupí sendvič. Tři hodiny se dívá na moře a čte si v knize, zatímco ona vykouří balíček cigaret, dívá se na televizi, kde přepíná mezi fotbalovým zápasem a turnajem ve snookeru, a párkrát utře barový pult.

Chvíli po desáté ji veze domů.

Líbí se mu to, čekat, být trpělivý a dívat se na ni, jak se připravuje k odchodu. Doprovodit ji k autu a zeptat se jí, jestli měla příjemný den. January bydlí na střeše starého obchodu s nábytkem v Morro Jable, kde majitel postavil kůlnu, kterou je vidět pod silným pouličním osvětlením. Vede k ní staré schodiště a Erhard jde s ní, ale zůstane venku před kůlnou, která se zdá malá a jako by naháněla strach.

Ona se dlouho neukazuje. Erhard počítá minuty, protože ví, že musí domů a dolít naftu do generátoru. Představuje si, že její domov je plný láhví, surfařského vybavení a rozviklaných poliček s průvodci Lonely Planet a možná i takovými těmi knihami o upírech, které si mladé dívky vozí s sebou v taxíku nebo si je kupují na letišti.

Dveře se otevřou a z nich vyjde January s foťákem. Vysvětluje, že se musí proklikat stovkami záběrů, než se dostane k 6. lednu. Erhard se na ni dívá, jak přeskakuje fotky pláže, baru, kluků surfařů a té samé kamarádky, jež se tam objevuje pořád dokola. Je to život barvitý, ale monotónní. Všechno by to mohly být snímky z téhož dne.

Pak se dostane ke snímkům z Cotilla.

Erhard to pozná hned. Je tam hodně zvláštní světlo, nefiltrované a téměř modré. Nejdřív se procvakají spoustou fotek jejích surfujících kamarádů. Pak se dostanou k záběrům z břehu. Na snímku, kde její kamarádku objímá jeden z kluků, je auto vidět zezadu. Erhard si vezme foťák do rukou a prochází jeden obrázek za druhým. Mnohé z nich vidí poprvé. V jednu chvíli běhá January za kamarádkou okolo auta a udělá, možná omylem, dvě fotky.

Na jedné jsou dveře auta, klika a spodní část okénka. Jsou to levé zadní dveře.

Druhý záběr míří víc dolů, takže je vidět levá zadní pneumatika. Pod víčkem benzinové nádrže je světlý pruh. Jako by voda stála kolem vozu hodně vysoko nebo do něj z boku narážely vlny.

Víc snímků auta ve foťáku není. Jen ty dva, co Erhard už viděl na internetu. Na zbytku fotek jsou mladí lidé, jak přicházejí na pláž a chystají se na moře. January má na hlavě klobouk. Na jedné fotografii pořízené s nataženou paží je autorka sama.

Den poté koupí Erhard bonboniéru a do kadeřnictví ji zapomene dovézt, protože přijdou dva podnikatelé a spěchají na trajekt, a navíc je pátek a před siestou má lékař přinést další materiál. Kapačku, katétr, několik sáčků glukózového mixu, jak tomu lékař říká. Ukazuje Erhardovi, jak zacházet se sáčky, jež Beatriz dodávají tekutinu a výživu, a jak vyprazdňovat a čistit nádržku, v níž se shromažďuje moč a výkaly. Lékař zapojí přístroje do zásuvky a světlo v komoře zabliká. Erhard bude potřebovat víc nafty a musí ji dolévat častěji. Div lékaři nevynadá, ale rozloučí se ním přátelsky.

V pátek vydělá sto tři eur, v sobotu jenom čtyřicet dva. V sobotu zato z poštovní schránky dole u cesty trčí něco bílého, co vypadá jako vlajka, ale je to pošta. Už jen to slovo. Pošta. Už měsíce mu žádná nepřišla. Je to velká obálka. Není na ní jméno odesílatele. On ale ví, od koho je. Obrázky jsou vytištěné na obyčejném papíře a nejsou moc kvalitní. Jsou však natolik dobré, že je na nich vidět auto i škody na něm. Erhard o těch škodách přemýšlel. Pověsí si oba obrázky na ledničku a obálku položí nahoru na ni.

Nejradši by si udělal v neděli volno, koupil si u Guzmána pár láhví a doma je vypil, pod dekou, zpocený a v horečce, ale nemůže si to dovolit, aby si vzal volno a začal chlastat. To by rovnou mohl dýchací přístroj vypnout. Ty peníze nějak vydělat musí. Takže v neděli jezdí skoro až do deváté hodiny večer za pitomých sedmdesát osm eur a potom vypije zpola prázdné láhve, co má v komoře. Slije je dohromady a vznikne mu koktejl barvy země. Připíjí si s Beatriz, ale nejradši by s ní zatřásl, aby se probudila, nebo aby umřela. Odpovědnost je to moc velká, to nedokáže, to nejde.
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„Probuď se, ladiči.“

Je to známý hlas. Ale bez obvyklého témbru, bez hloubky.

„Výborně, ladiči.“

Emanuel Palabras.

Mimo svůj vlastní svět, v naprosto nezvyklém, nevhodném prostředí. Erhardovi není trapně, spíš je zklamaný z toho, že Papa Palabras je ochotný přijít do takové díry. Má s sebou jednu ze svých mladých Masajek, ne onu vesmírnou bytost, ale jinou, mladší, vyzáblejší, jak je má rád. A za ní, u dveří, stojí Charles, svalovec s nohou v sádře a s berlí. Měl nehodu při malování, vysvětlil mu Palabras, i když Charles nevypadá na to, že by maloval moc často.

Erhard se podívá ke komoře, ale dveře jsou skoro úplně zavřené a nezdá se, že by ta místnost někoho z hostů zajímala. Erhard si přetáhne deku přes pinďoura, který mu je škvírou v ní vidět. Šedočervený ptáček. Emanuel si ho všiml a zdá se mu legrační, ale nic neříká. „Tomu bych nikdy nevěřil,“ pronese Erhard. „Señor Palabras na návštěvě v opravdovém Fuerte. Vítej v řiti.“

„Ty nejsi o nic víc v řiti než já,“ opáčí Emanuel a hledá, kde by se posadil. „Žiješ si jako kejklíř mezi králi. Nic ti nechybí, mohl bys bydlet pořádně, kdybys chtěl, ale vybereš si tuhle… tuhle zašívárnu.“

„Nepovídej, Palabrasi. Řekni mi radši, proč jsi přišel.“

„Držím smutek. Moje snacha je po smrti a brzy bude po smrti i můj syn.“

„Stalo se něco?“ ptá se Erhard.

Emanuel mávne rukou. „Je to otázka času. A o mě se zatím nemá kdo starat. Potřebuju lidi, na který se můžu spolehnout. A dva z nich jsou teď pryč. Už mám jenom tebe.“

Je to jako obvykle dramatické, ale Erhard cítí, že se něco chystá. „A co Charles a tahleta?“

„Potřebuju tebe, ladiči. Kvůli Raúlovi.“ Emanuel se posadí naproti pohovce. Na konferenční stolek. „Potřebuju mít někoho ve firmě. Teď, když Raúl je pryč, je firma bez vedení, bez očí.“

Erhard jeho slovům nerozumí. „Jak to myslíš?“

„Ty znáš tenhle obor skrznaskrz. Dokonce máš čich na obchody, to já vím. Říká se, že jsi nejlepší šofér na ostrově.“

Tahle fáma se k Erhardovi nedostala. „Mluvíš o Taxinarii?“

„Už nemusíš jezdit, budeš mi jenom povídat, co se tam děje. A možná je občas vytaháš za uši.“

„Takže to nebylo tak, že Raúl jenom seděl v představenstvu? Ty Taxinarii vlastníš?“

Emanuel Palabras se na něj podívá jako na pitomce. „Co myslíš, že opravňuje mýho hloupýho kluka k tomu, aby seděl v představenstvu, když ne tátovy peníze? Teď ale potřebuju člověka, který tu branži zná a dokáže samostatně myslet.“

Charles se postavil ke komoře a opírá se o holý kus zdi. Erhardovi se nelíbí, že tam stojí, ale neví, jak ho dostat pryč. „Já nemůžu pracovat pro Taxinarii. To by nebylo loajální.“

„Přestaň s těmi komunistickými kamarádšofty, samozřejmě že můžeš. Přesuň se tam, kde je budoucnost.“

„Nemůžu takhle převzít Raúlovu práci. To by bylo nedůstojné. A k čemu bych jim tam byl, jsem starý, mám blíž do penze než k povýšení. Proč bych to dělal?“

„Abys mi pomohl. Vždyť to přece říkám, že ty a já, my si rozumíme. A budu tě dobře platit. Proto, zní stručná odpověď.“

Erhard mu na to neskočí. „Nemůžeš si jen tak kupovat lidi,“ odpoví a podívá se Emanueli Palabrasovi do očí.

„Já si nikoho nekupuju, já platím těm, co umějí rozpoznat možnosti. No tak, chceš strávit zbytek svých dnů tady? Tady?“ Emanuel to opakuje, aby zdůraznil, jak absurdní to je.

Erharda ta vyhlídka neděsí. Určitě proto, že se s tím smířil. Ale když to Palabras říká takhle, nezní to lákavě. „Daří se mi dobře.“

Palabras ho neposlouchá a pokračuje. „Můžeš se i nastěhovat do jejich bytu, než se prodá. Vzít si pár měsíců volna od toho, co máš tady.“

Erhard vstane z postele a zády k návštěvě se oblékne. Natáhne si džíny bez spodků, ty nemůže najít a nechce je hledat.

Emanuel Palabras začne znovu od začátku. „Slyšel jsem, že hledáš nový naftový generátor.“

Erhard stojí bez hnutí. Na ledničce visí fotografie od MitchFever. „Ano,“ odpoví a klidně je otočí. „Kdo ti takový věci říká?“

„Na malým městě se nic neutají.“

„Tobě patří i obchod se strojním zařízením?“ Palabras vlastní tolik věcí, že si člověk nikdy nemůže být jistý.

„Ne, panebože všemohoucí. To je na mě moc malý. Ale něco se člověk přece jenom doslechne. Říkali taky, že jsi u Morro Jable hledal nějakou holku.“

To je trochu znepokojující, že se o Erhardovi začaly šířit drby. On je na takové věci až moc nezajímavý. Proč to začalo právě teď?

„Není to pravda, ladiči? Byla to nějaká kurvička, kterou jsi musel mít?“ To je Palabrasův obvyklý myšlenkový pochod.

„Ne, je to rozumná mladá žena, která…“ Erhard užuž chce říct „dělá dobré fotografie“, ale cosi mu napoví, aby příběh změnil „… mi dlužila peníze za svezení. Ty peníze jsem dostal, a to je všechno.“

Palabras na něj upřeně hledí. Pak přikývne. „Ty nejsi jenom starej prasák, ty dokonce jsi lakomej starej prasák,“ směje se. „Jenom abys neběhal sem a tam a nemarnil čas; pak určitě budou všichni spokojení. Jezdi si taxíkem, laď mi klavír a starej se o sebe.“

Tak či onak to zní jako výhrůžka, ale proč, to Erhard nedokáže říct.

„Co je to za pípání?“ pronese najednou Charles s nohou v sádře a berlí otevře dveře do komory. Dívá se do tmy na police s kávou a polévkami v konzervách. Hadičky od kapačky a katétru jsou schované na policích až úplně vzadu, vedou nad dveřmi a nejsou vidět, pokud člověk nevejde do místnosti a nezavře za sebou dveře. Uvnitř není světlo, takže to Charles asi neudělá. „Ozývá se to odsud,“ dodá Charles.

Erhard ví, co to je. Zvuk přístroje, když u Beatriz zničehonic dojde k hyperventilaci. Mimo jiné to může znamenat, že zrovna močila. On tam ale teď jít nemůže. „To je teploměr. Hlásí, že tam je moc teplo. Radši bychom měli ty dveře zavřít.“ Erhard je přitáhne k sobě a zavře těsně předtím, než Charles stačí přejít přes práh dovnitř do komory. Snaží se, aby to vypadalo přirozeně, a pokračuje k ledničce. Bez zájmu se do ní koukne. Už je to hodně dnů, co nakupoval. Nechtělo se mu utrácet peníze za jídlo. Nahoře na ledničce leží obálka od January. Strčí ji dál, aby tolik nevykukovala.

„Ale díky za nabídku,“ řekne, aby přesunul pozornost na něco jiného. „Nicméně Raúl není po smrti, zítra se může vrátit z lehké chlastačky z Dubaje. Takže já nechci jeho práci ani jeho byt.“ Rád se ovšem budu starat o jeho přítelkyni, pomyslí si a pokračuje: „Ani nepřestanu jezdit taxíkem jenom proto, že máš nějaký legrační nápad.“ A nebudeš mi říkat, co mám a nemám dělat, pomyslí si. „A za třetí netuším, co bych dělal v Taxinarii, kdybych nejezdil taxíkem.“

Okamžik se nic neděje a pak se Emanuel Palabras dá do smíchu. „Fajn, když tomu věříš, že se můj nemožný syn vrátí domů. V to člověk vždycky může doufat, nechť mu jsou bohové milostiví, ale do té doby někdo musí jeho obchod, což je můj obchod, udržovat v chodu. Není to podnik s roboty, nějaká továrna, která jen chrlí zboží sama od sebe. Je to gente business, podnik s lidmi, abys věděl, a je třeba, aby tam člověk byl.“

Emanuel chodí za Erhardem po domě i venku, zatímco Erhard si čistí zuby, najde košili a hází vzadu za domem žrádlo kozlům. Chvíli se spolu dívají, jak vypelichaní kozlové poskakují po kamenech. Charles šel ven s nimi a směje se Laurelovi, který má jenom jeden roh. Dívka hladí po srsti Hardyho, toho menšího, co nebývá tak mazlivý, když žere.

Emanuel vysvětluje, jak je důležité, aby Raúlův podnik převzal ten pravý člověk. „Já jsem mu tu firmu dal ke čtyřiadvacátým narozeninám. Tehdy to byl jednoduchý obchod. Neexistovala žádná konkurence. Je to přesně třináct let a čtyři měsíce. Potřeboval přece něco dělat. Ale vlastně se o to nikdy nezajímal. Do kanceláře většinou chodil, jen když pršelo.“

„Budu o tom uvažovat,“ řekne Erhard, ale nemyslí to vážně. Sedí spolu u malého stolu v kuchyni, každý s šálkem rozpustné kávy.

„Raúl ti asi povídal o tom, co dělá?“ ptá se Palabras.

„O tom jsme nemluvili, asi k tomu měl svoje důvody,“ odpoví Erhard.

„Práci ti přece svýho času sehnal on?“

„Svým způsobem,“ řekne Erhard. Raúl tehdy někde ve městě našel plakát, kde stálo: Hledáme šikovné řidiče. Jednou večer ve městě vytáhl plakát z kapsy kalhot a hodil ho po Erhardovi. To bylo na počátku jejich přátelství. Společně se opili. To ještě Raúl neznal Beatriz. Erhard se o tu práci ucházel. A hned ji dostal. Bylo to roku 1998, tehdy potřebovali šoféry na plný úvazek. Erhard začal jezdit pro chlapíka jménem Roberto. Několik roků nato se Roberto spojil se třemi dalšími firmami a založil TaxiVenturu. Erhard pořád jezdil pro Roberta, dokud ten před několika lety nezemřel. Poté dál jezdil pod TaxiVenturou.

Emanuel Palabras mluví o finančních poměrech Taxinarie, které se zhoršily poté, co TaxiVentura před třemi lety uzavřela dohodu s letištěm. Avšak Erhard neposlouchá. Z mnoha hádek na stanovištích ví o tom konfliktu všechno a víc už o tom slyšet nechce. „Ano, ty jsi nám to neulehčil,“ řekne nakonec Emanuel Palabras, jako by TaxiVenturu zachránil vlastníma rukama sám Erhard. „Teď ale je načase, abys přešel do správnýho týmu.“

„Rozvážím si to,“ odpoví Erhard a říká si, že musí vymyslet, jak to slušně odmítnout.

„Rozvažuj pořádně,“ říká Papa Palabras.

Všichni tři odjíždějí v Emanuelově hranatém bílém Mercedesu 60 z roku 1972. Řídí dívka. Přes volant vidí jen taktak.
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Erhard spěchá dovnitř a kontroluje Beatriz a všechny přístroje. Sáček drénu, který je příliš malý a těžko se vyndává z držáku, je plný moči, přestože ho v noci vyléval. Možná je to tím, že glukóza začala působit. Erhard otočí Beatriz na bok a dolije naftu do generátoru.

Pak si pustí Radio Mucha, dívá se na fotky od January a na zadní stranu obálky si píše otázky. Do jednoho sloupce si píše ty, na které může nalézt odpověď sám. Do druhého si píše ty, na které může odpovědět jenom policie. Přesouvá otázky z jednoho sloupce do druhého. Ruka se mu třese, rukopis má kostrbatý.

Jak vysoko dosahovala za noci voda na Cotillo Beach od středy 4. ledna do soboty 7. ledna, kdy tam auto stálo přinejmenším čtyřiadvacet hodin?

Kdo viděl auto přijíždět? V závorce: Nikdo. Vzpomíná si, že to říkal Bernal. Nikdo neviděl auto přijíždět.

Vál vítr směrem k pobřeží?

Kdo se plaví podél pobřeží a jak blízko k němu? Mohli něco vidět?

Jak se na ostrov dostávají nová auta?

Proč zrovna dánské noviny?

Má pocit, že ty noviny jsou slepá ulička a že nemá cenu, aby tím marnil čas. Noviny jsou jenom papír, do kterého chlapečka položili. Nic jiného. Kdo tady vůbec čte dánské noviny? Mnozí turisté, i ti dánští, přijíždějí na ostrov s anglickými novinami pod paží, nebo možná mají Jyllands-Posten. Kdysi mívali dánské noviny v některých hotelech, ale už je nemají, dnes všechno ovládly počítače. Na konci devadesátých let si i on předplácel bulvární noviny B.T. Posílali mu je jednou týdně a dostával je o týden později, ztuhlé a zkroucené od nočního vlhka a prudkého ranního slunce. Začal si je předplácet, aby mohl sledovat fotbal. Tehdy člověk mohl fandit kodaňskému klubu B 1903. Četl všechny články a představoval si zápasy s hlasem Svenda Gehra, přestože ten určitě taková utkání nekomentoval, ani už v televizi nebyl. Pořád si pamatoval hráče: John Beck Steensen, Martin Løvbjerg, Kim Petersen, přezdívaný „Zlatá tlapa“. Když ale spojili kodaňské kluby do jednoho velkoklubu, magie zmizela. Erhard si noviny předplácel ještě půl roku, pak předplatné vypověděl a nikdy už dánské noviny v ruce neměl. Dokud pak nestál na policejní stanici vedle Bernala a nehrabal se v krabici s těmi kousky.

Jako abonent míval jméno a adresu vytištěné na zadní straně. Přestože číslo domu tam chybělo, noviny vždycky došly. Podtrhne otázku ohledně novin a napíše: Odkud byly?

Aby odpověď na tuhle otázku našel, bude se muset k těm kouskům dostat. Je to proti zákonu, ale těžké by to být nemuselo. Ví, kde ta krabice stojí.

Košile s logem TaxiVentury na náprsní kapse pořád leží v pytli s prádlem na dně skříně. Erhard ji trochu uhladí a natáhne si ji přes hlavu, aniž by ji rozepínal. Voní cize, a jako by ji nosil, přestože ji nikdy na sobě neměl. Nebo možná někdy před sedmi či osmi lety, když přišel Barouki a chtěl všechno zprofesionalizovat a doopravdy se pustit do boje s Taxinarií. Erhard vezme kartonovou krabici a naplní ji plechovkami a dalšími věcmi, které něco váží. Zalepí krabici silnou lepicí páskou a na žlutý papírek napíše adresu. Na další žlutý papírek napíše adresu místní policejní stanice v Morro Jable a ten si strčí do kapsy spolu s lepicí páskou.

Jede do Puerta po vedlejších silnicích. Nikdo ho nesleduje. Žádný mercedes, žádný Palabras a spol. Přesto objede Zámek obloukem, počká si a na parkoviště vjede, až když je na kruhovém objezdu sám. Zastaví hned za rohem dál od vchodu.

Je tam nálada jako v laciné kavárně pro nespokojené místní obyvatele. V prostoru před přepážkou sedí žena s psíkem, manželský pár a jejich syn, dvě přítelkyně a muž s velkým kufrem. Podlaha přetéká papíry a formuláři, které vítr sfoukne z police pokaždé, když se otevřou dveře. Uprostřed stojí velká, suchá, zanedbaná rostlina. Erhard jde k detektoru kovů, odevzdá balík strážnému a ukazuje na logo na své košili. Strážný se koukne na adresu a položí balík na druhou stranu detektoru. Erhard projde detektorem, vezme balík a jde dveřmi a chodbou dál, jako by tu byl s balíky už nesčetněkrát. Strážný se za ním ani nepodívá. Bez zájmu se po něm ohlédne starší muž v kombinéze, který pije vodu z umyvadla.

Erhard projde okolo otevřené kanceláře, kde sedávají všichni policisté. Až na to, že teď tam nesedí žádný. Je tam prázdno. Možná jsou na schůzi, možná šli do přístavu, kam to odsud jsou tři minuty a hluchý Antonio tam podává nejlepší bramborový koláč, jaký se k snídani dá sehnat.

Erhard pokračuje chodbou dál do skladu, kam ho poprvé vzal Bernal. Je tam tma, a tak si velkým vypínačem na stěně rozsvítí. Zářivky cvakají a bzučí. Erhard začne prohlížet velký regál, kde viděl tu kartonovou krabici. Čekal, že ji najde na témže místě. Ale nevidí ji tam. Jsou tu jiné krabice, malé sáčky s oblečením, štosy papírů ovázané gumičkou. Regál je čtyři metry vysoký a pět až šest metrů široký. Erhard jej obejde a spatří tři další regály. Je to uspořádané podle nějakého neprůhledného principu, určitě podle jednacích čísel, ale Erhard se dívá jen po té krabici. Docela by se hodilo, kdyby tam bylo trochu víc světla nebo kdyby měl kapesní svítilnu; takhle musí strkat hlavu do každé police. Stihne prohlédnout druhý regál a polovinu regálu třetího, a vtom odněkud z kanceláří zaslechne hlasy a dupot. Smějí se tam, jako kdyby zrovna viděli legrační film nebo striptýz. Jsou to policisté vracející se na svá místa.

Mezi policemi je vidět, jak na chodbě lidé chodí sem a tam. Muž v kombinéze vytírá podlahu přede dveřmi do skladu, a tak tam právě teď nikdo nechodí.

Erhard přidá na tempu a prohlíží police rychleji. Zastavuje se jen u obdélníkových tvarů. U bedýnek a u malých i velkých kartonových krabic. Policie používá standardní krabici; na bok si vždycky napíšou, co v ní je, a jednací číslo případu. Standardní krabice je menší než ta, jakou hledá, ale kdykoli jednu z nich zdálky spatří, tak věří, že našel tu pravou. Otočí se a začne prohlížet čtvrtý regál, a vtom hledanou krabici spatří úplně dole, na polici s nápisem Archivados. Vypadá jako stěhovací krabice, ve které je zabalený porcelán, ale on ji pozná hned.

Posadí se a vytáhne ji, aby se do ní mohl kouknout, ale při špatném osvětlení v ní není nic vidět. Chce si ji vzít ke stolu u dveří, ale slyší hlasy několika mužů, kteří buď stojí u dveří, nebo vešli dovnitř k prvnímu regálu. Jestli na něj přijdou, budou se divit, co tu dělá. Krabice nemá žádné víko, ani to čtyřdílné skládací. Erhard vezme nějaký papír z jiné police a krabici do něj zabalí. Z kapsy vytáhne žlutý papírek s adresou malé policejní stanice v Morro Jable a přilepí jej na krabici. Papír moc nedrží, ale to nevadí. Hlavně aby odsud fofrem vypadl.

Kolem dvou mužů sedících u stolu pospíchá ven na chodbu, než stihnou něco říct. Ani nezvedne hlavu a zahne doprava k východu. V celém kancelářském oddělení je rušno, okolo Erharda pobíhají lidé. Odněkud zezadu dokonce zaslechne hlas, který by mohl patřit Bernalovi. U detektoru kovů stojí pětičlenná společnost a chystá se dovnitř. Erhard doufá, že projde ven, dokud strážný má co dělat a nestačí si ho všimnout, že odchází s krabicí. Napravo je volno.

„Señore Jørgensone?“

Ve dveřích do malé osvětlené místnosti s nějakými velkými stroji stojí Hassib, policista z Raúlova bytu. „Zdravíčko,“ řekne Erhard a jde dál.

„Co tady děláte?“ volá Hassib za ním.

„Převážím policejní balíky,“ řekne Erhard nahlas, projde detektorem kovů ven a ani se neotočí. Zrovna když si chce ramenem otevřít dveře, zadrží ho ruka.

„Kdo posílá balíky taxíkem?“ Hassib odloží kafe a kouká na balík v Erhardových rukou.

„Co já vím,“ opáčí Erhard. „Jedu prostě tam, kam mi řeknou.“ Podívá se na žlutý papírek. „Policejní stanice v Morro Jable,“ čte.

„Jable?“ Hassib si papírek důkladně čte, jako by z toho mohl zmoudřet. „Co to je, že to tak pospíchá?“

„Taky tam s tím můžete zajet sám, jestli chcete,“ podává mu Erhard balík. „Já se bez těch pětačtyřiceti eur obejdu.“

Mladý Arab má kolem očí černou, unavenou pleť. Dívá se na balík, jako by přemýšlel. Pak zavrtí hlavou a poodstoupí. „Ještě s vámi nejsem hotový,“ řekne. Otočí se a odchází. Erhard strčí do dveří a pospíchá k autu.
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Erhard vysype krabici na stůl. V průvanu, jenž domem pořád táhne, poletují kousky novin jako popel nad ohněm. Zápach moči je skoro pryč, ale ne docela. Erhard kousky třídí a ty se zřetelnými obrázky nebo textem hází zpátky do krabice. Pak je pokládá do řad vedle sebe a prohlíží si jeden po druhém.

Přinese si na to lupu. Je důkladný: vezme každý kousíček do ruky, podívá se na něj z obou stran a vloží jej do krabice. Prohlédne všechny řady a udělá si další. Nikdy předtím nepřemýšlel o tom, kolik prázdného místa v takových novinách je. Když projde půlku útržků, počítá ty prázdné. Sedmasedmdesát bílých či v barvě papíru. Jednapadesát černých nebo šedých. Třicet červených. Pět zelených. Čtyři modré, Dva fialové.

Pak si dá přestávku na oběd. Sedí na taburetu a jí starý chléb.

O návrhu Papa Palabrase ještě neuvažoval. Tedy: ještě nedospěl k žádnému rozhodnutí. Na jednu stranu je jeho nabídka zajímavá, na druhou stranu je nevhodná a něco na ní je veskrze špatně. Palabras ví, že Erhard s vedením takové společnosti nemá žádné zkušenosti. A ví, že když už by to pro Erharda nebylo zcela nemožné, přišlo by mu zatěžko dělat šéfa lidem, kteří nemálo posledních let znamenali pro něj konkurenci. U některých by mu nevadilo, aby jim ukázal, že bez nich si dovede poradit líp. Příkladem je Pauli Barouki. Erhard už začal přemýšlet o zlepšeních, která by provedl. Dalo by se udělat hodně pro šoféry, vylepšit věci okolo dispečinku a taxametrů a kupovat lepší kávu do dílny. Na takové myšlenky ale je moc brzy.

Zrovna teď by ho nejvíc zajímalo, proč je Palabras tak horlivý a chce ho angažovat. Žádné jednoduché odpovědi neexistují. Sympatickou odpovědí by byla ta, že nadále chce mít podnik pod kontrolou, a když teď Raúl zmizel, je právě Erhard tím nejlepším, kdo by se mohl stát jeho prodlouženou rukou, protože o provozu taxikářské firmy leccos ví. Praktickou odpovědí by bylo, že chce odkládat rozhodnutí o Raúlově podniku, dokud nebude jasné, zdali se Raúl znovu objeví, zdali odjel, nebo zahynul. A krutá odpověď by zněla tak, že Emanuel Palabras si chce udržet vliv na synovo podnikání i v budoucnosti, kdy se takový člověk jako Marcelis Osasuna jistě bude snažit o to, aby jeho role ve firmě posílila. Ve skutečnosti by to Erhard nejradši odmítl a dál dělal to, co dělal dosud. Něco na tom mu připadá záhadné, i když nedokáže přesně říct co.

Na jednom útržku je špatnou propiskou napsáno rick2310. Erhard otáčí útržek pod lupou sem a tam. Někdo to psal znovu a znovu, až se to do papíru vytlačilo.

Potom odloží útržek stranou a prochází další řadu. Nedívá se na obsah novin, nýbrž jen na formu, barvu, strukturu. Ví přesně, co hledá; viděl to nesčetněkrát, ale nepřemýšlel o tom. Pokud noviny poslali na ostrov z Dánska, někdo v Dánsku otiskl na noviny údaje o adresátovi. Jméno a adresu, napsané šedivým, trochu hranatým písmem. Možná to bude trochu rozmazané, snad dokonce úplně nečitelné. Nicméně se to na čerstvé noviny tiskne na horní okraj první strany, aby pošťák adresu viděl, i když má noviny v hromádce dopisů. Po téměř třech hodinách, při pokládání čtvrté řady Erhard ten útržek najde. Vlastně jeden ze dvou. Poněvadž adresa je neúplná a je tu jen jméno, ulice a číslo. Název města chybí.

Café Rustic, c/o Søren Hollisen, 49 Calle Centauro

To mu nic neříká. Za třináct let taxikaření o žádné Calle Centauro neslyšel. Neslyšel ani o kavárně toho jména. Jde ven do vozu a ptá se na dispečinku. Po dvou minutách přijde odpověď. Žádná Calle Centauro neexistuje. Přinejmenším tady na ostrově, dodává dívka.

Možná to noviny, Politiken, napsaly špatně. Kéž by našel název města. Hledá v hromadě kousků dál. Nastane večer, nastane noc. Erhard si dá krátkou přestávku, podívá se na Beatriz a přesvědčí se, že kapačka je stabilní a dávkuje správně. Beatriz přijímá výživu. Erhard má studené ruce, ale cítí její tělo, teplé a pulzující.

Erhard se probere celou hromadou útržků, ale název města nenajde. Uvažuje, že by začal znovu od začátku, že by ještě jednou prohlédl všechny kousky, ale něco mu říká, že útržek, který hledá, tu není. Postupoval důkladně. Možná jich tu pár desítek tisíc chybí. Kdyby všechny útržky poskládal, kdyby je dával k sobě jeden po druhém jako dílky puzzle, možná by se mu tu a tam ukázaly díry a věděl by, že jedním z těch chybějících je i kousek s názvem města. Ale už nemůže. Musí najít Calle Centauro jinak.

V úterý ráno nejede Erhard do Alapaqy, nýbrž do Tuineje k Monice. Ještě nikdy ji nenavštívil bez Aaze. Je to velký krok. Zastaví na okraji silnice a dodává si odvahy, ale nakonec vezme svůj notýsek a utíká přes silnici k telefonnímu automatu.

„Tady Erhard Jørgenson. Můžu se zastavit?“

„Je teprve osm hodin. Čtvrt na devět.“

„Je to důležité.“

„Stalo se něco s Aazem?“ Je slyšet, že se Monica polekala.

Erharda nenapadlo, že by mohla takhle uvažovat. „Vůbec ne, všechno je v pořádku. Jde mi o počítač, jako posledně.“

Monice se ulevilo. „Nemohlo by to počkat?“

„Stojím dole u silnice. Volám z budky.“

Odmlka. Erhard se na ni skoro zlobí, jak moc o tom přemýšlí. „Dej mi deset minut, musím si dát něco k snídani.“

Erhard čeká v autě a jde tam po patnácti minutách. Než dojde k domu, Monica otevře dveře a nechá je tak, aby mohl jít za ní. Uvnitř to vypadá, jako by uklízela. Papíry jsou pěkně poskládané a na šňůrce nad umyvadlem se houpe hadr. Ona má na sobě červenou sukni s drobnými lesklými flitry. Vypadá to jako něco, v čem by se dalo tančit tango. Erhard tango netančí.

„Ty přece jsi šofér, copak neznáš všechny adresy na ostrově?“ namítne Monica, když jí Erhard vysvětlí, co hledá. Počítač je zapnutý, ona si k němu sedne. „Neříkal jsi snad, že by ses sám chtěl naučit, jak se s tím pracuje?“

„Možná někdy,“ odpoví Erhard, ale nedokáže si to představit.

„Jak že se ten podnik jmenoval?“

Erhard hláskuje název kavárny a ulice.

„Je to na východním pobřeží,“ řekne Monica a začne obrázek oddalovat. „Jejda, zapomněla jsem tam napsat Fuerteventuru. Chystá se psát, ale oddálí obrázek ještě víc. „Je to na Tenerife.“

„Je tam v blízkosti kavárna?“

„Podívám se.“ Nakonec Monica ukáže na leteckou fotografii, pořízenou přímo nad malým městem u vody. Přes mapu se táhnou různé texty a uprostřed ulice je napsaný její název.

„Café Rústica,“ řekne Monica. „Bylo to tak?“

„Na Tenerife?“

„Ano, v Santa Maria del Mar, hned na jih od Santa Cruz.“

„A tady na ostrově žádná Calle Centauro není?“

„Pokud vidím, tak ne.“ Monica vstane. „Nedáš si kafe, když už tady jsi?“

„Můžeme se před tím kafem podívat ještě na něco?“

Monica se znovu posadí.

Erhard jí ukáže kousek novin poškrábaný propiskou: rick2310. „Možná to jsou cifry z telefonního čísla.“

Erhard to vzdá a nesleduje, co Monica na počítači dělá. Místo toho se dívá na její prsty na klávesnici. Je na ní vidět, že hraje na klavír. Prsty má pružné.

Žádný Rick s těmito ciframi v telefonním čísle neexistuje. Ani na Gran Canarii. Není tu vůbec žádný Rick. Ale samozřejmě jsou zde spousty těch, co se jmenují Ricardo, Richard, Ricko, Ricky, Ricki. Nic nesouhlasí. Monica hledá taky jméno Søren Hollisen a najde nějakého Sørena Holdesena Jensena, inženýra z dánského města Farum, ale Hollisena žádného. V blízkosti Kanárských ostrovů nikdo takový není. Monica říká, že na internet se nedá spolehnout. Není tam všechno. Pokud člověk nechce, aby ho na internetu našli, tak ho nenajdou.

Pak uvaří kávu.

Erhard se na mapu dívá znovu. Název kavárny se přes leteckou fotografii táhne malými bílými písmeny. Tak či onak se zdá, že je to správně.

Určitě je to tam, i když v názvu kavárny je „a“ navíc – nebo tam chybí. Monica uklízí v kuchyni a poslouchá ho, jak nadšeně vypráví o kouscích novin a o tom, jak celé noviny poskládal a našel adresu. Rád by jí řekl o tom, co to znamená, a o chlapečkovi v krabici, ale nemůže. Teď ne. Pije kafe. Je silné a hořké jako hrom. Jak tam tak sedí a dívá se na ni, jak z kuchyňského stolu utírá namletou kávu, má Monica pod těmi flitry nádherně oblý zadek.

Erhard doma dolije do generátoru naftu a jede do dílny. Chce si vyluxovat auto a umýt dveře a panely. Vůz to potřebuje, všechny černé plochy na sedadlech i přístrojová deska jsou šedé od prachu. V dílně mají speciální čisticí kartáč, který prožene vodu potahem sedadla a zase ji vysaje, takže všechna špína a všechny fleky zmizí. Erhard důkladně vyčistí i zavazadlový prostor. Člověk nikdy neví, kdo se tam bude koukat.

Obvykle auto čistí každý druhý týden – a po rozhovoru s Emanuelem Palabrasem je zvědavý a chce se na věci podívat novýma očima. Zastaví se v kanceláři, možná narazí na Pauliho Baroukiho a řekne mu, aby sakra koukal něco udělat s těmi knihami jízd. A s myčkou před kancelářemi, kterou Erhard nikdy nepoužívá, protože je tam málo místa a pořád je obsazená staršími šoféry. Pruh bílé pěny se táhne k odtoku, který je ucpaný shnilou lepenkou.

Teď si ale může svoje záměry vzít s sebou do Taxinarie a něco z nich prosadit. Ví od kolegů, kteří přešli ke konkurenci, že všechny tyhle problémy mají i tam. Proboha, s touhle spoustou nápadů by se skoro mohl stát mužem dne i mužem měsíce. Ten sráč Raúl jeho naštvané výlevy jen tak poslouchal a smál se mu. Erhard by rád věděl, jestli něco z toho v Taxinarii uplatnil. Prý tam v myčce dostali další houby na mytí aut a šikovnou novou tabuli na rozpis služeb. Erhard za ty roky získal Baroukiho jen pro jednu věc, a to pro poličku, kde by si lidé mohli měnit knihy. Erhard ji sám na zeď pověsil a postavil tam první knihy. Jenže taky jako jediný poličku používal a nakonec si svoje knihy zase odvezl domů.

Když je s čištěním auta hotový, zaparkuje venku před plotem a jde bránou dovnitř. Zamává na pozdrav úplně novému řidiči Gustavovi a taky Sebastianovi, který je z Taxinarie.

Možná měl celou dobu pravdu, když měl pocit, že ho Pauli Barouki nemá rád. Snad proto, že Barouki ví, že se Erhard přátelí s Palabrasovými. Jako by se k Erhardovi choval jinak než k ostatním. Jako tehdy s těmi skříňkami. Každý šofér má skříňku na svrchní oděv, na šaty na převlečení a osobní věci. Jednou si kvůli novým řidičům všichni museli dát věci do jiných skříněk. Erhard dostal skříňku v rohu, nalepenou k elektroinstalační skříni. To znamenalo, že jeho skříňka nebyla ani z poloviny tak veliká jako skříňky ostatních. Předtím ji používali jenom brigádníci a „čtvrtřidiči“, jak se jim říkalo. Erhard si stěžoval, ale Barouki mu odpověděl jen tolik, že tak to bohužel je a že nemůže očekávat zvláštní zacházení jen proto, že je oblíbený mezi těmi správnými lidmi. Erharda napadlo, že Barouki má mimo jiné na mysli jeho postavení na dispečinku, kde dělal něco jako zpovědníka některým z nejfrustrovanějších řidičů. Možná ale už tehdy Barouki mluvil o něčem jiném.

Erhard projde dílnou a chodbou a vydá se po schodech nahoru. Jsou tam namačkané tři místnůstky a uprostřed mezi nimi je teráska s kaktusem obklopeným kameny, na nějž praží sluníčko. Erhard jde rovnou do kanceláře, kde si Pauli Barouki myje obličej u umyvadla, které si tam dal nainstalovat. Je kostnatý a světlešedý. „Poustevníku,“ řekne a ani nezvedne hlavu.

„Jen jsem ti chtěl říct, že až doteďka jsem opravdu netušil, že Taxinarie patří Emanuelu Palabrasovi.

Barouki se zazubí. To Erharda překvapí. „No ne.“

„Proto jste mi dali tu malou skříňku? Žádal jsem tě, abys to znovu zvážil. Nebylo to spravedlivé.“

Barouki se přestane smát. „Nech si ten svůj idealismus pro sebe. Dostal jsi malou skříňku, protože jsi předtím dostal tu knihovničku, je to až trapně prostý. Člověk nemůže dostávat do jedný i do druhý kapsy.“

„To s tou knihovničkou jsi pořád nepochopil.“

„To asi nepochopil nikdo.“ Barouki si znovu začne mýt obličej a z košíku pod umyvadlem si vezme ručník. Posadí se a utírá si obličej, ruce a paže. „Nechoval jsem se k tobě jinak, protože se kamarádíš s Raúlem a se starým Palabrasem. Dá se o mně říct všelicos, ale ne to, že jsem nespravedlivý.“

„Proč jsme tedy nedostali tu novou bílou tabuli na rozpis služeb, o níž už několik roků mluvíme?“

„Zaplatíte ji? Ne. Dejte každý deset eur a můžeme se o tom bavit. Dej na ni svůj plat za čtrnáct dní a je to vyřízený.“

„Možná by člověk měl začít jinde. V Taxinarii třeba tak lakomí nejsou. Za těch třináct let, co u vás jezdím, jste na svoje šoféry nedali ani tisícovku. Jídelnu jsme si vymalovali sami, židle přinesl Gonzo. Barouki, ksakru už.“

„Dostali jste ty skříňky, když jste o ně požádali.“

„To už je přes deset let.“

„Nech toho, před deseti lety jsem tu ještě nebyl. Díky mně se změnilo hodně věcí. Za nový pult v dispečinku jsem bojoval já, to přece víš.“

„To taky už je několik let. A ve skutečnosti to byla jen investice do vašeho vlastního zařízení. A kromě toho: zrovna řidiči ten nový pult nechtěli.“

„Podívej se kolem sebe, Poustevníku, tady to není jako u tebe doma, tohle není Wonderful Danimarca. My jsme tak jako celá naše matka vlast zadlužení až po uši, lidi z pevniny sem nejezdí, protože dluží peníze bance. Celýmu ostrovu scházejí turisti. Rozmazlovat šoféry, na to nemáme prachy, i kdybychom chtěli.“

„Ty žvásty o finanční krizi si nech. Něco jste mohli udělat už dávno. Ty si sedíš doma nahoře na kopci na prima trávníku.“

„Dávej si pozor, ty nejsi žádný majorero, Poustevníku, na to nezapomínej.“

„Já jen říkám, abyste s tím vším už něco udělali. Když nechcete poslouchat mě, tak poslouchejte Anphila. Ten je majorero, ten pro tu dílnu žije a dýchá, a co jste udělali pro něj? Ani prd. Nabídli mi práci v Taxinarii. A já to vezmu.“

Barouki se znovu myje, tentokrát stojí k Erhardovi zády. „Děláme, co můžeme, Poustevníku. Jen abys svoje karty nepřecenil. Říká se, že mladý Palabras počítá mince na mořským dně. S takovými lidmi by si člověk asi nechtěl zahrávat víc, než je nutný.“ Otočí se k Erhardovi. „Zapomněl jsi, že ti každý měsíc pomáháme a posíláme trochu peněz tvý bývalý manželce? Ono to totiž není snadné. Pořád musím poslouchat od našeho revizora, že je to bordel a že je s tím práce, ale my to děláme. Protože jsem tehdy slíbil, že ti pomůžu. Tomu se říká loajalita.“

„S tím mi určitě pomůžou i jinde.“ Erhard se podívá na stůl, který je dokonale uklizený. Není na něm ani kus papíru, žádné noviny, počítač ani telefon. Je to prostě jen stůl, který vypadá, jako by ho sem zrovna postavili. Erhard se otočí a odejde, než Barouki stačí něco říct. Celé to proběhlo trochu moc rychle, ale možná to takhle má být.

Cestou ven mluví Erhard s Anphilem, který leží pod Ponduelovým lexusem. Ponduel sedí venku před dílnou společně s jedním řidičem z Taxinarie, který se zastavil na kafe. Rozdíl mezi oběma podniky je nepatrný, ale pořád se chovají jako dva soupeřící fotbalové kluby.

Ponduel obvykle nebývá hovorný, ale když se Erhard zeptá, jak se vede, stěžuje si na dílnu. Podle něj by ten Řek, jak on Anphilovi říká, neměl být na skoro třicet šoférů sám, když ještě občas maká pro Taxinarii a Marcelisově manželce každou chvíli narychlo opravuje mazdu. Erhard chvíli poslouchá, ale cítí, že Ponduel by taky nemusel přestat. Vydá se ke svému autu a jde kousek cesty spolu s šoférem z Taxinarie. Tomu je nějakých pětatřicet, možná čtyřicet, má hrubou pleť. Je to syn šoféra, který předloni zemřel při Mariánských slavnostech. Byla to ošklivá nehoda.

Než si mladý šofér nasedne do vozu, Erhard ho zastaví.

„Jak to vypadá u vás? Jaká je tam práce?“

Mladík se podívá na Erharda přátelsky. Je z nové generace, která se nechce míchat do mnohaletého soupeření, do pomluv a pitomostí. „Řekl bych, že je to jako tady.“

„Setkal ses tam s Raúlem Palabrasem?“

„Viděl jsem ho jenom dvakrát.“

„Aha. Víš, že Taxinarii vlastní Emanuel Palabras?“

„Quién sabe. U nás rozhoduje Marcelis.“

„Jaký je? Je tak přísný, jak se říká?“

Mladík se směje. „Jo, jakžtakž. Onehdy jsem od něj dostal vynadáno. Na to má člověk náladu jenom jednou.“

„Co se stalo?“

„Stěžoval jsem si na stěhovací krabice, co stojí v jídelně od minulýho léta. V tom maličkým kumbálu může sedět jen pět lidí, protože sekretářku vyhodil přítel z bytu, nebo něco takovýho, a ona si nenašla žádný bydlení a spí na pohovce u Loulou, která je u nás na zástup. Proto má zbytek věcí v jedenácti stěhovacích krabicích, který tam stojí podél stěn.“

Erhard se směje. „Proč jí Marcelis neřekl, aby je dala pryč?“

„To víš. Je to sekretářka.“ Udělá znamení, kterému Erhard moc nerozumí.

„Marcelis není ženatý?“

Mladík se na Erharda dívá jako na blbce. „Mezi námi, já si šetřím na svou vlastní firmu. Až si odjezdím tři roky, můžu začít sám pro sebe. Nechci prosedět v taxíku celý život jako táta.“

„Dobrý nápad,“ odpoví Erhard. Ve skutečnosti si ale nemyslí, že by na ostrově byl prostor pro tři taxikářské firmy. Sotva se tu uživí dvě. „Díky za popovídání. Možná se uvidíme.“

Erhard jede po Calle Nuestra Señora del Carmen a postaví se na konec fronty, aby udělal pár kšeftů. Vtom mu z dispečinku řeknou, že mu někdo volá. Jde do Café Bolaño a čeká u telefonu. Možná je to Barouki. Vezme to po prvním zazvonění. Slyší, jak v ústředně hovor přepínají.

„Poustevníku, my tě tady nechceme.“

„Kdo to je?“

„Marcelis Osasuna, motherfucker.“ Marcelis na druhém konci skoro křičí. Erhard se s ním setkal jen několikrát, ale znají ho všichni. Je známý svými výbuchy v angličtině.

„Proč myslíš, že bych k vám chtěl?“

„Proč myslíš ty, Extranjero? Palabras sice tuhle firmu vlastní, ale nerozhoduje o všem.“

To určitě vyžvanil Sebastiano. „Jen jsem se toho kluka ptal, jaký to u vás je.“

„Fuck, jakýho kluka?“

„Zapomeň na to. Ještě jsem Emanuelovi neodpověděl.“

„Povídá se, že ve Ventuře tomu šéfuješ a oháníš se tam bičem. Na mě s bičem nechoď. Nebo ho okusíš sám.“

„Ví Palabras, že mi voláš?“

Odmlka. „Proboha, jasně že neví. A ty mu to neřekneš. Nebo ses vyřízenej.“

„Jedna výhrůžka za druhou,“ řekne Erhard nahlas, i když si to vlastně říkal jen pro sebe.

„A může jich být ještě víc. Já jsem za tuhle firmu bojoval. Strkáš hlavu do jámy lvové, Extranjero.“ Erhard slyší, jak se Marcelis štrachá v nějakých papírech. „Možná se kamarádíš s Palabrasovými, ale nemysli si, že polezeš sem a všechno tady ovládneš.“

„Nikdo neříká, že to udělat chci.“

„A co teda chceš?“

„Chci o tom pár dní přemýšlet a potom dám Emanuelovi vědět.“

„Rozmysli si to dobře a důkladně, Poustevníku.“ Marcelis to položí.

Erhard chvilku zůstane stát s černým plastovým sluchátkem v ruce, pak ho pověsí a zírá do stěny. Mezi papíry nalepenými kolem telefonního automatu je reklama na jednu z mnoha soukromých lodí jezdících na Lanzarote, Tenerife a Gran Canarii, a dokonce i na malý trajekt, který si ze všech bohem zapomenutých míst vybral zrovna ostrov El Hierro a vozí lidi tam. Erhard si prohlíží fotku kapitána, či přinejmenším člověka s kapitánskou čepicí, jak si připíjí s několika pasažéry postávajícími u barového pultíku. A rozhodne se. Příštích pár hodin nebude myslet na svou řidičskou ani žádnou jinou budoucnost. Zajede do Morro Jable a vydá se touhle lodí do Santa Cruz. Pak si vzpomene na Beatriz a ten zatracený generátor. Než se vrátí, může se o ni postarat jenom jeden člověk.

Jde do vozu a vytáhne zápisník. Hodí do telefonu minci a zavolá lékaři.
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Cesta vyvolává v Erhardovi neklid.

Je na tom cosi zvláštního, když člověk ostrov opustí a nemá pod nohama jeho písčitou půdu. S výjimkou malých výletů na hromadu kamení zvanou Isla de Lobos, které podnikl s Raúlem a Beatriz někdy v roce 2008, je to potřetí, co z Fuerteventury odjíždí. Dvakrát se vydal na Lanzarote, přičemž jednou si jel pro svůj mercedes. To bylo roku 1999.

Dlouho sedí na lavici na horní palubě pod neonově bílým sluncem. Deset hodin vůbec nic nedělá. Bojí se, aby neusnul, a radši nepije alkohol. Vytřepává z lepeného sáčku malé burské oříšky a hraje si s nimi tak, že si je hází do pusy.

Kapitán zdaleka není tak přátelský jako na fotce. Je cholerický a mluví nesouvisle. Kouří u zábradlí jednu cigaretu za druhou a zírá do vody, jako by se chtěl vrhnout do brázdy za lodí. Erhard se s ním několikrát dá do hovoru, ale vždycky ho přeruší turisti, kteří se s kapitánem chtějí vyfotit – ten salutuje a dělá i další hlouposti. S navigací lodi samozřejmě nemá nic společného; dělá něco jako stevarda, ze kterého má vyzařovat autorita kapitána, ale nedaří se mu to. Právě takové věci vždycky bavily Raúla. Autority v rozkladu. Vysloužilí koryfejové. Raúl s radostí opíjel politiky, policisty a úředníky, ponižoval je idiotskými hrátkami a díval se, jak rudnou, když jim barmanka nabízí tequilu, kterou má strčenou mezi prsa. Strašně rád jim kradl klobouky, tahal je za kravatu jako rozverná striptérka, do přiléhavých kalhot jim strkal bankovky a posílal jim drinky s paraplíčkem a dvojitou vodkou. Jednou popadl za límec nějakého otce, který oblékl svého syna do námořnického oblečku. Jenom proto.

Jak mohl Raúl vztáhnout ruku na Beatriz? Bylo by logické, kdyby tomu uvěřil, ale nejde to. On si to nechce myslet. Nechce si to myslet o svém kamarádovi. Nechce si to myslet o své schopnosti posuzovat lidi. Nechce si to myslet o slovech, co Beatriz tak či onak řekla. Schovej mě, zapomeň na mě.

Frustruje ho, že jeho myšlenky ohledně Raúla jsou smíšené. Nejsou čisté, nejsou jen laskavé ani zlostné. Možná to ve skutečnosti jsou myšlenky otce ohledně padlého syna. Vyčítavé, zatracující a plné zármutku. Jde do malého baru na palubě, kde stál kapitán na fotce. Požádá dívku za pultem o poslední sáček s buráky, který tam je. Nastává odpoledne a večer. Mořští ptáci, černí, dlouzí, s hranatými zobáky, sviští kolem dokola ve větru, který se do lodi opírá. Jsou nablízku zemi.

Erhard si stoupne na příď.

Z vody se noří Tenerife.

Je to sedmnáct let, co tu byl naposled. Když na ostrovy přijel a hledal, kde by mohl žít, strávil několik dní v laciném hotelu u pláže. Teď loď poskakuje vlnami k bílému přístavu a on se na ostrov dívá jinýma očima, očima bratra. Zdá se, že je vyšší a červenější než Fuerteventura. Tenerife je impozantní. Ostrov, který si on sám vybral jako domov, mu nikdy takhle krásný nepřipadal. Přitom si vzpomene na mámu, která vždycky milovala Kodaň, když jeli autem okolo Tivoli, ale děsila se toho města a nenáviděla ho, když se jí některé z dětí na pouhých pár minut ztratilo z dohledu nebo když na Hlavním nádraží čekali na vlak, kterým měl přijet táta, a nějaký bezdomovec se zeptal jeho bratra Thorkilda, jestli nemá oheň. Je to náročné, jak se člověk protlouká životem ve stavu mezi zničující nenávistí a hlubokou láskou.

Erhard se přes vodu dívá na Tenerife. Kdykoli se loď dostane do údolí vlny, zdá se ostrov před ním větší a pevnější.

Calle Centauro je pochmurná. Béžová ulice v průmyslové čtvrti. Ale kavárna je bílá a velká. Ve skutečnosti je to spíš diskotéka než kavárna: velká místnost postavená okolo malého atria s palmami, které dírou ve střeše trčí ven. Erhard se posadí ke stolku pod palmou a dívá se na ručně napsaný jídelní lístek. To vidí zřídka. I ty nejmenší a nejošuntělejší vinné a koktejlové bary v Corraleju mají jídelní lístky hýřící barvami, s plameňáky a nápisy proměnlivých barev. Tenhle lístek je šedohnědý, napsaný obloukovitým rukopisem, s velkými kroužky nad písmeny „i“.

Za tím je určitě žena. Ve skleničkách jsou květiny, to se na Fuerteventuře nevidí. Vše je pěkné a čisté a zdá se to čerstvě vymalované, všichni číšníci a servírky vypadají, že mají napilno, a usmívají se. Jedna z nich, silná dívka v přiléhavé zástěře s laclem, se natahuje a zapaluje velkou svíčku ve svícnu na kole ze starého vozu. Pak přichází k Erhardovi. Je skoro až moc milá a ptá se ho, jestli je na dovolené. On odpoví, že ano, a ona má v ruce připravený bloček.

Povídá mu, jaká místa v okolí je třeba vidět, ale ne v sobotu, kdy je tam moc lidí, ne potom, co nastane tma, protože to tam jsou Tunisané, a taky ne, když slunce je moc vysoko. Erhard se jí ptá, jestli je z Kalifornie. Ano, je. Směje se, Erhard na ni udělal dojem. Ptá se ho, odkud je, a on odpovídá. Ona na to, že některé z ostatních dívek taky jsou z Fuerteventury. Říká, že bydlí hned tady nahoře v bytě, kde lidé můžou chvíli být, když se sem přistěhují a vydělávají jen taktak, a podobně. Prý by jednou ráda dělala vedoucí, pokud tedy na to bude stačit. Erhard si objedná Mai Tai, přes okraj jídelního lístku jí vidí do výstřihu. Než dívka odejde, zeptá se jí, jestli zná Sørena Hollisena. Ona zaváhá. Sice o něm slyšela, ale nezná ho. Pak zajde za barový pult a mluví tam s jednou z dalších servírek, s drsnou holkou s vlasy staženými do culíku. Kaliforňanka po Erhardovi pokukuje, když s tou druhou mluví. Dívá se na něj, jako by to byl bohatý dědeček, kterého by mohlo napadnout, že začne rozdávat kapesné. Ta s culíkem si z toho nic nedělá a napije se z nějaké láhve.

Erhard počítá, kolik má v hotovosti. Stačí mu to na pár drinků a něco k jídlu, ale ne na ubytování. Bude muset spát na pláži, tak jako to dělával dřív. Je to docela snadné, jen se musí opít. Možná to bude potřebovat naposled.

Pomyšlení, že by se na něj konečně mohlo usmát štěstí, se v něm nechce usadit a poskakuje mu mezi prsty jako slizká žába. Přece jen se tomu neodvažuje věřit. Téměř dvacet let ho pronásledovala smůla, dělal špatná rozhodnutí, vedl špatný život a v nesprávných okamžicích potkával nesprávné lidi. Obvykle má pocit, a dokonce i říkává, že jeho čas vždycky byl o deset let posunutý. Nejdřív všechno přicházelo o deset let dřív, než mělo. Ženil se ještě jako teenager, to mluví za vše. A posledních dvacet roků ho zase všechno potkává o deset let později. Je pozdě na to, aby udělal něco s muzikou, aby se seznámil s hezkou ženou, aby se uvelebil v křesle a užíval si života, jako to lidé v jeho věku dělají v Dánsku – a jako to dělají mnozí z jeho dánských vrstevníků, kteří sem jezdí na dovolenou. A najednou ze vší té mizérie, uprostřed všeho toho s Raúlem a Beatriz a s mrtvým chlapečkem, vzejde příležitost, které se musí chopit. Bez ohledu na to, jak obtížná nebo hloupá ta příležitost třeba bude. Má příležitost něčím se stát, má příležitost něčím být. Možná si koupí dům nad městem. Se zahradou. Mohl by vysedávat v klimatizované kanceláři a číst si, jít se projít do dílny a popovídat si s Anphilem nebo sedět na jednání a nabízet svým hostům whisky.

O ničem z toho Emanuelu Palabrasovi nic neřekl.

Než ráno jel z domova, zavolal mu a vyprávěl mu o epizodě s Baroukim – a o Marcelisově telefonátu. Nezopakoval všechno, co Marcelis povídal, ale řekl, že se mu zdálo, že Marcelisovi se jeho možná budoucí role nelíbí.

Pes, který štěká, nekouše, odpověděl Emanuel. Raúl taky sváděl s Marcelisem boje, vítej v křesle, dodal pak.

Nakonec řekl Emanuel: Řekni, že to bereš, a dostaneš plat hodný ředitele. To v tu chvíli znělo dobře, ale teď Erhard přemýšlí, jakou funkci by dostal. Co vlastně Raúl pro podnik dělal? Pokud on Raúlovu práci převezme, znamená to taky, že se bude muset držet při zdi a nebude se smět do ničeho vměšovat? On chce něco změnit. Pokud k tomu nedostane možnost, vždycky může odtamtud vypadnout. On nikomu nepatří.

Že by se ale mohl vykašlat na ten generátor, dát Beatriz do soukromé nemocnice v Puertu a možná do bytu po Raúlovi pozvat Aaze a jeho mámu na kafe, to je lákavá vyhlídka.

Mai Tai mu nese servírka s culíkem a podává mu jej na podšálku s ubrouskem. Erhard zaplatí šestnáct eur a čtyři jí dá do ruky. To je pěkné spropitné, ale ona se na ty peníze podívá a nehne brvou.

Erhard se jí ptá, jestli zná Sørena. Ona má v očích tvrdý výraz. Možná je spíš na holky, napadne Erharda. Dívá se na něj, jako by si v hloubi duše myslela, že muži jsou ztráta času.

„Co chcete vědět?“

„Znáte Sørena Hollisena? Možná sem chodí nebo chodil jako host.“

„Vím, kdo to je. To tady přece vědí všichni.“

„Odkud ho znáte?“

„Já ho neznám. Nikdo ho nezná.“

„Ale setkala jste se s ním?“

„Setkala,“ odpoví ona a prsty udělá ve vzduchu uvozovky.

„Jste odsud z ostrova?“

„Jsem z Fuerteventury.“

„No…“ hlesne Erhard, ale nechce se mu začínat si u téhle holky s nějakými zdvořilostmi. „Zná ho někdo líp než vy?“

„Ellen.“

„Ellen? Kdo to je?“

„Majitelka, je to Angličanka. Je vzadu. Ale brzy bude odcházet.“

Erhard poděkuje a ochutná Mai Tai. Je moc sladký. Je tam moc sirupu a málo limetky. Zato je tam hodně tmavého, silného rumu. Erhard sní ozdobu sestávající z ananasu a pomeranče. Když žvýká ananas, posadí se k jeho stolu žena ve světlemodré košili a černém kalhotovém kostýmu. Vypadá jako muž, ale má dlouhé vlasy svázané do drdolu a ústa tak strnulá a malá, že se zdá, jako by místo nich měla jen čáru tužkou.

„Jste přítel, nebo nepřítel?“ zeptá se se zřetelným irským přízvukem. Erhard nestihne nic říct, jen se na ni podívá. „Søren Hollisen. Proč se na něj ptáte?“ Ona to vyslovuje jako Soren Hollyson. „Jste přítel, nebo nepřítel?“

„Ani jedno,“ odpoví Erhard.

„Co zase udělal?“

„Pokud já vím, neudělal nic.“

„Proč ho tedy hledáte? Neřekla bych, že za tím jsou romantické city.“ Na tom, jak se Erharda vyptává, je cosi lstivého. Tohle mu připomíná výslech víc, než když mluvil s Hassibem.

„Možná bych mu to měl říct sám.“

„To klidně můžete, ale v tom případě se po něm budete muset poohlédnout v Dakaru. Jde o peníze?“

„Možná,“ opáčí Erhard jen proto, aby ji trochu zmátl.

„On už s tímhle podnikem nemá nic společného. Udělali jsme, co jsme mohli, abychom se po té spoušti, co tu on za sebou nechal, zase postavili na nohy. Nechceme se do toho míchat.“

„Jen klid, slečno…“

„Blythe-Patricková. Ellen.“

„Dobře, Ellen, já Sørena vůbec neznám.“

„Jste od dánské policie?“

„Ne. Pocházím z Dánska, to je pravda, ale to už je hodně let. Bydlím na Fuerteventuře.“

„Už jsem ho neviděla hodně měsíců, možná rok. Ale slyšela jsem, že je v Dakaru.“

„Vůbec není jisté, že s ním potřebuju mluvit. Možná mi dokážete pomoct vy.“

Ellen se v židli napřímí a rozhlíží se, jako by byla nervózní, že by je někdo mohl slyšet. Ale nablízku nikdo není. O kus dál sedí milenecký pár a oba jsou očividně tak nalití, že na pohovce div neusnou. „Do Sørenových záležitostí se nechci vměšovat.“

„Já vás do ničeho nevměšuju,“ namítne Erhard. Vytáhne z kapsy útržek papíru, který si dal do malého sáčku. „Pamatujete si, jestli sem do kavárny někdy v loňském roce chodily dánské noviny?“Ona se podívá na papírek a zasměje se. „Ano. To si pamatuju, protože je nikdo nečetl. Politiken.“ Název novin vyslovuje špatně. „Jenom tady ležely. Ukázalo se, že žádní dánští hosté sem nechodí. A Norové a Švédové zřejmě dánské noviny číst nechtějí.“

„Kdy to bylo?“

„To nevím. Před rokem? Jednoho dne prostě chodit přestaly. To zavedl Søren, ale nikdo z nás nevěděl, jak to zrušit, takže nakonec jsme ty noviny prostě vyhazovali.“

„Nestalo se, že by některá z vašich zaměstnankyň během posledních tří měsíců najednou zmizela?“

„Že by zmizely, to ne. Ale pár jich odjelo domů. Do Anglie, Španělska a Holandska, či odkud byly.“

„Znáte nějaké mladé dívky, které otěhotněly a šly na potrat?“

„Vy Dánové se nebojíte na lidi vletět, co?“ Ellen se směje. „No ale mně se to líbí, pokud nebudete nahánět strach mým děvčatům.“

„Snažím se pomoct známému, který hledá svou přítelkyni. Naposled ji viděli tady na ostrově s těmihle novinami.“

Ellen se nakloní nad stůl a ztlumí hlas. „Pokud hledáte holky od osmnácti do třiceti let, které zapomínají na kondom, jste na správném místě. Takových je tady hromada a jsou ve všech stupních těhotenství, i ty hubené, na kterých to nevidíte, dokud se tady v baru nepozvracejí na podlahu. Zdejší lidi sice jsou katolíci, ale jejich dcery zrovna žádné světice nejsou. Klinika v Santa Cruz z toho docela dobře žije. Tohle je ostrov mejdanů. Mužům je to jedno a ty holky jsou až moc pitomé, nic víc. Je to Dánka?“

Erhard si celou dobu říkal, že matka byla Dánka, protože chlapeček ležel v krabici s dánskými novinami. Teď ale je na pochybách. „Možná. Má světlou pleť, není tmavá.“ Pomyslí na fotografie chlapečka, které viděl.

„Říkáte, že to je přítelkyně kamaráda? To toho moc nevíte.“

„Bral si noviny někdo domů? Třeba nějaká dánská dívka, zdejší zákaznice?“

„Každý den, víceméně každý den s výjimkou neděle, se tu sejde přes patnáct set lidí a paří se až do východu slunce. Takže je docela možné, že někdo z nich si jedny noviny domů vzal. To je těžko říct. Já vím, že většinou jsme ty noviny prostě vyhazovali. Lezly nám krkem.“

„Kdy vám přestaly chodit?“

„V říjnu. Možná v listopadu.“

„A co jste s nimi dělali, kam jste je vyhazovali?“

Ellen se na Erharda podívá, jako by nic nepochopil. „Do koše, samozřejmě.“

„Směl bych se podívat, kam odpadky vynášíte?“

„Ano, půjdete ven na ulici a pak kolem budovy. Příjemnou zábavu.“

Erhard vstane a podívá se na ni. „V tom Mai Tai máte moc sirupu. Buď s ním trochu šetřete, nebo tam dávejte víc čerstvé limetky.“
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Prohlížet kontejnery se Erhardovi nechce. To si jen vymyslel, aby ji naštval. Neví, proč by to dělal ani co by u těch kontejnerů hledal. Co by se mohl dozvědět z toho, že by se šel podívat, kam před několika měsíci vyhazovali nějaké noviny? A tak chodí ulicí sem a tam a skončí v baru, kde v televizi dávají dostihy.

Kolem jedenácté hodiny si dá sendvič se šunkou a nejlevnější pivo, co tam mají. S nikým nemluví. Zkouší si, jak bude dělat ředitele: dá si nohy křížem, tváří se důstojně, zasměje se, zamává na číšníka, mužíka se zástěrou pod povislými prsy, a požádá ještě o jedno pivo. V baru sedí žena a on sní o tom, jak by jí zaimponoval, kdyby se s ní dal do řeči. Ví, že to všechno je tím, že je na Tenerife. Doma by se nikdy takhle předvádět nechtěl a šel by domů. Žena, jež je nejméně o dvacet roků mladší než Erhard, sedí zády k němu a on se dívá, jak jí záda a páteř prosvítají pod tenkými žlutými šaty. Ona se jeho směrem ani nepodívá; zdá se, že nejvíc ji zajímá to, co píše na mobilním telefonu.

Po jídle jde Erhard dolů z kopce k pláži, aby si našel místo na spaní. Je unavený, vyčerpaný. V baru si na cestu koupil ještě jedno pivo. Jde kolem Café Rústica, a jak ta ženská říkala, je tam plno lidí. Vyklánějí se z oken a sedí na terasách, a hudba hraje tak, že asfalt venku duní. Městský život tady má úplně jinou energii než na Fuerteventuře. Vládne tu úplně jiná rozpustilost, jako by tu mladí lidé byli bohatší a chtivější, což je určitě pravda. Erhard jde pomalu okolo a zastaví se až u cesty, která vede zadem kolem budovy. Tuší tam a cítí kontejnery, co za soumraku vypadají jako zaparkované tanky. Na rohu stojí dva zamilovaní a zoufale se líbají; Erhard hlasitě zakašle, aby o něm věděli, a projde uličkou kolem nich. Napravo je kavárna, vysoká stěna bez oken. O nějakých třicet metrů dál vepředu je žlutý obdélník: otevřené dveře vedoucí z kuchyně dozadu do dvora. Nalevo je vysoký plot táhnoucí se kolem něčeho, co vypadá jako plocha pro kontejnery. Erhard zaznamená, jak se něco pohne, a mezi nohama se mu prožene moře hebkých, mňoukajících koček. V té tmě jsou všechny modré. Zápach je pořád silnější. Není to z koček, nýbrž z plných žlutých kontejnerů s nedovřenými víky, takže zavázané pytle z nich koukají ven. Erhard jde k otevřeným dveřím, odkud slyší rapovou hudbu. Ze dveří ven a zase zpátky dovnitř pořád dokola chodí nějaký mladík, marocký umývač nádobí se žlutými gumovými rukavicemi, a kouří cigaretu. Světlo ze dveří svítí na plot a řadu pletených košů s láhvemi, lepenkou a shnilým ovocem, ze kterého jde sladký, teplý zápach. Erhard stojí bez hnutí, dokud si ho umývač nádobí nevšimne a nekývne na něj. Mladý muž jako on si netroufne něco říct. Kromě toho to není proti zákonu, když tady člověk stojí.

„Noviny?“ zeptá se Erhard a ukáže na odpad. Mladík mu nerozumí, jen znovu přikývne. „Tady jsou noviny?“ Erhard ukáže do kontejneru.

„Ne, noviny se dávají sem,“ odpoví umývač nádobí. „Ty patří do tohohle kontejneru, posílají se na recyklaci.“ Erhard jde zpět k vysokému černému kontejneru, kolem kterého předtím prošel. Podívá se do něj. Je skoro plný španělských a anglických novin. Některé vytáhne. Jsou ze včerejška, z úterka, z neděle. „Na co je potřebuješ?“ ptá se umývač nádobí. „Pokud je potřebuješ na spaní, můžeš si ode mě půjčit deku, v noci bude chladno.“ Než se Erhard stačí otočit a odpovědět mu, hned vedle kontejneru na noviny si všimne dlouhé vysoké díry v plotě.

„Co tam je, jsou tam jenom kontejnery?“ zeptá se umývače nádobí. Ten si zapálil další cigaretu a posadil se u dveří na rozkládací židli.

„To je nějaký sklad, mají tam různé zboží, export a import, nábytek, starožitnosti, všechno možné, co se dá naložit do kontejneru. Štve je, když někdo tamtudy projde, ale nový plot se jim stavět nechce.“

„Proč tudy lidi chodí, je to nějaká zkratka?“

„Někdy se v domech u vody pořádají velké mejdany, a když jde člověk tudy, je tam za pět minut. Jinak by se muselo jít okolo a to trvá možná čtvrt hodiny.“

„Máš nějaké světlo?“ zeptá se Erhard, ale na odpověď nečeká a proleze dírou do skladiště.

Projde celým skladištěm kontejnerů a nevšimne si ničeho zvláštního. Jednak proto, že je tma a svítí tam jen několik starých pouličních lamp, které dole kolem patky mají pneumatiku od auta, jednak tam nic pozoruhodného k vidění není. Umývač nádobí měl pravdu. Mnohé z kontejnerů jsou zamčené silným zámkem. V otevřených kontejnerech je všechno možné i nemožné. Kartonové krabice, věci zabalené do bublinkového plastu, sklo a molitan. V některých kontejnerech jsou kusy oceli a stará jízdní kola. Skoro až u vjezdu, sto metrů před střeženou bránou a závorou, kterou je vjezd do skladiště uzavřený, stojí několik chladicích kontejnerů, pár karavanů a malých náklaďáků a taky něco, co vypadá jako prefabrikované prvky na stavbu domu. Erhard projde kolem hlídače, který se kouká na nějaký film se Sylvesterem Stallonem, a zamíří na pláž, kde se posadí u ohně vedle nějakého písečného sochaře a jeho psa.

Rozdělí se spolu o pivo, co Erhard přinesl. I pes trochu dostane, nalijí mu do starého kovového víčka. Z tepla a světla od ohně a ze sochařova hlasu padá na Erharda únava. Sochař mu vypráví o Lanzarote v osmdesátých letech, kdy maročtí rybáři s čluny plnými lidí a se svými kutry úmyslně havarovali u pobřeží, aby je Španělé museli zachraňovat. Erhard má pocit, že toho člověka už někdy viděl, a přemýšlí, jestli to není jeden bývalý známý podnikatel, kterého odsoudili za falšování dokumentů. Pak usne. Na chvilku se probudí, když sochař přes něj klade staré hadry, bundy a deky, ale jinak spí. Vyjde slunce. Sochař a pes se sbalí a po pláži odcházejí. Stopy jsou v písku pořád vidět, když se Erhard skoro v osm vzbudí a posadí se a dlouho se rozhlíží po moři.
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Zpátky na Fuerteventuru se Erhard dostane až po poledni. Na malém parkovišti u přístavu stojí jeho auto jako jediné. Na střeše je racek. Erhard začne máchat rukama a odežene ho. Pak vyrazí na sever a přemýšlí, jak to udělat, aby si všechno nezkazil. Teď je to jenom na něm, nesmí propadnout svým starým zvykům a řešit věci jako dřív.

Má patnáct či dvacet minut zpoždění. Aaz stojí před branou Santa Marisy spolu s Lianou, jednou z jeptišek. Erhard zastaví vedle nich, Aaz si nasedne. Jeptiška se skloní a zabubnuje tenkými prsty na okénko. Erhard ho stáhne.

„Je z toho silně rozrušený. Musíte ho vyzvedávat v přesný čas. Nelíbí se mu, když zde musí jen tak stát a čekat.“

„Já vím, ale domluvil jsem se Monikou, že ho dneska vyzvednu až v 15.15. “

„Ano, už to je zlé, že dohodu měníte. On přece hodiny zná.“

„To já vím, sestro.“ Kdykoli Erhard s jeptiškami mluví, řeknou něco, kvůli čemu si připadá jako idiot.

„Nejhorší ale je, že stejně máte čtvrt hodiny zpoždění. Vždyť už je půl čtvrté.“

„Mrzí mě to.“ Takové malicherné diskuse Erhard nenávidí. Neudělal to přece schválně, že přijel pozdě. Prostě se to stalo.

„Budu o vašem zpoždění informovat jeho matku. Jistě si bude dělat starosti.“

„Díky,“ řekne Erhard. Nerad by, aby Moniku do toho zatahovali.

Vyjedou z Corraleja a jedou přes Las Dunas. Erhard zapne ostřikovač, to má Aaz rád a směje se, jako by se nic nestalo. Člověk prostý zášti. Být s ním je vysvobození.

„Byl jsem za vodou,“ řekne Erhard. „Na Tenerife.“

Aha, a cos tam dělal? ptá se Aaz.

„Snažím se najít matku toho chlapečka, vždyť víš.“

Dozvěděl ses něco?

„To nevím. Možná.“

Jak to tam vypadá? Je tam písek a kamení jako tady?

„Rostou tam stejné zelené palmy, jaké vy máte v Santa Marise. Z vody se tam zvedají skály. A mezi těmi skalami si ti největší boháči postavili domy. Byla tam pláž s bílými lehátky, kde večer uhrabávali písek, a malá zátoka, kde jsem seděl se starým kamarádem. Dívali jsme se na moře, jak černá, a povídali si o tobě.“

Aaz se na Erharda rychle podívá. Ten kluk rozumí všemu.

„Jednou se mnou můžeš lodí přes moře na ten velký ostrov vyrazit, až Liana nebude tak naštvaná. Tvoje máma možná pojede s námi.“ Erhard se chystá vyprávět o tom, jak mu Emanuel nabídl práci. O lepších časech, které přijdou. Najednou ale dostane strach, aby Aaz z toho nebyl zmatený a nervózní, kdyby o takových změnách povídal moc. Než vůbec něco řekne, musí uvážit, co řekne.

Když projíždějí Antiguou, smějí se chlapíkovi utíkajícímu za kloboukem, který mu sebral vítr.

Nejradši by Aaze nechal, aby šel dovnitř do domu sám, ale Monica čeká venku u cesty. Erhard vystoupí z vozu společně s Aazem a omluvně se na Moniku dívá, aby se na něj tak nezlobila. Aaz projde kolem ní a vejde do domu.

„Nevolala Liana?“ zeptá se Erhard.

„Co se stalo?“

„Jen to, že jsem měl zpoždění.“

„Nevím, do čeho ses zapletl, ale doufám, že to neznamená, že Aaz už s tebou nemůže počítat.“

„Do ničeho jsem se nezapletl.“

„To je v pořádku, že jsi včera zavolal a požádal mě, abych domluvený čas posunula, ale nechci, abys začal na naši dohodu zapomínat, jezdil pozdě a…“

„Já se do ničeho nezaplétám.“

„Objevíš se tu brzy po ránu, pak najednou musíš někam odjet. Něco se děje.“

„Pro Aaze se tím nic k horšímu nezmění.“

„A ty už nebudeš jezdit pozdě, když se na něčem domluvíte?“

„Ne, slibuju,“ řekne Erhard a uvědomí si, jak se mu ty sliby hromadí.

„Mělo to něco společného s tou adresou, co jsem ti našla?“

„Ano.“

„Jde o nějaký zločin?“

Erhard se zasměje.

Monica se zeptá znovu: „Jde o nějaký zločin?“

„Ne. Jde o… jde o… dobrou věc. Někoho hledám.“

„Tu holku z těch obrázků?“

„Ne. Ona mi jen s něčím pomohla.“ Erharda napadne, že by bylo hloupé Moniku do toho zatahovat. Avšak ve skutečnosti se jí bojí říct, co by dělal, kdyby se nepovedlo matku chlapečka najít. „Hledám jednoho starého kamaráda, který zmizel.“

„Aha,“ odpoví pochybovačně. „Koho?“

„Raúla Palabrase.“ Nikdo jiný Erharda nenapadá, nikdo jiný, koho by znali všichni.

„To je tvůj kamarád?“

„Ano.“

Monica se na něj zadívá a on si zničehonic připadá starý. Jako by ho hodnotila a poprvé doopravdy uviděla jeho samého i ty tisíce vrásek. „To je ostatně jedno, co děláš a s kým se kamarádíš. Jen když nezklameš mého syna, jen když tohle neuděláš znovu.“ Do očí se jí tlačí slzy.

Erhard dostane chuť položit jí ruku na rameno. Ale ona už kráčí zpátky k domu. „Chtěla jsem tě pozvat na časnou večeři, ale to je teď asi jedno. Buď tady v osm hodin večer.“ To je poprvé, co mu takhle poručila.

On se ani nechce obhajovat. Za žádných okolností s nimi večeřet nemůže, musí jet domů a dolít do generátoru naftu. Michel tam byl včera večer a dnes ráno, ale teď už je pomalu zase načase. Jde k autu a jede domů.

Už je to víc než sedmnáct let, co se pohádal s ženou. Od rozchodu s Anetou se s žádnou nehádal. Svým způsobem to člověk dobře zná a je to vzrušující, ale pořád je to banální a otravné. Je to jako Člověče, nezlob se, kdyby každý hrál podle jiných pravidel. Neexistují žádné pravdy, na nic se nedá odkázat. Člověk má jen pocit, že nic z toho, o čem diskutovali, nemělo vůbec nic společného s tím, o co vlastně šlo. Má chuť odjet a už se nikdy nevrátit.

Nebo má chuť udělat přesně to, co jí slíbil. Co slíbil Aazovi.

Je to zpropadená směsice citů a myšlenek.
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Erhard dolévá naftu do generátoru a vtom začne v domě zvonit telefon. To se stává zřídka. Ještě zbývá dolít polovinu kanystru, a tak nechá telefon vyzvánět.

Vrátí se dovnitř, sundá sáček z drénu a nasazuje nový, a telefon začne zvonit znovu. Erhard nemůže odejít od toho, co zrovna dělá. Dlouho se na Beatriz dívá a cítí, že ji podváděl. Už několik dnů u ní nestál a nepovídal si s ní. Neví, co by řekl, a jen tam tak stojí a přemáhá ho únava. O její pomalé dýchání se stará stroj.

Chvíli nato zvoní telefon zase. Erhard se podívá na zelený plastový přístroj a s nevolí to zvedne.

„Kdes byl?“ zeptá se Emanuel Palabras hned.

„Na jihu.“

„Mluvil jsem s Marcelisem.“

„Vyhodil jsi ho?“

„Uklidni se, kamaráde. Jen ti povídám, co jsem udělal. Teď jsme si všichni všechno vyjasnili. A musíme koukat dát ten podnik do pořádku.“

„Já jsem tu práci ještě nevzal.“

„Ale vezmeš ji.“

To Erharda štve. Zmocňuje se ho podivný pocit, že to bude vypadat následovně: Papa Palabras jim bude diktovat, jak mají svoji práci dělat. Ale on se nenechá svým rozčilením ovládat.

„Ano.“

„Dobře, kamaráde. To je dobře.“

Erhard žádá, aby mu umožnili do podniku a do jeho finanční situace nahlédnout. Aby to s ním prošel jejich účetní nebo někdo podobný. To Palabras nechápe, o tohle se Raúl nikdy nezajímal, to podle něj je ztráta času. Je třeba se do toho obout, Raúl je víc než deset dnů pryč a firmu zanedbával už předtím.

„Co si představuješ, že budu dělat?“

„Dohlédneš na líný šoféry, uzavřeš nějaký dobrý dohody. To určitě umíš.“

„Ze starých časů mám nějaký zkušenosti s účetnictvím.“

Ticho. „Sakra, ladiči, ty mě pořád překvapuješ.“

„Potřebuju si projít finanční situaci, pokud mám spolupracovat s Marcelisem.“

„Na to si on určitě několik hodin může vyhradit, aby to s tebou prošel. U dobrý večeře,“ řekne Emanuel a změní téma. „Chci, aby ses nastěhoval do Raúlova bytu. Nájem budu platit já. Můžeš v tom bytě bydlet, než ho za několik měsíců prodáme, až na trhu bude lepší situace. Do tý doby si trochu našetříš a můžeš si koupit něco vlastního. Říká se, že letos se trh otočí.“

Erhard zprvu neví, co si o tom má myslet. „A co Raúl? Co když se vrátí?“

„Už o něm nemluv.“

„Je to tvůj syn.“

„Je po smrti.“

„To nikdo neví. Policie ho viděla, jak odlétá z ostrova, ale znáš ho přece, může být v Dakaru nebo v Madridu, co já vím. Uplynulo… kolik… jedenáct dnů. Dřív býval pryč i měsíc.“

„Je po smrti. Byt je třeba vyklidit. Všechny jeho sračky je třeba odvézt.“

Erhard z jeho hlasu nepozná, jestli to ví, nebo jestli se tak rozhodl. „Nemohl by ses spokojit s tím, že by se to zabalilo?“

„Proč ho obhajuješ?“

Erhard se dívá do temna komory. „Proč by měl být po smrti?“

„Vzal si život poté, co udělal hanbu svému otci.“

To na Raúla nevypadá. Ten by si život nevzal ani by nelitoval svých skutků vůči otci. „Odkud to víš?“

„Ladiči, proč se pořád hrabeš v něčem, do čeho ti nic není? Říkám ti, že už o něm nechci slyšet.“

„Nemůžu se nastěhovat do Raúlova bytu, když tam jsou všechny jeho věci, to by bylo divný. Co všechny jeho papíry, kuchařky, sbírka desek, jeho obrazy a ty spousty vína?“

„Já už o něm nechci slyšet. Sakra, to víno vypij a zbytek vyházej. Řekni někomu, ať si pro ty sračky přijede. Dělej si, co chceš. Nastěhuj se tam, jestli chceš. Jestli si radši chceš žít jako majorero v tom doupěti v Majanichu, tak pro mě za mě klidně. Jen když budeš chodit do kanceláře čistý a pěkně oblečený. A nebudeš si hrát na nuzáka, až budete někde v restauraci.“

„Popřemýšlím o tom,“ odpoví Erhard. Klíč od bytu už má. To ale Palabrasovi říkat nebude. Ani mu nebude říkat, že se té díry s radostí vzdá a přestěhuje se do bytu. Všechno tak bude mnohem snazší. Beatriz se bude moct vrátit ke svým věcem a do dobré postele a on se nebude muset honit a hlídat generátor. Pokud se Raúl v nejbližší době nevrátí nebo pokud opravdu je po smrti, neznamená to, že je Erhard špatný člověk, když bude několik měsíců bydlet v pohodlí. Jen dokud Beatriz na tom nebude líp a dokud on nebude mít peníze, aby si koupil něco jiného. Něco, co je hodno ředitele.

„Chop se šance, ladiči,“ říká Emanuel Palabras. „Dohodnu ti schůzku s Marcelisem. Pokud s ním budou problémy, zavolej mi.“ Pak to položí.

Erhard si nalije sklenici vína, jde ven a vytáhne z pračky několikery kalhoty, spodní prádlo a ručníky. Ležely tam moc dlouho a smrdí, jsou zapařené. Rozvěsí všechno na šňůru, u níž stojí Laurel a žere kus látky, který vypadá, jako by byl z jedné z Erhardových košil. To se občas stane. Prádlo ve větru ze šňůry odletí a úplně zmizí a zip nebo knoflíky od košile se potom objeví v trusu některého z kozlů. Erhard vezme hrnek s krmením a rozhodí je po zemi. Laurel se od šňůry přesune k žrádlu. Snad by to mohlo přitáhnout i Hardyho, který se možná schovává nablízku – třeba odpočívá někde za kamenem. Když se ale Erhard rozhlédne, nikde není žádný pohyb vidět.

Myslí na Billa Hajiho a divoké psy.

Bylo by možné, že divocí psi jsou od té doby ještě zoufalejší a hladovější? Mohli by chytit a sežrat kozla? Možná kdyby už byl zraněný nebo uvízl mezi kameny. Erhard se dívá na tvrdou zem, kde někdo hrabal, možná některý z kozlů. Všechno má svou příčinu, svou historii. Stejně tak se i za autem na pláži, kartonovou krabicí a novinami skrývá příběh a řada činů, jakkoli jsou nepochopitelné.

Matka opustí dítě, jen když ji k tomu donutí nějaký důvod, nějaký skrytý nátlak. Není zlá ani egoistická, snad je naopak dobrá a natolik realistická ohledně sebe samé a své situace, že chce ušetřit dítě bolesti, kterou dospívání přináší. Je to zločin, ale spáchaný z dobrého srdce, z lásky, z nezištného ohledu k dítěti. Nejpravděpodobnější je, že matka zaparkovala auto na pláži, šla do vody a utopila se. Možná byla v Café Rústica a náhodou si v tašce odnesla noviny. Erhard si není jistý, jak to souvisí, ale ví, že ta souvislost tu je.

Erhard jezdí pár hodin a vyzvedne Aaze přesně v osm večer. Monica nic neříká. Připadá mu, že si ho prohlíží a měří si jeho obličej, takže se jí nechce podívat do očí.

„Ona si myslí, že jsem pitomec, nebo ne?“

Přijel jsi pozdě, to bylo všechno.

„Ale nemyslí si, že jsem hajzl?“

Na to ona je moc spořádaná, aby tohle někomu řekla.

„To je právě ten problém, že je moc spořádaná. Nemá žádné chyby ani otravné stránky, které by bylo vidět?“

Ráda dává trochu vlahé polibky.

„To matky rády, když líbají svoje děti.“

Neumí moc vařit, vždycky připálí sancochado, takže ryba je hořká.

Erhard se směje. „Já sancochado neumím vůbec, nikdy jsem to nezkoušel.“

Ani já ne.

„Co dál, co ji ještě baví?“

Ráda se stará o svoje podivné rostliny. O sukulenty, oleandr a strelícii. Povídá si s nimi a zalévá je zelenou konvičkou, která vypadá jako olejnička. Dokáže mrtvou rostlinu znovu přivést k životu, sám jsem to viděl, jak ze suchého stonku vyrostla velká červená květina. Je to jako v knize, co mají sestry. Ona svými prsty umí probouzet mrtvé.

„Je to neobyčejná dáma, o tom nepochybuju. Stejně jako sestra Liana. Podívej, čeká na nás.“

Sestra Liana neříká nic, ale zažene Aaze branou dovnitř jako zatoulanou kozu.

Erhard si balí nejslušnější šaty, jaké má. Počítá spodky a bere si ty bílé bez děr, přibalí si pár cédéček a šest knih z těch, které ještě nečetl. Trvá to, než je vybere. Všechno to uloží do lepenkové krabice spolu s krabicí na doutníky, ve které má fotky. Vyprázdní ledničku. Pak si stoupne do dveří, připíjí si s Laurelem, dívá se nahoru na kopec a poslouchá vítr a bouchající střechu.

Nakonec dá do kufru auta kapačku, katétr a dýchací přístroj, spěchá pro Beatriz a odnese ji do vozu. Položí ji na bok na zadní sedadlo a přikryje ji dekou. Všude vypne proud a v kůlně odpojí generátor. Všude se rozhostí tma a ticho. Dům skoro jako by tu nebyl. Původně to bývala salaš. Na druhé straně hory bydlel majitel dobytka s rodinou a zvířata se mohla pohybovat volně kolem celé hory. Kozy se ale nakonec vždycky držely na téhle straně, kde nejméně fouká, a majitel tu postavil dům pro syna, který se o ně staral. Když ceny dobytka začátkem osmdesátých let klesly a celý velký statek v nucené dražbě prodali jedné realitní kanceláři, začali pronajímat salaš za cenu, která přitahovala ty nejhorší typy. Kozy patřily k salaši, ale noví nájemci se o ně starat neuměli. Předchozí nájemce už jich měl dost. Erhard nemá tušení, jak o kozy pečovat, ale zato má svoje dva kozly rád a cítí, že se o ně bude muset starat, i když se odstěhuje do města.

Rozhodí okolo domu několik hrstí krmení, aby ho nemuseli moc hledat. Několikrát na oba zavolá, ale to nikdy nefungovalo.

Erhard uloží Beatriz do její postele do ložnice a sám si lehne na pohovku a přikryje se dekou. Spí spánkem provinilce a probudí se se špatným svědomím, jako by zapomněl na něco důležitého. V hnědé tmě v bytě se rozhlíží a udivují ho zvuky z budovy: výtah, voda tekoucí z kohoutku, hlasy.

Vychází slunce a on dopíjí poslední zbytek rozpustné kávy. Je to drahá značka, Zebrezá, káva je temně hnědá a má pěnu. V bytě není špína. Je zřejmé, že měli uklízečku, která špínu a prach likvidovala, ale on přesto přejede police, stoly a dveře hadrem. Vyprázdní šuplíky a umyje je, všechno roztřídí a zase to dá zpátky. Vypere přikrývky a ložní prádlo z Raúlovy strany postele. Je samouk a připadá si neorganizovaný a neefektivní. Celou dobu, co na ostrově bydlí, nikdy neměl jiné lidi, kteří by uklízeli za něj, ani neviděl jiné lidi, jak uklízejí. Ze skříní všechno vyhází. Potom je zase naplní věcmi, které nakoupí v Hiperdinu.

Obědvá a dívá se na Beatriz. Její obličej už není zajímavý ani smysluplný; vypadá skoro jako nějaké sochařské prvky na světlehnědém pozadí, poskládané tak křehce, že by se kdykoli mohly s chrastotem rozsypat. Opatrně jí sundá náustek přístroje, nalije si na ukazováček trochu vody a lehce jí prstem přejede přes rty. Není to tak pokaždé, ale někdy ta slova slyší, když vedle ní potichu sedí, zvykne si na syčení přístroje a najde stejný rytmus jako ona. Potřebuje je. Musí je slyšet znovu. Aby věděl, co dělá a proč to dělá. Aby porozuměl sám sobě a nepřipadal si tak sám. Cítí povrch jejích rtů, vnímá každý drobný záhyb a zákrut, balancuje na temnotě jejích úst ukazováčkem, který při té nejmenší chybičce vklouzne do jejich štěrbiny. To je nejfantastičtější otvor, který žena má. Jediné místo, kde obsah překonává formu. Aneta měla nudná ústa, to si uvědomil až po mnoha letech, kdy nevěděl, proč se mu pořád zdá fádní. V mnoha ohledech byla pěkná. Měla dlouhé rovné vlasy, které jí postupně zestříbřely. A mnozí mu záviděli její prsa, která vypadala větší, než ve skutečnosti byla. Ale její rty, její ústa. Celé ty roky si to bral osobně. Vzal si to za úkol, že ji dovede k tomu, aby povytáhla koutky nad úroveň spodního rtu. S každým dnem, kdy se mu to nedařilo, věděl, že to bude pořád těžší. Až když od ní odešel, začal to vyčítat její matce, rodině a sociální dědičnosti. V té rodině se nahromadilo tolik skepse a frustrací, že ty čtyři sestry, z nichž Aneta byla nejmladší, málokdy měly koutky úst v jiné než té nejspodnější poloze. V tvářích docela jednoduše neměly žádné svaly. Beatriz mívala ten nejneuvěřitelnější úsměv. Byla jednou z těch žen, které úsměvem dosáhnou všeho. Holčička, která na skútru smí sedět vepředu; velká holka, která dostane svou první práci; dospělá dívka, jež si vybírá, kterého muže dožene k šílenství.

Schovej mě. Zapomeň na mě. Ta slova jsou natolik slabá a vzdálená, že by dávalo smysl považovat je nikoli za slova, nýbrž za malé signály v hluku dýchacího přístroje. A zrovna tak dobře by to mohlo být: schovej mě, schovej mě. Nebo: zapomeň na mě, zapomeň na mě. Ta slova vůbec nezní stejně; nesplývá jejich zvuk, nýbrž význam. Erhard na ni volá, šeptá jí, aby ucítil teplo jejího ucha. Co mám udělat; co chceš, abych udělal? Její tělo jako by reagovalo, hruď se zvedá, zmocnila se jí nějaká síla a od okraje vlasů se jí po obličeji šíří chvění. Pak se ozve katétr a do sáčku teče z drénu zelenkavá tekutina. Rázem ho zasáhne vědomí, jak je bezmezně zranitelná, a nasadí jí na ústa dýchací přístroj a opatrně ji otočí na druhý bok. Beatriz mluví, ale tak, aby to slyšel jen on, a zrovna teď jí může pomoct právě jen on. Normálně by takovou odpovědnost nebo takovou roli nechtěl, ale nemá to od něj kdo převzít. Nikdo si nemůže stěžovat, nikdo mu nemůže nic vyčítat. Jen on sám. Jen jeho vlastní naléhavý hlas.

S jakousi zlostnou energií se vrátí k úklidu. Na Raúlově fajnové stereo soupravě si naladí Radio Mucha a při hlasité hudbě luxuje od kuchyně až do haly. Tam si všimne dopisu opřeného o vázu na komodě. Někdo v bytě byl. Dopis je od Emanuela Palabrase.

Marcelis, kancelář, pondělí ve třináct hodin.

Dojde mu, jakou moc Emanuel Palabras vlastně má. Když si člověk představí, že dokázal přimět Marcelise, aby uspořádal schůzku… Erhard zaznamená lechtivou radost, kterou vystřídá pocit nechuti, že bude trávit čas s Marcelisem, že bude nucen se ho ptát na různé věci a učit se od něj. Marcelis nebude otevřený a sdílný, bude Erharda odmítat. Vytuší, že Erhard nerozumí podnikové ekonomice ani řízení společnosti a ani ničemu jinému s výjimkou samotného taxikaření. Marcelis nikdy řidiče nedělal, taxíkem nejspíš nikdy nejezdil. Všechno se naučil v Servicio Canarias, v doručovací společnosti známé tím, že má vysoké ceny a nespolehlivé řidiče, ale Erhard neví, co tam Marcelis dělal či co se tam naučil.

Jak tak stojí v hale, dojde mu taky, že klíče od bytu a jejich kopie může mít u sebe hodně lidí, kteří si je možná mezi sebou předávali dál. Musí přemýšlet agresivněji, musí být nedůvěřivější a očekávat to nejhorší, pokud chce mít věci pod kontrolou. Vyprázdní šuplíky, všechny klíče z jakési krabičky položí na komodu. Přidá k nim klíče od Raúlova auta a od bytu. Celkem tam jsou dva klíče od bytu, tři neznámé klíče a klíče od auta. Zkusí strčit oba klíče do dveří, jde do kanceláře a hledá na regálu drobný modrobílý místní telefonní seznam. Nalistuje si C a najde tam jediného zámečníka ve městě. Je to nějaký Saragó. Vytočí číslo a dohodne se s ním na pátek na osmou hodinu.

Dlouho se dívá na klíčky od Raúlova vozu. Převzít jeho auto, to tak či onak znamená ještě větší překročení mezí než se nastěhovat do jeho bytu. O tom voze Raúl prohlašoval, že to je jedna z jeho nejmilejších věcí. Miloval jeho tlačítka, bílou kůži a bzukot, když s ním jezdil po silnici FV-1. Převzetím toho vozu by definitivně odsunul Raúla stranou. Zároveň ale Erhard ví, proč je mu to tak zatěžko. Vyrostl v rodině, kde se říkalo, že radosti života si člověk musí zasloužit, ale v praxi si nikdo nikdy nic dobrého nezaslouží. Ve vzduchu viselo to, že štěstí není přelétavé, nýbrž směšné. Jeho táta pořád jen makal a nikdy po ničem ani po nikom nesáhl, a ke konci života se z něj stal dement, nenávistný a zlý, aniž věděl proč, a byl pevně přesvědčený a v jednom kuse prohlašoval, že nikdy nedostal vůbec nic zadarmo. Ale co na tom je vlastně špatného, když člověk dostane něco zadarmo? Co je na tom špatného, když člověk posbírá drobty, které mu život hodí na hlavu? Proč by člověk neměl radosti života shrábnout jako ožralý pouliční zpěvák, bez ohledu na to, jestli si je vlastně zaslouží? Teď je na Erhardovi řada, aby měl něco, co si možná nezasloužil, ale dostal to až pod nos.

Odpoledne jede na dispečink. Ukončit něco, bez potíží něco udělat jinak nebo postupně přejít k něčemu jinému, to nikdy neuměl. Ze změn nijak nadšený není, ale když už to konečně musí být, tak se to sakra udělat musí. Není důvod, aby ošklivý konec nějak kamufloval. Není důvod k přátelským gestům a pěkným pozdravům. Sbohem je sbohem.

To neznamená, že je to lehké. A bezbolestné. Když odjížděl od Anety a dcer, bylo to zatraceně zlé. Ale bylo to čisté a ostré, a nepochybné. Neobrušoval hrany milými pozdravy, omluvami a nočními telefonáty. Nežádal o pochopení ani o odpuštění. Jeden den doprovodil Mette do školy, stál na schodech a díval se na ni, jak jde chodbou, a den poté byl pryč. I když je ve firmě spoustu let, tak to dnes, hned teď skončí. Bude kolem toho nějaké papírování a nějaké další záležitosti ohledně jeho starého mercedesu, který má od TaxiVentury na leasing, ale nechce se mu někde něco vysvětlovat nebo se skleničkou v ruce pronášet nějaké řeči. Už teď se po něm legračně dívají, když zaparkuje před dílnou. Musí počítat s tím, že fámy se šíří, i když se o to nezajímá. Vyluxuje auto, vyklepe podlážky o mříž, otře přístrojovou desku, umyje světla a okénka, vyčistí disky. Vyndá vše z přihrádky u spolujezdce a hodí to do koše, sundá malý náhrdelník, který visí na zpětném zrcátku. Klíče nechá na stole u Anphila a jde do budovy. Vejde dovnitř a kouká, že u své skříňky stojí Felia, jediná řidička ve firmě, drsná a odporná ženská, a dělá si pořádek v účtech. Erhard jde do rohu a začne si těch několik málo věcí, co jsou jeho, dávat do igelitové tašky. Jakmile má všechno, vyjde bránou ven.

Dispečink leží na okraji Corraleja a cestou zpátky jde Erhard podél dlouhé, pochmurné silnice. Když dojde na její konec, přeskočí příkop a proplétá se zarostlým staveništěm. Na rezavých sudech sedí kočky.

Jel po téhle silnici mnohokrát, tisíckrát a tisíckrát, ale nikdy si vlastně nevšiml kontejnerů, které tady stojí. Vlastně je vidí až teď. Stejně jako na Tenerife jsou za zničeným drátěným plotem na ploše s šedohnědým asfaltem; z pneumatik od aut a ze škvír v asfaltu trčí plevel. Erhard projde dírou v plotě a zajde mezi nejbližší kontejnery.

Někdo ty obrovské bedny převáží sem a tam. Jako by je nikdo neviděl, prostě tady jsou; někde se zavřou a někde jinde je zase otevřou. Jako třeba metr široké vodní kohoutky, baterie s hajzlpapírem, slanina nebo Heineken. V noci jich hromady připlují na rezavých modrých supertankerech. Ráno se naloží na náklaďáky, které je rozvezou po zemi a schovají je na těchhle asfaltových polích. Obsah se vyndá a rozdělí. Neviditelná mašinerie spotřeby, dobře promazaná, hladce fungující a bezduchá. Erhard si vzpomene na to, co viděl na Tenerife: kontejner se starým volkswagenem. Viděl vůz jen z poloviny, ve světle proudícím dovnitř otevřeným víkem kontejneru se daly vytušit rozpoznatelné přední reflektory. Odkud se auta přivážejí – a jak se po světě přepravují? To Erhard neví. Nikdy o tom nepřemýšlel, jak se auta sem na ostrov vlastně dostanou. Určitě je sem vozí lodí z Barcelony. Erhard sahá na hrubé stěny kontejneru a dívá se dovnitř. Je tam skoro větší tma, než jaká je normálně. Tam auto může stát snadno.

S tím autem něco není v pořádku. Bylo by přirozené si myslet, že někdo s ním přijel z Puerta a nechal ho na pláži. Z Puerta do Cotilla je to nějakých pětačtyřicet kilometrů, když člověk jede přes Corralejo. To auto by mělo být v Lisabonu. Nemělo poznávací značky.

Faktem je neznámá matka.

Mrtvý chlapeček.

Kousky novin z Tenerife.

Ukradené auto z Amsterdamu.

Pláž v Cotillu. Za odlivu.

Pravděpodobný scénář je, že matka cestovala se synem z Tenerife na Fuerteventuru, možná rybářským člunem, soukromou lodí nebo některou z větších jachet. Něco se stane, chlapeček umře a matka ho zabalí do novin z kavárny, kterou navštívila. V Puertu se dostane k ukradenému autu, odšroubuje poznávací značky a pokusí se vjet i se svým už mrtvým dítětem do vody. Ale auto uvízne v písku, ona jde do moře a utopí se a zanechá mrtvého chlapečka v krabici na zadním sedadle.

To souhlasí s tím, co vyšetřila policie. Tím směrem ukazuje i to, co Erhard nedávno zjistil o těch novinách na Tenerife, a také skutečnost, že auto stálo ve vysoké vodě, jak vyplynulo z fotografií oné dívky z pláže. Avšak jak tam Erhard stojí a kouká se na kočku, jak utíká přes skladiště kontejnerů a pak proběhne suchým keřem, je si naprosto jistý, že to všechno bylo úplně jinak.

Zadívá se na dveře kontejneru. Na jejich zavírací mechanismus. Zamykají se tak, že tyč, dlouhá asi jako lidská paže, se sklopí dolů a pak se nahoře a dole na dveřích do otvoru v rámu trupu kontejneru zastrčí závlačky. Erhard si zámek několikrát vyzkouší. Zdá se mu solidní a jednoduchý. Zná ten mechanismus z práce, kde mají starý přívěsný vozík, na němž zámek funguje stejným způsobem. Tam se tyč otáčí obráceně, musí se dát nahoru, a to znamená, že dveře se někdy samy od sebe otevřou, když člověk nedorazí tyč úplně nahoru a nezajistí ji závlačkou nebo visacím zámkem. Tady se ale tyč otáčí správně, takže gravitace se sama postará o to, že se tyč nepřeklopí nahoru. Erhard jde k dalšímu otevřenému kontejneru a ke třetímu. Ani jeden z nich zřejmě nemá přesně ten samý zavírací mechanismus.

V tuhle chvíli Erhard tak docela neví, jaký to má význam. Vydá se mezi kontejnery dál a jde přes otevřenou plochu se zbytky staveniště a dřevěnými deskami. Je skoro pět odpoledne. Do schůzky s Marcelisem, jež se koná za tři dny, nemá na práci nic. Poprvé za patnáct let jde z centrály pěšky. Jde do města a kromě slibů Emanuela Palabrase nemá v kapse nic.

Zdejší rajčata vypadají jako zaťaté pěsti. Slupka je jako na jablkách, šťáva uvnitř je jako bílek. Erhard si je vybírá jedno po druhém. Dole v levém rohu bedýnky najde tři dobrá. A ještě jedno, které možná je moc zralé, ale voní drsně, po soli. To stačí. Potom z kbelíku s octem vytáhne obdélníkový kus afrického kozího sýra. Platí ze spropitného, které dostal den předtím. Byl to možná jeho poslední taxikářský kšeft, ale žádná pamětihodná událost z toho nevzešla. Nějaký advokát. Erharda víc zajímalo to, aby stihl včas vyzvednout Aaze.

U čerpací stanice potká Cormaka. Je siesta. Obchodník s elektronikou sedí na schodu, kouří a dívá se hladově na Erharda, jenž si nese nákup.

„Vypadá to dobře,“ řekne Cormac.

„To ještě není všechno.“

„Ale i tak stoupáš potravním řetězcem vzhůru,“ směje se Cormac tak, že si člověk nemůže nevšimnout, kolik mu vzadu v puse chybí zubů.

„Starý pes si snad může svých posledních dnů užít,“ opáčí Erhard a schválně přehrává.

„Dobří šoféři říkají, že to je zasloužené.“

„Opravdu?“ Erhard je překvapený víc, než to možná zní. „A co říkají ti špatní?“

Cormac se na něj podívá a vtáhne do sebe kouř z půlky cigarety, která není tlustší než pár milimetrů. Kouř mu stoupá z vlasů. „Ponduel, od kterého by se mohl i sám čert učit, říká, že jsi tu práci dostal za polibky.“

Jinými slovy řečeno: Za to, že líbal prdel nějakému boháči. „To je tím, že neví, jak špatně já umím líbat.“

Cormac se směje. „Další říkají, že šmejdíš kolem a hraješ si na policajta. Ale v obchodě s elektronikou toho člověk zaslechne hodně.“

„Kdo to říká?“ Erhard by rád skryl, jak ho to překvapilo, ale moc se mu to nedaří.

„Moje milá manželka to slyšela od jedný z holek v přístavu. Že hledáš matku nějakýho mrtvýho chlapečka.“

Erhard se křečovitě zasměje a poprvé se odvrátí. Neví, jak se k těm klepům postavit. Má tu historku popřít s vědomím, že Cormac pak bude ještě zvědavější, nebo se má přidat a fámu potvrdit? Je jenom jedna cesta: být lhostejný a zasmát se tomu, ale než to stačí komentovat, změní Cormac téma.

„Sehnal jsi vlastně dceru tý kadeřnice, tu počítačovou expertku?“

„O nic nešlo.“

„Nehledal jsi nějakou fotku?“

„Vymyslel jsem něco jinýho.“

„Oh, well,“ řekne obchodník s elektronikou a nevypadá, že je spokojený.

Erhard dostane nápad. „Víš něco o mým novým kolegovi, o Marcelisi Osasunovi?“

Cormac si balí další cigaretu. „To je ten odborář,“ řekne, ani nezvedne hlavu. „Pokud nejste kamarádi, měl by sis dávat pozor.“

„O tom já nic nevím.“

„Vzpomínáš si na stávku v Servicio Canarias?“ Erhard zavrtí hlavou. „Řidiči jedenáct dnů odmítali pracovat, protože chtěli, aby firma znovu zaměstnala propuštěného kolegu. Pak přistoupili na kompromis. Tvůj člověk Osasuna jednání uzavřel, ale propuštěnýho řidiče už znovu nezaměstnali.“

„Takže ředitelem nebyl,“ řekne Erhard.

„Možná to stačil dotáhnout na náměstka ředitele nebo na něco jinýho fajnovýho. A pak tu ještě byla ta záležitost s tím vrakovištěm.“

To si Erhard pamatuje. Šlo o to, že několik obyvatel se stavělo proti tomu, aby Taxinaria začala používat staveniště západně od dispečinku jako skladiště pneumatik a náhradních dílů na auta. Jedna žena, která bydlela vedle, se spoustu let snažila, aby tam postavili hřiště pro děti z okolí, odklidili stavební materiál a vyseli trávník. Okresní úřad ale rozhodnutí pořád odkládal a najednou její návrhy zamítli. „Co s tím on měl společnýho?“

„Vrabci na střeše si tehdy štěbetali, že právě señor Osasuna přemluvil okresní úřad, aby podpořili hospodářský růst, if you know where I am going.“

Fámy šířící se po ostrově Erharda docela unavují, ale někdy jsou spíš pravdivé než nepravdivé. On se zrovna tak dobře se může přidat. „Štěbetají si vrabci na střeše něco o jeho manželce, a tak?“

„Ano, něco málo asi ano.“ Je zřejmé, že tohle je pro Cormaka novinka.

Erhard rozhodí hrst drobků. „Není tam něco takovýho, že ona nejspíš nechce na Fuerteventuře být, a tak se vídají jenom o víkendech? On zato má blízký vztah k sekretářce, která se do kanceláře nastěhovala.“

„Ano, něco v tom smyslu.“

„Přece jenom to asi je jenom člověk,“ pokračuje Erhard.

„A není jenom člověk každý z nás?“

Erhard zvedne tašky s nákupem. „Musím domů. Buenas.“

„Buenas,“ odpoví Cormac.

Erhard si nakrájí rajčata a sýr na malé kousky, jí na židli v ložnici a dívá se na Beatriz. V pátek ráno přichází zámečník a dvě hodiny nadává a vzdychá, ale nakonec zámek vymění za silný tříbodový zámek a nechá Erhardovi tři klíče, které se nedají okopírovat. Erhard si jeden klíč přidá ke klíčkům od auta a druhý schová do ledničky do sklenice se sardinkami. Třetí klíč přilepí ke spodní straně domovního schodiště, kdyby se lékař nebo někdo jiný potřeboval do bytu dostat a podívat se na Beatriz.

Otevře si láhev šampaňského a zátku vystřelí přes celou terasu. Celý víkend chodí mezi televizí, terasou a Beatrizinou postelí. Je lehce nalitý a chodí bos, v koupelně s mnoha světly se oholí. V sobotu na velké obrazovce dlouho hledá kanál, kde dávají fotbal. Pod televizí je krabička, na které se musí objevit číslo 23, a pak sportovní kanál naskočí. Erhard ho nechá puštěný, poslouchá komentátory, jak se hádají, a u toho dělá jídlo a dělá pořádek v Raúlově sbírce cédéček. Nic nevyhazuje, ale to, co nemá rád, narovná na sebe a strčí to do skříňky pod stereo soupravou. Během siesty spí půl hodiny v ložnici spolu s Beatriz a v noci na neděli si dokonce vleze pod deky vedle ní a při šustotu katétru usne.

V neděli přijede lékař. Vyšetří Beatriz a dojde k názoru, že Erhard péči o ni nezvládá. Stojí na terase, čistí si sluneční brýle a mluví tlumeným hlasem. Není pořádně umytá a na levém boku má proleženiny. Sežeňte si aspoň nějakou pomoc, navrhuje, ale Erhard nechce. Nikoho zvenčí do toho zapojovat nebude. Krátké setkání s Cormakem mu připomnělo, jak rychle se zvěsti šíří. Je přesvědčený, že lékař bude držet jazyk za zuby, ale jenom proto, že z morálního hlediska je v úzkých, a nikomu o tom neřekne.

Lékař co nejdůrazněji Erhardovi doporučuje, aby ji převezl do nemocnice. Není vyhlídka, že by se probrala. Podle všeho soudě jde o těžký otok mozku, který ustoupil, ale ne docela. Lékař nepoužije výrazu „klinická smrt“, ale Erhard vyrozumí, že přesně to má na mysli. Hrozí nebezpečí, že by mohla trpět, aniž by to bylo vidět, dodává lékař. To podle Erharda je zbabělá pointa.

„Přebírám za její stav veškerou odpovědnost,“ prohlásí Erhard. „Nikam nepojede. Bude tady. Pokud je klinicky mrtvá, pak je klinicky mrtvá. Na tom žádná nemocnice nic nezmění. Pokud trpí, potřebuje něco na tišení bolesti. To vy můžete sehnat. Pokud se někdy probere, pokud se někdy dostane ze stavu, ve kterém je, musí se probudit tady.“

Zdá se, že lékař Erhardovo stanovisko akceptuje. Rád se na ni dál bude chodit dívat, ale netroufá si něco zaručit. Erhard mu ukazuje, kam pod schodiště přilepil klíč. Potom spolu u televize pijí pivo a sledují golf na sytě zeleném hřišti někde ve Španělsku. To lékaře zajímá.
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Erhard se u dveří na chvilku zastaví. Přestože vedou do malé předkanceláře, je na nich Marcelisovo jméno. Než stačí vzít za kliku, dveře se rozletí.

„To je Jørgenson,“ řekne Ana nahlas a pustí kliku, aby Erhard mohl vejít dovnitř. „Ana Lorenzová, administrativní asistentka.“ Podá mu ruku studenou jako leklá ryba. V kanceláři za ní vládne jeden velký zmatek.

„Jsi tu fucking moc brzy,“ volá Marcelis ze své kanceláře. Erhard si připomene, že se k Marcelisovi musí chovat jako rovnocenný partner, že nesmí mrkat, utéct ani oněmět.

„Jdu přesně načas,“ odpoví mu. Chce se zeptat, co se stalo, ale nechce vypadat moc zvědavý. Obává se, že prcali na jejím stole, takže papíry a složky skončily na podlaze. Ale pochopí podle toho, že skříně jsou otevřené a Marcelis u sebe v kanceláři pobíhá sem a tam a zvedá hromady papírů, že problém je v něčem jiném.

„Co říkal účetní?“

„Já jsem mu nevolala. Ale on to určitě neudělal, v pátek to tady přece bylo,“ odpoví Ana.

„Tak sakra tomu účetnímu zavolej. Kdoví, jestli se tu nestavoval.“

Ana se chystá něco říct, ale vzdá to a vyťuká na telefonu číslo. Erhard projde kolem ní do kanceláře, kde Marcelis vyndává věci z archivační skříně a nadává na uklízečky, na účetní, na Anu a na lidi, co pořád stěhují věci sem a tam.

„Jsi připravený?“ zeptá se Erhard. Tlačí na něj schválně.

„Panebože, to víš, že nejsem. Někdo zpřeházel šanony s našimi účty, všechno to, co jsem se měl pokusit ti vysvětlit.“

„Chceš tu schůzku přesunout na jiný den?“

„Počkej chvíli, co nám řekne účetní, to určitě udělal on. Ano?“

Ana vejde. „Alquizola tady prý nebyl od září.“

„Tak to byly uklízečky,“ navrhne Marcelis. „Pořád mi všechno přendávají a já pak nemůžu nic najít.“

„Víkendový úklid jsme zrušili, jsou tady jenom ve čtvrtek odpoledne a v pondělí odpoledne.“

Rozhostí se ticho.

„A co ty tvoje stěhovací krabice, už mi lezou na nervy. Kdy si hodláš všechny ty svoje sračky odstěhovat? Už to tady je… kolik… pět měsíců? Ty šanony se zaručeně válejí v některý z těch krabic.“

Ana pospíchá z kanceláře pryč. Marcelis se posadí na židli a zapadne do ní. Erhard neví, jestli nemá odejít. „Určitě se někde ukážou.“

„Vítej v kanceláři,“ řekne Marcelis, ale nesměje se. „Začíná to dobře.“

„Nejsou tu někde kopie, nedělají se od všeho kopie?“

„Jo, ale ty jsou taky fucking pryč. Jsou to dva šanony. Originální papíry a kopie. Nechápu to.“

„Myslel jsem, že tohle všechno se dneska dělá na počítači.“

„To já jsem si fucking myslel taky, ale ten darebák José Alquizola, náš účetní, s počítačem nepracuje. Všechno se dělá ručně. Kdyby ho tak šlak trefil.“

Ve dveřích stojí Ana. Erhard doufá, že jim řekne, kde ty šanony konečně našla. „Já jsem se dívala do všech svých krabic, ale prostě to tam není.“

„I know, my dear, to jsem řekl jenom tak.“ Marcelis z jedné židle sundá nějaké papíry a ukáže na ni, aby se Erhard posadil.

„Já postojím,“ opáčí Erhard.

„Budeš chtít stát i v té nové kanceláři, co ti zařizuju tady vedle?“

Raúlova kancelář, žádná jiná to být nemůže. Erhard má takový ten zvláštní pocit, jaký člověk někdy má, když se děje něco, co je naprosto špatně. Jako by se celé jeho tělo bránilo proti tomu, aby se stal takovým šéfem, z jakých si on sám desítky let dělal legraci. „V kanceláři?“

„Už jsi takříkajíc dostal jeho auto, jak vidím, a tak si kurva nemůžeš hrát na ředitele někde v jídelně. Musíš přece mít kancelář. Nebo bys chtěl sedět tady se mnou?“ Marcelis zavře dveře. „Jenom abys hned nezačal pokukovat po dalších ředitelských privilegiích. Snad víš, jak to myslím.“

„Jak to myslíš?“

Marcelis ukáže do předkanceláře. „Já vím, že to není tak docela tajemství. Nejspíš to ví i moje žena. Takže kdybys to chtěl použít proti mně, můžeš na to klidně zapomenout.“ Erhard o něčem takovém uvažoval, ale nechal to být. „Palabras ale říkal, že o řízení podniku nic nevíš.“

„Já jsem jenom taxikář,“ prohlásí Erhard. Ve skutečnosti většině z toho rozumí, a proto by rád slyšel jeho vysvětlení, aby poznal, jestli je Marcelis ohledně nejdůležitějších aspektů provozu a financí upřímný. „Byl bych moc rád, kdybychom to probrali celé a kdybys mi všechno vysvětlil.“

Marcelis se na Erharda podívá s nedůvěrou. „Není to žádná rocket science, ani to není zajímavé. Ale fajn. Pokud to musí být dneska, bude to bez čísel a bez velkýho účetnictví. Ukážu ti jen, co kontroluju, jak děláme účetnictví tady v kanceláři, když řidiči přijdou s výkazy, a takový podobný Business For Dummies.“

Marcelis otevře plochou skříň, ve které je bílá tabule. Nakreslí dům a několik šipek s penězi, přidělá k tomu několik čtverečků a šipek směrem dopředu i dozadu a přitom vypráví, jak to celé probíhá. Ana jim oběma přinese espresso a sušenky s červeným želé uprostřed. Erhard pochopí, že pověsti o tom, že někteří šoféři mají marži šedesát procent, jsou pravdivé. A někteří mají jenom čtyřicet procent. Erhard sám měl u TaxiVentury sedmdesát procent, a to šest let. Mohl vydělávat víc, kdyby si to lépe vyjednal. Avšak připadalo mu, že s Baroukim se těžko mluví. Nebyl s vyjednáváním spokojený, ale nechtělo se mu někam chodit a doprošovat se. Dívá se na Marcelise, jenž vysvětluje finanční poměry v Taxinarii a co má vliv na likviditu a že šoféři pozdě odevzdávají účty a firma kvůli tomu na začátku měsíce musí do provozu dávat peníze a jak se pokoušeli prodat vlastní dílnu s tím, že by si možná najímali dílnu v TaxiVentuře. Tehdy Erhardovi doopravdy dojde, že se už do taxíku neposadí. Bude sedět tady, na židli. Společně s Marcelisem a dalšími jako on. A svolávat schůzky. A mluvit. A přijímat rozhodnutí. Přestože tak či onak doufá, že Raúl se jednoho dne zase objeví, opálený a vychrtlý po několika měsících na drogách, cítí v sobě nadšení z opravdové změny. Točí se mu hlava. A chybí mu něco, čeho by se mohl chytit. Zeptá se, jestli by nemohl dostat něco k pití.

„My pijeme až po sedmnáctý hodině,“ řekne Marcelis a ani se neotočí. Jako kdyby na to čekal, až to bude moct říct.
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První delší sólo jízda v Raúlově stříbrošedém voze. Kdykoli by ho vyměnil za svůj starý mercedes, ale tenhle jezdí nadlidským způsobem. Uhlazuje cestu před ním a neslyšně se sune přes Las Dunas, takže Erhard skoro může zdravit kitery.

Objedná si u Mizy extra černou kávu, sedne si ke stolu a otáčí sem a tam vizitku, kterou mu, zřejmě hlavně pro legraci, Marcelis dal vytisknout. Tahle je jenom prozatím, říkal, budeš mít samozřejmě pořádnou, na pořádném papíře. Prozatímní vizitka je na tenkém papíře, v rohu má modro-zlaté logo Taxinarie a pod jeho jménem je kurzivou napsáno Chief Operating Officer. Ukazuje vizitku Mize a ta mu blahopřeje a na podšálek mu dává domácí mandlové koláčky. Erhard tak úplně neví, co ten titul znamená.

Překvapilo ho, jak snadno se mu s Marcelisem jednalo. Ten možná cítí, že jsou teď ve stejném týmu. Erhard si naproti tomu vzpomene, jak Lars Bo Römer přestoupil z B 1909 do AGF a jak ho potom v Kodani vybučeli pokaždé, když tam hrál. Může člověk vyměnit svou příslušnost za nějakou jinou? Během Marcelisova výkladu si Erhard připadal jako infiltrátor za nepřátelskou linií – s úkolem Marcelise odhalit. Naslouchal pozorně a čekal na mezery, nejasnosti, zaváhání, vyhýbavé řeči a pokusy využít Erhardových nedostatečných zkušeností jako záminku k laciným vysvětlením. Vzhledem ke zmatkům ohledně zmizelých šanonů však byl Marcelis překvapivě důkladný, i když za jedno odpoledne samozřejmě nestihl probrat všechny podrobnosti. Poté šli do předkanceláře a dál do Raúlovy staré kanceláře, teď Erhardovy nové kanceláře, kterou Marcelis dal zařídit trochou nábytku a nechal pověsit pár věcí na stěny.

„No ale dal jsem odnést akvárium, to byla Raúlova záležitost,“ prohlásil Marcelis. „A bar z dubovýho dřeva v rohu. Jestli chceš znát můj názor, tak ten mizera měl moc rád whisky. Ty si taky potrpíš na fajnovosti?“

Erhard zavrtěl hlavou a koukal se oknem dolů do dvora, kde si povídali dva řidiči. Dva nové obličeje mezi mnoha, se kterými se Erhard ještě nestačil pozdravit. Za dvorem čněl k nebi červený vrchol hory. Další zima bez mráčku. „Co tady vlastně mám dělat?“ zeptal se Marcelise.

Marcelis se na něj podíval a dal se do smíchu. „Good question.“ Vzal vizitky ležící na psacím stole a podal mu je se slovy, aby začal tím, že je bude rozdávat na všechny strany. „Zjisti si, co umíš, a dělej to potom, jak jen umíš,“ poradil mu a podíval se dolů do dvora. „No ale pro začátek se můžeš jít podívat, co děláme s auty. Zrovna jsme jeden vůz sešrotovali a musíme koupit pár nových. Máme dohodu s jedním dovozcem, ale nevím, jestli bychom nenašli nějakou lepší nabídku. Ty víš, co je třeba, možná to je pro tebe vhodný úkol. Pošlu ti nějaký maily s dohodou, kterou máme teď.“ Ukázal na velkou obdélníkovou obrazovku počítače, která zabírala většinu psacího stolu. To nebyla ta pravá chvíle na to, aby zareagoval otázkou, jak si má přečíst maily. Poté se opatrně zeptal Any, co má dělat, a ona mu vytiskla nějaké papíry s přehledy o cenách aut a platebních podmínkách. Nahoře stálo jméno dovozce.

Erhard jde dolů k vodě. U Alapaqy není žádná pláž, jen řada chatrných mol, která vedou od skal k rybářským kutrům pro dvou nebo tříčlennou posádku a ke stojanům se sítěmi. Na břehu visí sušící se ryby, několik psů štěká na velkého racka stojícího na sušičce.

Dovozce aut. Erhard si vzpomene na vůz na pláži v Cotillu. Naposled ho viděli v Amsterdamu. Bylo by možné zaregistrovat tady na ostrovech kradené auto? Proto tedy nemělo poznávací značky?

Policie se zřejmě spojila se všemi dovozci a ohledně auta na pláži jim poslala dotaz. Na autě je určitě číslo karoserie. Erhard si představuje sklad kontejnerů jako ty dva, které navštívil. Tam se nějaký mladík do některého z kontejnerů vloupá, ukradne auto a zaplatí hlídači za to, že se na to nebude dívat. Není pravděpodobné, že by se na to nepřišlo, že by auto někomu nechybělo, ale není to nemyslitelné. Tady na ostrovech se říká: Zapřažení lidé jsou nejvíc unavení z papírování. Na tom něco je. Všichni místní nenávidí podávání zpráv, registrace a kontrakty. Třeba může v papírování zmizet i auto. Tady na ostrovech se děje hodně věcí, i věcí divných a nevysvětlitelných.

Erhard jde zpátky ke stříbrošedému vozu, který stojí na parkovišťátku za Miziným domem, nabušený a lehce zaprášený. Erhard by rád dvě věci. Jednak by chtěl najít auto z pláže. To teď je v rukou policie a stojí na parkovišti pro zabavená vozidla. Mělo by to být nedaleko Zámku. A potom by chtěl zajet do Casa Negra, jediné restaurace na ostrově, kde se podává africké jídlo. Jede po úzké cestě vedoucí přes Alapaqu k hlavní silnici a myslí na jejich silně kořeněný rybí pokrm s rýží. Restaurace je na příšerném místě, hned u přistávací dráhy letiště, takže stoly se třesou a všichni hosté sedí bez hnutí, kdykoli přistává letadlo. Nejradši by tu druhou věc udělal dřív než tu první, protože má hlad, ale přece jen dojde k názoru, že to s tím Zámkem chce mít za sebou. Mine bránu, jež vede ke vchodu do Zámku a k parkovišti, a jede dál okolo budovy. Cesta končí kamenitým polem. Erhard to otočí a jede zpátky, tentokrát to vezme jižně kolem Zámku. Jsou tam spousty parkovišť a opuštěných aut, ale na všech vjezdech jsou jednotvárné názvy podniků jako Retail Invest, Joint Markets, Northeast Invest, další cizí názvy a různé půjčovny, všechny v šedých budovách za šedým plotem, rozstrkané po šedé zemi. Pak Erhard na konci krátké cesty spatří skladiště, budovu připomínající hangár za vysokým plotem, ve kterém je široká brána s erbem policie. Erhard to otočí, zaparkuje a jde k plotu. Za plotem nalevo od brány stojí rozkládací židle. Na jednom sloupu nad židlí visí kamera. Když se podívá do černé čočky, vidí prostor kolem sebe jako v zrcadle. Po chvíli se ve skladišti otevřou neviditelné dveře a k Erhardovi kráčí policistka.

„Co byste potřeboval?“ zeptá se na dálku.

„Hledám jeden vůz, volkswagen.“

„A co byste potřeboval? Tohle je majetek policie.“

„Hledám auto, které se ztratilo.“

„Budu vás muset poprosit, abyste se nejdříve obrátil na policejní stanici.“ Ukáže směrem k Zámku. „Nezapomeňte si požádat o potvrzení k prohlídce, to má označení RO-19.“ Na jejím obličeji je vidět, že tuhle větu už říkala mnohokrát. Obličej má nepravidelný. Trochu se jí naklání doleva, jako by po dlouhou dobu měla bolesti zubů nebo migrénu. Je taky cosi nuceného na tom, jak má vlasy sčesané přes oči. Třeba má na čele ošklivá nahnědlá znamínka a snaží se je zakrýt. Je to úslužný typ, určitě od svých sedmnácti let krmila parchanty a svým třem bývalým manželům pořád žehlí košile. „Třeba byste mi mohla pomoct,“ řekne Erhard a přistoupí až k plotu. „Moje firma hledá auto, které nikdy neprošlo registrací a prostě se ztratilo. Hodně to pro mě znamená.“

Policistka se dívá na vizitku, kterou Erhard drží u plotu.

„Bohužel musíte mít RO-19.“

Erhard to riskne. „Vím, že tam to auto stojí. Chci se jen podívat, jestli tam je, a nic víc. Modrý Volkswagen Passat.“

„Ráda bych, ale nesmím.“

„Dejte mi dvě minuty, abych se podíval dovnitř.“

„Nemůžu vám pomoct. Bohužel,“ řekne policistka trochu nejistě.

Kdyby se s ní nedalo hnout, bývala by už odešla. Erhard musí vytáhnout jemné argumenty. „Señorito… Vásquezová.“ Jméno má na jmenovce na bundě. „Na zadním sedadle toho auta našli mrtvého malého chlapečka. Hledám jeho matku a potřebuju to auto vidět.“

Ona si poprvé sundá sluneční brýle, promne si oči a dívá se na Erharda. Asi jí připadá jako nevinný stařík, protože si brýle zase rychle nasadí na nos a pošeptá mu: „Můžu se podívat do počítače, jestli tu nějaký passat je.“

Chystá se stisknout velké tlačítko ve skříňce několik metrů od plotu. Podívá se na Erharda. „Proč ji hledá taxislužba? Není to věc policie?“

Na to Erhard nemá žádnou dobrou odpověď. „Vaši kolegové, señorito, bohužel mají až moc práce s jinými případy. Mrtvé děti zajímají jen nemnohé z nás.“ Na její otázku vůbec neodpoví. Je to sázka. Pokud nemá děti, začne tušit, že s ní Erhard manipuluje. Pokud děti má, tak to tlačítko stiskne.

Policistka je na okamžik úplně mimo. „Co se s tím chlapečkem stalo?“

„Slyšela jste o případu u Cotilla?“

„No ano, to mi něco říká.“

Erhard se jí snaží pomoct: „Představte si, že ho nechala v kartonové krabici.“

Ona se na něj dlouho dívá. Pak tlačítko stiskne. „Musíte mi slíbit, že na to auto nebudete sahat. O nic jiného vás nežádám.“

„Jen se na něj chci podívat. Budu se na něj koukat z několika metrů.“

„Všechno tady uvnitř je důkazní materiál.“

Brána se otvírá.

„Zde si vezměte moji vizitku, a máte mě i na filmu.“ Erhard ukazuje na kameru. „Na nic sahat nebudu, nejde mi o to, abych zkazil nějaký případ.“

„Dám vám tři minuty, señore. Půjdu s vámi.“ Jakmile je Erhard uvnitř, stiskne policistka tlačítko znovu a brána se zavře.

V hale je naprostá tma. Postupně se rozsvěcuje několik slabých světel, jak Erhard a policistka procházejí řadami aut, motocyklů, beden s harampádím a zvláštních předmětů zabalených v plastu. Každá věc je umístěná na samostatném očíslovaném stání. Auta – nebo zbytky auta – stojí jen na každém osmém či desátém stání. Jsou tu rozbité karoserie, vyhořelé dodávky, autobus bez střechy.

Jdou mlčky. Připomíná to kapli. Válečnou kapli s mrtvými vojáky. Za každým předmětem je nějaké drama, osud, policejní zpráva. Míjejí velkou klec s otevřenými dvířky, v jaké by mohl být zavřený tygr nebo medvěd. Je tu i sajdkára bez motocyklu. Mrazák. Erhard má chuť se jí zeptat, odkud ty věci jsou a jaký se za nimi skrývá příběh. Ale ví, že by mu neodpověděla. A čas na otázky si raději schová na později. Procházejí kolem řady aut, některá jsou tmavomodrá a je tam jeden volkswagen. Erhard jen zavrtí hlavou. Potřeboval by se pohybovat po hale svobodněji, bez té silné ženské za sebou. Zastaví se u řady nedefinovatelných předmětů, pokroucených a ve tmě nerozpoznatelných. Její svítilna se přes ně jen rychle mihne. Rotoped, fontána, barová židle. Je to až legrační. Jako groteskní dětská hra, při které si člověk musí zapamatovat vše, co vidí. Ten smích vás ale rychle přejde, ve skutečnosti je to jen jedna řada bezcenných věcí za druhou a během měsíce je odvezou na skládku severně od města.

„Je tady hodně fajnových věcí, znamená to velkou odpovědnost. Vy jste na to sama?“

Ona si není jistá, jestli to není ironie. „Dá se to tak říct. Jsem tu já a Levi, což je náš řidič, a několik nočních hlídačů.“

Erhard se snaží najít něco, za co by ji mohl pochválit, aniž by to znělo falešně. Lidi jejího typu to milují. „Většina lidí by si tu asi rozsvítila víc světla, ale vy to zvládnete s baterkou. Asi máte dobré nervy, señorito Vásquezová, jste vzácné ptáče.“ S tím posledním to trochu přehnal, ani to neznělo jako kompliment, ale ona na sobě nedá nic znát.

„Dělám jen svou práci,“ odpoví policistka a posvítí na další auto, na seat.

Erhard zavrtí hlavou a vydají se prostřední chodbou dál.

„Ale stejně vám děkuji, že jste mi pomohla.“

„De nada. Kdy že ten vůz zabavili?“

Surfařka fotku pořídila na Cotillo Beach 6. ledna. „Asi před měsícem.“ To je neuvěřitelné.

„Pak jsme měli jít…“

Než stačí policistka větu dokončit, Erhard auto spatří a zastaví se. Je tmavomodré, ale ve tmě se zdá černé. Vidí, že je to model z roku 2011.

„Směl bych si ji půjčit?“ zeptá se Erhard. Myslí tím baterku.

Ona mu posvítí do očí. „Ale nesahejte na něj.“ Podává mu ji, jako by to byla sekera.

Erhard jde těsně k autu. Svítí si na něj odzdola nahoru, dívá se po zbytcích písku na bocích, nahlíží okénky dovnitř a koukne se na zadní sedadlo, jako by tam krabice s chlapečkem pořád ležela. Pak jde dozadu a u nárazníku si sedne na bobek. Policistka stojí pod světly a užuž chce něco říct, ale vidí, že si Erhard pořád drží odstup. Kouká na nárazník. Dlouho si na něj svítí a v lakovaném hladkém povrchu od jednoho konce k druhému začíná vidět odchylky. Vrací se pohledem zpátky, tentokrát ještě pomaleji. Je si jistý, že v nárazníku najde znamínko, otisk. Policistka trochu poodešla a Erhard rychle po nárazníku přejede prsty. Je hladký, jak to může být jen u zbrusu nového auta. To ho udiví. Vstane a jde k předku vozu.

„Dvě minuty, señore,“ upozorní ho policistka.

„Ano,“ odpoví Erhard a dřepne si k nárazníku. Je lesklý a hladký jako zrcadlo, stejně jako zadní nárazník. Erhard se soustředí a podrobně a pečlivě si jej prohlíží, ale policistka stojí půldruhého metru za ním a stresuje ho. Oči mu pořád poskakují dopředu, nemůže najít to, co hledá. Vezme to zase zpátky, centimetr po centimetru. Sleduje přirozenou křivku nárazníku, jak ji vytvořil počítač někde v designovém oddělení Volkswagenu. Je to dokonale provedené a perfektně natřené. Nic tam není vidět.

„Už musíme jít, señore. Je mi to líto, ale…“

Erhard vstává a policistka před ním pomalu jde zpět ke dveřím. On se rychle otočí a přejede rukou přes nárazník, prsty napřed. Slyší, jak se policistka otáčí a volá na něj, ale on je teprve v půlce a zrovna teď, přesně uprostřed nárazníku, zaznamená podivný otisk, vybočení ze směru, které tam nebylo, když auto vyjíždělo z továrny. Je to dvaceticentimetrové zploštění, jaké mohla způsobit jen značná síla, vyvolaná něčím hodně velikým. Proto to předtím neviděl, je to moc velké na to, aby si toho všiml. Někdy se člověk na detaily dívá špatnou optikou. Erhard se otočí k policistce a zvedne ruce.

„Promiňte, promiňte. Musel jsem si na to sáhnout.“

Ona má telefon skoro u ucha, jako by někomu volala, ale ještě nic neřekla. Podívá se na telefon, stiskne nějaké tlačítko a s cvaknutím si telefon zase pověsí na opasek. „Říkala jsem vám, abyste na nic nesahal. Radši byste měl už jít.“ Nezdá se jenom naštvaná, ale i ublížená, jako by Erhard zklamal ji osobně. Strká ho před sebou ke dveřím. Světla za nimi se zhasínají.

„Mrzí mě to,“ říká Erhard přes rameno.

„Ne, já myslím, že vás to nemrzí.“

„Žádné problémy z toho mít nebudete, nikdo přece neví, že jsem tu byl.“

„Sakra že problémy mít budu.“

„Prostě jsem se na to auto musel podívat. Kvůli tomu chlapečkovi.“

„Dejte s tím chlapečkem pokoj. To si jen vymýšlíte, abyste mě oklamal.“ Dojdou ke dveřím ve stěně a vycházejí ven. Světlo je prudké, ale vzduch je sladký. „Musím vás požádat, señore, abyste odešel,“ říká policistka, jako kdyby Erhard už neodcházel sám, a brána se s bzukotem otevře. Erhard jí chce ještě naposled poděkovat, ale než stačí něco říct, ona se otočí a vejde do hangáru.

Erhard jde ke svému autu a jede do Casa Negra. Objedná si kořeněnou tresku, kterou mu po chvíli přinesou na pánvičce, a velkou sklenici piva, přestože se sám se sebou dohodl, že dneska už nic pít nesmí. Při čekání si dělá poznámky na ubrousek. Píše si možné scénáře: Auto ukradli nejdříve v Amsterdamu a potom znovu někde ve skladišti kontejnerů. Auto ukradli v Amsterdamu a prodali ho matce nebo otci chlapečka tady na ostrově. Auto… Nedokáže se přimět, aby si napsal scénář, který má v hlavě. Auto ukradli v Amsterdamu a potom vypadlo z kontejneru a moře ho tak či onak zaneslo na ostrov.
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Erhard něco zaslechne už ve výtahu. Celou cestu nahoru je ve výtahové šachtě slyšet hudbu a přeskakující hlasy. Když míjí čtvrté patro, napadne ho, že to je určitě Raúl. Tedy se přece jen vrátil domů. Zase byl na jednom za svých výletů, chlastal jako zvíře a horem spodem do sebe cpal drogy, mimo hledáček radaru a mimo fotrův dosah, daleko od všech, kdo ho milují, aby ho nikdo nezachraňoval a nesnažil se ho dostat domů. Takže se vrátil domů k životu, který je téměř kompletně přestavěný. Takže tu sakra zase je a našel Beatriz, a Erharda se budou ptát, koho že to tedy zpopelnili a strčili v Alto Blanco do kolumbária. Hra skončila a on se v nejlepším případě vrátí domů do Majanicha.

Pak si vzpomene na svoje nové klíče. Ten rámus určitě nejde z bytu, asi to je z chodby. Dveře výtahu se otevřou. Na schodišti stojí nejméně dvacet či pětadvacet lidí. Je to taková klasická sebranka, jaká se najde v každém baru, jenom jsou lépe oblečení a namísto ošuntělých kérek na kotnících mají kravaty a zlaté řetízky. Erhard hledá Raúlovy oči, podlité krví po týdnech plných chlastu a náhodných kurev. Hledá kamarádův obličej. Ale jak tak hledá, napadne ho, že jeho kamarád mezi nimi není. Že tu není. Že jeho kamarád by mezi těmihle lidmi nebyl nikdy. Jsou to nájemní muži a ženy, nejsou to lidé, které by člověk znal nebo měl rád. Znamenají jen o málo víc než kartonové cedule, jsou najatí proto, aby tu bylo plno. K tomu je tu pár Masajek, které stojí samy pro sebe opřené o zeď, jako by čekaly před obchodem, až začne velký výprodej. Nikdo z nich nevypadá, že by Erharda znal nebo že by se o něj zajímal. Ten mezi nimi projde k bytu. Až u dveří, zaměstnaný Masajkou, onou téměř jako uhel černou loutkou, stojí Emanuel Palabras.

„Ladiči,“ zvolá, rychle do sklenky nalije šampaňské a podá ji Erhardovi.

„Co slavíme?“

„První den v nové práci.“

„Den se tomu dá říkat sotva.“

„Zvykni si na to, je z tebe ředitel, teď už hodiny počítat nemusíš.“

„Takže sis řekl, že seženeš několik kurev a pár bezdomovců v obleku.“

„Mluv o kněžkách lásky slušně. Vždyť by tě mohly slyšet. Kromě toho to sotva je tvůj byt, je můj. I když jsi vyměnil zámek.“

„Myslím, že jsi říkal, že z toho bytu na tebe leze kopřivka.“

„Pokud si já myslím, že by ses měl potěšit s nejlepšími děvčaty a chlapci, co se na tomhle ostrově dají za peníze koupit, tak se s nimi potěšíš.“

V tom tónu je cosi, co v Erhardovi vzbuzuje odpor. Najednou si připadá koupený a zaplacený. Člověk, kterého po mnoho let navštěvoval a pomáhal mu a téměř ho pokládal za přítele, ve skutečnosti je vypočítavý obchodník. Ale on se tím teď nehodlá zabývat. „Pokud máme slavit takhle, pak ne v bytě, ale nahoře na terase. Nikoho z tvých kamarádíčků ani tebe, señore Palabrasi, nechci tady dole vidět, pokud zrovna nepůjdete domů nebo na záchod. Platí?“

„Rychle sis na fajnový poměry zvykl,“ prohlásí Palabras. „Ale my se samozřejmě budeme chovat hezky, že ano, dámy a pánové?“ To poslední říká hlasitě a lidé kolem něj přikyvují a říkají, že ano.

Erhard otočí klíčem, vejde do bytu a rozsvítí. Postaví se tak, že blokuje chodbu vedoucí k ložnici, a dívá se, jak se společnost vleče do obýváku a odtamtud na balkon a nahoru na terasu, s Palabrasem a kulhajícím Charlesem v čele. Jedna z dívek si z nohou skopne jehly a jeden z mužů otevírá další láhve šampaňského.

Erhard zkontroluje Beatriz a dveře do ložnice zamkne a pak si vezme sklenici šampaňského a jde nahoru na střešní terasu. Jedna z voňavých dívek se mu chce posadit na klín a obejmout ho, ale on ji opatrně odstrčí. Palabras mluví o tom, jak slaví svá vítězství a rmoutí se nad porážkami. Dny splývající v jednu šedivou masu, prý úděl malého člověka. Ne, když člověk může, musí se pít šampaňské. To k tomu patří, řve Palabras přes celou terasu.

Lidé strkají nábytek na terase sem a tam a vytahují z baru všechno, co tam je. Erhardovi už to připadá, jako by to byly jeho vlastní věci, a rozčiluje ho, že se chovají jako doma. Dokonce si s sebou přinesli nějakou věcičku podobnou tranzistoru. Hraje z toho muzika trochu moc elektronická a jako z konzervy.

„Dlužíš mi klíč,“ ozve se zpoza dvou holek Emanuel Palabras hlasem připomínajícím opilého Raúla.

Erhard se směje. Neví, co by jinak říkal.

„Je to můj dům, ladiči.“

„Tak se nastěhuj do bytu o patro níž.“

„Doufal jsem, že budeš mít přátelštější náladu.“

„Mám náladu na trochu klidu. Díky za večírek, ale mám radši, když můj domov je můj domov, a ne nějaký noční klub.“

„Takže ty mi klíč nedáš?“

„Charlesi, řekni mu něco.“ Ale Charles nedělá nic. Dál sedí, objímá jednu z holek, jako by to byla břichomluvecká loutka, a pije červené víno.

„Je to můj byt.“

„Já ale potřebuju vědět, že to je můj domov. Nemůžu žít s tím, že si sem budeš chodit, jak se ti bude chtít. Nejde o tebe, jde o… Ano… do prdele… o co jde? Jde o to, aby se člověk někde cítil jistý a v bezpečí.“

Palabras si nedá pokoj: „Můžu říct zámečníkovi, aby mi dal ještě jeden klíč. Udělá, co mu řeknu.“

„Byl bych rád, kdyby na tebe mohli dohlédnout jiní lidé než já.“

Emanuel máchne rukou, jako by to všechno byly pitomosti. Erhard začne pochybovat, jestli se v tomhle bytě někdy bude cítit jako doma, nebo jestli to pořád bude něco jako země nikoho. Možná lze domov definovat jako místo, kde člověk může být sám, sám sebou, a to v singuláru. A Palabras starší má pocit, že si sem může chodit, jak se mu zlíbí. Erhard cítí, jak se mu do penisu pod prodřenou látkou kalhot zarývá kostrč hubené dívky jako nůž. Zvedne sklenici, jako že zdraví Palabrase, a drahé šampaňské, jež určitě stálo několik stovek eur, nalije do sebe jedním douškem; ví, že tohle Palabrase štve. Četl v novinách, že tahle noc bude plná padajících hvězd, ale on žádné nevidí – možná proto, že většinou má zavřené oči. Otevře je vždycky jen na okamžik.

Kolem druhé hodiny už Palabras vypadá jako některá z jeho dřevěných masek. Obličej se mu téměř rozpadá únavou. Erhard si pomyslí, že stejně unaveně určitě vypadá i on sám. Masajky se stáhly k baru, pijí šampaňské a potichu a nesrozumitelně si povídají; mladí muži sedí na schodišti vedoucím k balkonu a kouří. Charles zvedne Palabrase ze židle a omete mu ze saka brambůrky. Erhard má o něj téměř starost. Charles poděkuje za hezký večer a nařídí Masajkám i mladíkům, aby uklidili a odnesli sklenice do kuchyně. Ti zmizí. Palabras sotva dokáže zvednout ruku na pozdrav, pak ho Charles odvede po schodech dolů.

Jako by tu vůbec nebyli. Erhard by se nedivil, kdyby sešel do kuchyně a našel všechny sklenice, všechny věci na svém místě. Ale atmosféra se změnila. Je pondělní noc, všude je ticho. To v Corraleju není dobré. Takhle zní nezaměstnanost. Turistů je málo. Erhard vstane a chce si jít dolů lehnout. Na kalhotách má velký mokrý flek. Přesně v rozkroku. Jako by ho něčím polili.

Den poté se Erhard rozhodne, že pojede do práce. Na ulici se zastaví u Silónova krámu a prohlíží si černou aktovku. Je to taková ta s jednoduchým kódovým zámkem, který se otevírá s cvaknutím. Zkusí si do ní dát knihu, krabičku s prášky a dlouhou bagetu a zavřít ji. Silón za ni chce třicet eur, ale Erhard ji dostane za dvanáct. Věci si v ní rovnou nechá a jde ke stříbrošedému vozu. Ten se s pípnutím otevře, Erhard si nasedne a aktovku si dá na sedadlo spolujezdce. Kdyby ho tak teď viděla Aneta. Nevěřila by tomu. Myslela by si, že jede na maškarní ples. Myslela by si, že je to někdo úplně jiný.

Erhard v novém zaměstnání vlastně ani nezačal, ale stejně do kanceláře jede. Prostory Taxinarie jsou moderní a barevné a podobají se kancelářím, jaké postavili v nové části Puerta. Musí u vchodu zadat kód, aby se do budovy dostal, ale naštěstí zrovna jde dovnitř jedna dívka ze služby, jak tady říkají dispečinku, a vezme ho s sebou. Erhard kráčí dlouhou chodbou s vyhřívaným kobercem, míjí pár kanceláří, kde je ticho, a jídelnu, kde je tma. Zkusí si u automatu na chodbě dát kafe, ale neví, jak přístroj funguje. Vezme si z ledničky limonádu, posadí se a čte si pondělní noviny, co na stole ležely.

Něco po osmé se v předkanceláři ozve šramot. Erhard chvíli stojí u dveří a škvírou se dívá, jak si Ana rovná věci na stole a dotýká se rostliny na okně. Je to smutná holčina, asi stejně stará jako Lene, tak kolem pětatřiceti, na nohou velké tenisky. To se Erhardovi na ženách nelíbí a neumí si představit, že by Lene chodila v teniskách. Když ji viděl naposled, měla na nohou velké zimní boty z Bilky, kde Aneta kupovala dětem většinu věcí. Tahle holka je zvyklá na to, že ji lidi opouštějí, že musí po jiných uklízet a že lidi kolem ní vybuchují, hroutí se, mluví na ni ošklivě, pomlouvají ji, osahávají ji – a ona si nestěžuje. Holka jako ona přežije všechno, ale nikdy nebude šťastná. Erhard doufá, že se mýlí.

„Buenas,“ řekne potichu.

„Buenas,“ odpoví ona zády k němu, jako by o něm už věděla.

„Víš něco o autech?“

Ona se otočí. „A měla bych?“ Myslí si, že ji Erhard tou otázkou chce oklamat.

„Já o nich nevím nic, já v nich jenom jezdím.“

Ana se opatrně usměje. „Ani já toho moc nevím.“

„Jde mi o ty papíry, cos mi včera vytiskla. Marcelis říká, že mám zhodnotit nějaká auta, co budete kupovat. Ale rád bych se pro srovnání podíval na nějaké staré smlouvy.“

„Jsou na disku. V počítači,“ dodá Ana, když se Erhard zatváří divně. „Chtěl bys, abych ti je vytiskla?“

„To by mi moc pomohlo.“

Vtom si Erhard u ní všimne mnohaleté podrážděnosti a frustrace; není to přímo v jejích očích, ale spíš ve vrásce, která se jí dělá mezi očima a kterou mají na svědomí všichni neschopní, slabomyslní, nekompetentní a nezodpovědní muži, kvůli nimž je její život taková mizérie. Pak se vráska vyhladí a Ana se skloní ke kancelářskému stolu a podívá se na počítač. „Přinesu ti to.“ Je vycvičená k úslužnosti a očividně se to neomezuje jen na šéfa, se kterým šuká.

Během čekání na papíry si Erhard vytáhne z aktovky knížku, jednu z těch, které si s sebou vzal, když se do bytu stěhoval. Vzal si ji jen a jen proto, že na obrázku na obálce je černý telefon na dřevěné podlaze. Je to o ušní lékařce, kterou najme tým odborníků hledajících mezinárodního teroristu, jenž vraždí prostřednictvím telefonu. Za vším se skrývá člověk, líčený jako počítačový génius, jenž postavil stroj, který volá lidem a zabíjí je ultrazvukem. Odtud název knihy: Ultratón. To Erhard ví jen ze zadní strany obálky. Čte teprve první kapitolu, jež zavádí čtenáře na konferenci, kde si lékařka znovu začne s investičním expertem z New Yorku. Erhard několikrát čte pasáž o tom, jak nadržená a vzdychající lékařka čeká ve svém hotelovém pokoji, a nakonec zavolá dolů do recepce a dozví se, že její bývalý milenec se z hotelu odhlásil. A odjel. Kniha je tak pitomá, až je to trapné, to je Erhardovi jasné. Ale myslí na lékařku a na to, jakou prázdnotu v cizím prostředí zakouší. Sakra, skoro by se mu chtělo brečet.

Jen taktak se stačí v židli narovnat, když mu Ana přinese papíry a prochází je s ním. Ukazuje mu v nich propiskou mokrou od slin, protože ji měla v puse. To je roztomilé. Když Ana odejde, čte si Erhard bez zájmu papíry a nemá pocit, že by k tomu potřeboval ještě něco dalšího. Zarazí ho, že Volkswagen Passat je oblíbenější, než si myslel. Taxinaria jich během let měla víc než patnáct, jejich nejslavnější doba přišla hned po roce 2000.

Na oběd jde s Anou. Všichni zřejmě jedí ve stejné místnosti, ale šoféři takříkajíc mají svoje vlastní oddělení vzadu za nějakými rostlinami, zatímco ostatní – vedení, Ana, prodejci a dívky ze služby – sedávají v přední části u kuchyně. V TaxiVentuře často Erhard slýchával řidiče, jak mluví o dívkách a šéfech, kteří jsou moc fajnoví na to, aby jedli společně s nimi. Tady ale Erhardovi dochází, že to není bez problémů, když se dva tak rozdílné světy setkávají na stejné úrovni, pokud tu v pracovní zátěži pořád existuje propastný rozdíl mezi pětatřiceti hodinami týdně odseděnými v kanceláři a sedmdesáti hodinami odježděnými v taxíku, přičemž u platů je poměr obrácený.

Erhard jí pokrm sestávající z opékaných brambor a jehněčího špízu. To je tady jedna z výhod, že si nemusí shánět jídlo sám. To se vaří v restauraci Muñoz v sousední budově a nosí se sem na velkých tácech. Je to obyčejné jídlo. Podstatně lepší než to, co si dokáže udělat sám, ale obyčejné. S nikým při obědě nemluví. Ana je zabraná do rozhovoru s několika ženami, jejichž jména a hlasy slyšel, když někdy ze zvědavosti přepnul na rádio Taxinarie. Povídají si o šoférech, kteří se najednou objeví v kanceláři s květinami nebo bonboniérou a mávají rukama, protože moc dlouho seděli v autě, poslouchali hádky a komentáře a zamilovali se do jasných hlasů z kanceláře. Erhard to zažil taky. Už je to hodně let. Michela. U ní si každý šofér myslel, že promlouvá přímo a osobně k němu. Erhard několik týdnů přemýšlel, jak se k ní přiblížit. Těžké na tom bylo, že řidiči neměli moc regulérních důvodů k tomu, aby do kanceláře chodili. Chtěl počkat, až Michela bude mít po práci, a odvézt ji domů. To bylo předvídatelné a nejméně riskantní. Ale den předtím, na který si naplánoval, že počká u dílny, se ukázalo, že všichni ostatní šoféři včetně Luíse uvažují stejně. Ten nápad mu okamžitě přišel směšný a neoriginální; byl tak zoufalý, že se mu z toho skoro dělalo nevolno. Od té doby vídal ten samý vzorec znovu a znovu. Na jednom konci telefonu sedí řidiči, nudící se osamělé duše. A na druhém konci sedí dívky, které si řadu let tříbí hlas a dělají si z něj jedovatý nástroj, a kompenzují si tím nesmírné tělo, které schovávají pod pestrobarevnými šaty. I tady v Taxinarii jsou obě dívky s nejvášnivějšími hlasy vysloveně tlusté a zbývající tři, mimo jiné i Tunisanka Alissa, to jsou jakési prapodivné kobyly s groteskně stavěnými kostmi, takže jejich obličeje, lokty a nohy vypadají jako kusy zdi. Mluví jedna přes druhou a povídají si o manželích, partnerech, psech a novém filmu, který v přístavu promítali na domovní zeď. Ana poslouchá a opatrně se směje, jako kdyby nikdy nic podobného neslyšela.

Erhard se vrátí do kanceláře a na román o telefonním teroristovi už nemá náladu. Znovu vezme do ruky dokumenty o autech. Je tam několik listů vytištěných z webových stránek jednoho z dovozců a dole na poslední straně je jméno a telefonní číslo. Erhard vezme telefon na psacím stole a mačká velká tlačítka. Když bude mít štěstí, stihne toho člověka před siestou.

„Autovenga, dobré poledne.“

„Dobrý den, volám z Taxinarie, jmenuji se Erhard Jørgenson. Mohl bych mluvit s Gilbertem Peyónem?“

„Právě s ním mluvíte. Nové, nebo ojeté?“

„Skoro nové.“

„Tomu nerozumím.“

Erhard pozná, že Gilberto se nejdřív musí trochu rozmluvit, aby ho člověk mohl žádat o laskavosti.

„To nejlepší, co máte. Jsem tady novým ředitelem a musím nakoupit pár nových aut.“ Erhard doufá, že dveře od kanceláře jsou dobře zavřené.

„Odkud říkáte, že voláte?“ Na druhém konci to šramotí. Erhard začne zase od začátku a ten druhý je tentokrát bdělejší.

„Bylo by mi potěšením, kdybych vám zase něco dodal. Nechci nikoho urazit, ale myslel jsem, že naše spolupráce skončila.“

„Proč?“

„Palabras byl toho názoru, že zná jiné, kteří mohou dodávat auta levněji.“

„Emanuel?“

„Raúl Palabras. Ale slyšel jsem, že je po smrti.“

„Nevěřte všemu, co slyšíte.“

Dovozce se směje. Je zmatený. „Ne… to je pravda.“

„Chci sehnat to nejlepší z nejlepšího,“ řekne Erhard a hádá, že tenhle člověk je hvězda, horlivý, po úspěchu toužící prodejce, který za čtyři roky chce mít svůj vlastní podnik.

„Udělejme dobrý obchod,“ navrhuje prodejce.

„Ale…“ řekne Erhard a ve sluchátku to klikne, jako by ten člověk po telefonní lince dostal ránu. „Potřebuju se zeptat, jestli mi můžete pomoct s informacemi o jednom voze. Prý byl objednaný… pro jednoho zaměstnance.“

„U nás?“

„Myslím, že ne. Ale říkal jsem si, jestli byste to nemohl někde najít, co se sem na ostrov objednávalo. Ten vůz objednával můj bývalý kolega. Byl to tak trochu popleta. Doufám, že vy popletové nejste.“

„Ne, to rozhodně nejsme.“

„Dobře. Jde o modrý Volkswagen Passat, rok výroby 2010, 2011 nebo 2012.“

„Odkud sem to auto mělo přijít? Ze Španělska?“

„Možná, ale šlo přes Amsterdam.“

„Kdy ho objednávali?“

„Nevím.“

„Na jaké jméno byl objednaný?“

„To taky nevím.“

Ve sluchátku je ticho. „Passat?“

„Ano.“

„Okamžik.“

Dlouho je ticho.

„Haló? Od konce roku 2010 sem na ostrov nikdo žádné passaty neobjednával. A vlastně ani žádné volkswageny.“

„Kdo ještě kromě vás sem volkswageny dováží?“

„Bruno Tullo u Vallebrónu, ale ten už toho asi moc neprodává. Vlastně mám pocit, že je po smrti.“

„Dobře. Podívejte… jak se tedy může stát, že passat ukradený v Amsterdamu, který nemá espézetku a podle tachometru má najeto padesát kilometrů, najednou stojí v Cotillu?“

„To nevím. Takové věci… tohle my neděláme.“

„To doufám, že tohle neděláte, ale jak se to dělá?“

„Případy ukradených aut se tu vyskytly, ale je to vzácné. Těžko se to skrývá. Všechna auta jdou přes Puerto. Všechno jde přes Ruize.“

„Ruize?“

„To je celník tady v Puertu. Věřte mi, že tomu žádné auto neproklouzne. Na každém autě, které na tomhle ostrově jezdí, si Ruiz vydělal svoje.“

„V zásadě tedy člověk může Ruize přemluvit, aby nechal auto po ostrově jezdit. I když je ukradené.“

„V zásadě ano, ale pokud znáte Ruize, tak ne. Možná to je pitomec, ale velice mu záleží na španělském zákonodárství, abych tak řekl. Kdyby zjistil, že po ostrově jezdí auto, které on neschválil, tak by našel člověka, který sem to auto dostal, a donutil by ho zaplatit clo. Ten se za nos vodit nenechá.“

„Kde bych ho našel?“

„U přístavu v Puertu. Customs.“

Erhard si to zapíše. „Podívejte, když Ruize seženete a zeptáte se ho, jestli neví něco o tmavomodrém passatu, který sem přivezli během posledních tří měsíců, rád u vás nakoupím. Dvě auta. Z těch drahých.“

Prodejce ožije, ale zdá se sklíčený. „To mě těší, señore Jørgensone. Ale s Ruizem není tak snadné mluvit. Nemá rád, když mu někdo volá.“

„Tak asi budete muset za ním zajet. Určitě to od vás z kanceláře není víc než pár kilometrů.“

Erhard je po tom rozhovoru úplně zpocený. Každý sval se v něm napínal a chvěl, div neexplodoval. Teď se celý hroutí a přeje si jen tolik, aby mu sekretářka Ana přinesla sklenici vody.

Odpoledne stráví Erhard procházkou. Na ulici potká pár kouřících šoférů. A jeden si v telefonu luští křížovku. Erhard s nimi chvíli mluví. Většinou poslouchá a dvakrát dodá, že doufá, že díky svým mnohaletým zkušenostem za volantem dokáže jejich život zlepšit, což bude lepší i pro Taxinarii. Zdá se, že se jim to líbí, ale nejsou tak nadšení, jak doufal. Uvidíme, řekne křížovkář a jde zpátky ke svému vozu.

Čas ubíhá neuvěřitelně pomalu.

Ještě není siesta a on si připadá unavenější, než kdy byl po čtrnáctihodinové šichtě. Možná jeho tělo vůbec kancelářskou práci nesnese. Možná jeho tělo nesnese nepřítomnost studeného piva nebo vlažné whiskey. Nakonec si sedne s hrnkem kafe na široký okenní parapet a dál si čte v románu o teroristovi. Doktorka ušařka se má v tajném bunkru na ostrově Man sejít s britským premiérem. Před večeří se převlékne do fajnových šatů a na víc než celé jedné stránce vypráví o tom, jak se na sebe dívá do zrcadla. Šaty zvýraznily moje stehna vytvarovaná mnohaletým cvičením na stepmůstku v obýváku a moje prsa byla tak vnadná, jak jen to žena po dvou dětech dokáže bez přátelských službiček chirurgů – jen s maličkou pěnovou vycpávkou v béžovém topu od Victoria’s Secret. Je to jako napsané pro jinou dobu, pro jiné pohlaví, pro jiný vesmír, a Erhard si připadá jako host na návštěvě, potajmu pokukující a trošičku úchylný. Chystá se knihu zahodit, ale vtom na dveře zaklepe Ana se vzkazem od jistého Gilberta.

„Požádal mě, abych ti řekla, že Ruiz o dotyčném autě nic neví.“ Ana má ve tváři tázavý výraz.

„Díky, Ano,“ odpoví Erhard a musí vymyslet nějakou výmluvu. „To je ohledně těch nových vozů. Pomáhal mi hledat ty pravé.“

Ona přikývne a zavře dveře.

Erhard hodí knihu do odpadkového koše. Obrázek doktorky ušařky v podprsence mu ale nejde z mysli.
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Erhard si představoval, že Aaz přece jen vezme jeho nové auto na vědomí. Klučičí muž ale sedí na sedadle strnule jako obvykle. Okénka si stáhne, až když dojedou k Las Dunas, a cosi v jeho pohybech jako by registrovalo, že tohle je nové auto a okénka se stahují jinak.

Takže sis konečně pořídil nové auto.

„Líbí se ti?“

Je lepší než to staré.

„To staré přece bylo v pohodě.“

To staré bylo příšerné, z toho pérování mě skoro bolel zadek.

„Dávej si pozor na jazyk, mladý muži.“

Musíš přece uznat, že tohle je lepší. Má lepší klimatizaci. Má hezčí zvuk. A hezčí vůni.

„Je nádherné, to uznávám.“

Co si o tom myslíš, takhle převzít Raúlovu práci a jeho auto?

„Nemyslíš, že si to zasloužím?“

Člověk ne vždy dostane to, co si zaslouží.

„Pokud se Raúl vrátí, tak mu pěkně poděkuju, že mi to všechno půjčil, a vrátím se ke své staré práci a do svého starého domu.“

A co když se nevrátí. Pak v téhle dementní práci zůstaneš trčet.

„Je to přece lepší než dřepět den co den ve starém mercedesu a jezdit po pořád stejných zaprášených cestách za výplatu, která ani neuživí starého chlapa a dva kozly.“

Nikdy sis nestěžoval.

„Věř mi, Aazi, že to nebyla legrace. Proč by se člověk po tolika letech nesměl mít trochu líp…“

A myslíš si, že se budeš moct vrátit ke starému životu, pokud se Raúl vrátí? Poté, co jsi jezdil v jeho novém autě, bydlel v jeho prima bytě, pil s fajnovými pány drahé víno a hrál si na doktora jeho přítelkyně? To nedokážeš.

„Shodneme se na tom, že on praštil se svým životem o podlahu? Já jsem udělal to, že jsem po něm sesbíral střepy. Vždycky, kdykoli se můžu vrátit k tomu, co jsem měl. Ten meďák nikdy nebyl můj, takže toho už neuvidím, ale dům je jenom zabalený, jako bych byl na dovolené.“

Takže mu jen pěkně poděkuješ, že ti půjčil byt, auto a luxus, a vrátíš se k Laurelovi a Hardymu.

„Už tady bydlím skoro dvacet let a nikdy se nestalo ani hovno. Když pak dostanu šanci, neměl bych se jí tedy chopit?“

Přestaneš mě vozit?

„To ne. To je za celý týden můj nejlepší zážitek – jezdit s obrovským klukem, který pořád mluví, div mi uši neupadnou. Proč myslíš, že jsem si našel tak fajnové auto?“

Budeme tedy mít čas jet na pláž k drakům?

„Ano, Aazi. Jednoho dne dostanu od tvojí mámy papír, že se můžeme jet na draky podívat. Ty budeš sedět na pláži a pít teplý čaj a já si půjčím prkno a zkusím se na něm postavit. Sakra, to bude podívaná.“

Dnes stojí Monica před domem, jako by je už dlouho čekala. Udělala Aazovu milovanou omeletu a postavila ji teplou a bublající na stůl. Opatrně se ptá Erharda, jestli by nešel dál. Tomu to nepřipadá jako nějaká samozřejmost. Monica rozkrájí omeletu na trojúhelníkové kusy a podává ji s rozmarýnem. Jedí a venku na zahradě je slyšet kanárky. Erhard povídá Monice, co je nového.

Zpočátku je uražená a skoro se mu vysměje. Palabrasovy zná a nadšená z nich není. Kroutí se na židli a hraje si s vázičkou plnou květin ze zahrady, která stojí uprostřed stolu. Myslí si, že Erhard chce vycouvat z jejich dohody. Ten ji ujišťuje, že bude Aaze každou středu vozit i nadále. Dokonce snad bude mít čas vzít ho občas s sebou na výlet na pláž. Nebo možná na bleší trh v Gran Tarajal. Monica nic neříká a chytá kousíčky omelety mezi zuby vidličky.

Po jídle pustí Monica televizi a nechá Aaze sedět v měkké židli před obrazovkou, aby se mohl dívat na pořad o želvě a rybě, které pod vodou mají obchod s potravinami.

Erhard jí pomáhá v kuchyni s úklidem. Opláchne talíř a dá na místo sklenici s rajčaty sušenými na slunci. Dívat se do ledničky, na tom je cosi hodně soukromého. Nekouká po poličkách, ale rovně před sebe; staví sklenici na prostřední poličku a na nic se nedívá. Pomyšlení, že by viděl Moničiny drobné slabosti – džbánek se zavařeninou, pytlíček s kokosovými špičkami nebo plechovku s nakládanými okurkami – je nesnesitelné.

„Za půl hodiny pojedeme,“ řekne Aazovi.

„Jen aby to takhle nebylo pokaždé,“ varuje ho Monica. „Doufala jsem, že by mohl zůstat na večeři.“

Erhard je domluvený s Autovengou, že se přijede podívat na dvě auta. Do té doby chtěl odvézt Aaze zpátky. „Tak se budu muset vrátit později,“ odpoví jí.

Žádný zmírňující účinek to nemá. „Zapomeň na to. Snadno se můžeš ze svých závazků uvolnit,“ říká Monica z rohu do ledničky, kde si před zrcátkem maluje rty rtěnkou. „My si bez tvé pomoci poradíme, jako jsme si poradili už dřív.“

Erhard neví, jak by na to odpověděl. Je přesvědčený, že mu to říká, aby ho ranila. Není jí totiž jasné, že on jim nepomáhá kvůli Aazovi ani kvůli ní. Pomáhá jim kvůli sobě. Ale to by znělo divně. To by znělo sobecky.

„Už jsem si to zařídil, abych měl každou středu dopoledne volno a mohl ho dál vozit.“ Ve skutečnosti Erhard nikomu neřekl, co každou středu dopoledne dělá. Nebude žádat o svolení jako nějaký teenager, a už vůbec se nebude ptát Marcelise. Při odchodu z kanceláře řekl Aně, že si jede promluvit s Autovengou. To je pravda, ale neřekl nic o tom, že někoho zadarmo odveze taxíkem. Snad si hergot může dělat, co se mu zlíbí.

Monica uvaří kávu v italské moka konvici. Erhard ji pije u televize a ona chodí po zahradě.

„Přijďte ke mně v sobotu na návštěvu,“ řekne jí, když už sedí v autě a ona se u staženého okénka loučí s Aazem. Jen ho to tak napadne. Možná je to z pocitu viny, možná je to něčím jiným, a co má být? Nemá žádný plán, co udělá s Beatriz, ale snad by mohl ložnici prostě zamknout, jako to udělal, když přišel na návštěvu Emanuel.

Nezdá se, že by to pochopila, ale nevypadá nepřátelsky. Nanejvýš se jí nechce.

„Ber to jako poděkování za to, že můžu trávit čas s tvým synem, a za všechno to s počítačem.“ Slyší Aaze, jak říká: No tak, mami, prostě tam půjdeme. Ale na jednu stranu doufá, že Monica se s díky omluví, že odmítne pokus o sblížení. Na druhou stranu by rád viděl Aaze. I ji. Za jiných okolností. Rád by jí ukázal, že má co nabídnout. „Když bude fotbal, může se Aaz dívat na mou velkou televizi.“

„Je to ale rozumné?“ zeptá se ona. To se dalo předvídat.

„Asi ne. Jestli Barça prohraje, Aaz nejspíš celý byt rozmlátí.“ Ona se maličko usměje.

„Myslíš to vážně?“

Její pochyby mu připadají naprosto zásadní a trýznivé. Tuhle otázku musel poslouchat celý život. Mnohokrát se ptal sám sebe. Než odpoví, musí se podívat stranou. „Ano,“ řekne jen. Neumí to dostatečně zdůraznit, a přesto nedokáže říct nic jiného.

Ona pohlédne na Aaze, který se kouká předním oknem přímo před sebe, jako by projížděli zajímavou krajinou. „Tak to rádi přijdeme.“

Erhard se stačí jen usmát, než Monica odvrátí hlavu od okna a řekne: „Přijeď pro nás ve dvanáct hodin.“

Erhard si myslel, že bude těžké nepít. To ale není nic ve srovnání s pocitem stresu a zmatku, který ho naplňuje každé ráno, když s ním Ana plánuje úkoly na daný den: schůze vedení, jednání správní rady, pravidelná měsíční schůzka, posezení u kávy a setkání s personálem, a především jednání se zákazníky. Řada jednání s firemními zákazníky, kteří potřebují jít na dobrou večeři, než se dokážou rozhodnout, kterou taxislužbu si vyberou.

Ana vysvětluje, že to může probíhat v jeho kanceláři u malého kulatého stolu s měkkými židlemi, nebo v restauraci Muñoz pár set metrů od kanceláře, kde jednu zadní místnost vyzdobili plakáty z býčích zápasů a láhvemi sherry. Erhard není s takovými jednáními obeznámený. Má strach z jemných způsobů a obchodnických řečí pro zasvěcené. Bojí se, že na něj budou hledět jako na mizerného šoféra s moc velkým řidičákem a při vyjednáváních ho budou ponižovat. Je nervózní a musí jít v restauraci Muñoz několikrát na záchod, když se má poprvé sejít s náměstkem šéfa společnosti Gran Hotel & Spa Atlantis. Ale je to jen obyčejný mladý muž v džínové bundě. Jejich sancocho je naštěstí díky mnoha hodinám vaření a spoustě pepře obstojné. Erhard si potřísní košili a snaží se odstranit teplou omáčku papírovým ubrouskem, čímž je to ještě horší. Náměstkovi to přijde legrační. Neklidně se na židli vrtí, hrabe se v jídle a bez přestání mluví. Pracoval předtím v McDonald’s. Neví, jak dlouho to dokáže na ostrově vydržet. Dívá se na svůj mobilní telefon, jako by očekával velice důležitý hovor. Objedná si pivo a Erhard věnuje vzpomínku Marcelisovi a popíjí to svoje. Ten hotel zná, zákazníky do něj nebo z něj vozil často. Příjezdová cesta vede do kopce a pak člověk musí jít do dlouhých a strmých schodů. Vynášet zavazadla do foyeru se mnohým z šoférů nechce a Erhard býval unavený, když nějakému Američanovi pomohl se čtyřmi nebo pěti kufry. Podle náměstka se s tím nedá nic dělat. Není čas nosit kufry všem hostům, a kromě toho denní portýr už není nejmladší. Pracuje v hotelu už dvacet let a jen otevírá dveře, přijímá spropitné a kouká po celebritách. Propustit ho nesmějí, je to manžel sestry nějakého strýčka.

„A co když naši šoféři budou zavazadla nahoru nosit?“ zeptá se Erhard.

„Tuhle dohodu už jsme měli. Mladým řidičům je to jedno, ti mají fofr. A ti staří, promiňte mi to, mimo jiné Alberto, to nezvládnou.“

„Když přemluvím šoféry, aby to dělali, můžeme se nějak dohodnout?“

„TaxiVentura přijede do sedmi minut. Slyšel jsem dobře, že vy to zvládnete za šest?“

Erhard ví, že to je lež. Gran Hotel & Spa Atlantis leží v lokalitě, kam je to odevšad daleko. V blízkosti není žádná zástavba, jen několik fádních úseků pláže. Pokud tam člověk má přijet do sedmi minut, je to otázka štěstí. Ze severu Puerta, kde taxíky stojí před kiny, je to k hotelu minimálně jedenáct minut. „Můžeme tam být do třinácti minut.“

Náměstek se směje. Dá k lepšímu pár frází, které v hotelu používají. Jak se orientují na zákazníky a pracují na tom, aby překonávali jejich očekávání, a u personálu rozvíjejí inteligenci ohledně zákaznického servisu, ale při tom všem jde o to, aby celou mašinerií v průměru měsíčně prohnali víc než tři tisíce hostů a v létě víc než osm tisíc. Připomíná to mlýnek na maso. „To si nemůžeme dovolit, aby nám tam stáli třináct minut.“

Teď se směje Erhard. „Tak jim udělejte hrnek dobrýho kafe za čtyři eura, než taxík přijede. Aby se uvolnili.“

O tom náměstek nepřemýšlel. Namísto toho se ptá: „Co si vy sám o své nabídce myslíte?“

„Myslím si, že je realistická. Člověk, který řekl, že to zvládneme za méně než jedenáct minut, je podle mého názoru nezodpovědný.“

„Řekl to Marcelis Osasuna, když jsem tady s ním seděl loni. Měli jsme stejné sancocho. Dalo by se toho říct hodně, ale přinejmenším jste vytrvalí.“

„Já nejsem Marcelis. A Marcelis neví nic o taxikaření. Ví něco o tom, jak se řídí podnik. A ví něco o tom, že na jednání, jako je tohle, má poslat mě. Nemůžu k vám dostat vozy rychleji, ale můžu vám dát realistickou nabídku, na jakou se můžete spolehnout – a můžu se postarat o to, že naši šoféři pomůžou hostům s kufry nahoru.“

Náměstek nic neříká, ale pozvedne sklenici a vypočítavě se na Erharda dívá. „Promiňte, ale kde vás sakra vyhrabali?“

„Na Cotillo Beach,“ odpoví Erhard jen. Náměstek se směje. Má nakažlivý, dobrý smích. Erhard si nemůže pomoct a začne se smát taky.

Chvíli poté přinese lhostejný vrchní napůl roztálou vanilkovou zmrzlinu s broskvemi z plechovky.

„Před několika lety,“ říká náměstek a hrabe se v dezertu, „tohle byl vrchol gastronomického umění Fuerteventury. Neseriózní, tristní jídlo z konzervy. Sancocho jakžtakž ušlo, ale tohle je vtip, tohle je hanba. Pokud máme jako turistická země přežít, musíme to dělat líp. Máte představu, kolik špatných recenzí tenhle podnik má na TripAdvisoru? Přes devadesát. Devadesát lidí obětovalo čas tomu, aby o týhle maličký zasraný díře napsali něco negativního, protože se tady museli lžičkou vrtat v absurdně nechutný zmrzlině za čtyři a půl eura. S tím musíme něco udělat. Kdykoli někdo tady na ostrově něco zkurví, vyskočí na internetu vlaječka k radosti a prospěchu každého, komu se nechce sedět čtyři hodiny v letadle jen proto, aby tu s ním zacházeli jako s pitomcem.“ Erhardovi je jasné, co tím chce náměstek říct. Slyšel o tomhle vývoji, ale přijde mu zatěžko tomu věřit. Na druhou stranu Alina a Monica bleskově našly na internetu obrázky jen několik dní staré. Všechno jde zatraceně rychle, jeden by tomu nevěřil, že lidi mají na takové věci čas, ale někteří jako by nic jiného nedělali. „Nechápete ani zlomek z toho, co říkám, že ne?“ zeptá se náměstek.

„Ne,“ odpovídá Erhard. Není důvod to nějak vysvětlovat.

Náměstek se znovu dá do smíchu. „To je fantazie. Vypadáte jako vysloužilý opilec tři dny před odchodem na penzi a sedíme tu v jedné z nejpříšernějších restaurací na ostrově. Přesto jste mi právě teď tak či onak dal naději, že dál můžeme spolupracovat a vydělat dobré peníze. Pozdravujte šéfa a tohle mu klidně řekněte.“

„To není můj šéf. Já žádného šéfa nemám.“

Náměstek se přestane smát. „Aha.“ Dopíjejí pivo a zmrzlina taje.

Poté Erharda začnou schůzky bavit. Ve vztahu ke starým kolegům si pořád připadá divně. Nemá pocit, že to je práce, když člověk u stolu pije pivo a jí, ale jednání probíhají úspěšně. Řekne Aně, aby radši objednávala stůl u Mizy, a i když k jídlu je salát nebo sendvič, je to lepší než u Muñoze. Taky je tam lepší výhled a Erhard si tam připadá víc jako doma. Uzavře pět dohod a pak se mu poprvé stane, že všechno jde šejdrem. Šéfka odbytu, takzvaná „customer experience officer“, ze safari Oasis Park nemá rybářské městečko Alapaqa ráda a zdá se, že se tu necítí dobře. Říká, že by nejradši uzavřela dohodu s někým, kdo ostrov zná a respektuje jeho kulturu. Erhard jí vysvětluje, že právě to přece dělá, ale ona namítne, že Osasuna ani on sám z ostrova nepocházejí, a kromě toho se o Osasunovi povídá, že není solidární. Nakonec to vypadá, že mluvila s Baroukim nebo už dostala dobrou nabídku, a Erhard to musí vzdát. Miza něco z jejich rozhovoru vyslechla, a když kolem něj prochází, dá mu ruku na rameno.

Náznaky stejného nepřátelství zažívá Erhard i v kanceláři.

Jednoho rána potká Marcelise na chodbě a z dálky deseti metrů ho zdraví. „Señor Castilla I presume.“ Marcelis div nekřičí. Erhard už si dokáže představit, co bude následovat. Castilla je hlavní postava v El comisario, v současnosti nejznámějším detektivním seriálu, který dávají v televizi každý čtvrtek. Erhard několik dílů viděl, když seděl v kavárně. „Víš přece, že když člověk je zaměstnaný tady, zavazuje ho smlouva k tomu, že nebude mít jinou práci. Já taky ve volném čase nestavím po ostrově domy.“

Erhard přesně ví, co má Marcelis na mysli, ale nedá mu to a jde proti němu. „Palabras mi dovolil, abych se dál staral o několik svých zákazníků.“

„Já nemluvím o ladění klavírů, ale o tom, že si hraješ na detektiva.“

„Já si na detektiva nehraju.“

„Jørgensone, víš dobře, co myslím. Očividně se o tom mluví. Mně to povídala Ana.“

To Erharda udiví. Nic o tom neříkala. „To nic není. Je to stejný, jako když člověk skládá puzzle. Jenom o tom občas přemýšlím, o nic jinýho nejde. To není práce.“

„Přestaň si skládat puzzle a starej se o svou práci,“ odpoví Marcelis a odchází směrem, odkud přišel.

Než Erhard stačí něco říct, je Marcelis pryč. Přemýšlí, že zavolá Emanuelovi a řekne mu, aby Marcelise usadil. Ví ale, že by to nebylo dobré řešení, pokud má s Marcelisem spolupracovat. Navíc by Palabras určitě řekl to samé co Marcelis: Starej se o svou práci a na svoje malá dobrodružství zapomeň.

Ti, co ho neznají tak dobře, jako třeba mladíci Mijael a Gustavo, to berou s klidem, že je novým ředitelem, zatímco Luís po něm pokukuje a přestane mluvit, když jde chodbou a v ruce balancuje kafem z automatu. Jednou odpoledne se Erhard posadí v jídelně a mluví s řidiči, kteří tam během siesty přicházejí. Zpočátku toho moc neříkají, ale brzy zapomenou, že je jedním z ředitelů, a jako obvykle si stěžují na systém a na hodiny, které jim nevycházejí. Erhard jen poslouchá a pak jde do kanceláře a napíše si seznam některých věcí, o nichž se mluvilo. Nic jim o tom neříká a nic jim neslibuje, ale věci, o nichž mluvili, by rád zlepšil. Začal chápat, proč vedení nemůže vždy jejich přáním vyhovět, ale říká si, že snad by se dalo šoférům dokázat, že firma vůči nim a jejich frustracím není lhostejná. Že by ráda některé věci změnila, pokud na to budou peníze. Marcelis proti nějakým zlepšením není. Tolik Erhard za posledních pár týdnů pochytil. Marcelise ale nejvíc zajímá to, aby měl v ulicích víc aut, a o řidiče a jejich zlozvyky ohledně kávovarů a masáží pečovat nehodlá. A při nedostatku turistů a rostoucích cenách benzinu to není vůbec snazší.

Ve dnech, kdy Erhard sedí v kanceláři, má na malém tranzistoru naladěné Radio Mucha, listuje v šanonech se smlouvami a dohodami a dívá se na staré účty, aby pochopil, za co se vydávají peníze a kolik co stojí. Ana nebo Marcelis mu na jednu z komod postavili glóbus, jako kdyby firma působila na celém světě. Erhard glóbus otáčí a dívá se na flíček uprostřed moře, který značí Fuerteventuru, a na zrovna tak malý flíček nad Německem, který značí Dánsko. A když v kalendáři nic jiného nemá, posadí se na záchod a čte si.
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V sobotu ráno před východem slunce se Erhard probudí na pohovce. Pořád na sobě má šaty z pátečního večera. Možná ho vzbudilo světlo, ono modrofialové světlo, ona tenounká škvírka mezi černým nebem a mořem. Probudí se s myšlenkou, že je Raúl. Že se z něj stal Raúl. Jako by ve snu, který se mu zrovna zdál, šlo právě o to. Jako by zrovna byl Raúlem, a teď se toho pocitu nemůže zbavit. On Raúlem být nechce. Nechce žít jako on. Chtěl by být v Raúlově věku, chtěl by mít jeho lehkost, rád by bezstarostně tančil životem jako on. Chtěl by zažít Beatrizin pohled, to, jak se uměla na Raúla podívat, když vyprávěl nějakou historku, filozofoval o moři nebo komentoval víno.

Nechtěl by ale být Raúlem, když se Beatriz na něj dívá se strachem. Jako teď před chvilkou, ve snu, jak Beatriz leží pod ním bez šatů a křičí, zatímco on ji bije a znásilňuje. Jedno její hnědé prso poskakuje, zatímco to druhé z nějakého důvodu nehnutě trčí kolmo do vzduchu. Její křik zní jako šňůra, která se rychle utahuje okolo kůlu, jako hvízdavé, suché trylkování. Erhard je Raúl, jeho paže jsou Raúlovy chlupaté paže, chlupaté tak, že mu vůbec není vidět kůže. Mlátí do ní z obou stran jako do piñaty a mrdá ji. Ona křičí ne!, pláče a modlí se Zdrávas Maria. Erhard si nepamatuje, jestli je katolička; ne, ona nikdy do kostela nechodí, nikdy ji neviděl u kostela ani v jeho blízkosti; neodříkává Zdrávas Maria, nýbrž text jedné z populárních písniček, kterou Raúl miloval. Only When You Leave, I Need To Love You. Beatriz přestane mluvit. Ztichne. Leží pod ním tiše. On si počítá paže, a má jich víc, až osm či devět, a třepotají se před ním tak, že Beatriz není vidět.

Nedokáže se přimět, aby se šel do ložnice na ni podívat. Tělo, jež tam leží, se natolik liší od toho, na které právě ve snu sahal, že je to žalostné i úlevné. V jeho snu byla zkaženou duší ve vyložené sexuální mašině, ve skutečnosti je jen trpící duší ve zničeném těle. Erhard nerozsvítí, ve tmě jí vymění sáček a otočí ji, na její obličej se ani nepodívá. Nechce se dívat do jejích očí, nevidoucích glazovaných knoflíků; nechce vidět její tvář, v níž se všechny svaly rozpadly.

Jde se projít k pláži. Tohle je nejlepší chvíle dne, pokud si člověk chce připomenout, jak město vypadalo kdysi. Na kavárenských stolcích, narovnaných na sebe, sedí racci a všechno sledují; jakýsi manželský pár se na lavičce pod kvetoucím stromem kvůli něčemu hádá; nějaký mladík uhrabuje písek a staví lehátka pěkně do řady. A pak tu samozřejmě jsou rybáři, osamělé nemotorné siluety, jež vždycky jsou časně vzhůru, aby stačily udělat něco, co připomíná práci, a s dobrým svědomím se stihly do oběda opít. Erhard sleduje člun vplouvající do přístavu. Kdyby to bylo auto, člověk by řekl, že se smýká ze strany na stranu, ale vítr a proud nejspíš dělají svoje. Jako když vítr u Dun někdy popadne auto tak, že ho skoro smete ze silnice. Erhard změní směr a jde k přístavu. Tohle taky je nejlepší chvíle dne, když člověk chce mluvit s někým, kdo ví, jak moře a střídající se příliv a odliv dokážou hýbat velkými předměty.

Dívá se, jak si to člun mezi moly šine do přístavu a přistává mezi dvěma prázdnými rybářskými kutry. Po člunu pobíhají muži a jeden z nich ho přivazuje. Celé to probíhá v tichosti a Erhard si je pozorně prohlíží a přemýšlí, kdo z nich je kapitán nebo prostě ten nejzkušenější. Určitě to bude ten s šátkem na hlavě, nebo ten v křiklavě oranžové kombinéze. Erhard se rozhodne pro toho s šátkem, jenž stojí na molu a vyplachuje nějaké šedivé bedny.

„Kdo je na vaší lodi kapitán?“

„Kdo se ptá?“ odpoví muž a ani se na Erharda nepodívá.

„Jeden zvědavý chlap.“

„Takových v šest hodin ráno moc není.“

„Ale vždyť už taky je skoro půl osmý. Takže kapitán jste vy?“

Chlapík se jen usměje a ukáže směrem ke člunu. Tam stojí v malém kokpitu mladík a zapisuje si něco na kus papíru. Je trochu daleko a motor pořád běží.

Erhard musí křičet. „Chci se na něco zeptat kapitána.“ Chvilku to trvá, než zvuk jeho hlasu pronikne k mladíkovi do kokpitu. Ten se na Erharda podívá. Obličej má červenohnědý a oči bílé, jako by mu z nich slunce vytáhlo všechnu barvu. Erhard ho poznává. Ne že by ho znal osobně, ale ten člověk vyrůstal v přístavu v Corraleju. Je to jeden z těch, co na ulici prodávali rybičky, běhali nazí po skalách a ukazovali turistům kraby. Jeden z těch, co pláčou, když na moře posílají vor s Pannou, protože jeho táta na moři zemřel a protože tam zemře i on sám. Mladý rybář ze staré školy a jedno z dětí ostrova, pokud někdy takové žilo. Mladík seskočí z kokpitu a podá Erhardovi ruku. „Polo.“ Erhard mu teď vidí na druhou stranu obličeje, která je plochá, jako by ho tam trefilo něco těžkého. Erhard se představí.

„Chci se na něco zeptat toho z vás, který má s mořem nejvíc zkušeností,“ řekne pak. Rozhlíží se a čeká, že hlavu zvedne některý z ostatních.

„Zeptejte se mě,“ opáčí Polo.

Erhard najednou tak docela neví, jak by měl otázku formulovat, aby to na lodi nevzbudilo příliš velký posměch. „Za ty roky jste určitě zažil všechno možné. Já jsem jenom suchozemec, který tady na ostrově skončil náhodou. O moři, vodě a o poměrech na moři nevím nic.“ Polo se na něj dívá. Zatím nemá žádné námitky. „A říkal jsem si… co z toho, co jste viděl v moři plavat, bylo nejpodivnější? Ve zprávách se píše o velkém ostrově z plastu na západ od Havaje. Viděl jste někdy v moři něco zvláštního, něco nezvyklého?“

Mladík se na Erharda dívá, jako by chtěl přijít na to, proč se Erhard ptá. „Myslíte mrtvoly? Třeba syna toho pracháče, co ho hledali minulej tejden?“

Erhard je v šoku, když mu dojde, co má rybář na mysli. „Ne, o tom vůbec nemluvím. No ale vy jste ho snad viděl, našel jste něco?“

„Ne. To jsem taky řek policajtům, dyž se ptali. Nic jsme neviděli. Věřte mi, že mrtvý lidi ani nic podobnýho v sítích nechceme. To našim obchodům nedělá dobře.“

„A co jiný věci? Například domy. Věci z loňské cunami. Nebo auta?“

„No tak viděli sme v moři ty nejpodivnější věci. Že jo?“ Ostatní rybáři bručí, jako že ano. „Ale nic z toho si nikam nezapisujeme a nic si nepamatujeme. Moře má spoustu tajemství a my se pořád musíme učit hromady věcí, ale když jsme na moři, tak jsme rybáři, a ne lovci vraků.“

„Ale plavat v moři můžou nejrůznější věci? Nejen čluny, vory a kusy dřeva?“

Polo pokrčí rameny. „No jo?“

„Takže například auto, které tak či onak skončilo v moři, může voda odnést hodně kilometrů, námořních mil nebo…“

Polo se směje. Poznává, že právě na tohle se Erhard chtěl celou dobu zeptat.

„Ale ve skutečnosti to možný je, vyloučit se to nedá?“ ptá se Erhard.

„Nikdy sem nic takovýho neviděl, to fakt ne,“ odpoví Polo.

Erhard se rozhlíží po ostatních, jestli by někdo z nich neměl v rukávu historku, která by poukazovala tím směrem.

Znovu se ozve Polo: „Můj strejda před mnoha lety rybařil u Morra a vrazil jednou do náklaďáku, kerej plaval těsně pod hladinou. Říkal, že to auto vůbec nebylo vidět. Moc lidí mu to nevěřilo, ale vždycky začal vyšilovat, když mu to někdo připomenul. Říkal, že si pamatuje jenom ceduli s logem Transo Viajes, kerý bylo vidět těsně nad vodou. Když do toho auta narazil, šlo ke dnu. A loď si musel dát opravit. Bylo to drahý. Pojišťovna mu to zaplatit nechtěla. Nevěřili mu.“ Ostatní chlapi z člunu se jeho historce smějí, asi už ji slyšeli mnohokrát. Polo se na Erharda podívá. „Takže možná uměj auta plavat, jeden nikdy neví.“

Erhard se dívá, jak pokračují v práci a nakládají bedny na vozík, který čeká, až ho odtáhnou k parkovišti. Přikývne, jako že Polovi děkuje, a jde zpátky k přístavu. Když dojde na druhou stranu přístavní zátoky, Polo za ním volá.

„Dejte vědět, jestli něco zjistíte. Strejda už je po smrti, ale jestli tehdy měl pravdu, do rodiny by to vneslo trochu klidu.“ Polo si udělá znamení na prsou. Erhard ví, co to znamená.

Ze skepse rybářů Erhard vycítí, že má pravdu. Jde podél přístavu a má strach, aby v tom nebyla jenom jeho stará nezvladatelná nepřizpůsobivost, která nesnese ukázňování, a už vůbec ne ze strany autorit. Jestliže říkají, že z moře to auto určitě nevyplavalo, tak si je skoro jistý, že se na pláž nedostalo seshora ze silnice, ale právě z moře. Jde dál a dívá se jen dolů na svoje nohy. Jde až k Hotelu Olympus, ztroskotanému stavebnímu projektu, kde se ozývají jenom opilci a psi. Z plochého vršku, kde chtěli postavit luxusní hotelový bazén, když tehdy s projektem začínali, je vidět směrem k městu a k bílé linii domů, přerušené jen zelenou fasádou rybářského muzea, na níž se na slunci otáčí obří chobotnice.

Erhard v malém Hiperdinu koupí trochu chleba a natenko nakrájenou šunku. Prostře. Na stůl postaví láhev červeného vína, ale zase ji dá pryč. Je to Raúlovo víno. Určitě je směšně drahé. Erhard vůbec neví, jestli Monica má víno ráda.

V sobotu Erhard převléká Beatriz. Ta má dvě teplákové soupravy, které jí Erhard střídá. Poprvé to bylo bizarní, téměř napínavé; dneska je to jako převlékat velké spící dítě, tedy obtížné. Na místě, kde Beatriz má na ústech dýchací přístroj, se objevil náznak poranění. Erhard jí přístroj na chvíli sundá, když v ložnici je, a zdá se mu, že Beatriz dýchá klidně a normálně. Vypne přístroj a náustek a kabel zaváže do uzlu kolem stojanu. Michel navrhoval, že den nebo dva by mohla být bez přístroje. Erhard nechá rozsvícenou lampu, ale dveře od ložnice zamkne.

Potom se vykoupe a převlékne. S tričkem ještě počká a do půl těla nahý se holí. Nastavil strojek na co nejhladší oholení. Ten vrčí a tahá a pleť je po něm modrobílá a tak hladká, jak jen to jde, když člověk má vrásčité tváře a onu podivně pytlovitou oblast kolem čelistí. Vlastně to takhle nemá rád, takhle se sám sobě nelíbí, ale je přesvědčený, že Monice se nejvíc líbí, když je oholený. Vypadá jako to, čím je: starým mužem s unavenýma očima.

Nasedne do auta a jede pro ně. Zpočátku se mu chce jet nejdřív pro Aaze. Kvůli jeho společnosti, ale taky proto, že si říká, že by to v autě asi bylo trochu zvláštní, kdyby v něm seděl jen s Monikou. Ona není jen tak nějaká zákaznice. Ale těsně před zatáčkou nahoru na cestu, jež vede okolo hory k domovu Santa Marisa, se rozhodne jet rovně a dolů do Tuineje.

Před jejím domem zatroubí. Ona vyběhne ven a vrhne se do auta, jako kdyby pršelo. Načechrá si vlasy a kabelku si dá mezi nohy. Nevěří, že by si všiml jejích šatů a vysokých podpatků. Na sobě má punčochy, to se kvůli písku a teplu tady na ostrově moc často nevidí. Monica je jiná, to Erhard ví, ale někdy ve zdejším prostředí působí skoro ještě cizeji než on.

Udivuje ji, že Aaz v autě není.

„Říkal jsem si, že aspoň nebude muset sedět v autě tak dlouho,“ vysvětluje Erhard, přestože oba vědí, že Aaz jízdu autem miluje. Čím je cesta delší, tím je to lepší.

Projíždějí Antiguou a míjejí sklárnu s dvěma markantními komíny. Erhard už za svůj život vezl hodně lidí, ale vézt Moniku v autě bez taxametru, to mu připadá nové. Neozývá se žádný praskot z dispečinku, stříbrošedý vůz je tichý a strohý. Tohle je ta pravá chvíle, pokud by jí chtěl říct o chlapečkovi v krabici. Skoro je jí to dlužen, poté co mu pomohla najít obrázky z pláže. A taky tu kavárnu. Možná nebude ráda, až to uslyší. Nejspíš si pomyslí, že by to měla řešit policie. Erhard se nedokáže rozhodnout.

„To vždycky takhle mluvíš, když jezdíš taxíkem?“ řekne Monica po několika minutách mlčení.

Erhard se zasměje.

„Já mám tiché lidi ráda,“ pokračuje Monica. „Kdysi jsem si myslela, že Aaz vůbec mluvit neumí, ale on vlastně mluvit umí, věděl jsi to? Několikrát mluvil ze spaní nebo najednou začal křičet na televizi, když želva nedělala to co obvykle. Má hluboký hlas, ty bys asi řekl, že baryton. Kdysi mluvil pořád. Na mě, na ptáky a na lidi, co chodili kolem a strkali hlavu do dveří. Ale pak jednoho dne byl konec.“

Erhard se po ní dívá.

„Možná jen něco viděl nebo slyšel. A jednoho rána se probudím, a on leží vedle mě a pláče. To bylo předtím, než šel do Santa Marisy. Bylo mu pět let. A prostě pláče. Bez slz. Bez jediného zvuku. Utěšuju ho jako obvykle. Vískám mu ve vlasech a zpívám mu. A potom byl konec. Potom už nic neřekl. Snažila jsem se ho přimět, aby… Ale on nechce. Možná to nedokáže. Třeba to pro něj začalo být moc těžké.“

Erhard přemýšlí, jestli jí má povědět, že s Aazem mluví. Že s ním po spoustu měsíců tak či onak mluvil každý týden.

Přijíždějí k úpatí strmé ulice, jež vede nahoru a pak okolo Santa Marisy. Cítí, že Monica se na něj zadívala. Aaz se svou taškou stojí před vrátky. Hledí rovně před sebe, jako by se neměl na co dívat. Když auto předjede před něj, podívá se dovnitř na Moniku sedící na sedadle spolujezdce a ona se rychle přesune na zadní sedadlo.

Monice byt imponuje. Jak Erhard doufal. Spráskne ruce, chodí po obýváku a všeho se dotýká, jako by to byly umělecké předměty. Přejede prstem po sbírce knih, jež patří Raúlovi, ale Erhard ji už doplnil o řadu svých vlastních. Vysvětluje, že Raúl má svoje věci naskládané v ložnici, která je proto zamčená. Ona to beze všeho přijme. Stoupne si na terasu, dívá se dolů do ulic a volá na Erharda do kuchyně, že takhle vysoko ještě nikdy nestála. Erhard tak docela nechápe, jak to myslela, ale říká si, že asi ještě nikdy nebyla v takhle vysoké budově. Aaz stráví půl hodiny v koupelně, kde sklo kolem sprchy zmatní, když člověk zavře dveře. Erhard připravuje sendviče a Monica prostírá stůl. Aaz sedí před velkou televizí a přepíná mezi čtyřmi či pěti různými kanály pro děti. Erhard netušil, že jich je tolik. Ale Želva neběží na žádném. Tu dávají jenom ve všední dny v 12.30, a to jen na TV Canaria.

Jídlo je hotové a stojí na stole na terase, ale Aaz nechce od pořadu odejít, a tak Monica přenese jídlo, pití a nádobí dovnitř ke konferenčnímu stolku, kde si ona a Erhard můžou sednout na pohovku, zatímco Aaz zůstane na podlaze s miskou smažených kroužků z chobotnice. Jeho obrovské tělo leží na koberci, a celá místnost se tak zdá menší. Monica se pokouší něco říct, ale přes zvuk mluvících loutek hovoří potichu, a tak Erhard postupně vypadává z hovoru, v němž jde o personál v Santa Marise, který o nedělích nechce mít návštěvy. A o pokoje, kde chovanci bydlí na palandách, často po čtyřech, a vlastní pokoj dostanou jenom ti nejhlučnější, a nikdo z nich nemá výhled ven ani okno, které by se dalo otevřít. V noci je tam slyšet šepot a šustot, až by si jeden myslel, že tam jsou strašidla, jak se o tom povídá už hodně roků. Aaz by měl spát na pokoji s někým dospělým, který by ho držel za ruku, ale namísto toho tam uprostřed místnosti sedí jakýsi noční hlídač, dává na ně pozor a vodí je na záchod, pokud to stihnou. Erhard z toho všeho slyší jen polovinu, ale z toho, co zaslechne, se mu udělá fyzicky nevolno. Šunku nechá v chlebu a jí rajče.

Sklízejí ze stolu oba společně. Stejně jako doma u ní, ale tentokrát jsou ve velké kuchyni, v níž ani jeden z nich pořádně neví, kde by věci měly být.

„Slyšela jsem, že si hraješ na policajta.“

„Co?“ opáčí Erhard a podívá se do obýváku k Aazovi.

„Mluví se o tobě. Tady na ostrově je jenom jeden Poustevník, abys věděl. Říká se, že Poustevník dělá to, co by měla dělat policie.“

„Kdo to říká?“

„Lidi. Matky na ostrově. Všechny jsou vdané za někoho, kdo zná někoho, kdo slyšel o chlapečkovi, kterého našli tam na té pláži.“

„Ptal jsem se na pár věcí. Na policajta si nehraju.“

„Všichni by rádi, abys tu matku našel, ale…“

„Já žádnou matku nehledám. Spíš chci vyřešit cosi jako záhadu, stejně jako někdo luští křížovky nebo ty čínské hry s čísly, co jsou v novinách.“

„Proč si tedy nekoupíš noviny?“

„Bez důvodu nikdo dítě neopustí. Té matce se určitě něco stalo.“

„Někteří lidi bez důvodu dítě opustí. Prostě odejdou, když to začne být těžký.“

„Co tím chceš říct?“

„Možná ta matka nestojí za to, abys ji hledal. Třeba si to zaslouží, že se utopila nebo že ji někdo zabil.“

„Tohle lidi povídají?“

„Já jenom říkám, že když policie ten případ vzdala, tak by sis možná neměl myslet, že ho dokážeš vyřešit sám.“

„Bojíš se, aby se Aazovi něco nestalo.“

„Mohl by sis zadělat na problémy s nesprávnými lidmi. Aaz tě má moc rád, copak to nevíš?“

„Něco přede mnou tajíš. Co to je?“

„Já nic nevím. Jen si dělám starosti o Aaze.“

„S Los Tres Papas to nemá nic společného, pokud se obáváš toho. Jde o dítě, ne o náklad marjánky.“

„Víš, jak se věci tady na ostrově mají.“

Někdo zaklepe na dveře. Erhard se na Moniku podívá, jako kdyby věděla, kdo to je. Někdo, kdo dokázal obejít telefon dole u vchodu. Jen aby to nebyl Emanuel Palabras. To by bylo načasované špatně. Erhard jde do haly a skrz dveře poslouchá. Někoho za nimi slyší, lehce tam šustí nějaký člověk. Erhard otevře.

„Ahoj,“ ozve se z chodby dlouze, jako kdyby se znali. Je to krátkovlasá poloviční blondýna, jedna z takových těch španělských krasavic, které chtějí být blond jako Marilyn, ale vzdají to, protože je to drahé a obtížné, pořád si barvit vlasy. Má na sobě červený plážový top, džínovou sukni, hodně průhledné punčochy a černé lakované lodičky s deseticentimetrovými podpatky. „Jsem tvoje nová sousedka, bydlím o patro pod tebou.“ Erhard ji doposud neviděl. Kdyby ji viděl, pamatoval by si to.

„Dobrý den.“

„Říkala jsem si, že bych tě pozvat dolů na sklenku vína a něco jídlo, abysme se dobře pozdravit.“

„I já jsem tu nový.“ Erhard si říká, že jestli se to takhle dělává, pak je on sám pozadu s vínem a tapas pro ostatní nájemníky.

„To moc nevadí, proto tě já zvala.“

„Mě?“

„Jo, jenom nějaký víno, je to úplně nevinně.“

Najednou se nezdá ani za mák nevinná. Vlastně ho její ruský přízvuk a sexy zjev zničehonic praští do očí tak, že jí chce zavřít dveře před nosem, dřív než ji spatří Monica. „Já bohužel nemůžu. Mám návštěvu.“

„Někdy jindy,“ slyší ji Erhard říkat, než zavře dveře úplně. K jeho velké zlosti se mu celý postavil. Tohle si žádá něčeho obzvláštního, ale štve ho to. Zastrčí si ho pod gumičku slipů. Co to hergot bylo?

„Sousedka o patro níž?“ ptá se Monica. Zřejmě jejich rozhovor slyšela.

„Ano, nová sousedka o patro níž.“

„Mohl jsi ji přece pozvat dál.“

„Ne, díky. Vypadala jako prostitutka hledající nové zákazníky.“

„A co má být? To asi není poprvé, co ses setkal s prostitutkou?“ Monica pátrá v jeho obličeji po nějaké reakci.

„Aaz by si z takový holky hanbou sežral tváře,“ odpoví Erhard. „Věř mi, že kdybych ji pustil do obýváku, na žádný fotbal by se koukat nemohl.“ Monica na Erharda pohlédne a od srdce se zasměje. Stoupne si těsně k němu a ruce mu položí na nadloktí. On se jí podívá do obličeje. Je to obličej unavený a opotřebovaný. Stejně jako ten jeho. „Jen klid,“ říká jí. „Já nejsem žádný policajt. Dělat ředitele taxislužby, to úplně stačí.“

Její tvář se rozjasní. Trochu.

Erhard jde do obýváku a přepne kanál. Aaz protestuje. Fotbalový zápas ještě nezačal a Erhard už je unavený. Přesto vytáhne drahé červené víno a otevře ho. Monica protestuje.

„Ne, to nesmíš, ne, ne.“

Jako kdyby ji před synem svlékal.

Nalije víno do sklenic. Monica pije jen málo, přechází mezi pohovkou a balkonem a mluví o truhlících s květinami, které jsou uschlé. Toho si Erhard doteď nevšiml. Pak se Monica konečně posadí na druhý konec pohovky. Nerozvalí se jako Erhard, ale sedí strnule a s nohama u sebe, jako by ji něco bolelo nebo se jí chtělo čurat.

Když se člověk kouká na fotbal společně s Aazem, legrační na tom je, že on jásá, kdykoli je Barcelona u míče. Zvedne ruce a povídá jim, aby si pospíšili dopředu, že cesta k brance je volná, že můžou přihrát nejméně čtyřem spoluhráčům. Otravné na tom je, že on tak docela neví, kteří hráči jsou z Barcelony, pokud nehrají ve fialových dresech. Ale kčertu s tím, to nepozná ani Erhard. Ti ve fialových dresech vyhrají 2:0.

Potom je Erhard veze domů. Monica odvádí Aaze dovnitř. Než zmizí v bráně, podívá se na Erharda prosebným pohledem, aby jí neujel. Jako kdyby o něčem takovém přemýšlel. Všimne si, že některá písmena na štítě domova Santa Marisa jsou odřená nebo úplně seškrabaná, takže to skoro vypadá jako Santa Mar, Svaté moře. Monica se vrací a nasedne si. To loučení ji roztesknilo. Erhard se snaží vžít do jejích myšlenek, když tady svého přerostlého syna nechává. Možná ji trápí špatné svědomí. Nebo se rmoutí kvůli dítěti, které nikdy neměla.

Jedou na jih ostrova a nic neříkají. Slunce pomalu zapadá. Oba sedí bez hnutí a sledují zvláštní světlo, jaké zde na ostrově je: filtrované skrz prach a páru z moře, téměř zelené, vklíněné mezi nebe a oceán, až člověk má pocit, že se vznáší. Cesta se zdá až moc krátká, už jsou téměř u cíle, projíždějí Moničinou ponurou uličkou. Auto jede po křupajícím štěrku a zastaví před domem. Erhard by si přál, aby mohl do uplynulého dne vstoupit znovu od začátku a v lepší náladě. Dostane chuť vyprávět jí o svém snu. Vysvětlit jí, proč byl uzavřený. To ale nemůže. Ani to nemá s jeho snem nic společného. Takový on je, na tom nemůže nic změnit.

„Užila jsem si hezký den,“ říká Monica. „Protože si hezký den užil Aaz. To na něm poznám.“

„Vždyť vyhráli, to mu udělalo radost.“

„A měl kroužky z chobotnice.“

„Ano, ty mu taky udělaly radost.“

Monica se usměje. „Ještě nikdy jsme mimo domov nejedli. Tohle bylo poprvé.“

Erhard sklopí oči. To ho nenapadlo. „A já ještě nikdy neměl návštěvu. Takže to jde výborně dohromady.“

„A teď taky můžeš nahoru pozvat sousedku zezdola.“

„Na to nemám peníze,“ snaží se Erhard o vtip.

„Byl jsi nervózní?“

„Z dneška? Ne.“

„Já ano. V noci jsem nespala. Ležela jsem v posteli a říkala si, co když Aaz uprostřed jídla dostane jeden ze svých záchvatů. Nebo co když ti zničí koberec. On někdy začne čurat a počurá všechno kolem sebe.“

„To já taky.“

„Děkuju, že jsi dneska poslouchal,“ řekne Monica a vystoupí z auta.

„Byla jsi upřímná. Říkala jsi, co jsi měla na mysli.“

Monica stojí u otevřených dveří vozu, takže jí nevidí do tváře. „Jsi dobrý člověk, Erharde.“ To je poprvé, co mu řekla jménem. Znělo to jako „Jerrare“. „Na to nesmíš zapomínat. I když matku toho chlapečka nenajdeš. V mém životě ale není pro žádného muže místo. Já nemůžu. Kvůli Aazovi. To chápeš.“ Otočí se a jde k domu.

Erhard chápe, že vzala život něčemu, co ještě nezačalo.
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Erhard doufá, že v kanceláři najde Marcelise a promluví si s ním o těch dvou autech, pro něž se rozhodl. Na leasingové smlouvě už je Osasunovo jméno, podepsat to musí on.

Od onoho krátkého rozhovoru, co spolu měli minulý týden na chodbě, ho Erhard neviděl. Ale dveře jsou zavřené. Je u něj Ana, Erhard slyší jejich tlumené hlasy. Stojí bez hnutí a poslouchá. Jakmile začnou znovu mluvit o taxikářských záležitostech, půjde dovnitř. Nejprve se ozývají zvuky, jako by tam přesouvali nábytek, a pak je slyšet šustot, jako když člověk strčí papír do skartovačky. Po druhé straně dveří něco sjíždí dolů. Erhardovi dojde, že to není skartovačka, ale sténající Marcelis. Ti dva stojí hned za dveřmi a užívají si dopolední šukačku.

Erhard si do šanonu strčí knihu a prochází budovou, jako by šel na jednání.

Prodejce aut zrovna obědvá.

„Ne, jen to dojezte,“ řekne Erhard a v kuchyňce, která slouží jako kantýna, se posadí ke stolku.

„Sem zákazníky vodit nesmíme.“

„To je v pohodě.“

Gilberto se rozhlíží, jako kdyby o tom nikdy předtím nepřemýšlel. V koutku úst má majonézu ze sendviče.

„Jsem tady, protože pro mě musíte něco udělat.“

„Ehm,“ říká Gilberto s plnou pusou.

„Musíte změnit smlouvu tak, abych ji místo Osasuny mohl podepsat já.“ Erhard ukazuje na smlouvu, kde je uvedené Marcelisovo jméno.

„To nemůžu, to přece víte,“ odpoví Gilberto a lapá po vzduchu jako ryba.

„Nechcete mi snad říct, že Osasuna má všechny vozy ve firmě na svoje jméno?“ Erhard neví, jestli to tak je, ale výraz v Gilbertově tváři mu říká, že má pravdu. „To znamená, že v den, kdy všem ve firmě poděkuje a rozloučí se, si v zásadě může odvézt celý vozový park.“

„Ne, tak to není, musí…“ začne Gilberto.

„A jak myslíte, že se na takové věci bude dívat Emanuel Palabras?“

Gilberto se zprvu zdá zmatený. Pak se v jeho očích objeví cosi jako panika. „No ale já ty smlouvy změnit nemůžu. Já jsem je nepsal. Psal je můj šéf, můžete si promluvit s ním.“

„A jak myslíte, že se na to bude dívat Emanuel Palabras?“

Gilberto odhodí sendvič. „Já ty smlouvy změnit nemůžu, tak to prostě je. Palabras sem, Palabras tam.“

Erhard dobře ví, že on jistě smlouvu změnit nemůže. Dívá se do stolu, jako by přemýšlel. „Takže byste mi možná mohl pomoct s nějakými informacemi?“ Gilberto se zdá odtažitý. „Kdo převáží auta? Kdo v téhle oblasti přepravuje auta mezi ostrovy nebo na kontinent?“

„Koho máte na mysli? Jednotlivé osoby? Firmy?“

„Kdo za tím stojí? Jedna velká firma, nebo hodně malých? Odkud dodávají auta vám?“

Gilberto vstane. „Proč se ptáte?“

„Nemohli bychom to říct tak, že se zajímám o import aut?“

„Má to něco společného s tím chlapečkem?“

Erharda už pomalu nepřekvapuje, jak daleko se to rozneslo, že hledá rodiče mrtvého chlapečka. Přesto nečekal, že na tyhle povídačky narazí zrovna tady, u prodejce aut v Puertu. „Proč si to myslíte?“

„Protože… protože manželka mi říkala, že nějaký bláznivý Nor hledá matku toho chlapečka. Povídají si o tom všechny ženské v naší ulici.“

„A vy si myslíte, že to jsem já?“

Gilberto se kouká do stolu. „Co já vím? Jiného Nora než vás neznám.“

„A máte pravdu. Jsem to já.“

Prodejce aut vypadá, že se mu ulevilo. „Pomůžu vám rád. O to nejde. To je dobře, že chcete tu matku najít. Tohle jí nesmí projít. No ale…“

Erhard si už všiml, že lidi si celý příběh vykládají dvojím způsobem: Podle jedněch matka se zločinným záměrem svého syna zabila. Podle druhých se matka i její syn stali obětí zločinu. On sám neví, ke které straně patří. Doufá, že se nachází někde uprostřed. Dříve či později se ukáže, co se doopravdy stalo – a jde tedy o to, aby člověk byl otevřený. „Takže, Gilberto, kdo dováží auta?“

„Sem? Importaciones Juan y Juan.“

„A kdyby to nebylo jenom sem, ale i na ostatní ostrovy, a možná i na kontinent a z kontinentu?“

„Tak to nevím. Dovozců je obrovská spousta.“

„Můžete to zjistit?“

„Možná. Hned teď?“

„Pokud to dokážete.“

Gilberto vstává trochu ztěžka. Erhard jde za ním ven z kantýny a přes dvůr, kde míjejí několik aut, ze kterých sundali dveře a pneumatiky. „Zajímají vás staré vraky?“ ptá se Gilberto, když si všimne, že se Erhard na ně kouká. „Něco, v čem byste se mohl vrtat?“

„Kolik?“ Ne že by se Erhard v takových věcech vrtat uměl, ale třeba by jeden vůz mohl koupit do dílny.

„Tyhle sto eur, tamhle ten padesát eur.“

„Co s ním je? Vždyť vypadá líp.“

„Nějaký šílenec do něj dal motor ze sekačky na trávu. Pokud máte velkého syna, určitě by se mu to líbilo.“

„Ne, díky.“

Projdou opravnou, kde mechanik, jenž předtím ukázal Erhardovi cestu do kuchyňky, sedí na židli a kouří doutník, a vstoupí do předváděcí místnosti. Gilberto si před nosem demonstrativně zamává rukou.

„S tím, jak se všude zakazuje kouření, jsme trochu pozadu. Pokud to zakážeme, nebudeme zítra mít ani jednoho mechanika. Omlouvám se.“ Gilberto se bokem posadí na malou odřenou kancelářskou židli a začne ťukat do klávesnice počítače. Šoupe myší po stole a stěžuje si na něco, co tam Erhard nevidí. „Víte co? Snazší asi bude kouknout se sem.“ Otočí se na židli a popadne jakousi červenou knížečku. „Posílají nám ji jednou ročně, ale třeba je výborná. Uvidíme.“

Erhard stráví pár dnů tím, že volá firmám z Gilbertovy knihy. Jsou to krátké hovory a má z nich nepříjemný pocit. V práci a v povaze těchhle společností je cosi, kvůli čemu reagují nepřátelsky, když jim zavolá. V jedné z nich muž, jenž vezme telefon, nechápe, kde Erhard jejich telefonní číslo sebral. V další společnosti, ve velké španělské spediční firmě TiTi Europe, se ho nějaká žena několikrát ptá, jestli volá z novin, jejichž jméno Erhard nezná. Gilberto mu tu knihu daroval, a kdykoli může nějakou společnost vyloučit, škrtne si ji. V mnoha firmách telefon neberou. Bude muset znovu zavolat později.

Když projde skoro celý seznam, napadne ho, že společnosti reagují podivně, protože se nechtějí do ničeho míchat. On se pokaždé zeptá, jestli během posledních tří měsíců nedošlo na některé z jejich lodí k nehodě. Žádná z firem nehodu neměla. A vlastně žádnou nehodu ani neštěstí nezažili nikdy. Zpočátku Erhard škrtá každou takovou společnost, ale jak postupně všude popírají, že by se jim kdy něco přihodilo, je mu jasné, že lžou. Kdo přesně lže, to je těžko říct, ale někde tedy lžou.

Chápe, o co tu jde. Společnosti nemají žádný důvod, aby říkaly pravdu. Když jim Erhard zavolá, je pro ně snazší říct, že ne, že žádná neštěstí neměli, než aby to vyšetřovali. V TiTi Europe ho málem přepojili na ředitele, aby mu jejich bezchybnou praxi vysvětlil on sám. Pak si to ale žena u telefonu rozmyslela a najednou se jí hovor přepojit nechtělo. Nakonec to Erhard sám musel položit.

Pokud chce slyšet pravdivé odpovědi, bude třeba něčeho jiného. Musí začít znovu, ale jinak. Skoro celé odpoledne vymýšlí jiný postup, ale na nic chytřejšího nepřijde. Smlouvy na auta odevzdal Aně a čeká, že každou chvíli spatří vzteklého a ukřivděného Marcelise s papíry v ruce.

Nic se ale neděje. V kanceláři je mrtvo, na chodbách s vinylovou podlahou je prázdno a v pondělí odpoledne se Erhardovi poprvé zasteskne po tom, když člověk sedí v autě a neví, kdo se mu do něj posadí příště.

Má chuť znovu vidět Aaze. A Moniku.

Sousedka pod ním si pořád ještě nedala na dveře jméno. Erhard každý den doufá, že ji cestou nahoru nebo dolů uvidí. Jen ji chce vidět, aby se přesvědčil, že ona v domě opravdu bydlí a není to jen prostitutka, která se dala na podomní kšefty. Možná byl její zájem zcela upřímný.

Úterý. Cestou ze suterénního parkoviště ven na hlavní ulici jede Erhard okolo fádní kanceláře, kde od rána sedí mladík ve světle -modrém obleku a mluví do telefonu. Erhard si od začátku myslel, že je to nějaká anonymní cestovní kancelář, ale na výloze je nalepených osmnáct papírů A4 a na každém je jedno písmeno, která dohromady tvoří název firmy: Pojišťovna Mercuria. To tady na ostrově není lukrativní obchod. Místní obyvatelé dost možná jsou pesimisti, ale jsou to pesimisti skeptičtí. Co se stane, to se stane. A když se to nestane, tak přece není žádný důvod za to platit. Zvláštní podmínky ostrova, vítr, počasí a alkoholem zmožené obyvatelstvo znamenají, že k výplatě náhrady víceméně nikdy nedojde – a o pojištění většinou člověk slyší, jen když nějaký americký turista s lodí vrazí do mola nebo když nějakého Izraelce někdo otráví v bazénu. Avšak v pravidelných intervalech zabloudí i sem na ostrov nějaká direktiva EU a pak se všichni, kdo mají loď nebo pracují v dopravě, najednou musejí pojistit. Erhard si nedokáže představit horší zaměstnání, než je pojišťovací agent. Ani funebráci neprodávají něco, u čeho v podstatě doufáš, že to nikdy nebudeš potřebovat. Každá branže má svoje specifické podmínky. Taxikář je pomocník. Zachraňuje lidi, když mají naspěch, nemůžou najít cestu nebo chtějí od něčeho utéct. Ladič klavírů zachraňuje milovaný nástroj. Zlepší jeho zvuk, do chaosu vnese řád. Pojišťovák je otravný posel. Ten, kdo přijde a povídá ti, že v budoucnu se s tebou, s tvou rodinou, s tvým autem, s tvým domem může stát něco strašného. A kdyby se snad to nejhorší myslitelné stalo, kdyby se stalo to, o čem nechceš mluvit a co si nechceš představovat, my ti pomůžeme penězi, které se v širších souvislostech zdají naprosto bezvýznamné a vypadají skoro jako urážka, když už se to nejhorší zrovna stalo. A když to dojde tak daleko, že náhrada se vyplatí, je v průměru menší než sumy, které člověk za pojištění zaplatil. Je to sázka se skutečností, psaná drobným písmem. Groteskní produkt pro groteskní dobu.

Erhard přemýšlí o náhradě. To je sázkařský tiket pro případ nehody. Když člověk slyší slovo „náhrada“, je skoro ochotný vykládat poloviční lži nebo poloviční pravdy. Tak to má většina lidí. A možná i větší logistické firmy.

Erhard rychle zaparkuje, jde ke skleněným dveřím, strčí do nich a vejde do Pojišťovny Mercuria. Ta připomíná výstavu kancelářského nábytku v moderním stylu, který Erhard nemá rád, a ze čtyřmetrové výšky ji osvětluje řada světlemodrých zářivek, takže chlapík u psacího stolu se zdá bledý a mechanický. Zvedne hlavu, když Erhard vstoupí. Na návštěvy není zvyklý. Erhard si dá prst na ústa, jako že bude potichu. Neslyšně se doplíží ke stolu, na němž stojí držák na vizitky, a jednu si vezme. Chlapík dál mluví do svého headsetu, ale nadšeně se na Erharda dívá a rukou mu naznačuje, že si vizitek může vzít, kolik chce. Ten si bere jen jednu.
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Chvíli po osmé začne se seznamem znovu od začátku. Direct Logistica SL. Mluví jasnějším hlasem a snaží se hovořit bez přízvuku. Je to skoro legrační.

„Dobré ráno, tady Jorge Algara.“ To je jméno z vizitky.

„Volám z Pojišťovny Mercuria v Las Palmas. Máte u nás k vyplacení docela velkou pojistnou náhradu, ale potřeboval bych k té události několik podrobností.“ Na druhém konci je ticho.

„Ano,“ řekne žena. „Co to znamená?“

Chtějí s ním mluvit všichni.

Někteří jsou nadále skeptičtí. Mnozí na jeho otázky nedokážou odpovědět a přepojí ho dál. Většina z nich se ale dívá do lodních deníků a přesně mu říkají, kdy a kam se jejich lodi plavily. On si to zprvu zapisuje, ale po několika hovorech si to začne kreslit na mapu s daty a časy. Ptá se, jestli nevědí ve zdejší oblasti o nějakých vracích a troskách, a žádá je o číslo bankovního účtu, na který se mají peníze poslat. Když ho požádají o mailovou adresu, na kterou by mu mohli napsat, dá jim adresu skutečného Jorge Algary z Pojišťovny Mercuria.

Poté co dopoledne uplyne, dá si pauzu a dívá se na to, co si nakreslil. V dotyčném období žádná ze společností auta na Fuerteventuru ani kolem ní nepřepravovala. A žádná z nich neviděla vraky ani pozůstatky po cunami. Jenom jedna firma musela řešit srážku v blízkosti Kanárských ostrovů, ale to bylo v lednu a na žádné z lodí nevznikla škoda. Erhard už je o něco chytřejší, ale pořád má pocit, že spoustu věcí mu zamlčeli. Dívá se na seznam. Zbývá devatenáct společností.

Sedí v kanceláři až úplně vzadu a mluví potichu, aby ho Ana neslyšela, i když mu připadá, že ona je teď dopoledne u Marcelise. Přesto si Ana nemůže nevšimnout, jak je zaměstnaný. Přinese mu kafe, přestože ji mnohokrát prosil, aby mu nic nenosila, a zase se vyplíží ven, aby nerušila. Erhard obědvá s dívkami z dispečinku, které si na něj zvykly. Povídají si o herci Titovi Valverdem, jenž v televizním seriálu hraje Gerarda Castillu, o rozvodu korunního prince Filipa a o psovi jedné z nich, kterého hlídal soused a dal mu žrádlo pro kočky, z čehož několik dívek má šok. Erhard tam jen tak sedí a naslouchá jejich hlasům, ale neposlouchá, co říkají.

Telefonuje dalším firmám. Od chvíle, kdy volal do TiTi Europe poprvé, mu je jasné, že zadržují informace. Byli nepřátelští a podezřívaví. Připravuje se, než jim zavolá. Chodí po kanceláři a mluví si pro sebe. Jde o to, že se musí dostat k někomu, s kým nemluvil minule. Dovolá se na recepci a okamžitě požádá, aby ho přepojili do účetního oddělení.

„Alfonso Díaz, účetní.“

„Dobrý den, señore Díazi, tady Jorge Algara. Volám z Pojišťovny Mercuria v Las Palmas. Máte u nás k vyplacení docela velkou pojistnou náhradu, ale potřeboval bych k té události ještě několik podrobností.“ Na druhém konci je zase ticho.

„Já myslím, že ne.“ To je první, který začne takhle.

„To znamená, že nemáte zájem o vyplacení náhrady v souvislosti se srážkou v měsíci lednu?“

„My jsme už víc než čtyřiapadesát měsíců žádné kolize neměli.“

„To je obdivuhodné. Ale vlastně máte pravdu, protože podle mých papírů to nebyla srážka, nýbrž těsné minutí.“

„Těsné minutí?“

„To je pojišťovnický termín.“

„Ať je to, co chce, my jsme v ničem takovém nefigurovali. No ale já sedím v účetním oddělení, můžu vás přepojit na našeho provozního manažera, ten má přehled o veškerém provozu.“

Provozní manažer je jeden z těch, s nimiž Erhard mluvil minule, a ten hovor se moc nevydařil. Když ho tam přepojí, bude po všem. „Já potřebuji mluvit s účetním oddělením. Protistrana právě uznala, že je ochotna vyplatit obnos ve výši třiceti tisíc eur. Kdybyste mohl ověřit jen pár informací, požádal bych vás poté o číslo účtu, na který bychom mohli peníze převést.“

Háček je nahozen. Ticho.

„Okamžik.“ Ve sluchátku to šustí. Jako by na ně položil ruku, aby Erhard neslyšel hovor, který se tam odehrává. Mluví žena a muž. Několikrát zazní „ne“. No no no. „Haló?“ ozve se Alfonso Díaz. „Vy už jste volal? Říkají mi tu, že už jste volal.“

Erhard neví, co má říct. Co by člověk řekl, kdyby už předtím nevolal? „Ne. Volám z Pojišťovny Mercuria.“

„To vy jste se ptal na ten Volkswagen Passat?“

„Volám z Pojišťovny Mercuria.“

„Nemůžeme vám nijak pomoct.“ Mluví tišeji. „Podávat informace, o které žádáte, není dovoleno. Vy nečtete noviny? My za provozem Seascape Hestia nestojíme, nemůžu vám nijak pomoct.“

„Takže nemáte zájem o vyplacení…“

„Sbohem.“ A položí to.

Erhard dostane vztek. Podívá se na telefon a nemůže si pomoct. Mrští sluchátkem přes místnost, drát se celý natáhne a plastové sluchátko se o stůl a o podlahu rozmlátí na kusy. Aby je s tím jejich tajnůstkářstvím čert vzal. Existují pravidla ohledně toho, co člověk smí říct – nebo o tom chlapečkovi něco vědí? Erhard tomu nemůže věřit. Opustit dítě je tak bezohledné a cynické, že to žádná organizace nemůže zatajovat. Ne, kvůli něčemu tak lhostejnému, jako jsou peníze, budou držet klapačku. Tyhle společnosti, které i v době krize vydělávají nepochopitelné sumy na dovozu nepochopitelných spoust diskontního zboží, na východě vyráběného dětmi; tyhle společnosti, ovládané ruskými zbohatlíky a rozmazlenými dědici, kteří žerou argentinské hovězí a oheň v krbu si rozdělávají hrstmi eurobankovek. Každé pravidlo a každý ohled má co dělat s penězi a s tím, aby jich měli pořád víc a nikdy méně. Erhard má chuť je vyhledat; ne, vyhledat ne; má chuť najít jejich kancelář a vrazit dovnitř. Najít, co hledá, a zapálit to tam.

Dveře se otevřou a objeví se v nich Anina hlava. Nejdřív se podívá na Erharda, který sedí opřený o zeď na opačném konci kanceláře, a pak se koukne na podlahu, kde leží telefon rozbitý na kousky.

„Chtěl bych nový,“ řekne Erhard.

„Co se stalo?“ Zdá se, že Ana je v šoku, přestože na takovéto výbuchy je určitě zvyklá od Marcelise, známého tím, že kolem sebe hází propiskami. Erhard jí neodpovídá. Stydí se tak, že ze sebe nedokáže vypravit slovo.

Ana se vytratí a po chvíli se vrátí se smetáčkem a lopatičkou. „Dneska jsou telefony levné.“

Erhard jí neodpovídá.

Ana se podívá na úlomky telefonu a odnese je z kanceláře.

„Díky,“ řekne Erhard za ní. „Už se to nestane.“

Dveře se zavřou.

Seascape Hestia?

Erhardovi dojde, že účetní z TiTi Europe se přece jen pokusil mu pomoct. Seascape Hestia určitě bude jméno lodi, jež se v inkriminovanou dobu nacházela mezi Gran Canarií a Fuerteventurou. Ten člověk z TiTi jistě věděl, že s tou lodí není něco v pořádku. Věděl to, aniž by tu informaci někde hledal. Na to nebyl čas. Věděl o tom i bez toho a znal i jméno lodi. S tou lodí se nejspíš něco stalo, možná dokonce něco, o čem všichni vědí, ale nikdo o tom nechce mluvit.

Něco bylo i na té jeho poznámce: Vy nečtete noviny? Účetní to nezamýšlel jako komentář k Erhardovým nedostatečným vědomostem, nýbrž jako náznak, který něco znamenal: O lodi, na niž se ptáte, se psalo v novinách. Či jinak řečeno: Najděte si staré zprávy o Seascape Hestia a možná najdete, co hledáte.

Pokud někde neztroskotá nějaká loď, mluví se o nákladní lodní dopravě v médiích zřídka. Avšak o nějaké srážce se možná psalo. O tom, že by hledal v novinových archivech, Erhard vůbec nepřemýšlel. To je dobrý nápad. Až na to, že neví, kde nebo jak by měl začít. Jde o noviny za celý měsíc, o noviny víc než čtyřicet dnů staré. Jde o noviny místní, nebo španělské? Může jít do La Provincie a zeptat se, jestli by se mohl podívat na noviny z ledna? Nebo možná mají archiv novin, kde se dá listovat, v knihovně v Corraleju?

Erhard vytáhne blok a napíše si Seascape Hestia, aby to jméno nezapomněl. Jak píše, všimne si, že se kolem něj setmělo, protože kancelář je po třetí hodině odpolední ve stínu. Strčí si papír do kapsy u košile a oblékne si svetr. Promluví si s knihkupkyní Solillou, protože se potřebuje znovu sejít s jejím kamarádem.
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Z přístavu vychází parta dělníků a jdou ulicí. Nejsou to všechno jen muži, jsou mezi nimi i ženy v montérkách, na hlavě ještě mají přílby a v podpaží zastrčené pracovní rukavice. Erhard stojí na prázdné stavební parcele za outletem s bílým zbožím a přes cestu se dívá na skleněnou budovu, kde noviny sídlí. Je žlutá a matná. Dveře se rozjedou, ale to je větrem, který se do nich nejspíš opřel. Nebo možná jsou elektrické. Po několika minutách z nich vychází Diego.

Přejde ulici a kráčí k Erhardovi skoro jakoby náhodou.

„Señora Solilla říkala, že mám najít všechno, co se v lednu napsalo o lodi Hestia. Je to pět či šest článků. No ale podle mě se to všechno dá najít online.“ Pohlédne na složku, kterou podává Erhardovi. „Stačil jsem najít tohle. Tiskárna se trochu vzpouzela. Myslím, že to je to, co hledáš.“

„Dobře.“

„Pořád stejný případ?“ zeptá se Diego a rozhlíží se ulicí sem a tam.

„Možná.“

„Nevím, po čem pátráš, ale pokud to nějak souvisí s tím mrtvým chlapečkem, asi bys měl mít nějaké důkazy. Některým bohatým hochům by tohle mohlo zmáčknout kuří oka.“

Šlápnout na kuří oko. Novinář, který ani pořádně nezná metafory. „Ach jo,“ řekne Erhard, najednou zahořklý z toho, že novinář nemá chuť o případu psát.

Diego pokrčí rameny. „Takže hodně štěstí.“ A utíká přes ulici zpátky.

Jidášův polibek, pomyslí si Erhard.

Vrátí se do auta, otevře složku a pročítá ji. Je tam šest vytištěných stran. Celkem čtyři články o stejném tématu. V prvním článku, což je jeden malý sloupek, se mluví o mrtvole anglického strojníka Chrise Jonese, kterou v síti vytáhli rybáři u Gran Canarie. Následující článek dává strojníka do souvislosti s lodí Seascape Hestia, jež vyplula z Gran Canarie a dva dny poté měla doplout do Lisabonu, ale v tu dobu se nacházela jižně od Agádíru. Na konci textu je zmínka, že ji možná unesli. Pak je tu dlouhý článek z El País o tom, že loď Hestia připlula do přístavu v Agádíru. Autora článku tenhle matoucí případ očividně fascinuje. Na palubě našli pouze ghanského kapitána, který tvrdil, že ho na loď dopravili teroristé, zatímco osmičlenná posádka loď opustila. Náklad byl pryč. Podle španělských přístavních úřadů sestával ze stavebního materiálu, plastového zboží, konzerv a evropských aut. Avšak nákladní prostor byl prázdný – a ghanský kapitán neuměl vysvětlit, kde a jak náklad zmizel. Poslední článek je kratičký. Uvádí se v něm, že loď Hestia se vrátí do Holandska, kde je registrovaná, a že posádka, zřejmě španělská, se nadále pohřešuje. Pátrání pokračuje, ale ghanského kapitána nijak nestíhají a propustili ho.

Erhard hodí papíry na podlahu auta. Kdykoli odhalí nějaké tajemství, ukážou se za ním tajemství nová. Zjistil, že je to loď holandská. A že přepravovala evropská auta. Ale čtením starých novinových článků žádný zločin nevyřeší. Kdovíco se sakra s tou lodí stalo. Mrtvý strojník a celé to aranžmá okolo ghanského kapitána a zmizelého nákladu naznačuje, že se někdo zoufale honil za rychlými penězi.

V autě to páchne bednou knih, která leží na sedadle spolujezdce. Tyhle knihy patřily kuřákovi doutníků. Je jich tam přes dvacet, ale Erhard počítá, že jich přečte jen pár. Chatwina, možná Márqueze, jehož všichni Španělé milují a nenávidí. Ty ostatní koupil, protože se chtěl vůči Solille zachovat přátelsky. Leží tam i román o kytaře, která přežije občanskou válku i první světovou válku a skončí v Downing Street v rukou Churchillovy manželky Clementine, jež hrála na kytaru Rooseveltově ženě, když se Němci v roce 1945 vzdali. Ano, proč ne? Očividně je možné všechno. On zpětně sledoval stopy onoho auta. A ty nevedou nahoru do srázu a přes ostrov, nýbrž na moře a přes Agádír na sever do Holandska. Nastartuje stříbrošedý vůz.
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Erhard je u svého domu, aby nakrmil kozly. Ale nekrmí je, nejsou nikde vidět, jsou někde daleko pryč, není slyšet jejich mekot ani amputovaný zvonek kolem Laurelova krku, ani nejsou vidět, jak pobíhají sem a tam mezi kameny, kde jejich bílé hřbety na pozadí skalní stěny vypadají jako čáry křídou. Dům se teď rozpadá ještě víc. I dům může osamět, když se jeho obyvatel odstěhuje. Okna skomírají jako oči a bouchající dveře jsou jako chvějící se ústa, jež ho prosí, aby zůstal ještě den, ještě týden. Možná dům takhle vypadal vždycky. I tehdy, kdy ho Erhard miloval, kdy toužil po tom, aby měl pokoj od jeskyně, od hlasů v taxíku a od lidského hemžení ve městě. I tehdy jako by se pokaždé vracel domů k brečící, nemocné milence, která bez něj nemůže existovat. Dívá se na dům a všechno na něm nenávidí, a téměř jako ve vzpomínkách z dětství před sebou vidí, jak při západu slunce sedí venku v houpacím křesle a pije lumumbu nebo jí nějaké rychlé jídlo s bramborami. Nebýt těch dvou kozlů, nikdy by se nevrátil. Přesně tak jak se bál, má po těch mnoha letech, co tu strávil, na dům vztek a nedokáže mu odpustit ten prach a skřípot a šňůru na prádlo, odjakživa prověšenou.

Hází žrádlo na zem. To vždycky kozly přivábí. Obvykle přiběhnou hned, jakmile krmení zachrastí v kbelíku. Obzvlášť Laurel, ten přátelštější z nich, je ze žrádla nadšený, když mu ho Erhard podává. A nejen ze žrádla, nýbrž i z ruky, která mu ho hází a o niž si může podrbat záda. Erhard je má rád, hlavně Laurela. Nemá k nim žádný blízký vztah, ale rád je slyší, že tu jsou, a má rád jejich náhodné pohyby bez plánu, bez zvláštních potřeb. Občas oba stáli sto metrů od sebe a s Erhardem coby třetím vrcholem tvořili trojúhelník. Byla to zvláštní symetrie, která se po pár pivech mohla zdát smysluplná.

Vítr klopýtá přes kameny a někde v dálce se ozývá motorový člun nebo letadlo. Erhard jde kolem domu. Zastaví se mezi stojanem na šaty a hromadou kamení, které za ta léta nasbíral. Najednou v dálce zaslechne Laurelův zvonek. Je to hluboký zvuk, jako tiché kloktání, které téměř není slyšet, ale přece jen. Erhard na něj volá, přestože nevěří, že zvíře na svoje jméno slyší. Volá, jde kousek vpřed a stoupne si na vysoký kámen, aby měl rozhled po polích a viděl nahoru na kopec. Pohledem propátrává tvary v krajině a odstíny hnědé a šedé barvy. A vtom přesně v rýze mezi kopcem a polem zahlédne nepatrný pohyb, bílou šmouhu, skákajícího Laurela.

Muselo se stát něco strašného. To se stává. Už se to stalo.

Jak se Laurel z nějakého důvodu blíží, možná kvůli vyhlídce na žrádlo, nedokáže Erhard říct, jestli se bojí o Hardyho nebo o někoho jiného, možná o Beatriz. O Hardyho, protože ten není nablízku, přestože vždy bývá v blízkosti Laurela. Mezi nimi dvěma jako by byla gumička. Kdykoli se od sebe dostali moc daleko, kompenzovali to pak tím, že stáli těsně u sebe. Ta těsná blízkost se na pustém poli zdála ještě děsivější. Mezi kameny se zdáli malí a zranitelní, když tam tak spolu stáli, pošilhávali kolem sebe a žvýkali, co našli: lepenku, osamělá stébla ze škvír v půdě. Pokud Hardy není nablízku, je mrtvý. Oběma kozlům je přes čtrnáct let, takže by nebylo divné, kdyby si jeden z nich lehl na zem a pošel. Erhard pomyslí na Billa Hajiho. Jestlipak Hardyho nepřemohla smečka divokých psů?

Podrbe Laurela za uchem, jde zpátky k domu a hodí na zem víc krmení. Laurel žere klidně a uši se mu třepotají jako kapesníky. To nedává smysl, podrobovat ho křížovému výslechu, kde se jeho bratr ztratil. Přesto Erhard sám sebe slyší, jak se opakovaně ptá: Viděls ho, co? Viděls něco strašného?
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Neklid ho neopouští.

Spí, jako by každou chvíli měl zazvonit telefon nebo někdo mohl zaklepat na dveře. Avšak telefon v bytě zvoní jen zřídkakdy. Volá jen lékař. Ráno začíná tak, že vzduch se ani nehne; to je jeden z oněch vzácných fenoménů, při jakých všichni ve městě zůstanou stát, modlí se Zdrávas Maria a rozhlížejí se po moři, které vypadá jako modrý beton.

Erhard vyjde z bytu a na chodbě stojí sousedka zezdola. Ve stejném ohozu, jako když ji viděl poprvé; ten je přinejmenším stejně tak necudný, jak si ho on pamatuje, ale i nuzný. Erharda napadne, že ona jiné šaty nemá. „Můžu hádat? Zabouchla sis dveře od bytu.“

„Ano. Jak ty vědět?“

„Člověk asi svoje sousedy zná.“

„Můžu být u tebe, než přijde Rainier?“

Rainier, její pasák, hádá Erhard. „Nemůžete se sejít u Luze?“

„Rainier je domovník,“ odpoví ona, jako by uhodla jeho myšlenky. „Je za chvíli tady, můžu čekat s tebou?“

„Já bohužel už musím jít. Mám práci.“

„Ty seš velký ředitel, že jo?“

„Proč si to myslíš?“

„Je to na dveřích.“

„Ne, to je bývalý majitel, Raúl,“ začne Erhard a koukne se na dveře. Nikdy předtím tu jmenovku neviděl. Ředitel Erhard Jørgenson. Horší jmenovku už dlouho neviděl. Nechce se mu vysvětlovat jí, jak to všechno je.

„Pozdravuj Rainiera a zeptej se ho, proč sem tu jmenovku dal,“ řekne sousedce, jež zůstane stát na odpočívadle před jeho bytem. Její vyzývavý model je amatérský, ale on se bojí, aby jí na to jednoho dne neskočil. Musí si připomínat, že jeho stesk by pak byl ještě větší, jako v předchozích případech. Erekce ho skoro svědí, takže dolů do podzemního parkoviště napůl běží.

Jede pro Aaze, pořád neklidný, jako by se stalo něco strašného. Napadá ho, že Klučičí muž si spolkl jazyk nebo že si ho Monica přestěhovala domů. Ale když jede cestou nahoru k domovu, vychází Aaz z brány. Jednu ruku má v obvaze, ale na pohled je spokojený. Předvádí obvázanou ruku Erhardovi. Má něco s malíčkem. Ukazuje na Erhardovu ruku.

„Ne,“ řekne Erhard. „To ne.“

Jsem na tom stejně jako ty, Erharde.

„Ne, Aazi, nejsi na tom stejně jako já. Nesmíš…“

Vím, že to bylo hloupé.

„Co tě to sakra napadá?“ zeptá se Erhard.

Když to zvládneš ty, zvládnu to i já.

Erhard je úplně mimo a neví, kam jede ani kde jsou. Zastaví u okraje silnice, tady se mu to zdá povědomé. „Byl jsi na pohotovosti? Podíval se ti na to doktor?“ Prohlíží si Aazovu ruku ze všech stran.

Aaz pokrčí rameny. Je to jenom poranění, nic jiného.

Co na to říct? To Erhard netuší. Vynadat mu nemůže, ani se neodvažuje to přejít jen tak. Podívá se Aazovi do očí. Nic neříká. Vydrží to tak dlouho, dokud se rozechvělé oči Klučičího muže nezastaví a nezalijí se slzami. Pak se Erhard podívá stranou a nastartuje auto.

Až někde kolem letiště klesne Erhardův tep na normální hodnotu. Aaz sleduje provoz a kouká po letadlech, jak má ve zvyku. Erhard vypráví o telefonních rozhovorech s dopravními společnostmi. Povídá i o Solille a o novináři z La Provincie.

Takže jsi pokročil, Erharde.

„Ne, jen přesouvám dílky skládačky sem a tam. To není to samé jako pokročit dál.“

Přemýšlej. V tuhle chvíli je na tomhle světě jenom jeden, opravdu jenom jeden člověk, kterého to zajímá a který chce zjistit, co se stalo.

„Je to nepochopitelné. Že to už dávno neobjasnila policie.“ Erhard pomyslí na Bernala. Na kovboje s náručí plnou plyšáků.

Policisté jsou ti dobří, ti zločince najdou.

„Nemají čas. Nebo to nedokážou. Já nevím.“

Máma říká, že co člověk chce, to dokáže.

„Tvoje máma je až moc dobrá.“ Erhard dá rádio víc nahlas. Stan Getz hraje Captain Marvel. Je to nahrávka z nějakého klubu. Praská to a řeže do uší, tak to má být. Erhard se snaží přehlušit vztek, který mu pronikl až do konečků prstů. Policie zde na ostrově neudělala vlastně nic. Chlapečka pochovali. Auto dali do skladiště. Možná volali různým lidem. Těch, kterým volali, podle Erhardova odhadu určitě nebylo nijak moc. Ne tolik, kolik Bernal říkal.

Úsek, kterým teď jedou, je jeden z nejkrásnějších na ostrově. Cesta se točí, takže mizí a znovu se objevuje o kus dál vepředu, a vede průsmykem mezi skalami dolů z kopce a zase do kopce.

Liana říká, že jsem slaboch a hlupák. Prý brečím a stýská se mi po mámě.

„To je jedno, jestli brečíš. To ještě neznamená, že jsi slaboch a hlupák.“

Brečel jsi, když jsi přišel o prst?

„Ne. Já jsem se nikdy brečet nenaučil. To se člověk musí naučit. Musí se to naučit od táty. Nebo od mámy.“

Erhard jde s Aazem dovnitř, aby pozdravil Moniku, ale ta v kuchyni telefonuje a je do hovoru zabraná. Obtáčí si telefonní kabel okolo prstu a kouká do zdi. Erhard jí napíše vzkaz: Přijedu v 17 hodin. Aaz už sedí u televize a ukazuje na želvu.

Ana mu sehnala nový telefon. Je to takový ten moderní, s mnoha tlačítky a malým displejem, kde člověk vidí číslice, které mačká, a taky číslo, ze kterého mu volají. Je k tomu třeba manuál. Ani v tom se Erhard nevyzná.

Vedle telefonu Ana položila tlustou obálku. Není na ní adresát. Ani jméno odesílatele. Erhard ji potěžká – a nakoukne do předkanceláře a zamává s ní.

Ana zvedne hlavu. „To je od Luíse. Dostal kšeft od La Provincie, aby odvezl balíček řediteli Jornsonovi do Taxinarie. To můžeš být jenom ty.“

Erhard ukazováčkem obálku roztrhne. Vytáhne z ní několik vytištěných stran; je to článek, stejně jako ty ostatní. Vepředu na článku je růžový samolepicí papírek. „Tohle jsem našel v tiskárně. DÁVEJ na sebe POZOR. D.“

Erhard si článek rozloží. Je dlouhý. Není z La Provincie, nýbrž z El Sol News. Píše se tu o tom, jak se spěchá se schvalováním změn v evropských zákonech v oboru pojišťovnictví. Několik pojišťoven ohlásilo natolik prudké zvýšení cen pojištění pro námořní dopravu, že velké logistické společnosti došly k závěru, že v budoucnu nebudou mít prostředky na to, aby svoje lodi plně pojistily. Problém vyvstal v poslední době po únosech u Afrického rohu, ale ve Španělsku nabyl na mimořádné aktuálnosti v lednu, kdy loď Hestia, jež je registrovaná v Holandsku a využívá ji jedna kanárská přepravní společnost, unesli u marockého pobřeží. Náklad zmizel. V tomto konkrétním případě byl vznesen nárok na pojistnou náhradu ve výši téměř padesáti pěti milionů eur. Je to částka vysoká, ale ne neobvyklá, obzvlášť pokud jde o auta a stavební materiál. Šéf bezpečnosti z přepravní společnosti Palalo říká, že pojištění vůbec nekryje skutečnou ztrátu, jakou únos firmě způsobí v podobě ztracených zákazníků a negativní pověsti, ale že samozřejmě především potřebují nahradit zákazníkům ztracené zboží a uhradit všechny výdaje s tímto spojené. Palalo v budoucnu hodlá přepravovat pouze pojištěné zboží, ale šéf bezpečnosti je toho názoru, že ve vyšší míře si svoje zboží budou muset pojišťovat jednotliví zákazníci nebo že pojištění bude přímo tvořit část přepravních nákladů. To by mohlo vést k růstu cen až o patnáct procent, což koneckonců budou muset zaplatit spotřebitelé, kteří už tak jsou pod tlakem hospodářské krize. U některých produktů může takový růst cen být zničující. Největší námořní velmoci se k tomuto problému kriticky vyjadřují už dávno. Nyní se na úrovni EU rozhodne, zdali členské státy společně do věci vstoupí, uzavřou speciální pojistky proti únosům, a zabrání tak tomu, aby účty po pirátech nakonec nemuseli platit spotřebitelé. Šéf bezpečnosti na závěr říká: Pro nás to znamená jen tolik, že našimi zákazníky nadále budou levnější výrobci, ale pro mnoho tradičních a trochu dražších vývozců by to mohlo mít ten důsledek, že obtížně prodají svoje výrobky v cizině. A v případě Kanárských ostrovů by to mohlo poznamenat výběr produktů na pultech supermarketů.

Erhard viděl v kioscích novinové titulky o somálských pirátech, ale nenapadlo ho, že by to pro každodenní život na ostrově mohlo mít takový význam. Avšak ta logika je doslova hmatatelná. Erhard si představí prázdné regály v Hiperdinu na rohu.

Pročítá si článek znovu. Hestii, loď v holandském vlastnictví, si kanárská přepravní společnost Palalo najala na transport zboží za víc než padesát milionů eur. Palalo. To jméno on zná. Má pocit, že si je pamatuje z knihy, již mu dal Gilberto. Je to jedna ze společností, kterým volal? Vytáhne knihu z tašky, listuje v ní a nakonec to najde. Palalo z Las Palmas na Gran Canarii. Nevzpomíná si, že by s nimi mluvil. Teď je mu jasné proč. Není tu žádné telefonní číslo. Vlastně si u jména toho podniku udělal otazník, protože nemají telefonní číslo. Je tu jen internetová adresa.

Zavolá na Anu, jestli by mu mohla jejich telefonní číslo najít. Čte jí internetovou adresu.

„Dobře,“ ozve se z předkanceláře. A chvíli poté: „Telefonní číslo tu nikde napsané nemají. Dá se jim napsat e-mail.“

Palalo. Erhard vstane a jde k Aně. „Můžu se dívat?“ zeptá se a kouká jí přes rameno, jak na jejich stránkách manévruje sem a tam. Sám neví, co očekává, že uvidí, ale v hlavě mu to vře. Potřebuje najít něco, co jeho domněnku vyvrátí. „Dá se tam někde najít něco o tom, kdo tu společnost vlastní?“

Ana provádí na obrazovce různé věci. „Ne, o tom se tu nic nepíše. Možná to ale najdu někde jinde.“ Na obrazovce se zvětšují a zmenšují různá okna. Ana píše slovo Palalo a po chvíli se objeví přehled několika společností. Ana posouvá stránku nahoru. A zastaví se. „Tady něco je. Píše se tu, že vlastníkem je Palabras ETVE. Je to ono, cos hledal?“

Erhard chvilku stojí bez hnutí. Co si o tom má myslet, co to znamená? Dobře ví, že Palabras – kromě svého nejznámějšího podniku, jímž je produkce oliv ve Španělsku a trošičku i na Kanárských ostrovech – vlastní hodně různých firem. Má několik hotelů, mimo jiné mu z poloviny patří Las Dunas Beach Hotel, stojící uprostřed chráněné oblasti u Corraleja. Snad má i malou půjčovnu aut, největší pěstírnu rajčat na ostrově, pár továren na zpracování ryb na Gran Canarii, několik stavebních firem, podstatný podíl ve Sport Fuerte a samozřejmě TaxiVenturu. A náhodou je i majitelem přepravní společnosti, jejíž náklad byl uloupen z holandské lodi a oklikami se nakonec dostal na pláž v Cotillu, s mrtvým chlapečkem na zadním sedadle. Možná je to jen náhoda. Možná.

„Díky, Ano.“ Erhard jde zpátky do kanceláře.

Možná to ale taky je naopak. Erhard se dívá kolem sebe. Venkovní světlo je tlumené žlutými mraky, okna vypadají jako špinavá prostěradla. Co on vlastně o téhle kanceláři ví? Kdo ji zařizoval? Proč stojí ten glóbus zrovna tady, vedle telefonu? Sice už se až moc dlouho hrabe ve věcech, ve kterých by se hrabat neměl, ale jakou roli v tom hraje Palabras?

Erhard sedí s glóbusem v ruce, otáčí ho sem a tam a hledá mikrofon. Ale nic tam není. Je to jen glóbus. Plastová koule s lajdácky potištěnou folií. Dánsko tu nefiguruje, je tu jen soused zezdola, Alemania. To nikoho neudiví. Erhard glóbus odloží a zkoumá držák na tužky, stojánek na dopisy, zásuvky, jež jsou všechny prázdné. Co vůbec o takových věcech ví – kromě toho, co vyčetl v knihách? Dneska je určitě možné odposlouchávat prostřednictvím počítače či telefonu. Co on ví; elektronickým věcičkám, které ho obklopují, on nerozumí.

Dívá se na telefon, který mu Ana dala. Zbytky toho starého zametla, možná trochu rychle, než stačil přejít přes kancelář a pomoct jí. Celou dobu ho sledují. O tom nepochybuje. Od chvíle, kdy spolu s Bernalem poprvé navštívil Zámek a koukal se na kousky novin, se jedna věc za druhou stáčí prapodivným směrem.

Tím se vysvětluje vše. Tím se vysvětluje, proč Emanuel byl tak horlivý, aby ho posadil na Raúlovo místo, a proč je tak zvláštně přátelský. Tím se vysvětluje ten byt, vůz a onen falešný večírek. Tím se až moc dobře vysvětluje, jak obyčejného taxikáře můžou povýšit na ředitele a proč on kromě toho, že občas musí zajít do restaurace, nepotřebuje nic dělat. Tím se taky vysvětluje, proč na oné smlouvě nebylo jméno jeho, nýbrž Marcelisovo. Nepočítají s tím, že ho v ředitelském křesle nechají sedět nějak zvlášť dlouho.

Vysvětluje to i Raúla. Možná ho Emanuel požádal, aby zmizel. Aby se na nějakou dobu ztratil ze scény. Erhard si to dokáže představit. Raúl ho chce bránit – a má pocit, že mu může pomoct jedině tím, že odjede. A odhlásí se tak z otcovy hry. Možná se Raúl a Beatriz nakonec pohádali, možná si ona nepřála, aby Raúl odjížděl; možná byla toho názoru, že si Erhard musí poradit sám. Možná Emanuelovi lidé odváželi Raúla na letiště a Beatriz byla proti…

Erhard vstane. Jako by s tím, co ví, nevydržel sedět. Přehled firem a pár dalších knih si dá do tašky a zavře ji. Vyjde ven z kanceláře, jde chodbou a po schodech dolů.

Připadá si jako hlupák. Především jako hlupák.

Palabras ho nalákal na peníze a jejich vůni. Ne, na peníze ne. Ale na cosi neurčitého, na cosi jako prémii za píli, na pocit, že to někam dotáhl. Na trpký koktejl z obědů zadarmo, nového vozu, ředitelského křesla, důležitosti a bytu s výhledem. Kdykoli něco dostal, myslel na Anetu a dcery. Hlavně na Anetu. Pokaždé si říkal, že teď jí sakra může ukázat, že se mu zadařilo. Že navzdory tomu, jak ho pořád zatracovala, nenáviděla a ponižovala, a navzdory tomu, že každý měsíc posílá do Dánska mnoho tisíc korun, se postavil na vlastní nohy a stal se z něj muž. Říká si, že se chopil šancí, které se mu naskytly, a pokusil se z nich vytěžit něco slušného. Palabras si určitě všiml jeho slabosti a tak či onak tahal za všemožné nitky, aby toho využil. Zaměstnání, auto, byt. Sousedka zezdola, Monica. Kdoví, čeho je Palabras schopen?

Jede na jih. Pořád má dvě hodiny, než vyzvedne Aaze. Projíždí několika malými městy, míjí vilu oné zlostné majitelky klavíru. V podivně hranatém městě Gual natankuje benzin a listuje knihami, jež má v tašce, ale nenajde v nich nic zajímavého. Zírá na text se jménem Palalo a internetovou adresou.

Na dně tašky leží vizitka od jednoho zákazníka. Vzpomíná si, že ji dostal nádavkem k obvyklému pozdravu, když lidé z taxíku vystupují: Pokud někdy budete v Düsseldorfu / Liverpoolu / Göteborgu… Pamatuje si ho. To byl ten zamilovaný. Neměl na taxík peníze a slíbil, že je pošle, ale nikdy to neudělal. Second Officer Geert Kloewen. Kormidelník. Další muž od moře. Pod titulem je jen telefonní číslo a mailová adresa. Tak se to dnes očividně dělá. Geertovi bylo jen něco málo přes třicet. Erhard si pamatuje, jak cestou k lodi mával, upřímně vděčný za to, že se mohl svézt zadarmo. Možná stačil jen taktak skočit na palubu, než odvázali lana. Na lodi zřejmě měli seznam všech členů posádky, a mohli tak jako ve škole jména odškrtávat, když všichni dorazili. Jestlipak by mu někdo takový jako Geert Kloewen pomohl najít seznamy z jiných lodí, jako je například Seascape Hestia.

Využívat takových věcí, to nedělá Erhard rád. Geert mu sice dluží laskavost, ale jejich vztah je příliš křehký, a ten člověk může zrovna být kdekoli po celém světě. Kdyby tak znal někoho jiného, kdo ví něco o lodích nebo má kontakty na nějaké rejdařství. Normálně by se zeptal Raúla nebo dokonce Emanuela Palabrase. Teď ale musí najít nějaké úplně jiné lidi.

Vzpomene si na Aritzovy, jimž vždy hned po Novém roce ladí křídlo. André je typ jemného inženýra, který přišel k až moc velkým penězům a utrácí je za příliš drahé fialové košile a drahé věci do domu. Mimo jiné koupil zoufale drahý Steinway, což je křídlo pro lidi, kteří o křídlech nic nevědí. Jeho žena Reina se párkrát pokoušela Erhardovi vysvětlit, odkud ty peníze mají. Má to něco společného s mořeplavbou, počítači a satelity. Chovají se k němu nesnesitelně snobsky, ale přece jen jsou to přátelští i věrní zákazníci už téměř deset let, od té doby, kdy u nich neteř hrající na klavír byla na návštěvě poprvé. Žádat je o pomoc bude těžké. Ale bude to lepší, než kdyby volal Geertovi, což je cizí člověk. Když jim nabídne, že jim v budoucnu bude ladit křídlo zadarmo, třeba se André Aritza přestane tvářit otráveně, jak se tváří už pár let, a pomůže mu.

Erhard nastartuje auto a jede k Monice.
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Očekává přátelské přivítání. Snad přímo vřelé: Monica k němu přijde a neohrabaně ho obejme. On se ale neodvažuje něco očekávat. Ona není utěšitelský typ. Zavolá na ni a na Aaze a jde hlavními dveřmi dovnitř. Jsou na zahradě. To je novinka. Erhard stojí za drátěným plotem a dívá se na ně. Monica je zabraná do svých rostlin. Aaz sedí na židli a dívá se na švitořící ptáky. Monica Erharda slyšela, ale nic neříká.

„Můžu dojít pro něco k jídlu ke Xenii a najíme se společně,“ řekne Erhard.

„Jen aby se to nestalo zvykem,“ odpoví ona. Je zabraná do práce, motá se kolem velké bílé květiny s límcem ze špičatých žlutých lístků. Erhard nepozná, jestli to myslela vážně, nebo jestli to měl být vtip. Rozhodne se, že to vezme jako vtip, a vyrazí po cestě ke kamennému domu s nepochopitelným názvem Taberna del Puerto, kde je Xenie restauratérkou, kuchařkou i servírkou a syn jí pomáhá v kuchyni. Je to jídlo pro turisty, ale ujde to. Aaz bude mít smaženou rybu, Erhard biftek. A Monica salát s krevetami a jednou mušlí, což asi bude omyl.

Sejít se kolem jídla je snadné. Všichni tři sedí u stolu a dívají se do talíře. Erhard to snáší dobře, ale Monica hlasitě vzdychá a možná si přeje, aby něco řekl. Sama pije červené víno a po jídle si bere sklenku s sebou ven. Ukazuje Erhardovi svoje sukulenty. Ten zpočátku naslouchá, ale nejvíc se mu líbí její dlouhé prsty, které hladí kaktus tak, že se o jeho ostny nepopíchají. Některé z těchto rostlin se používaly jako sérum lásky, vysvětluje Monica a pořád se na něj nedívá. Když dojdou do nejvzdálenějšího kouta zahrady, Erhard ji přeruší, protože musí jít na záchod. „Směl bych si mimochodem zavolat? Bude to krátké.“

„Vezmi si telefon ven do chodby, tam je nejvíc klidu.“ Aaz sedí u televize. Zdá se, jako by celou dobu dávali ten samý pořad pro děti.

Erhard vytáhne z kapsy notýsek a vyťuká číslo Aritzových. Ve sluchátku to pípá a kliká.

„Haló,“ řekne Erhard, ale nikdo to na druhém konci nebere. Je slyšet dutý kovový zvuk, jako by mezi oběma telefony bylo mnoho tisíc kilometrů.

„Reina,“ ozve se konečně unaveně.

Erhard je překvapený. Nenapadlo ho, že někdo v jejich domě v tuhle dobu už je v posteli a spí. „Tady Erhard Jørgenson, ladič klavírů.“

Dlouho je ticho. „Aha,“ konstatuje Reina na druhém konci a říká něco směrem od telefonu.

„Je señor Aritza doma?“

„Okamžik,“ odpoví Reina a předává sluchátko.

„Ano,“ řekne André Aritza.

Erhard oknem vidí Moniku. Otočí se obličejem do rohu místnosti a mluví tišeji. „Dobré odpoledne, señore Aritzo. Chtěl bych se zeptat, jestli bych s vámi mohl uzavřít dohodu.“ Erhard se rozhodl, že bude mluvit jako profesionál. Ale na falešnou zdvořilost už nemá náladu.

„O co jde?“

„Rozumím tomu tak, že máte dobré kontakty na několik rejdařství.“

„Poskytujeme služby největším rejdařstvím ve Španělsku. Takže ano.“

„A v oboru námořní plavby nejspíš znáte spoustu lidí.“

„Vídám se s politiky a s různými řediteli ve firmách, které jsou největšími hráči na trhu. Povězte mi ale, proč se ptáte.“

„Potřebuji najít seznamy se jmény členů posádky na jedné lodi.“

„Skoro vás neslyším, Jornsone. Musíte mluvit hlasitěji.“

„Potřebuji najít seznamy členů posádky na jisté lodi.“

Aritza dělá se sluchátkem rámus. Možná se posadil, když pochopil, že hovor se protáhne. Je mohutný a obtížně se mu dýchá. „Smím se zeptat proč?“

„To se vás netýká.“

Rozhostí se ticho. „K čemu moji pomoc potřebujete?“

„Jsem si jist, že znáte někoho, komu bych mohl zavolat; někoho, kdo zná někoho, kdo zná někoho.“

„Señore Jornsone, já myslím, že už nepotřebujeme… jak bychom to řekli… pomoc s křídlem.“

To Erhard nečekal. To je určitě kvůli té podivné věci, kterou Erhard zažil, když u nich byl naposled. Ruka Andrého Aritzy kolem neteřina pasu a vůbec. Třeba tu jsou nějaké možnosti. „Mluvil jste se svou ženou o tom, jak jsem vás viděl naposled?“

Aritza se směje. Erhard cítí, že si to důkladně rozmýšlí.„Mám kamaráda v organizaci zvané IMO. Pokud někdo něco bude vědět, pak on.“

Erhard trochu přitlačí. „Očekávám, že uděláte vše, co je ve vašich silách, abyste mi pomohl.“

„Nevím, jestli vůbec je dovoleno takové informace zpřístupňovat a předávat dál.“

„Stačí, když najdete někoho, s kým bych mohl mluvit,“ odpoví Erhard a chce hovor ukončit. Monica přišla po černé štěrkové pěšině blíž, stojí hned za dveřmi do zahrady a mohla by ho slyšet.

„Nemohl byste se zítra stavit u mě v práci? Abychom tu záležitost sprovodili ze světa.“

„Já bych radši nějaké telefonní číslo hned teď.“ Erhard se snaží být strohý a panovačný, ale je to těžké. André Aritza je v takových věcech protřelejší.

„Přijďte za mnou v pátek dopoledne a já vám pomůžu.“ Dá Erhardovi adresu.

„Budu tam v deset hodin,“ řekne Erhard a tlačítkem nahoře na nástěnném telefonu hovor ukončí. Je skoro vyčerpaný.

Když vyjde znovu ven do zahrady, mluví Monica o rostlinách, jako by si objednal přednášku a ona ji za každou cenu chtěla odříkat. Některé z nich se prý ani nedají zalévat tak zřídka, jak by potřebovaly. Je to výzva, když zahradník má rostliny, které jsou tak odmítavé. Ona musí trvat na tom, že se o ně bude starat. Erhard jde za ní a pod tlustou látkou šatů si všímá jejích hýždí. Zastavila se u stolu s květináči různých barev. Jsou tu rostliny všech tvarů: trčící do všech stran, plazivé, kulaté, ostré. Některé mají trny, jiné zase měkký stonek a velké uši, dokonce je tu pár rostlin s chloupky. Erhard přejede rukou přes jednu, která vypadá jako bledězelený kámen. Monica řekne její latinský název, ale on ho rychle zapomene. „Už tě nepotřebujeme,“ řekne Monica nikoli rostlině, nýbrž Erhardovi.

„Pokud to má co dělat s tím, že já…“

„S tebou to nemá nic společného. Navrhují mi, abych ho od nynějška každou druhou sobotu navštěvovala v ústavu. Je už tak velký, že společenský život v Santa Marise je pro něj nejdůležitější. Dodá mu to klid.“

„Musí snad vídat svou matku. Musíte přece trávit čas spolu.“

„Ten taky spolu trávit budeme. Když za ním pojedu, zůstanu tam celé sobotní odpoledne.“

„Můžu tě vozit. V sobotu nemám nic na práci.“

„Bude snazší, když pojedu autobusem. Jsem na to zvyklá.“

Právě teď musí přestat s návrhy, jak by jí pomáhal. Právě teď jí musí dát prostor. „Můžu tě vozit domů. V sobotu po siestě autobus do Tuineje nejezdí.“

Ona ho přeslechne. To se zdá horší, než kdyby to rovnou odmítla. „Každou druhou sobotu hrají bingo, a když tam budu, můžu hrát s nimi. On prý má ve hře štěstí, evidentně pokaždé vyhraje. Nevědí, jak to dělá. Je jedno, jakou má kartu, jestli má jednu kartu, nebo tři; stejně vyhraje.“ Monica stojí u suchého pařízku a sbírá z něj dlouhé listy, jež z něj trčí jako antény. „Liana říká, že je to pro jeho dobro. Podle ní Aaz potřebuje co možná největší stabilitu. Posledních pár měsíců se v noci už zase počurává. Vyhledává pocit bezpečí, pořád chce být ve společnosti sester, a ne ve společnosti ostatních dětí, jak to chtěl vždycky. Stále víc se izoluje ve svém vlastním světě. S výjimkou toho, když hraje bingo.“

„Takový pocit já nemám.“

„Stejný je i tady doma. Chce jen sedět u televize. To mě štve. Na tu želvu se dívá víc než na mě.“

„Tak já ho vůbec nevnímám. Zdá se mi živý, otevřený.“

„Má tě rád, líbí se mu, když jede autem.“

„Zato je otrávený ze sester, ty nemluví o ničem jiném než o vůli boží. A o ranní pobožnosti.“

„Jak to víš?“

„Vždyť mi to povídal.“

„Na takové řeči nemám náladu.“

„To jsou jeho slova, ne moje.“

Monica se uprostřed pohybu zastaví a podívá se na něj. „Ty jsi zvláštní muž. Nevím, jestli jsi na celém světě ten nejhloupější, nejmilejší, nejpitomější, nejchytřejší, nebo prostě ten, který se ze všech nejvíc se vším míjí. Jsi zdroj světla i ten, kdo světlo zhasíná. Jsi jedno i druhé. Jsi taxikář a jsi ředitel. Ale co vlastně jsi, kdo jsi, co od tohohle kluka chceš? On z toho je nejistý. Neví, co si má o tobě myslet; on potřebuje vědět, co chceš; jestli se na tebe může spolehnout a jestli všechno to, co děláš, myslíš vážně, nebo jestli to děláš jen proto, abys ze sebe měl lepší pocit. Je snadné, aby tě člověk měl rád, ale je nemožné tě milovat.“

Erhard je úplně ochromený. Už skoro dvacet let na něj nikdo takhle nemluvil. Po celé ty roky se o něj nikdo takhle nezajímal. Připadá si veskrze nepochopený a zároveň i veskrze pochopený. Její obžaloby mu dávají prostor k tomu, aby byl plný chyb, mizerný a hrubý, ale i k opaku. Dávají mu prostor k velikosti, velkorysosti a svobodě.

Cosi ho pohne k tomu, že přistoupí k ní a přitiskne se jí na prsa. Skoro si nepamatuje, jak se to dělá. Přestane s pokusy, jak to udělat správně, a nechá se strhnout naprosto překvapivou chutí ji políbit. Ví určitě, že je to špatně. Že to není to správné, o co by se měl pokoušet. Pokud to kdy má mezi nimi být dobré, takhle k tomu nedojde. Pootočí hlavu, aby přizpůsobil rty víceméně nehybnému výrazu v její tváři, nakloní se k jejím ňadrům a na okamžik ucítí ji; ne její parfém, nýbrž směs teplé vůně, jak ošetřovala rostliny, a silných výparů potu a strachu.

Udivuje ho, že ona se od něj neodtáhne; nejvíc ze všeho asi očekává, že během pár vteřin padne facka. Nakloní se ještě víc k ní a ona se prohne v zádech, pod sebou stůl s kaktusy. Visí nehnutě ve vzduchu, dívá se na něj a nevzpírá se. Hranice je překročena. Bez ohledu na to, co ona teď udělá, on už změnil poměr sil. Pokud ho praští nebo odmítne, bude to trapné hned. Pokud se mu poddá nebo mu polibek oplatí, bude to trapné později. Nemá to žádnou budoucnost, není tu žádný plán, nemá to žádný smysl kromě polibku, který se on ze všech sil snaží jí vlepit na rty. Nevzpomíná si, kdy naposled vsadil tolik vlastní integrity na tak malý prostor. Od té doby, co doma v ulici U Ptačí hory prásknul dveřmi, v životě nedal tak zřetelně najevo, co chce. A stejně jako tehdy to dělá s pocitem triumfu a panické úzkosti, které se v něm mísí a střídají jako světlo procházející spektrem sklenky na víno. Sklenky, která se převrací a vrhá stříkance červeného vína po světlém dřevěném stole se všemi květináči. Jemu je to jedno, ale jí to jedno není a poddává se mu.

Erhard tomu skoro nemůže věřit, jaké má štěstí a jak se věci vyvíjejí. V jednu chvíli je nadšený jako dítě a jako Jeppe z vršku padá z výšin svého neuvěřitelného štěstí na zadek, a pak ho rychle usadí revizor, kterého v sobě má a který si myslí, že je to jen spravedlivé a že teď je řada na něm, aby zinkasoval některé z náhodně rozdaných bodů v loterii života, a krátce poté namísto toho přijde naprosté mlčení, ohromení, téměř vděčnost. A pak ucítí její trojúhelníkové rty, slané a pootevřené, hebčí a teplejší než kozí mléko. Ona pod ním šoupe rostliny a květináče na podlahu a jemu vrazí kolenem do rozkroku, takže on to málem celé vzdá, ale její ruka v jeho vlasech, která nutí jeho tvář balancovat na okraji její tváře, jako dvě vejce těsně předtím, než se o sebe rozbijí, ho vezme s sebou zpátky do bezdechého prostoru, kde on slyší jen její mlaskání – a želvu z televize.

Erhard je všude, najednou by toho chtěl tolik, že jen z toho pomyšlení se zadýchá. Pořád si musí připomínat, aby ji líbal opatrně a aby jí rty nehlodal, přestože má chuť kousat do nich jako do měkkého kuřecího masa, chce je vsát až do úst a jazykem ohmatávat její zuby, jež se jí během let tak zkřivily, a její mezi zuby sevřený kočičí jazýček. Ona sténá, jako by ji už několik hodin lízal tam dole, přestože on jí ještě ani nestrčil ruce pod šaty, stažené kolem těla, těsné a nepoddajné. Oba asi myslí na to samé, že Klučičí muž zůstane, kde je, že neodejde od televize dřív, než ji vypnou, že tomu můžou nechat volný průběh, dokud ten rámus bude z obýváku slyšet. Erharda bolí záda, to je tím, jak je předkloněný; to si jeho záda nepamatují. Opře se loktem o stůl a nakloní se nad ni, aby si ji víc užil. Monica chutná kouřem, možná potajmu kouří. Možná si dala cigaretu tam za živým plotem, když telefonoval. Nebo to jsou krevety z toho salátu, uzené nebo grilované s kořením na uzení. Tváře má tenké jako papír, až si Erhard říká, že jí prasknou od koutků úst až k uším, ale ona jako by jen zívala a otvírala ústa pořád víc, a brala si ho se zoufalým hladem, jaký on zná až moc dobře.

Milování jako udivený zážitek pleti. Erhard zírá do trojúhelníku mezi její lícní kostí, uchem a okem a snaží se zachytit její vůni tam, ale ta je pryč a on ví, že ta vůně už se nevrátí. Takový jeho čich je, zaostřuje se a zase se rozostřuje a je ochotný vnímat určitý čichový vjem jen jednou, a pak už ne. Její prsty se nečekaně pustily do knoflíků na jeho kalhotách, s nimiž někdy má problémy i on, když je chce rozepnout. Škube za ně, kroutí s nimi a po očku se tam kouká. Slunce na obloze mezitím trochu kleslo a už jí pomoct nemůže. Přestane ho líbat, otočí hlavu a dívá se dolů; moudřejší z toho není, jen frustrovanější.

„Nic nevidím.“

Erhard má chuť vytrhnout knoflík a roztáhnout zip surovou, nadrženou silou, ale ve skutečnosti by rád získal čas. Ještě se mu nepostavil a on ví, že to může chvíli trvat, pokud se to vůbec podaří. Je na vrcholu domnělé rozkoše, nemůže si představit, že by mohl být ještě rozohněnější; představuje si, jak jeho jazyk zkoumá každičkou vrásku na jejím krku, širokou brázdu mezi jejími prsy, faldy na jejím břiše – přese všechno není tak naivní, aby si myslel, že ona nemá břicho, tak jako ho má on – a hrubými, vysokými chlupy se dostane až k jejím stydkým pyskům, černým jako koks, povadlým a přitom překypujícím, takže se jich jazykem skoro nemůže dotknout, aby nevyjekla šokem. Sakra, nechybí moc k tomu, aby se udělal, a jeho pinďour o tom vůbec neví. Cítí, jak mu ze zadku teče nějaká voda nebo něco jiného mokrého, a neví, jestli se má smát, nebo jestli má brečet.

„Pomoz mi,“ ozve se zezdola. Monica si nasadila brýle a potýká se se vzpurným knoflíkem, jako by to byl zámek od dveří, které si zabouchla.

„Dobře,“ řekne Erhard a znovu ji povalí zády na stůl. Ona se nadzvedne a překulí se na stůl celá, a on jí tak dosáhne na okraj šatů a vyhrne jí je nahoru. Ona zaprotestuje a zvedne se ze stolu. K jeho zděšení si sama přetáhne šaty přes hlavu, strhne je ze sebe a upustí je na zem. Leží teď na stole roztažená mezi převrácenými rostlinami, zeminou a malou lopatkou. Erhard neví, co čekal, že pod těmi šaty najde. Neví, jestli se bál, nebo doufal, že Monica žila bez sexu, že od té doby, co se jí narodil Aaz, byla v oblasti sexu naprosto nečinná. Ale pohled na ženu, o které si myslel, že ji zná, a která tu leží ve spodním prádle – či lingerie, jak tomu říkají v takových těch pěkných časopisech –, jež se ve tmě zdá fialové, je téměř ochromujícím způsobem krásný a zároveň i neodpustitelně hříšný, a on nechápe, proč jeho úd zareagoval prostě tak, že zvadne. Nevzpomíná si, že by někdy pocítil větší chuť nějakého člověka celého se vším všudy sežrat. Nejradši by začal hrubými prsty na jejích nohou, trčícími do vzduchu; pak by pokračoval stehny – oblými a méně bledými, než očekával –, jež směřují veškerou energii ke klínu, lapenému pod jemnou látkou kalhotek jako ježek pod koupací čepicí. Žádné chlupy jí nekoukají z kalhotek ven, nahoru k pupíku se jí netáhne žádný tmavý proužek, který tam měla prostitutka Afrodita. Její groteskní klín byl trestem, jaký podle Erharda je spravedlivý, když staří chlapi chtějí rychlý sex. Prsa se jí v moc malé podprsence mačkají s tím výsledkem, že se tlačí přes okraj ven a zdají se velká, a tmavé okolí bradavek trčí přes minimálně krajkovaný okraj ven jako reklama na to, co je zabalené uvnitř. V kalhotách se mu něco pohne, pocítí v pinďourovi jakési nedobrovolné napětí, ale pořád to není nic, co by stálo za to, aby se s tím předváděl. Nakloní se k jejímu klínu a nechce na to myslet. Cítí, že má jedinou šanci se do ní zapíchnout, a nechce to se svým zestárlým údem všechno zkazit. Při zevrubnější prohlídce mají její kalhotky hezkou, proměnlivou modrou barvu. Odzdola od švu se jimi šíří tmavý flek a pomalu se rozrůstá do stran a nahoru. Nejdřív ho napadne, že to je menstruace, a vlastně je mu to jedno, ať to sakra je, co chce, ať to je marmeláda, krev nebo míza ze stromu moudrosti, kterou je třeba olízat, sníst a zkonzumovat na cestě k otevřené, čekající kundě. Napadne ho ale, že ona nejspíš už nemenstruuje, a při pomyšlení, že ona je přinejmenším stejně tak pohlcená, nadržená a zcela v moci potlačovaných instinktů páření, si znovu všimne, jak se v něm něco pohnulo. Odtáhne kalhotky stranou. Jsou méně elastické, než vypadají, a musí dát do toho trochu síly a maličko zabrat, když jí je stahuje z boků a přes stehna a nohy jí je svléká, aby jí viděl na přirození.

Teď se v jeho starých spodkách opravdu něco děje. Říká si, že kéž by si je býval předevčírem vyměnil, vybral si jiné a myslel přitom na to, že dnes večer je z něj bude stahovat žena. Včera to bylo nemyslitelné, je to nemyslitelné ještě teď, ale v podstatě je to jedno. Dívá se na její chlupy, ostré jako nože, zastřižené nebo možná už od přírody tak absurdně a delikátně trčící vzhůru, bez jediného přebytečného chloupku okolo těch dvou ohnivě červených ústřic, a nevzpomíná si, že něco takového by mu kdy poskytla Aneta. S ní sex byl cosi jako vyučování, kdy ona laskavě dovedla je oba k dobrému vyvrcholení a na závěr fajnového večera si vylezla nahoru na něj. Nepamatuje si, že by se jeden nebo druhý z nich přestal ovládat nebo že by jeden druhého mrdali do bezvědomí, jak si to přeje s touhle ženou, a přitom si teď ani nedokáže vzpomenout na její jméno. Zrovna teď může jen vniknout jazykem do díry před sebou. Ty chlupy ho píchají. Její mokrý, překypující klín je nakyslý. A konečně stydké pysky – poddajnější než shnilý meloun a stokrát opojnější, než když mu duchem nepřítomná děvka automaticky kouří péro. Není jisté, že Monica chutná čerstvě. Nebo že je čistá, když už o to jde.

On už zapomněl, jak to chutná. Ale ví, že ona chutná zakázaně a vábně, jako by příroda namíchala drink pro vytrvalé blázny, kteří se nemůžou ženy nabažit, když se na ni jen dívají a dotýkají se jí. V její chemické hořkosti je hloubka a realita, které se mu zdají správné. Je do toho chuťového zážitku tak zabraný, že až teď si všimne pískavého zvuku, který se z ní najednou ozývá. Nevychází to z jejích úst, ale spíš z plic; je to jako kočičí předení, jako nadzvukové broukání, které neslyší ani ona sama. Když Erhard na stydké pysky jen maličko přitlačí nebo jí vrazí jazyk dovnitř, stoupne zvuk přesně o kvintu, a když se naopak stydkým pyskům vyhne, vydá se mezi její krátké chlupy, které mu trhají a rvou jazyk, a vezme to okolo poštěváčku, který se zvedl téměř o centimetr nad stydké pysky, pak tón o kvintu klesne. On neví, co to znamená, ale plní si ústa Monikou a snaží se dosáhnout rovnováhy mezi hlubokým a vysokým zvukem. A všímá si, že její tělo odpovídá a nabírá na obrátkách. Ty zvuky se ozývají častěji, ona reaguje přesně a bez zpoždění. On nikdy nebyl velký milovník, ani se za takového nepovažoval, ale tohle je něco jiného. Projednou mu připadá, jako by to, co dělá, díky svému věku dělal lépe. Je svobodný, už svému pinďourovi nedělá otroka; je tak zvědavý na to, co vidí, ochutnává a slyší, že je beze zbytku duchem přítomný, podivuje se, osahává a vzdychá, a kdykoli něco udělá, je všechno ještě intenzivnější, a ona mu odpoví tím, že v její šťávě přibude další dávka adrenalinu.

Cítí, jak ho do lýtek chytá drásavá křeč, a musí rychle změnit polohu; ona ho popadne za vlasy a stáhne si jeho hlavu až do klína, takže on se sotva stačí nadechnout. Křeč ho ještě úplně nepřešla, ale on na ni zase rychle zapomene. Monica ho pustí, chytne se okrajů rozpadajícího se stolu a dá nohy k sobě. Svírá ho mezi stehny a kolem něj opět je ticho, přerušované jen šuměním krve v jejím těle. Ona se začne pohybovat a šoupe sebou sem a tam. Na zem spadne pár rostlin. Erhard má na uších měkké maso jejích stehen. Tohle ještě nikdy neokusil. Za patnáct roků manželství nikdy nezažil, že by se Aneta takhle přestala ovládat a měla najednou takovou sílu jako tahle žena. A u žen, jež znal před Anetou, ho zajímalo jen to, aby do nich vnikl a aby se sevřely kolem jeho péra. Přesto nepochybuje. Každý tvor pozná, když se blíží vyvrcholení, a Erhard si to uvědomuje se strachem a nadšením; se strachem z toho, co přijde potom, a s nadšením z přírody a její nepochopitelné odměny. Nedá se nic dělat. Blíží se k tomu oba. Stůl se pod nimi viklá. Začne se ozývat nějaké mumlání, to určitě vychází z jejích rtů. Zní to jako baskičtina, ale možná to je prostě jen španělština, jakou on nepoznává. Monica ze sebe vyráží slova, kletby nebo chraptivé bojové pokřiky, to on neví, ale spojují se v jeden sbor se zvuky z jejích plic a splétají se dohromady v jeden hlas. Jazyk ho bolí, má ho rozedřený. On reaguje tak, že se do toho vrhne ještě víc, vloží do toho sebe sama. Něco takového on umí. Jako tehdy, když bydlel v jeskyni; jeho tělo bylo ostré jako nůž a tenké jako papír, takže on skrz ně viděl a ostatní viděli jeho. Monica mu hoří kolem uší. Má už v ní celou hlavu? Všude kolem sebe má tekutiny, pokožku, chlupy a stydké pysky. Slyší, jak se v ní orgány přesouvají, aby čemusi udělaly místo. Celý její organismus praská a řítí se vpřed, je to zvíře běžící lesem, jaký tady na ostrově není. Dřevo ve stole povoluje a Erhard cítí, jak se mu do boku zapichuje kaktus, ale to je teď jedno. Pinďour se mu pod knoflíkem napíná, sám teď chce ven. To je novinka. Má v puse celé její roztávající přirození a slyší ten pískavý tón znovu, dunivý a hluboký. Konečně její stehna odpadnou do stran, jako kdyby spadlo lešení, a leží pod otevřeným fialovým nebem, proděravěná kaktusem; z přirození jí teče kyselina, z obýváku se směje želva. Monica křičí, stůl se hroutí a on ji pořád líže, jak padá. Úd se mu trhá teplem, které z něj proudí, je to nezvyklé a hodně to bolí, a on upadá do beztvarého a nesmyslného chaosu.
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Oba se smějí, lezou sem a tam ve střepech z květináčů a v rozlámaném dřevě. On si unavený lehne na její oblé břicho a ona neprotestuje.

„Máš jazyk jako ďábel,“ šeptá Monica.

Znovu se rozesmějí. Erhard je vyčerpaný a není schopen myslet. Oba ztichnou. V obýváku pořád rámusí televize. Bůhví, kolik času vlastně uteklo od chvíle, kdy položil ten telefon. Slunce zašlo těsně pod obzor a kamenná ohrádka vrhá do zahrady stín dlouhý jako člověk. Teplota klesla možná o půl stupně.

On to najednou nechápe. Nechápe své štěstí, nerozumí svým pozorováním. Nechápe, jak ho to pohltilo a jak se jí beze zbytku poddal. Nechápe, že žena mu může dát tolik, aniž by si to zasloužil.

A nechápe, proč má zničující pocit viny vůči Beatriz. Je to nadmíru bizarní a matoucí, že to tak cítí, ale ze všeho toho, co zažil, ho zničehonic jímá odpor. Neví, jestli je to kvůli tomu, že byl s jinou ženou. Nebo možná kvůli tomu, že po tu dobu, co se to odehrávalo, na Beatriz ani na okamžik nepomyslel, což je něco nového. Všechny otevřené póry se zavírají, jeho nadšení ustrnulo. Jako když člověk stojí venku na ulici a dívá se do obchodu, který zavírá, a všechno se sčítá, odkládá stranou a zamyká. Je strašné, když je toho člověk svědkem, a Erhard zároveň neví, co má dělat a jestli vůbec něco dělat potřebuje. Musí nutně milovat ženu, s níž se zrovna miloval? Nemůže se spokojit s tím, že bude milovat tu, kterou má doma, bez ohledu na její stav?

Vstane a jde dovnitř. Ona tam pořád leží ve spodním prádle, zatímco on si nestačil sundat ani košili. Na jeho oblečení nezůstaly po tom zážitku žádné stopy, až na jakýsi flek na kalhotách, který je mokrý a otravný, protože on tak docela neví, co to je. Možná je to jen moč.

„Budu už muset jet,“ oznámí Erhard.

Když vejde do obýváku, něco je špatně. Světlo z pokoje zmizelo, jenom televize svítí. Pořád v ní běží stejný program pro děti. Aaz se s židlí otočil. A dívá se přímo ke dveřím. Jeho pohled se ani nepohne. Jako by zíral Erhardovi rovnou do očí. A Erhard nemá nejmenší možnost poznat, co si Aaz myslí. Chce něco říct, ale nic z něj nevychází. Není si jistý, jestli na sebe v té tmě zírají, ale připadá mu to tak. Aaz se s židlí pomalu otáčí a obrací se zpátky k televizi, ale hlavou ani nepohne.

Erhard si uvědomí, že Klučičího muže poveze s sebou. Projednou se té cesty bojí. Poprvé ho napadne, že Klučičí muž se zdá nevypočitatelný jako gorila. Všimne si, jak se jeho matka venku na zahradě zvedá.

Erhard si odemyká dveře od bytu a ruce se mu třesou. Než konečně odemkne a vejde dovnitř, zaslechne sousedku o patro níž, jak šramotí dveřmi. Je to jen několik hodin, co z domova odcházel, ale nepřipadá mu to tak.

Dlouho stojí u dveří do ložnice a dívá se dovnitř na malý blikající přístroj na stole a na držák se sáčkem od drénu, které jsou oba hadičkami spojené s hrbolatým uzlíkem, jenž černý a neforemný leží pod pokrývkou. Co že to říkala? Skoro si to nepamatuje, avšak samozřejmě si to pamatuje jasně. Ta slova jsou jen jaksi křehká, jako by je člověk nemohl vyslovit či odhláskovat, ani na ně pomyslet, aniž by se sama od sebe rozpadla. Čím méně si je zkouší zapamatovat, tím lépe je slyší. Díky tomu jim věří, ale možná v něm mluvila jen jeho vůle. Možná by chtěl, aby na něj promluvila.

Z nějakého popudu rozsvítí všechna světla, stáhne z Beatriz deku a dívá se na ni, jak před ním na posteli leží v teplákové soupravě s flitry. Vleze si do postele vedle ní a dá jí prst na víčko. To se otevře a on jí vidí do levého oka. Zornička jí plave kolem dokola jako utržený knoflík od košile.

Chce na ni zavolat. Kde jsi, Beatriz, jsi tam? Ale už v tom okamžiku slyší to zoufalství. Najednou chápe, o co tu od začátku šlo.

Dosud měl pocit, že učinil nesobecký, hezký skutek: zachránil ji před smrtí, staral se o ni a čekal, až se do ní vrátí život. Do tohoto okamžiku se ji snažil zachránit kvůli ní samotné. Do tohoto okamžiku snil o tom, že ji svými polibky probudí a zlomí zakletí, jež nad ostrovem spočívá. Ale není to hezké, není to kvůli ní a žádný šťastný konec to nemá. Od začátku tu šlo o něj. Šlo o beznadějný pokus tolik se pro Beatriz obětovat teď, aby ho později nemohla odmítnout, až od ní bude žádat něco na oplátku. Šlo o poslední šanci osladit si život ženou, která by se jinak nikdy do něj nezamilovala.

A se vší pravděpodobností šlo o zvědavost. O ta slova. Co znamenají? Šlo o to, co Beatriz řekne, až se probere. Pravdu o noci, kdy Raúl zmizel, zná jen ona. I kdyby se Raúl už nikdy nevrátil, potřebuje Erhard vědět, jestli ji zbil, nebo jestli to všechno byla hloupá nehoda. Jestli Raúl utekl od zločinu, nebo od hrubé lidské chyby. To Erhard potřebuje vědět. Jednak proto, aby pochopil člověka, o němž si myslel, že to je přítel, ale jehož vůbec neznal. Ale taky proto, aby znovu získal důvěru k sobě samému a ke svému úsudku.

Dívá se na Beatrizino oko a připadá si strašně mizerně. Ta spousta utrpení, které jí způsobil. Ta degradující ztráta lidství zvaná kóma, jak se Beatriz každým dnem pořád víc vzdaluje od bytosti, jíž kdysi byla a jíž se už nikdy znovu nestane. Příbuzní a přátelé se s ní rozloučili, má jen jeho. Starého nuzáka, který se rozhodl, že ona musí žít – kvůli němu, kvůli jeho egu, kvůli jeho zvědavosti.

„Promiň,“ řekne jen. Říká to pořád znovu. Až si nakonec lehne na postel a usne, konečně těsně u ní, konečně bez jakýchkoli myšlenek na sex.

Místo, kde Aritza má kancelář, Erhard dobře zná. Je to v Puertu, východně od čtvrti Selos. Říkají tam tomu Parque Occidente. Před několika lety se v té oblasti nikomu bydlet ani pracovat nechtělo, ale teď se to úplně obrátilo. Přišli sem mladí lidé, kteří mají peníze. Erhard nechápe, co všichni dělají, ale v téhle ulici otevřeli jeden z nejdražších restaurantů na ostrově a celé okolí je zaplavené velkými auty a exkluzivními vozy z půjčoven. Jediným rozumným vysvětlením proměny v Parque Occidente je zdejší výhled. Ve čtvrti Selos člověka obklopují autodílny, levná zástavba a zbytky staré přístavní čtvrti. Parque Occidente je skoro to samé, až na čtvrté křídlo, které se otvírá směrem k moři. Erhard míří do jedné ze tří fádně vyhlížejících budov spojených do tvaru podkovy. Jsou zařízené jako luxusní kanceláře se společnou lobby, s vodou v podlaze a s halou, kde to je cítit čerstvě mletou kávou. Erhard vejde do výtahu a snaží se ho naprogramovat tak, aby se dostal do třetího patra. Výtah ho neslyšně veze nahoru a on se jednou stěnou dívá ven na přístav a moře.

Výtah se otevře do velké kanceláře s více než dvaceti či třiceti stoly, s pohovkami, zelenými rostlinami, jednacími místnostmi za červeným sklem a se spoustou obrazovek. Jsou tam lidé – mnozí z nich jsou Indové – shromáždění kolem několik dlouhých stolů a spousta mladých mužů v kšiltovkách. Hned před výtahem je cedule ukazující cestu k různým podnikům, jež na tomto patře sídlí. Mimo jiné Eewayz, Aritzova firma, jež má kanceláře napravo. Erhard prochází prostorem a v jedné prosklené kanceláři spatří Aritzu. Ten stojí zády k němu, čelem k výhledu na moře, a telefonuje. Erhard čeká před dveřmi do prosklené kanceláře. Pak si ho Aritza všimne, mávne na něj, aby šel dál, a s „Byebye“ hovor ukončí.

„Dobrý den,“ řekne a ani nezvedne hlavu. Kouká se na svůj mobilní telefon. Erhard se posadí na červenou židli ve tvaru koule. Je měkká. Aritza se také posadí. A podívá se na Erharda. „Pokud si myslíte, že něco víte, tak takhle to není. Nic to není, nic to nebylo, nic jste neviděl.“

„To taky doufám,“ odpoví Erhard. „Kvůli vaší ženě. A kvůli vaší neteři.“

„Mojí ženě je to jedno, ta se vám vysměje, pokud za ní půjdete a budete jí takové věci říkat.“

„Proč jsme se tedy sešli zde?“

„Co vlastně chcete?“

Erhard se na něj dlouho dívá. „Pokud mám být upřímný, tak neznám žádné jiné lidi, kteří mají kontakty na námořní dopravu, logistiku a podobné věci. Hádám, že jde o citlivé informace a že člověk musí mít svolení, aby se k nim dostal.“

„Mohl jste se mě jednoduše a slušně zeptat.“

„To právě činím.“

Aritza se opře do opěradla. „Potřeboval byste mluvit s Robbiem. S mým kamarádem Robertem Jamiesonem.“

„Chtěl bych mluvit s někým, kdo mi pomůže najít členy posádky z jisté lodi.“

„Ano. Ale abyste věděl, já už jsem s Robertem mluvil. Říkal, že loď, kterou hledáte, tedy Seascape Hestia, byla unesena.“

„To já vím. Právě proto hledám členy posádky.“

„Robbie říkal, že po těchto členech posádky pátrají i úřady.“

„Ano, to nejspíš bude pravda,“ odpoví Erhard.

„Proč tedy ty lidi hledáte?“

„Můžu vám slíbit, že za tím není žádný zločin.“

„Zločin za tím je už tak. Došlo k únosu lodi. Jednoho muže zabili. Posádka i náklad zmizely.“

„Ale já vás nežádám, abyste mi pomohl s nějakým zločinem.“

„Říkáte, že někoho hledáte?“

„Hledám někoho z té lodi, kdo by mi mohl říct, co se stalo.“

„To vám asi nedokáže říct nikdo. Všichni členové posádky jsou pryč. Co tedy chcete dělat?“

„To nevím.“

„Takže když vám pomůžu, je konec s…“

„Nehodlám nikomu nic říkat. Pokud se rozvedete a oženíte se s neteří.“

André Aritza se na Erharda vyděšeně podívá. „Já…“

„Jen klid,“ opáčí Erhard. „Jenom mi pomozte s tímhle. A pak se budete muset sám rozhodnout, co uděláte s tou druhou záležitostí.“

„Musíte mi slíbit, že mého kamaráda nezneužijete a nezpůsobíte mu problémy. Můžeme mu zavolat společně.“

„Rád bych s ním mluvil sám.“

Aritza přikývne. Podívá se na svůj mobil a dá si ho k uchu. Výraz v jeho obličeji se najednou změní. „Ahoj, Robbie. Tady André. Dobře, mluvil jsem s ním. Je v pohodě. Ano. Ne, nic takového neudělá. Ano. Tak dobře. Předám ti ho.“ Podá telefon Erhardovi.

„Dobrý den,“ řekne Erhard.

Na druhém konci to praská. Pak se ozve hodně britský hlas. „Dobrý den. André říkal, že hledáte posádku z jedné lodi.“

„Ano. Ale ne z těch důvodů, které vás možná napadají.“

„Aha.“

„Tady na ostrově zemřel jeden chlapeček. Já si myslím, že to s tou lodí souvisí.“

„Chlapeček? Máte na mysli strojníka?“

„Ne. Mluvím o tříměsíčním chlapečkovi.“

„Jak to může souviset s únosem lodi?“ ozve se v telefonu. André Aritza se zdá poněkud zmatený.

„To ještě nevím.“

„Dobře, o tom já nemám ponětí. André mě požádal, abych zjistil něco o lodi, kterou hledáte. Je to Seascape Hestia?“

„Já jen potřebuju někoho z té lodi, koho bych mohl navštívit, komu bych mohl zavolat nebo něco takovýho.“

„Víte vůbec něco o námořních zákonech a o námořní administrativě?“

„Ne, vůbec nic.“

„Realita je taková, že všichni, co nastoupí do služby na lodi, se registrují. V Anglii to všechno děláme víceméně digitálně, ale systém není standardizovaný. Na mnoha místech mají seznam posádky na obyčejném okopírovaném papíru A4 a jména jsou napsaná nečitelným rukopisem. Ve Španělsku je to tak i onak. Oba velké přístavy, Valencie a Algeciras, to mají jakžtakž pod kontrolou. Las Palmas a Santa Cruz sice na tom jsou docela dobře, ale hodně spolupracují například s Dakarem a Abidžanem, kde až takový pořádek v papírech mít nepotřebují. Přinejmenším ne vždycky.“

„Co to tedy znamená, pokud jde o Seascape Hestii?“

„Do října 2008 mělo registraci námořníků na starosti holandské rejdařství, jež Seascape Hestii vlastní. Ale v roce 2009 loď poslali do Španělska a postupně ji pronajímali různým španělským společnostem, ve kterých takové požadavky neměli. V téhle části afrického kontinentu k únosům skoro nedocházelo, a tak se na to tolik nehledělo.“

„Takže ten seznam je ve společnosti, která loď měla najatou, když k únosu došlo?“

„Oni měli starý seznam, sestavený pět dní před vyplutím. A několik z těch, co na tom seznamu, takzvaném formuláři IMO FAL číslo 5, byli, nakonec s lodí nevypluli.“

„Našli kapitána.“

„Ano, on a tři další z osmi členů posádky na seznamu figurovali, ale ostatní ne. Když vyplouvali, byl seznam už zastaralý. Ale i kdyby seznam byl kompletně vyplněný, nikoho z nich byste nenašel. Kromě kapitána jsou ti tři, jejichž jména známe, pryč. Ostatní, kteří na seznamu figurovali, o Seascape Hestii nic nevěděli. Něco věděl jen jeden. Strojník jménem Chris Jones.“

To zní povědomě. „Co s ním je?“

„Měl s lodí vyplout, ale v posledním okamžiku ho nahradil někdo jiný. Kdo, to on neví, ale když úřady našly mrtvolu strojníka s papíry na jméno Chris Jones, samozřejmě si všichni mysleli, že to je on.“

„Ale on to nebyl?“

„Ne. Chris Jones seděl v hospodě, četl si o únosu v novinách a našel tam svoje jméno.“

„Takže nikdo s jistotou neví, kdo vlastně na té lodi byl.“

„Je to lajdáctví a nezodpovědnost. Dokazuje to, že v předpisech je strašný nepořádek.“

„Nebo někdo ty papíry zapomněl vyplnit schválně,“ opáčí Erhard a přemýšlí o ukradených autech, která naposled viděli v Holandsku.

„Policie na Kanárských ostrovech ví víc, než v tuhle chvíli víme my. Vyslechli spoustu místních lidí v přístavu v Santa Cruz. Před několika týdny na tom pracovala moje kolegyně. Většinu z toho, co vám teď povídám, vím od ní. Mnohé z toho oficiálně nikde neexistuje. Takže žádný seznam, žádná jména.“

„Dobře.“

„Bohužel.“

„Dobře,“ odpoví Erhard znovu.

„Mohl bych ještě jednou mluvit s Andrém?“

„Okamžik,“ řekne Erhard. „Můžete mi sehnat informace o Chrisi Jonesovi? A jeho telefonní číslo?“

„Vždyť on na té lodi vůbec nebyl.“

„Rád bych si s ním promluvil.“

V telefonu je dlouho ticho. „André říkal, že na něj kvůli něčemu vyvíjíte nátlak. Je mi jedno, co to je, ale když najdu kontakt na Chrise Jonese, zapomenete na všechno, co si myslíte, že o Andrém Aritzovi víte. Rozumíte mi?“

„Chci to telefonní číslo ještě dnes.“

„Najdu ho a pošlu ho Andrému.“

„Díky.“ Erhard vrátí telefon Aritzovi a s obtížemi se zvedne z kulaté židle. „Tady ho máte, je váš. Slíbil mi, že mi ještě dnes sežene jedno telefonní číslo. Můžete zavolat na tohle číslo, až vám ho pošle.“ Erhard na stůl položí vizitku.

Aritza si telefon vezme, odchází a hovoří do něj.

Erhard má na odpoledne dohodnutou schůzku s ředitelem aquaparku, ale nemůže tu představu snést. Dveře od Osasunovy kanceláře jsou zavřené, a tak požádá Anu, aby schůzku přesunula na příští týden. Ta kliká na obrazovce počítače sem a tam. Erhard jí říká, že když bude volat muž jménem André, nemá od něj přebírat vzkaz a musí hovor přepojit k němu do kanceláře. Neví, jestli je na ni spolehnutí.

„Volal Emanuel Palabras a ptal se po tobě,“ řekne Ana.

„A cos mu řekla?“

„Že tu nejsi.“

„Fajn.“

„Ale teď už tady jsi. Mám mu zavolat?“

„Ne, zavolám mu sám.“ Erhard znovu pojme podezření, že Ana vykládá Palabrasovi nebo i Osasunovi o všem, co on dělá. „Zavolám mu za chvíli.“

„Nezapomeň si zapojit ten nový telefon do zásuvky.“

„Ano,“ odpoví Erhard a jde zpět do kanceláře. Zdá se mu menší než jeho starý mercedes. Klekne si a zapojí telefon do vrzající zásuvky. Na lince to začne pípat. Sedne si na židli a dívá se na tmavozelený telefon, pak vytáhne knihu a snaží se číst.

Kolem půl čtvrté telefon zabzučí. Je to Aritza. Dá mu adresu. Na Tenerife. „A teď už nemáme o čem mluvit,“ dodá.

„Žádal jsem o telefonní číslo.“

„Jste hajzl. Robbie tu adresu hledal několik hodin. Ten člověk žádné telefonní číslo nemá. Zdá se, že je nemocný.“

Erhard mlčí. Neví, co by měl říct.

„Doufám ale, že o tom mrtvém chlapečkovi něco zjistíte. Děti jsou sůl života,“ pokračuje Aritza. Zní to od něj nepřirozeně.

„Ne pro všechny,“ odpoví Erhard.

59

Erhard se znovu vydá na Tenerife. Letadlem to netrvá ani hodinu.

Sedí strnule v sedadle a dívá se z okna. Jakási velká, neviditelná vlna je nese od jednoho ostrova ke druhému. Motor nedělá žádný rámus, všude je ticho, personál v malém letadle šeptá. Neroznášejí žádné drinky, nepodávají vůbec nic, jen s konejšivým úsměvem procházejí letadlem a jsou půvabní, i muži. Je to jiné, než když letěl letadlem posledně. Taky to je sedmnáct nebo osmnáct let. Byl tak nalitý, že když přistávali na Fuerteventuře, myslel si, že teprve vzlétají. Odjíždí z ostrova teprve počtvrté. A teď už podruhé během měsíce. Tentokrát ale cestuje na účet firmy. Je to opravdové potěšení. Díky fádní lži, že si domluvil pracovní oběd s jednou dopravní firmou.

Když přijížděl do Santa Cruz lodí, bylo to město k pomilování. Seshora vypadá jen jako velkoměsto, kterým se nikdy nestalo. Palmy jsou šedivé, budovy polepené reklamami. Z letadla je na střeše letištní budovy vidět velká reklama na nový parfém s limetkou a anýzem; je na ní mladý pár s propletenými pažemi.

Erhard jede taxíkem přímo na adresu, již dostal, a šofér ho vysadí na náměstíčku s několika stánky a trafikou. Je neděle, nálada je líná. Erhard dostane chuť na pečené jehněčí maso z otevřeného grilu, ze kterého je cítit skořice a spálený tuk. Za grilem stojí Maročan. Otáčí špízy s plochými kusy prskajícího tmavého masa a ze všech stran přicházejí muži ve spodkách, muži s černými, uzavřenými vousy a řidiči náklaďáků.

Erhard vejde do špinavého, tristního vchodu, na schodech je holubí trus. Je slyšet, že ptáci sedí nahoře pod stropem, ale on se tam nedívá. Jde po schodech pomalu do třetího patra. Tam najde písmeno Ch. Na laciných bílých dveřích, které vypadají, že se rozsypou, když na ně zabouchá.

Z otevřené pavlače je vidět dolů na dlouhou oválnou dráhu, jež leží hned naproti na druhé straně silnice za velkým plotem. Erhard zaklepe na dveře. Zaklepe podruhé. Potřetí.

„Pojď dál, sakra,“ ozve se zevnitř.

Erhard opatrně otevře. „To je Chris Jones? Jmenuju se Erhard Jørgenson.“

„Pojď dál a přestaň řvát,“ volá Chris Jones. Je nalitý. A směje se. „Bože můj, od chvíle, co jsem umřel, mě shání spousta zajímavejch lidí.“

„Mám asi štěstí, že nejsi na moři,“ zkouší to Erhard, když ho v tmavé místnosti spatří v posteli. Všude jsou plakáty s fotkami psů.

„Hell no, já jsem invalidní důchodce. Na účet státu. Je to sladkej život.“ Chce podat Erhardovi ruku, ale zrovna jí kuře z termosáčku. Dívá se na Erhardovu ruku s chybějícím prstem, ale neříká nic.

Erhard kouká, kde by se posadil, ale nakonec se opře o zeď.

„Zasedlo si na mě štěstí. Neříká se to tak snad? Může si člověk přát lepší život než tenhle? S výhledem na psí dráhu a pečeným kuřetem. A s domácí whiskey.“ Jones ukazuje na polici nad záchodem uprostřed místnosti. Na ní stojí pět láhví hnědé kapaliny s etiketou, kterou Erhard nezná.

„Měl jsi být na té lodi, kterou unesli?“ Je to jen několik týdnů, a ten člověk už vypadá jako něco, co vyrostlo mezi škvírami ve zdi. Rozklad postupuje rychle.

„Kurz byl danej, hell, už jsem měl svoje věci na palubě. Ale nějaká svině mě praštila do hlavy, když jsem vycházel z… ehm… z jednoho nočního klubu. A když jsem se probral, byla loď pryč a můj život byl na cucky, end of story.“

„Kdo tě praštil?“

Chris Jones se znovu zasměje. „Na to se mě ptá i policie, ale fuck, to já nevím. Neviděl jsem ho. A neptal jsem se. Prostě ne. Ale hádám, že to byl ten motherfucker, co u sebe měl moje papíry, když ho našli. Ale to jsou jen dohady.“

„Proč by někdo stál o to, aby se na tu loď dostal místo tebe?“

„Možná to byl stejnej hajzl jako ta parta, co ty sračky unesla, no ne? Seš novinář, nebo co? Jestli jo, tak za to chci pět tisíc, jestli v tom článečku budeš o mně psát.“

„Já nejsem novinář a tolik peněz vůbec nemám.“

„Tak proč sem sakra lezeš a otravuješ mě?“

„Hledám někoho, kdo se ztratil.“

„Ale já o tom nic nevím. Goddammit. Dostal jsem ránu do hlavy, ty to nechápeš?“ Jones hodí sáček se zbytky kuřete směrem k odpadkovému koši, ale netrefí se.

„Určitě jsi slyšel nějaký zvěsti. Od kamarádů nebo od někoho, s kým jsi dřív byl na moři. Zmizelo sedm námořníků. A náklad v hodnotě mnoha milionů.“

„Tohle není žádná žvanírna. Navštěvuje mě jen moje sestra, jinak se sem nikomu nechce. A v těch posranejch novinách o tom stejně vědí tak akorát hovno. Nepochopili, že jsem neumřel já, ale někdo jinej. Mojí mámě z toho málem puklo srdce.“

„A co tví kamarádi? Ti přece určitě něco slyšeli. Já jsem spoustu let dělal taxikáře. A taxikáři žvaní víc než matky v domácnosti, pokud mi rozumíš.“

Chris Jones se rozesměje, jako by mu nechybělo pár zubů. Nebo jako by byl hodně nalitý. „Já kurva vím, jak tý myslíš. Co seš vlastně zač?“

„Já jsem jenom starej prďola, co hledá někoho, kdo na tý lodi byl. To je všechno.“

„Starej prďola. Zvědavej starej prďola. No ale to se mi líbí. Jenom abys nebyl od policie. Nebo od novin.“

„Slibuju, že nejsem ani jedno.“

„Šoupni mi sem jednu,“ ukáže Chris Jones na láhve s whiskey. Erhard jednu z police sundá. Chris nalije do starého hrnku stojícího na stoličce vedle postele a podá hrnek Erhardovi. Pak si dá láhev k ústům a čtvrtinu jí vychlemtá.

„Co se ti stalo s prstem?“

Jones se zřejmě nestydí zeptat. To je osvobozující, když se lidi zeptají sami.

„Je to trest za zločin.“

„Fuck me, koukal jsi nějakýmu jinýmu chlapovi v nějaký nesprávný zemi po manželce, nebo něco takovýho?“

„Ne tak docela, ale něco v tom smyslu.“

„Ve Spojených arabských emirátech?“

„Ne, v Dánsku.“

„What? Takový věci přece Dánové nedělají.“

„Já jsem to udělal.“

Chvilku to trvá, než Jonesovi dojde, jak to Erhard myslí. „To je brutální,“ pronese potichu.

Oba se napijí.

„Před tejdnem,“ pokračuje Jones poté, co si dekou utřel pusu, „jsem potkal Simaa. To je jeden z mejch kámošů, se kterým jsem byl na moři. Máme oba slabost pro tyhle psy.“ Opíše prstem kruh kolem místnosti a ukazuje na plakáty. „A šli jsme sem ke mně, on se posadil támhle na židli, nalil se jak dělo a bylo mu to líto, co se mi stalo, a najednou začal vyprávět o Hestii. Věděl všechno o tom, co se stalo a kde se všichni schovávají a tak.“

„Schovávají?“

„Říkal, že námořníci jsou do toho tak či onak zapletený, schovávaj se před policií a tak vůbec.“

„Zapletení? Jak?“

„To netuším. Určitě se jenom vytahovali. Vytahujou se všichni. Do prdele, všichni tisíckrát obepluli zemi a v každým přístavu si zamrdali. Jenom se vytahujou. Spousta z nich jsou mrňavý ustrašený sráči, a když někde přistanou, nechtěj vylízt z lodi. Dokud maj cigára, chlast a kolu, držej se radši ve svejch malejch kajutách a mrdaj jeden druhýho. Jsou to prasata.“

„Aha.“

„Simao ale říkal něco zajímavýho. S nákladem údajně odpluli zpátky sem na ostrov. Všechny ty sračky odvezli zpátky sem, odkud s nima vypluli. Něco takovýho jsem ještě nikdy neslyšel. Všichni si přece myslej, že všechno zmizelo v černý Africe. Vždyť to znáš: Blame it on the niggers.“

„To je zajímavý,“ pronese Erhard a nechápe, co to znamená.

„Fuck, je to zorganizovaný, o nic jinýho nejde. Pracháči ve svých kancelářích, ti se smějou celou cestu do golfovýho klubu. Copak se to tak neříká?“

„Kde bych mohl tvého známého najít? Toho, co se vytahoval.“

„Pokud není na moři, tak je na některý z takovejch těch dostihovejch drah pro psy. Vždyť víš, tam, co se za sebou honěj hodně hubený psi.“

„Kde to je?“

„Jedna velká dráha je na severu ostrova.“

„Jak se Simao jmenuje dál?“

„Simao. Žádný jiný jméno nemá. Je to jako Pelé. Má jenom jedno jméno.“

„Když pro tebe něco udělám, uděláš něco i ty pro mě?“

„To zní jako nějaká prasečinka,“ kření se Chris Jones.

„Zjisti, kde tvůj kamarád Simao je zrovna teď, a já zjistím, kdo tě zbil.“

„To já vím, to byl ten hajzl.“

„Sám ale říkáš, že nebyl sám.“

„Zrovna tady mám něco na práci.“ Zatřepe láhví.

„Ta tu nejspíš bude i zítra. Nebo některá z jejích čtyř kamarádek.“

„Takovýho starýho prďolu je těžký odmítnout.“

„Jo,“ odpoví Erhard.
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Loď se jmenuje Nicosia. Erhard to jméno sotva přečte, je zamazané racčím trusem a oprýskané větrem a vodou. Je to asi padesát metrů dlouhá kontejnerová loď. Nástupní můstek je omlácený a ze dřeva. Na pozadí té černé ocelové zdi, jež tvoří trup lodi, se zdá pochybený a křehký. Erhard si představoval, že pro začátek bude moct zavolat na nějakou posádku, která bude mít napilno, ale nikdo tam není. A tak jde po můstku nahoru, jako by nikdy nedělal nic jiného.

Když dojde na loď, pořád nikoho nevidí. Paluba je plná jeřábů, beden a silných pásů s kladkami, kterými jsou všechny kontejnery přivázané k lodi. Je to tam cítit železem nebo spíš krví. Na okamžik Erharda napadne, že se kousl do jazyka, ale kovem tu páchne paluba, oprýskané kontejnery a řetězy, jež na povícero místech slouží jako zábradlí a ve větru skřípají a bouchají. Erhard jde podél zábradlí a hledá nějaké dveře. Možná je celá posádka v podpalubí na poradě. Možná její členové ještě vůbec nenastoupili na loď. Chris Jones mu vysvětlil, že musí najít kapitánský můstek.

Pod schodištěm vedoucím nahoru na střechu horní paluby spatří Erhard dveře. Jsou malé a posazené dvacet centimetrů nad podlahou, takže vypadají jako dvířka od skříně. Očekával by, že za nimi najde prostor s policemi plnými kapesních svítilen, lan a dalšího lodního vybavení. O práci, natožpak o životě na moři toho Erhard moc neví. Mnozí z námořníků – Chrise Jonese nepočítaje –, které poznal, jsou alkoholici, narkomani, násilníci nebo prostě jen podivíni, a tak si představuje, že to je deprimující život s náročnými pracovními podmínkami. Nuda, neustále se vlnící moře, skřípající trup lodi a mizerné jídlo, které člověku hodí na tristní kovové tácky. A latentně nadržení námořníci v příliš malých postelích.

Není to skříň, nýbrž dlouhá chodba, která vede šest či sedm metrů rovně a potom mizí v podlaze. Ale dolů pod palubu Erhard nemusí. Pokračuje rovně, pak zahne za roh a před sebou vidí strmé schodiště vedoucí nahoru k velké krabici, jež je posazená jako ptačí budka na střeše jakési budovy bez oken. To je přibližně to, co hledá.

Jde po schodech nahoru a okénkem ve dveřích se podívá dovnitř. Místnost podobající se tomu, čemu se říká kapitánský můstek, je plná pracovních stolů a velkých obdélníkových počítačů. Nesvítí tam žádné lampy, světlo přichází jen zvenku, tónovanými okny táhnoucími se přes celou jednu stěnu, takže je vidět příď lodi, přístav s ostatními loděmi a dál na moře – vše s kávově hnědým nádechem, takže dopolední slunce vypadá, jako by bylo unavené. U stolku tam sedí jediná osoba, otočená k Erhardovi zády. Sklání se nad novinami nebo nějakými papíry. Erhard opatrně otevře dveře. Osoba u stolku se nezdá překvapená, vůbec nereaguje. Odněkud z rádia hraje populární hudba.

„Good morning,“ řekne Erhard.

Je to drobná, arabsky vyhlížející žena s hladkými vlasy a čepicí. Podívá se Erhardovi na boty. Jsou to laciné tenisky, to on ví. Ředitelské boty to nejsou. Nikdy s těmi botami nic neudělal, přestože to Emanuelovi několikrát slíbil. „A vy jste kdo?“

„Hledám Simaa.“

Žena ukáže do rohu, kde jsou dveře. „Tam. Spí, ale už musí vstávat, za tři čtvrtě hodiny vyplouváme.“ Otočí se a dál si čte.

Erhard do dveří strčí. V malé místnosti je naprostá tma. Ve světle proudícím dovnitř dveřmi spatří patrovou postel a mužíčka s černým plnovousem. Ten se probudil a kroutí sebou pod dekou jako malé dítě.

„Simao?“ zeptá se Erhard.

„Jsem vzhůru,“ opáčí Simao, ale nezní to tak.

„Nic takovýho jsem nikdy neřekl,“ opakuje několikrát. Erhard mu zrovna do kapsy ušmudlané košile strčil dvě stě eur. Chris Jones říkal, že když ten sráč dostane víc než stovku, rozpovídá se. Zřejmě má dluh, na který si zadělával desítky let, a nikdy ho nemůže splatit. Jeho život je v rukou těch jediných lidí v hráčské branži, kteří sami nehrají: mužů v pozadí, ve fádních kancelářích, kteří přesouvají miliony mezi ostrovy a z ničeho neplatí daně. Zpod postele kouká časopis o psích dostizích. Erhard očekával, že na stěnách uvidí fotky přítelkyně, dítěte nebo ženských nahoře bez, převlečených za mořské panny. Nebo psů, jako doma u Chrise Jonese. Možná ale kajuta není Simaova a jde o společnou místnost pro ty, co mají službu.

Simao si natáhl košili a jde s Erhardem ven na palubu. Potřebuje si zakouřit, dozvídá se od něj Erhard, když mu vysvětluje, o co jde. „Přijel jsem sem jen proto, abych se tě zeptal na pár věcí. Pokud mi na všechny otázky odpovíš, dám ti ještě dvě stovky. Vím, co jsi o Seascape Hestii povídal. Stačí, když mi povíš to samý. Nic víc po tobě nechci.“

Simao se rozhlíží po přístavu. „Chris Jones, ten marica, on z toho zblbnul, jak ho praštili do hlavy? Řekl jsem to proto, aby z toho neměl špatnej pocit, že on… že oni…“

To Erhard přeslechne. „Já nejsem policajt, úředník, ani nic podobnýho. Nikomu neřeknu, že jsem s tebou mluvil.“

Zůstali na palubě stát ve stínu mezi řadou nízkých kontejnerů. Simao si zapálí další cigaretu, přičemž tu předchozí ještě drží v ruce. Cvrnkne kouřící nedopalek přes zábradlí dolů do přístavu a sáhne na bankovku, kterou má v kapse košile.

„Už je to hodně tejdnů. Zůstal jsem kurva trčet v Casablance. A čekám na svýho kámoše Ramóna, protože mi slíbil… a tak dál. Ale on se neukázal. Sedím někde v baru a potkám tam jednoho známýho kormidelníka. Je úplně otupělej chlastem, drogama, a tak dál. Dáme si několik panáků a povídáme si o tom, že mu seženeme nějakou ženskou, ale on tak docela neví, že prej by ho manželka zaživa stáhla z kůže. A skončíme někde u jednoho tamějšího člověka, kde trochu hulíme. On mi najednou povídá, že byl na lodi, která spolu s jinýma vyrazila na moře proto, aby do nich přeložili náklad z kanárský lodi, o který tehdy všichni mluvili. Všichni hledají posádku z týhle kanárský lodi, která odplula do západní Afriky, ale nikdo netuší, že on byl na palubě tý druhý lodi. A teď že kurva neví, jestli to má někomu říct. Ale já mu povídám, aby to neříkal, aby se nezaplet do nějakejch sraček.“

Doposud Erharda nic nepřekvapilo. „Proč jsi mu věřil? Co když ti jenom chtěl něco namluvit?“

Simao se na Erharda podívá jako na blbce. „Něco takovýho se prostě ví. Když se námořník dostatečně ožere, tak nelže.“

„Možná měl pocit, že to je jeho povinnost, aby tě na oplátku za tvou přátelskou společnost trochu pobavil.“

„Pobavil? Co tím chceš říct?“ Simao se odtáhne, jako kdyby se urazil. „Naznačuješ mi něco?“

Erhard netuší, co tím chce říct. „Ne, myslím tím jen to, že ti možná lhal.“

„On nelhal, abuelo.“

„Jak jsi říkal, že se jmenoval?“

„O tom jsem neříkal ani hovno, jak se jmenoval. Odkud bych to asi měl vědět?“

„Chlastali jste spolu, byl jsi s ním předtím na moři, a nevíš, jak se jmenoval?“

„Do prdele, to je jedno, jak se jmenuje. To nic neznamená.“

„A je to Španěl?“

„Jo, do prdele,“ odpoví Simao.

„Setkal se s nějakými jinými lidmi, byl tam s někým?“

„Dali jsme si pár panáků s několika místníma, s nějakýma černochama, ale jinak ne.“

„A říkáš, že piráti je vyhodili v západní Africe?“

„Jo jo, piráti.“

„Co?“

„Jo, piráti je vyhodili v Casablance.“

Najednou Erhard pochopí, proč je řeč jeho těla trochu zavádějící. Prostředníkem pravé ruky si mne palec. S žádným kamarádem z mokré čtvrti nikde neseděl, na té lodi byl on sám. Erhard se ale rozhodne, že počká a nebude na něj tlačit. „Žádní piráti u toho nebyli, že ne?“

„Ale jo, do prdele, vždyť říkám, že tam byly spousty pirátů.“

Erhard se na Simaa podívá. Pořád je to ještě mladý člověk. Vlastně je to ještě kluk. Nebude mu víc než něco přes třicet. Možná to je pro Erharda výhoda. Že na něj působí jako přísný táta. Podívá se tomu klukovi do očí.

Simao si zakryje oči. „Dej si pohov, o tom s Chrisem nevím ani hovno. Přísahám, že nevím, kdo ho zbil, ani kdo strčil falešnýho Chrise přes palubu.“

Zní to upřímně, ale Erhard je skeptický. „Ale piráti u toho žádní nebyli?“

„Fuck, ne, žádný piráti u toho nebyli. Never was.“

„Byla u toho jenom posádka.“

„Mělo to vypadat, jako že je přepadli piráti. Několik chlapů z Hestie do sebe na střídačku mlátilo, aby to vypadalo, jako že jim to udělali piráti. Ze začátku jsme se tomu smáli. Dokud señor P nepraštil jednoho z ostatních tak, že mu vyrazil zub.“

„A co ten tvůj kamarád, ten taky někoho praštil?“

„Ne, ten neudělal nic, oni na tý druhý lodi byli jenom čtyři. Byli by jim přerazili vaz, nebejt tý jejich lodi.“

„O co šlo?“

„Loď, se kterou oni připluli, byla jinýho druhu. Nikdo z posádky ji neznal.“

„A co se tedy stalo s nákladem?“

„Většinu z toho odvezli zpátky sem. Posádku vysadili v Casablance.“

„Posádka vystoupila v přístavu v Casablance, náklad se vrátil na Tenerife.“

Simao přikývne a vtáhne do sebe kouř tak, že konec cigarety celý zčervená. „Až na señora P. Ten se vrátil tam, odkud byl. Wherever.“

„Dá se náklad vůbec překládat mimo přístav?“

Simao se zasměje. „Máš hodně otázek, abuelo.“

„To jsem přece říkal. Vzpomeň si na můj příspěvek na psí dostihy.“

Simao se na Erharda podívá nedůvěřivě. „Sakra, doufám, že seš Chrisův dobrej kamarád, jinak mi kurva dluží omluvu.“ Típne cigaretu a zapálí si další. Tentokrát se stihne normálně nadechnout, než si dá novou cigaretu do pusy. „Náklad se přeložit dá, ale jsou s tím obtíže. Dangerous, a tak dál.“

„Proč?“

„Na volným moři se lodi houpou a mohly by do sebe narazit. A mohly by do sebe narazit i jeřáby a náklad by mohl spadnout. Není to dobrý.“

„Zdá se, že je to obtížný. Trvá to dlouho?“

„Jo, pokud se toho musí překládat hodně.“

„Jestli u toho žádní piráti nebyli, co se tedy stalo s tím strojníkem, o kterém si mysleli, že to je Chris Jones? Myslím toho, co ho našly ryby. V novinách se psalo, že se postavil pirátům na odpor.“

„Říkali, že přes palubu šoupli Chrise, a já jsem tomu věřil. Ale vůbec jsem Chrise na palubě neviděl, ale… ehm… můj kamarád říkal, že tam byl strašnej chaos. Bylo to na silvestra, na pobřeží lidi odpalovali rakety, slyšeli jsme to i přes ten vítr. Moře tam bylo zkurvený. Proto přivolali señora P. On tamější moře zná líp než většina ostatních, a tak dál.“

„Takže strojníka, falešného Chrise Jonese, strčil přes palubu señor P?“

„Tak to lidi říkali. Přišel tam těsně předtím, než se to stalo. Ožral se, byl nalitej jako dělo, říkal divný věci.“

„Jak divný?“

„Že synek zlobí. Pořád dokola říkal, že synek zlobí. Že ho peníze pálej v kapse . A takový ujetý věci.“

„Synek? Jeho vlastní syn?“

Simao se rozesměje. „What do I know? Mluvil jsem s ním jenom jednou, jednou večer, jinak ne.“

„Proč jsi nic z toho neřekl policajtům? Policie po posádce pátrá. Myslí si, že všichni sedí někde u marockých pirátů ve sklepě. Rodinám chybějí otcové.“

„Toho s Chrisem a s tím maricou, co sletěl přes palubu, je mi líto. Ale víc už se do toho míchat nebudu.“

Erhard se rozhodne, že na něj zatlačí. „Dostal jsi peníze. Zaplatili ti.“

Simao nic neříká. „Neudělal jsem nic, co by bylo proti zákonu.“

„Zadržovat informace, to je proti zákonu.“

„Ve který zemi? Já pluju pod kubánskou vlajkou.“

Ta lež je mnohem větší. „Ty jsi byl na té druhé lodi, překládal jsi na tuhle druhou loď náklad a vůbec všechno.“

Simao se ošívá, jako kdyby mu řekli, aby se napil octa.

Erhard přitlačí. „Že je to tak? Já to nikomu neřeknu a dám ti ještě sto eur na pejska.“

„To není žádnej pejsek,“ namítne Simao. „Je to azavak.“

Erhard mu dá stoeurovku. „Jak jste to udělali?“

Simao sklopí oči a dívá se mezi kontejnery. „Měli jsme se setkat na sever od Alegranzy, ale nakonec jsme pluli daleko na jih, těsně na západ od Lanzarote. Hestia měla zpoždění. Bylo to dost špatný už tak, ale pak to bylo ještě horší.“

„Jak to?“

„Plán zřejmě vypadal tak, že najdou nějakou stejně velkou loď, ale náš kapitán žádnou loď, která by se podobala Hestii, nesehnal. A tak prostě najal naši loď, která se jmenovala La Brugia, protože jsme byli na palubě jenom čtyři. Přitom La Brugia není kontejnerová loď, ale loď pro kusovej náklad, stejně jako tahle. Takže ty dvě lodi se nepodobaly a s překládáním nákladu byla kurevská dřina.“

„Co se dělo pak?“

„My jsme pluli rovnou do Casablanky, a ten Ghaňan jel s druhou lodí směrem k Agádíru, a tak dál, a tak dál.“

„Na Fuerteventuru se nevezlo nic?“

„Ne. No teda Hestia potom, co jsme se rozdělili, tou cestou, severně od Isly de Lobos, plula, ale ten Ghaňan nikde nepřistával. Neměl žádnej náklad. Sám jsem to viděl.“

„Takže jste přeložili všechno?“

„Jo. Byla s tím kurevská práce, lidi na sebe křičeli a řvali, několik kontejnerů se rozmlátilo.“

„Rozmlátilo?“

„Jo, když je překládali z lodi na loď. Kontejnery jsou jako vaječná skořápka, když člověk ví, kam praštit.“

„Na Hestii, nebo na tvý lodi?“

„To jsem neviděl. Byl jsem v podpalubí, v nákladním prostoru. Hádali se, jak se máme natočit vzhledem k větru a proudu. Trvalo to dlouho. Ghaňan s někým mluvil přes interkom a hodinu nato přišel na palubu señor P. Byl nalitej a zlej, ale tamější moře znal. Je z Fuerventury a říkal, že tyhle vody projezdil sem a tam a zná je jak svý boty. Pak začali překládat náklad. Chvilku potom se stalo to s Chrisem Jonesem, nebo kdo to kurva byl.“

„Co jste dělali, když jste se to dozvěděli?“

„Hovno jsme dělali, co jsme asi měli dělat, měli jsme fofr. Do prdele, letět za ním se mi nechtělo. Staral jsem se o svou práci. No ale byl jsem rád, že to nebyl Chris, ale nějakej marica. To jsem zjistil, až když jsem se vrátil na Tenerife, a tak dál.“

„Señor P? Co znamená to ‚P‘?“

„Klídek, dědo, víc už toho nevím. Jestli se mě pořád budeš takhle ptát, budeš mi muset dát ještě pětku.“

„Pětku?“

„Pětistovku.“

Erhard usoudí, že na psích dostizích se to asi takhle říká. „Já už víc peněz nemám. Jenom mi řekni, co znamená to ‚P‘.“

„Běž do hajzlu, dědo.“ Erhard je přesvědčený, že Simao takhle mluví, aby se mu vrátila sebeúcta. Skoro ho chápe.

„Díky za pokec,“ odpoví mu a jde pomalu k nástupnímu můstku. Něco ho napadne a vrací se mezi kontejnery zpátky. Simao si zapaluje desátou cigaretu. Erhard mu podává vizitku. „Kdybys chtěl pomoct chlapečkovi, který se ztratil. Tak mi zavolej.“ Dá mu vizitku do ruky. „Ale nenechávej mi vzkaz.“

„Co? Jakýmu chlapečkovi? Co to s tímhle má co dělat?“

„Na té lodi byl tříměsíční chlapeček. A jeho matka.“ Teď to Erhard zkouší. Stále ještě neví, jestli na palubě byli.

„Žádnej chlapeček tam nebyl. Ani jeho matka. Tolik ještě vím.“

„Zavolej, jestli si ještě na něco vzpomeneš. Víc peněz už ti nedám. Další věci, co mi povíš, budou zadarmo.“

Erhard odchází. Doufá, že Simao se za ním rozběhne a řekne mu, kdo je ten kormidelník, ale otočí se, až když sejde z můstku do přístavu, a vidí, že za ním nikdo nejde.
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Erhard jde podél velké silnice k městu, ale je z toho unavený a vezme si taxíka, který stojí před nějakým hotelem. Dá šoférovi jednu z mála adres, které si v Santa Cruz pamatuje. Calle Centauro 49. Má něco přes tři hodiny času, než poletí zpátky. To je moc dlouhá doba na čekání na letišti a moc krátká doba na to, aby jel trajektem. Zrovna tak dobře se může posadit do kavárny a nedělat nic. Zaplatí šoférovi a ten si bankovky strká do peněženky s výrazem, jako by se bál, že mu ji Erhard sebere. Možná je tady víc loupeží. Je to větší ostrov, je tu víc turistů. Ulici Erhard nepoznává, ale rozhodne se, že se projde po okolí. Jde podél plotu ohraničujícího sklad kontejnerů. Je tam obrovský provoz. Jezdí tam ohromné náklaďáky, vysokozdvižné vozíky a pár autojeřábů, které z vysoko umístěných výfuků vypouštějí hnědý kouř. Zase ten les kontejnerů. Hlavou se mu mihne obrázek, jak se kontejnery nakládají na náklaďáky, na lodi, do jejich nákladních prostorů, znovu na náklaďáky a do dalších skladů. Proud dopravy, věci stěhující se z místa na místo, jednotky přesouvající se v rámci veliké sítě nabídky, poptávky, tužeb, potřeb, přání, zvyků. Párátko z Číny v olivě z Gran Canarie v martini z Itálie a vodce z Polska v thajské sklence na šampaňské v ruce Angličanky z Portsmouthu. Neviditelný lesní podrost infrastruktury. Nemluví se o tom, stejně jako se nemluví o tom, že lidi chodí na záchod. Prostě to tak je. Někdy ale člověk musí lejno prozkoumat, aby se dozvěděl něco o jídle.

Erhard dojde k bráně, na chvíli zůstane stát a dívá se na velké náklaďáky, jak vyjíždějí ven. Jde ke skleněné budce, kde sedí muž afrického vzezření.

„Je tady inspektor?“

„Inspektor?“ opáčí muž.

„Palalo,“ pokračuje Erhard a rychle mu ukáže vizitku. „Přišel jsem se podívat na naše kontejnery.“

„Jak že se to jmenuje?“

„Palalo.“

Chlapík se dívá na malý počítač stojící v jakési skříňce. „Tady žádný inspektor není, ale můžete si promluvit s Binauem, naším manažerem. Je támhle na place, můžu mu zavolat.“

„Zapomeňte na to, najdu si ho sám. Kde jsou naše kontejnery?“

Chlapík se znovu dívá do počítače. Pak ukáže do jednoho z koridorů mezi kontejnery a řadami otevřených skladů, které vypadají jako přerostlé regály. Erhard jen přikývne a projde bránou dovnitř na volné prostranství. Míjí náklaďáky a jeřáby, kolem něj je křik a rámus. Půda je tu hlinitá a tvrdá. Občas před ním vjede vysokozdvižný vozík do skladu, z nějakého regálu sundá z šestimetrové výšky paletu a odveze ji na korbu náklaďáku. Erhard jde směrem, kterým chlapík ukazoval, ale neví, co hledá, ani kdy bude u cíle. Spatří malého muže s ochrannými sluchátky, jde k němu a stojí tam tak dlouho, dokud si ho ten druhý nevšimne.

„Palalo,“ zavolá Erhard. Chlapík nevypadá, že by si chtěl sluchátka sundávat.

„Támhle,“ řekne jen a znovu se zadívá na svůj mobilní telefon.

„Támhlety kontejnery?“ křičí Erhard a ukazuje na čtyři kontejnery, které stojí pohromadě a mají stejnou červenou barvu.

„Odtamtud a dál,“ řekne chlapík a ani nezvedne hlavu. Jeho rukavice ukazuje někam za Erharda do koridoru, dlouhého možná jako dvě až tři fotbalová hřiště.

Erhard vejde mezi kontejnery skoro jen proto, aby je vnímal, aby pocítil jejich závratné množství, aby se pokusil mezi nimi zmizet. Doufá, že potká nějakého zaměstnance, který bude mezi nimi chodit a počítat je nebo něco zařizovat, ale není tu nikdo. Je tu hodně nových kontejnerů se zabudovanými zámky, ale většina je starého typu, s tyčí, která je zajištěná visacím zámkem. Někde jsou kontejnery jeden na druhém, jinde stojí těsně vedle sebe, ještě jinde je mezi červenými a modrými kontejnery proluka, jako kdyby se čekalo, že se z nebe něco mezi ně snese.

Erhard dojde k rohu, kde se plot láme a pokračuje do kopce a potom dolů k přístavu. Na druhé straně plotu jsou skály a kamenitá pole. Nahoře na úbočí kopce je vidět nějaké domy a tenisové hřiště, kde poskakují dvě figurky. Na jeho straně plotu stojí malý přístřešek tvořený čtyřmi tyčemi s plechovou střechou a zadní stěnou. Pod střechou stojí židle a dřevěná bedna. Na zadní stěně visí nějaké náčiní, ochranná sluchátka, kapesní svítilna, kladivo, pákové nůžky, pila, smotaný kabel, uhlově černé pracovní rukavice, do kterých by nikdo prsty strkat nechtěl. Aspoň Erhard ne. Rozhlíží se kolem sebe. Pořád je slyšet náklaďáky, ale jinak tu žádní lidé nejsou. Vezme pákové nůžky, jde ke kontejnerům a jeden po druhém je otevírá. Chodí od jednoho k druhému a přestřihuje zámky. Přestřihne jich patnáct, jde zpátky a pověsí pákové nůžky na místo. Znovu se rozhlédne. Pořád nikoho nevidí. Otevře první kontejner. A další. A ještě jeden. Každý je do poslední mezírky plný lamp, přikrývek a beden, něčeho, co vypadá jako jízdní kola, a pytlů s oblečením a kabelů. Něco stojí na paletách, něco jen tak leží na zemi, něco je přivázané řemeny, něco je někam vmáčknuté.

Ale ve dvanáctém či třináctém kontejneru najde, co hledá. Auto, Seat Leon. Stojí na jakýchsi pérech a je uvázané nějakými vycpanými pásy, které se táhnou sem a tam napříč kontejnerem. Erhard si znovu dojde pro pákové nůžky a otevře dalších dvacet kontejnerů.

Najde celkem čtrnáct aut. Seaty, škody a volkswageny.

Když otevře jeden z kontejnerů a spatří černý volkswagen, zalapá po dechu. Je to jiný model, ale když vidí značku vozu a barvu, má pocit, že je na správné cestě. Přeleze přes pásy ke dveřím a podaří se mu vlézt na sedadlo řidiče. Auto silně voní koženkou nebo kůží, jako v autosalonu. Je v něm tma a téměř útulno. Klíček je v zapalování. Erhard se podívá na tachometr, ale je to ten nový typ, digitální, na kterém není nic vidět, pokud je motor vypnutý. Erhard otočí klíčkem, ale nic se neděje. Vysouká se zase z auta ven a vyleze z kontejneru, vyčerpaný a pyšný, jako by byl v břiše velryby.

Pozavírá kontejnery a poté posbírá zámky a hodí je přes plot, kde všechny zmizí mezi kameny. Jde podél plotu do kopce a dívá se po nějakém prázdném průchodu mezi kontejnery, aby ho cestou zpátky nevidělo moc lidí. Dojde k zástavbě a najednou poznává, kde je, přestože posledně byla tma, když se tu ocitl. Nalevo od něj je v plotě veliká díra a za ní úzká ulička a vchod do kuchyně Café Rústica, kde mu pomohl umývač nádobí. Proleze dírou a jde uličkou.

Objedná si Mai Tai, aby zjistil, jestli se zařídili podle jeho rady, ale nápoj je pořád moc sladký. Dívka, jež mu ho přinese, je přátelská, ale neflirtuje s ním.

„Nic jinýho jsem nenašla,“ řekne a položí na stůl dvě pohlednice. Jsou to reklamy na tuhle kavárnu. Neděle s dýdžejem a šťastná hodinka neboli hodinka v Rústice, jak tomu tady říkají. Mai Tai za jedno euro. Tomu aby čert věřil.

Erhard si píše: Ví, odkud pocházelo auto. Ví, která loď je vezla. Možná ví, jak se auto dostalo na Fuerteventuru. Ví, odkud byly noviny. Možná ví, odkud byla ta dívka – protože takhle opustit vlastní dítě může jenom dívka, a ne žena.

Přemýšlí o ní a zahloubá se do svých myšlenek natolik, že kouká po dívkách v kavárně, jako by čekal, že ji mezi nimi najde. Jako by počítal s tím, že pozná, která z nich porodila dítě a nechala ho zemřít hlady. Myslí na Moniku. Z nějakého důvodu si ji představuje mladou, s Aazem, když to ještě byl chlapeček, maličkatý chlapeček u matčina prsu, sající, živící se jak nemocné kotě. Nebo si možná představuje Anetu s Lene, jejich mladší dcerou, jak seděla na bleděmodré pohovce ve druhém patře nemocnice v Bispebjergu a ukazovala ji každému, kdo šel okolo, zatímco on stál za sklem a pokoušel se volat z telefonního automatu, který mu jeho pětadvacetníky pořád dokola vyplivoval. Taková matka je tak krásná, že by se na místě rozbrečel. Myslí na mladou matku, která pokládá svoje dítě do kartonové krabice, a na její nervózní ruce, jak nešikovně zavíjejí dítě do novin. Dívá se na dítě, jak sebou v krabici mrská; položila ho do ní, aby tam zemřelo. Taková matka je tak krásná; u ní všechno začíná, s jejími slovy dítě vyrůstá, její ruce ho drží. Taková matka je tak krásná, a přesto tak nebezpečná. Ona rozhoduje, zdali a jak dlouho bude dítě žít. Jeden den, jeden měsíc, jedno desetiletí.

Erhard se dívá na jednu z těch mladých dívek. Tahle dívka jednoho dne, možná brzy, ztloustne a stane se matkou. Potýká se s odpadkovým košem a s kartonem, jež je třeba z baru odnést dozadu a ven. Vlastně je na takovou práci moc malá, je příšerně bledá a hubená, na pohled je to nemocné dítě. Má zrzavé vlasy, jako by to byla Němka. Potýká se s kartonem a odpadem a odnáší to všechno dozadu. Zastaví se. Jeden z pytlů na odpad je plný láhví, a tedy moc těžký. Erhard vstane a pomůže jí. Ona říká „Ne, ne“, ale přesto se usměje, jako že mu děkuje. Erhard vezme velký pytel a jde za ní podél baru do kuchyně a dozadu. Hodí pytel do kontejneru na láhve a ona mu znovu poděkuje. „Já na tuhle práci nestačím, jsem moc malá a zmatená. Člověk si musí pamatovat spoustu věcí.“

„Zvládáte to perfektně,“ odpoví Erhard.

„Nesmíte to říct šéfové, že na to nestačím.“

„Myslíte Ellen?“

Dívka sebou trhne. A přikývne.

„Já ji vlastně neznám, setkal jsem se s ní jenom jednou,“ odpoví Erhard.

Zdá se, že dívce se ulevilo. „Ona přichází kolem čtvrté hodiny. Nesmí mě vidět, jak tady stojím.“

„Proč nedáte výpověď?“

„To ne, lepší práci než tuhle jsem nikdy neměla. Jen kdybych to všechno zvládala. Nějakou práci prostě mít musím, jinak to nejde.“

Erhard nemá sílu se jí ptát, proč musí mít práci, ale ona se rozpovídá sama a vysvětluje, že dluží nájemné za tři měsíce kamarádce, která by ráda jela domů, a tak dál.

Erhard se dívá na kartonovou krabici ležící hned vedle dívčiny paže. Je to obyčejná kartonová krabice, ale vypadá jako ta, v níž ležely ony kousky novin. Je stejně veliká, má stejné skládací víko, v rozích seříznuté. A je ze stejného kartonu, má skoro stejnou barvu jako lidská pokožka.

„Slyšela jste tady někdy o nějaké těhotné servírce?“

Dívka váhá. „Ne, já…“

„Povídáte si někdy o nějaké dívce, která tady dělala servírku a otěhotněla?“

„Ne. Pokud vím, tak ne.“

„A co ostatní kavárny v okolí?“

„Tady v okolí vlastně žádné kavárny nejsou. Ale jedna holka byla před několika měsíci na potratu.“

„Stává se to často?“

„To bych neřekla. Spousta z nich přece jsou katoličky. Takové věci… vždyť víte… dělají většinou Angličanky.“

To Erharda nenapadlo. „A jak to s ní dopadlo?“

„Šla na potrat a pak se zase vrátila do práce.“

„Sem?“

„Ano, ale už tady není. Odjela domů.“ Dívka se podívá nahoru k oknu nad kavárnou. Vlastně jsou to tři okna, velká a prázdná. Před jedním z nich je zničená clona proti slunci, taková ta hliníková fólie, která odráží sluneční paprsky. V druhém okně stojí uschlá květina. Kdysi to bývala růže s dlouhým stonkem.

„Odjela kvůli tomu potratu?“

„To asi ne. Zdálo se, že potrat je jí lhostejný. Bydlela jsem s ní, spala doma málokdy, jestli mi rozumíte.“

„Proč tedy odjela? A kdy?“

„Asi tak před pár týdny, možná dřív, na konci ledna.“

Erhard cítí, jak se mu nedostává dechu.

„Jste si jistá? Je to důležité.“

Dívka se na něj zvědavě zadívá. Není hezká. Má pihy, to se u zdejších lidí vidí zřídka. Jeden z jejích rodičů nejspíš pochází z britských ostrovů. „Ten potrat, to v každém případě bylo v listopadu. To jsem ještě bydlela v předchozím bytě.“

„Kromě ní neznáte žádné, které otěhotněly? Žádná neměla podivně tlusté břicho ani najednou neonemocněla, nebo něco takového?“

„Ne.“ Přestává ji to zajímat a dívá se ke dveřím.

„Asi už musíme jít zpátky. Děkuju.“

Dívka proběhne kuchyní. Erhard jde za ní a zase si sedne na své místo. Přemýšlí, že by si šel pro kartonovou krabici, jež se podobá té z auta. Zajímavá však není ona konkrétní krabice, nýbrž sám fakt, že v jednu dobu se vyskytovaly kartonové krabice a dánské noviny ani ne tři sta metrů od místa, kde auto s největší pravděpodobností stálo. Ví, že je něčemu nablízku. Nasype si do Mai Tai sáček cukru a zamíchá to brčkem. Trošku to pomůže.

Chvíli po čtvrté hodině zaparkuje naproti kavárně velké auto a kavárnou projde šéfová Ellen se slunečními brýlemi na očích. Erhard má pocit, že by ho měla poznat, ale ona ho nepozná. Ne všichni kavárníci mají stejně dobrou paměť jako taxikáři. Ellen odloží tašku a hned začne rovnat dívky do latě. Stáhne zvuk a hudba hraje tišeji. Ta malá bledá dostane vynadáno, protože za barem pije kolu. Probíhá to téměř šeptem a všímá si toho jenom Erhard. Ostatních pět hostů snídá, dívají se na televizi a nenechají se rušit.

Erhard jde k baru a čeká, až upoutá Elleninu pozornost, ale ona má napilno. Utírá barový pult kolem dřezu a vyhazuje citrony. „Chystáte se na návštěvu z odborů?“

Ellen se otočí a chvíli se na něj dívá. „To už jste zase vy?“

„Ano, pořád čmuchám kolem a hledám jednu mladou matku.“

„Každému, co jeho jest.“

To Erhard přeslechne. „Nevzpomněla jste si na nějaké zaměstnankyně nebo uchazečky o zaměstnání, které jednoho dne měly trochu velké břicho a pár dní poté ho měly ploché?“

Ona dělá, jako že přemýšlí. „Možná korunní princezna Kate.“

„Co?“

„Nic. Pořád nic.“

„Jak dlouho pronajímáte ten byt nahoře?“ zeptá se Erhard.

„Ten se pronajímá zvláštním zaměstnancům.“ Ellen ani nemrkne. Má tvář hráče pokeru.

„Takže většinou to jsou VIP?“

„Ano.“

Erhard se rozesměje. Směje se tak dlouho, až se Ellen nakonec začne smát taky. „To už je moc,“ řekne Erhard. „To přece víte.“

„Je to jen dočasné, pro holky, které nemůžou najít bydlení.“

„Hádám, že platí jen symbolické nájemné.“

„Nebudeme mluvit o něčem jiném?“ navrhne Ellen.

„Ozval se vám váš přítel Hollisen?“

Ona se na něj upřeně zadívá. „Ne. To už jsem vám říkala.“

„Třeba vám poslal pohled nebo něco takovýho.“

„Dneska už nikdo pohledy neposílá.“

„Aha.“

„A pokud pořád chcete svému kamarádovi pomoct, tak hledejte někde jinde. Hollisen se už nevrátí.“

„Jak to víte, když se vám neozval?“

„Vím to.“ Ellen se na něj zadívá. „Je po smrti.“

„Jak to?“

„To netuším. Ale lidem, co znám a se kterými on normálně je v kontaktu, se neozval už několik měsíců. Nemají od něj ani řádku. Přitom ten chlap je pořád v prdeli. Finančně, sexuálně, jo, a taky mentálně. Takže dva měsíce naprostého mlčení, to prakticky je to samé jako…“ Její veselý tón je zase pryč. „Určitě je po smrti.“

„S jistotou to ale nevíte. Možná ho upoutala nějaká múza na některém z řeckých ostrovů a on na všechno zapomněl.“

„Proboha, k něčemu dokázala toho chlapa zlákat jenom jedna múza, a to The Big Groove.“

Ten výraz je trošku zastaralý, ale právě proto ho Erhard zná. „On bral drogy?“

„Nechte toho. Nepamatuju si, jak se jmenujete, ale měl byste s tím přestat a dát tomu člověku v hrobě pokoj.“

„Nevíte přece, jestli je po smrti.“

„Něco takovýho žena pozná. Navíc se od té doby ani nedotkl svého účtu, kde přese všechno měl několik set eur. A tohle, to mi věřte, se Sørenovi vůbec nepodobá. Ten člověk neznal míru.“ Ellen se při tom pomyšlení téměř usměje. „A i když neměl žádné peníze, vždycky utrácel za mejdany. To byly jeho zlozvyky z časů, kdy si hrál s drsnými hochy.“

Erhard se na ni podívá.

„Dobře, otevřela jsem obálku s výpisem z jeho konta, která přišla před několika týdny. Vybíral si drobné částky do nového roku, do 2. ledna – a pak se najednou svých peněz ani nedotkl. Na kontě nejsou žádné pohyby. To je opravdu alarmující.“

„Co se podle vás stalo?“

„Kdoví? Možná se uchlastal nebo se nepohodl s někým ze svých kamarádů gangsterů.“

„Tohle myslíte vážně?“

„Ano, vždycky byl z takových věcí trochu nervózní. Když jsem ho viděla naposled, nosil i uvnitř v místnosti sluneční brýle.“

„Kdy to bylo?“

„V prosinci.“

„Minule jste říkala, že jste ho neviděla rok.“

„Taky jsem ho skoro ani neviděla. Stál támhle naproti a civěl přes ulici na kavárnu.“

„Já nejsem policajt a vaše kšeftíky, nebo o co tu jde, jsou mi lhostejné. Chci jen najít kamarádku, která… se ztratila. A Hollisen s tím tak či onak má něco společného. Civěl na kavárnu, nebo nahoru k bytu?“

Ellen neodpoví, jde do kuchyně a vrátí se s croissantem v puse. „Bylo to koncem prosince. Pamatuju si to, protože to bylo krátce před výročím, kdy jsem tuhle kavárnu převzala. Připravovala jsem výzdobu v oknech. A on tam najednou stál. Měl sluneční brýle a zdál se nervózní. Normálně by přišel sem, byla jsem pro něj něco jako starší sestra.“

„Co dělal, proč sem nepřišel?“

„Jak to mám vědět?“

„A vy jste k němu nešla?“

„Říkala jsem si, že je asi na tripu.“

„Sešel se s někým, nebo s někým mluvil?“

„Ne. A najednou byl zase pryč. Myslela jsem, že za chvíli nebo za pár dnů přijde zase, ale nepřišel.“

„Máte jeho fotku?“

Ellen vytáhne telefon a různě na něj mačká. Je to jeden z nových modelů, jaké mají i mnozí mladí. Pak mu telefon podá. Na displeji je fotka mladého muže, asi čtyřicetiletého. Usmívá se a ukazuje si na moc malé tričko, které si natáhl přes svoje vlastní triko. Na tričku je logo Café Rústica, vyvedené krouceným písmem. Vypadá jako hezký chlapec, ze kterého se stal unavený muž. Připomíná existence, jakých Erhard zná hromady z Fuerteventury: surfaře, kteří ze sebe odmítají stáhnout neoprenový oblek; party girls, které nechtějí domů do čtvrti na předměstí; barmany, kteří nechtějí mít volno. Takhle by býval mohl vypadat Raúl, kdyby jeho táta nebyl jedním z nejbohatších lidí na ostrově a nedržel ho na uzdě. Vypadá jako Erhard sám před sedmnácti lety.

„Mám jich tady víc.“ Ellen šoupne obrázek na stranu a objeví se nový. „Večírek pro personál, jeden z mnoha. On na ně samozřejmě chodil, on tehdy…“

Na většině fotek je to stejný veselý chlapec. S každou další fotkou jako by to bylo tristnější. To jeho trvání na radosti, která se nezdá opravdová. Pózuje před foťákem se všemi hezkými dívkami, ale taky s kuchaři a umývači nádobí a očividně i s obyčejnými hosty. Večírek se koná v kavárně i venku na ulici.

„Chodili jste spolu?“ Jak se Erhard ptá, dívá se na ni.

„Ne. Málem na to došlo, ale se svým mladším bratrem člověk přece taky nechodí, nebo ano? On se kromě toho zamiloval pokaždý, když mu nějaká holka byla ochotná naslouchat déle než pět minut.“

Fotky taky hovoří jasnou řečí. Na většině Hollisen líbá dívky na tvář a na jednom záběru líbá jednu z nich mezi prsa.

„Zamiloval se i do téhle?“ Erhard ukazuje na fotku, kde Hollisen drží dívku s pevně utaženým culíkem kolem pasu a zvedá ji do vzduchu.

„Lily,“ říká Ellen. „Ne, ta nebyla jeho typ. Přemlouval mě, abych ji propustila. Ona říká, že na jeho narozeniny mu ho odmítla vykouřit. Tomu bych se nedivila.“

„Je to trochu příšerný typ. Myslím tedy tu holku.“

„Byla to mrcha zkurvená, pokud chcete znát můj názor. Určitě to byla lesba, ale ambiciózní. Takových tady na ostrovech moc není.“

Erhard má pocit, že pár jich zná. „Určitě se brzy stane tady na Tenerife prezidentkou.“

„Too late. Vrátila se na Fuerteventuru, zdědila po dědečkovi restauraci nebo něco takovýho.“

„Jak se to tam jmenuje?“ Erhard pomyslí na Billa Hajiho, ale pokud ví, nebyl Haji dědečkem ani nevlastnil restauraci. Měl noční kluby a jeden koktejlový bar v přístavu v Corraleju.

„Proboha, to nevím.“

Erhard se kouká na další obrázky. Poznává dívku, co ho obsluhovala, když byl na Tenerife posledně.

„To je Millie, Američanka. Ta se Sørenovi líbila, trochu silnější holky on miluje.“

„Líbila se mu dost na to, aby jí udělal dítě?“

Ellen se rozesměje. „Millie? Ne, ona byla… ona je taková ta spasená Američanka, samý řeči, ale žádná akce. Už je doma, ale v létě prý zase přijede.“

„Znáte všechny dívky, které u vás pracují?“

„Ano, většinu ano. Mám tu hodně sezonních zaměstnanců. Některé dívky tu zůstanou jenom jedno léto. Pro mnohé z nich nejspíš jsem něco jako matka. Jsou mladé a potýkají se se spoustou problémů, za které můžou jejich rodiče. Já vím, že jsem na ně jako ras a že mnohé mě moc nemilují, ale vědí, co ode mě můžou čekat, a snažím se je něco naučit a poskytnout jim příležitosti, aby měly za něco zodpovědnost, a tak.“

„Kdyby některá najednou otěhotněla, řekla by vám to?“

Ellen se rozmýšlí. „Ano, ale taky by věděla, že podle mě to je strašná pitomost. Neměly bychom se stavět do horšího postavení, než v jakém jsme už tak.“

„Myslíte ženu?“

„Doporučuju předmanželský sex, a to ve velkém stylu. Užívej si, ber si, co hrdlo ráčí. Ale používej sakra gumičky nebo pilulky. Jakmile jednou budeš mít dítě, bude o tobě někdo rozhodovat. Nebudeš moct rozhodovat o svém osudu sama.“

A co sex pomanželský? Co sex se starší ženou na zahradním stole? Víc Mai Tai už Erhard ve sklenici nemá. Je tři čtvrtě na pět. Musí vyrazit na letiště. Hodí na pult nějaká eura. „Bylo to, abych tak řekl, zajímavé povídání, señorito Ellen. Hezký zbytek dne.“ Vyjde ven na ulici a zamíří k vodě. Když dojde k velké silnici, mávne na taxík a posadí se na zadní sedadlo. Všímá si všeho, co šofér dělá, ale neříká nic. Není nic horšího než vozit staré taxikáře, kteří zakusili všechno.
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Když Erhard jede domů po silnici FV-1, bouchne do okénka obrovská kapka. Erhard ji klidně a s údivem pozoruje a všímá si mraků, hustých a šedých, jako v jiné deštivé dny. Normálně je miluje, ale dnes to bezpochyby věští něco zlého. Zapne rádio a po několika minutách začne moderátor na Radiu Mucha mluvit o tom, jaké bude celý den počasí. Když Erhard bydlel ve svém starém domě a slyšel, že bude pršet, pospíchal obvykle domů, všechno přivazoval a postaral se o plachtu na střeše. Pokud kozlové byli nablízku, zavřel je radši do kůlny. Z deště byli neklidní. Hardy někdy utekl někam daleko a našel si nějakou skrýš. Instinkt ho občas zahnal i víc než pět kilometrů na jih. Ale střecha je už opravená, a Hardy? Kdo proboha ví, kam se to nebohé zvíře podělo. Kromě toho už tam Erhard nebydlí. Teď je z něj ředitel. Čeká, že kapek bude víc, ale víc už jich nespadne. Auto neslyšně zajede do sklepa pod dům. Okénko už je zase suché.

Ve výtahu je vyčerpaný a netrpělivý. Přestože Beatriz byla sama jen o pár hodin déle než obvykle, má Erhard špatné svědomí. Zažil už, že dokázala naplnit sáček drénu tak, že už se kvůli tlaku jen těžko zbavovala další moči. Celkem vzato to není snadné, udržovat někoho při životě. Skoro to vypadá, jako by Beatriz žít nechtěla. Jako by se cestami, které nyní má k dispozici, snažila, aby to bylo co možná nejobtížnější. Je těžké přeslechnout lékařova slova. Je to nehumánní. Není to důstojné. Erhard téměř souhlasí, ale ví, že kdykoli se to může otočit. Lékař říká, že šanci na přežití Beatriz má. Šance tu je. Jak by tedy on mohl dělat něco jiného než napomáhat jejímu úsilí, když šance – nehledě na to, jak malá – tu je?

Erhard vytáhne klíč a odemkne si. Skoro to ani nezaznamená, ale všimne si, že tenká černá gumová rohožka přede dveřmi je nakřivo. Mrkne se po náhradním klíči, který je přilepený ke schodu. Že by se tu byl podívat lékař, aniž mu to řekl?

Erhard za sebou zamkne dveře a jde rychle k setmělé ložnici. Ozývá se odtamtud podivné pískání a pípání. Najde na stěně vypínač, kterým se rozsvěcují obě lampičky na čtení. Výstražné světlo na respirátoru bliká a stojan s kapačkou je převrácený. V posteli je Erhardova strana ustlaná, a Beatrizina strana je prázdná.

Pak Erhard spatří její pravou ruku, která zkroucená visí na kapačce a trčí nahoru nad postel, jakoby na pozdrav.

Erhard se vrhne přes postel a chytne Beatriz, jako by měla zmizet, kdyby to nestihl. Leží nemožně pokroucená mezi trubičkami a kabely, ale oči jí mrkají. Obě dvě. Ústa se jí pohybují a ruku má téměř teplou.

„Beo,“ vydere se z něj. „Moje Beo.“

Ona nereaguje. Erhard se posune víc dopředu, aby jí viděl na obličej, na oči. Nejdřív si pomyslí, že její krásná tvář je stále krásná, že ho pořád překvapuje svou přímočarou prostotou, bez make-upu, bez náušnic. Pak si ale všimne, pak to vidí, že všechno je zničené. Hned je mu jasné, že se nedá nic zachránit. Nedá se říct, co se změnilo, ale ten obličej je jako maska, která změnila majitele. Jako by člověk s takovýma očima za tímhle obličejem byl někdo úplně jiný, nebo jako by to nebylo nic. Oči zamrkají. Jsou potažené jakýmsi vlhkým filmem, zornice jsou lehce rozšířené, jako ve tmě. Jsou to živoucí oči, oči živé bytosti, jen to není ta osoba, kterou zná. Chce říct její jméno, chce ji ještě naposled obejmout, když už nic jiného, ale nezdá se to důležité. Není co objímat, jsou to jen buňky a dýchání, kterému pomáhají stroje, ale žádná Beatriz to není. Přesto udělá laskavé gesto a pohladí ji po vlasech, hrubých a nemytých.

„E.“

Erhard si je skoro jistý, že to určitě píply přístroje. Její rty se nepohybují, ale zvuk se protlačí ven mezi zuby. „E,“ ozve se znovu.

„Beo, jsi to ty? Beo, jsi tam? Beo?“ Erhard jí zírá na rty. Jsou lehce rozevřené. A suché, jako kdyby si je nemohla olíznout.

„Em,“ řekne díra mezi rty. Ten zvuk nevychází zevnitř z těla, nýbrž z té díry.

„Slyšíš mě, Beatriz? Přikývni nebo řekni ano, pokud mě slyšíš.“

„E.“

„Beatriz, kdo to udělal? Kdo tě uhodil?“

„Ema.“ Jako by ten zvuk ze sebe vyrazila a dostala ho přes jazyk s velkým vynaložením sil. Oči se jí roztěkaly a lehce sebou cukají sem a tam, jako ptáčci. Je to k nevydržení. Je za tím tolik bolesti, že se Erhardovi zalijí oči slzami, jak se na ni dívá. „Je důležité, abys mi odpověděla, Beatriz, zkus to, jestli mi dokážeš odpovědět. Kdo ti to udělal?“

„E,“ řeknou její rty. Zvuk rychle ustane.

Uplyne několik vteřin. Erhard se neodvažuje pohnout. Beatriz má oči pořád otevřené, nehybné. Erhard si všimne červeného světla, které se nad postelí rozsvítilo.

Přeleze s potížemi přes ni a popadne telefon. Má lékařovo číslo v hlavě, ale jeho prsty se do velkých obdélníků s ciframi skoro nedokážou trefit. Vyzvání to až moc dlouho, pak to lékař vezme. Erhard se úlevou roztřese.

„Micheli, to jsem já. Ona mluví.“

Na druhém konci je ticho. „No ne,“ řekne lékař jen.

„Ale teď je… už zase o sobě neví a přístroje rámusí a pípají.“

„Je všechno zapojené, jak to má být?“

„Ne, převrátila se z postele na zem a zamotala se do trubiček a kabelů.“

„Položte ji zpátky do postele, stabilizujte ji a nechte ji chvíli odpočinout. Možná se probere znovu, možná to byl signál, který její tělo vyslalo.“

„Signál? Jak to myslíte?“

„Někteří pacienti se z kómatu krátce proberou předtím, než dostanou srdeční nebo mozkovou mrtvici.“

Někdy Erhard lékařova chladná hodnocení nenávidí.

Praští sluchátkem do telefonu, vyhoupne se z postele a přejde na druhou stranu, aby mohl Beatriz zvednout a uložit do postele. Zkontroluje katétr a kabely, jak se to naučil. Dá jí náustek zpátky na ústa a slyší, jak dýchací přístroj znovu zabere. Její tep je mělký a nepravidelný, zvuk utichne, ale červené výstražné světlo nahoře na monitoru svítit nepřestane. Pyžamo má Beatriz roztrhané, takže jí je vidět béžový hrudník. Její prsa jsou prázdná. Erhard z toho má špatný pocit. Jímá ho odpor, jak se na svou kamarádku dívá, jímá ho hnus z toho, jak přemýšlel o jejím těle. Jako by si nepřál mít ji, nýbrž její tělo. Teď, když se vrátilo jenom její tělo, však chápe, že to bylo obráceně; chápe, po čem že vlastně toužil. I její pleť je šedivá jako laciná mouka.

Sáček drénu je téměř plný. Erhard dojde do koupelny pro nový a ten starý odpojí.

Ema. Její slova byla nesrozumitelná a nejistá, ale nedala se nepochopit. Ema. Kéž by ležela v soukromé nemocnici, daleko od všeho, od „Ema“, od něj. Je pozdě toho litovat, ale možná se to celé dalo uchopit jinak. Možná mohl…

Někdo zaklepe na dveře. Klepe opatrně, rytmicky.

Erhard netuší, kdo by to mohl být. Avšak od chvíle, kdy přišel domů, uteklo nanejvýš pět minut. Určitě je to někdo, kdo na něj čekal nebo ho viděl přicházet. Odloží hnědý sáček, sedí bez hnutí a čeká, až uslyší kroky jdoucí zase po schodech dolů nebo zavírající se dveře do výtahu. Nic se neozývá. Erhard jde opatrně ven z ložnice a dál ke dveřím od bytu. Ozve se další zaklepání.

Erhard ustoupí o pár kroků a otočí se ke dveřím zády. „Ano, kdo to je?“ volá do obýváku, aby to znělo, jako že je od dveří dál.

„Señore řediteli, jsi doma?“ Hloupá otázka.

Je to sousedka zezdola. Zaklepe znovu.

„Okamžik,“ zavolá Erhard, jde k ložnici a zavře dveře. Neví, co si o sousedce zezdola má myslet. Pokud je to protřelá prostitutka, zdá se skoro až komicky naivní. A taky je podezřele vytrvalá. Mohl by to být podomní prodej. Nebo je to třeba jenom samotou.

Erhard odemkne dveře, ale jen je pootevře.

„Neruším? Jsi sám?“ Směje se na něj. Má na sobě pořád stejné šaty, jaké na ní Erhard viděl při předchozích setkáních. Zdá se opilá, má červený nos.

„To je v pořádku.“

„Jsi sám?“ ptá se ona znovu.

„Ano, já…“

Najednou se objeví nějaký muž. Schovával se u zdi a teď plnou silou vrazí otevřenými dveřmi dovnitř. Popadne Erharda za blůzu a tlačí ho pozpátku do bytu. Nejprve ho přitiskne ke stěně, ale Erhard se mu na rohu vysmekne. Řítí se chodbou a muž je těsně za ním. Erhard je překvapený, ale ne šokovaný. Sousedčiny podivné otázky na něj působily jako svého druhu varování, ale proti čemu, to nevěděl. Toho muže už někdy viděl. Má úzký obličej plný vousů a mohutné sluneční brýle. Vypadá jako postava ze starých italských veseloher, chybí mu jen slaměný klobouk a viržinko. Tělo má štíhlé, napnuté jako struna a v rukou má zuřivou, řízenou sílu, se kterou zrovna roztrhl Erhardovi tričko a sahá mu po krku a ramenou. Erhard couvá ke dveřím do ložnice, kde je dlouhá chodba ponořena v odpolední tmě, a vzadu zahlédne dívku. Není vystrašená, jen je pozoruje, jako by čekala, až to bude vyřízené. Erhardovi se ani nechce volat o pomoc. Slyšela by ho jen ona, a ona mu nijak a s ničím nepomůže.

Erhard se chce zeptat: Proč, proč to děláš? Ale už to ví. Ten člověk ho chce odstranit. A má to co dělat s chlapečkem. Má to co dělat s tou lodí, s námořníky a s Emanuelem Palabrasem. Možná to je chlapečkův otec. Nebo je to přítel chlapečkovy matky. Možná je to jeden z posádky lodi. Možná ho poslal Palabras sám, stejně jako si Palabras zřejmě koupil sousedku zezdola a platí ji od prvního dne, co se sem Erhard nastěhoval. Nejvíc mate Erharda to, že ho už někdy viděl. Možná ho ten člověk už dlouho sleduje, možná ho Erhard viděl v letadle, na ulici v Santa Cruz, ve zpětném zrcátku cestou do kanceláře nebo na ulici coby zaujatého zákazníka u Silóna, když onehdy šel okolo. Do prdele, možná je chlapečkovou matkou sousedka zezdola, co on sakra ví?

Už je to nejméně osm let, co se Erhard naposled rval. Ani tehdy mu to nešlo nijak zvlášť dobře. I tehdy byl moc starý na to, aby rány vracel. Tenkrát mu rozsekli obočí a rozbolely ho klouby na rukou. Dneska by to mohlo dopadnout mnohem hůř. Není to ani tak rvačka jako spíš zápas a jde tu skoro jen o sílu a výdrž. Erhard se mu nemůže rovnat, ten chlap je celý pevně stavěný a svalnatý. Pod světlemodrou košilí vypadají jeho paže jako ocelové trubky a je ho cítit, jde z něj vůně pečených kaštanů, možná pach kouře z ohně a zápach nakyslého potu. To je pot z adrenalinu. Erhard se snaží rozpoznat pod slunečními brýlemi jeho tvář, ale navzdory své schopnosti poznávat obličeje si nedokáže ujasnit, odkud toho chlapa zná. Zkouší s ním kroutit ze strany na stranu, aby mu brýle spadly a bylo mu vidět do očí. Představuje si, že pod černými brýlemi uvidí modré oči, ale chlap se vzpírá. Není to zápas; o to, aby se pral, nemá ten člověk zájem. V rukou má kus kabelu a snaží se jej omotat Erhardovi kolem krku. Dvakrát se netrefí a kabel jen zavadí Erhardovi o vlasy. Napotřetí mu sklouzne přes hlavu a sjede mu dolů na krk. Hajzle zkurvenej, vyrazí ze sebe Erhard a snaží se ze všech sil uhodit ho do obličeje, ale muž se rychle brání lokty a předloktími. Najednou jeden z nich praští do kliky dveří od ložnice, dveře se s prásknutím otevřou a oba vletí do setmělé místnosti. Erhard má drobnou výhodu, protože místnost zná. Ustoupí stranou a slyší, jak se chlap uhodil o nízký štít postele. Skočí ale po Erhardovi s ještě větší silou a znovu mu navlékne kabel kolem krku, takže už jen tím třením to pálí, a Erhard poprvé vykřikne vyčerpáním. Zkříží paže a tlačí je od sebe, až se kabel napne. Erhardovi v mozku exploduje bolest i strach, ta prudkost ho překvapí. Skoro má chuť to prostě vzdát. Připadá mu to snazší. Svým způsobem je to vyřízené, teď už vyhrát nemůže. Sveze se po stěně k zemi a chlap kabel utahuje. Erhardovi povolí paže a pustí se mužových rukou. Dokud nezačne lapat po dechu, je panika stále ještě daleko.

Dívka v ložnici rozsvítí a vyjekne: Do prdele! Určitě si všimla Beatriz ležící v posteli. Co to kurva je, začne skoro křičet. Chlap maličko pootočí hlavu a podívá se k posteli, jež je napravo od něj. Kabel se na okamžik trošku uvolní a Erhard zalapá po dechu. Kyslík mu zajiskří až v prstech a v mozku, ale pak chlap obrátí pozornost zase k němu a začne kabel pořádně utahovat. Erhard už si představuje, jak se kabel povadlým starým masem na jeho krku prořezává jako struna na sýr. Paže mu klesne na noční stolek a ruka se mu sevře okolo něčeho teplého a měkkého. Nejdřív ho napadne, že to je Beatriz, ale pak si uvědomí, co to je, a silou pocházející z posledního zbytku kyslíku praští rukou a sáčkem plným moči do brýlí a obličeje před sebou. Brýle odletí a teplá tekutina se chlapovi rozlije po krku a vlasech a stéká mu do očí. Zdá se, že to s ním nic neudělalo, že nanejvýš ho to jen ještě víc naštvalo, ale najednou se jeho pohled zachvěje. Má modré oči. Ve světle lampy si Erhard na ty modré oči vzpomene, už je viděl dřív. Pak se mu přes oči začne valit červená téměř černá barva a on je zavře a zase otevře a vyjde z něj hluboký výkřik.

Páchne to silněji než moč. Je to chorobný, zlý zápach rozkladu a hniloby, před tím smradem by prchla každá bytost. Po několika vteřinách dosáhne zápach i k dívce, jež znovu vykřikne: Co to kurva je? Tentokrát ale ve dveřích stát nezůstane, aby se dozvěděla víc. Erhard slyší její kroky, jak pobíhá po bytě. Nadává a ječí: Říkal jsi, že to půjde snadno, říkal jsi… Víc už Erhard neslyší. Vstane, a aniž by věděl, odkud se v něm ty síly berou, strká chlapa ven, ven, ven. Kabel spadne na zem a muž, pohlcený smradem odpadových látek, jež se na něj lepí, jde pozpátku a hledá pevnou půdu pod nohama. Erhard se do toho vloží celou svou vahou a praští chlapem o hranu mezi futrem dveří do koupelny a zrcadlovými dveřmi šatní skříně. Slyší, jak mu prasklo žebro a jak z něj se suchým fouknutím vyjde všechen vzduch, co v těle měl. Lapá po dechu jako automat a stojí tam nekrytý a bez nápadů. Erhard nemá po ruce nic lepšího, a tak popadne stojan s kapačkou, šikmo opřený o stěnu. Švihne stojanem a pěti z něj trčícími nožičkami s kolečky ho trefí ze strany do hlavy.

Zalituje toho v okamžiku, kdy se rozmáchne. Dívá se, jak stojan letí k mužově zmatenému obličeji, a pomyslí si: Tohle dopadne zle, já ho zabiju, je to tady. Mužovu hlavu jako by zasáhlo pět kyjů najednou a všechny se snesly jako déšť na jeho nos a rty. Z celého obličeje a vousů mu vytryskne krev. Erhard čeká, že se chlap zhroutí k zemi, ale ten jen padne na kolena, otočí se na stranu a zpola vyklopýtá, zpola vyběhne z ložnice ven na chodbu. Erhard si vzpomene, že v kuchyni je spousta nožů, a najde dost energie na to, aby se za mužem rozběhl. Něco u toho zlostně a zoufale křičí, nadává a řve. Jsou mezi tím i dánská slova, jaká nevyslovil už roky.

Dívka otevírá dveře ven na schodiště a křičí. Muž se dopotácí k ní a jde za ní dveřmi ven. Drž už kurva hubu, slyší Erhard jeho tichý zlostný hlas, když utíkají po schodech dolů. Přemýšlí, že by běžel za nimi, ale neví, jaký by to mělo účel. Beatriz ho svým způsobem zachránila. Zavře dveře, zamkne je, spěchá zpátky do ložnice a dá Beatriziny přístroje znovu do pořádku. Jedna nožička stojanu je zničená a dvě z koleček jsou rozbitá a nakřivo, ale stojan pořád stojí, když ho Erhard vtlačí pod postel. Vklouzne do postele vedle Beatriz a cítí, jak se mu tep nejprve zrychlí a pak zase zpomalí. Pocit z toho, jak měl kabel kolem krku, pomalu mizí, jako by se krevní buňky v jeho pokožce probíraly až teď. V celé místnosti to páchne močí, ale jemu je to jedno.

Došlo mu, co to znamená.

Znamená to, že už v bytě nemůže dál být. Ten chlap bude mít pocit, že to musí zkusit znovu. A možná mu pomůžou i jiní. Vrátí se a bude lépe připravený. Ponížený a tak vzteklý, že by ho Erhard nezvládl.

Do svého domu se vrátit nemůže. Tam by ho našli až moc snadno. Byl by tam sám a v ohrožení. Bude muset být neustále na cestách, v pohybu a v blízkosti jiných lidí. To bude nejlepší. Nic jiného mu nezbývá. Ještě lepší bude, když zmizí, když hned teď sedne na letadlo nebo na loď.

Ale co s Beatriz?

Musí ji přestěhovat, než se mu něco stane. Ví, že lékař ji do péče nepřevezme. Musí najít nějaké místo, kde by mohla být a kde se o ni budou starat, pokud odjede. Přemýšlí o několika možnostech, ale žádná z nich není dobrá. Kéž by jednou z možností byl Palabras. Je to jeho snacha a on má peníze na to, aby se o ni starali a pečovali o ni mnohem líp, než by to kdy dokázal Erhard. Ale Palabras… Velký muž v hedvábných sakách vínové barvy, která vypadají jako župany. Manipulující, nestydatý ďábel. Erhard neví, proč či jak to Palabras udělal, ale určitě to není náhoda, že se jeho jméno objevuje všude. Za tímhle vším stojí právě on.

Erhard chce vstát a něco dělat, ale nemůže. Zůstane strnule a bez hnutí ležet a cítí, jak ho několikatýdenní únava zatlačuje do postele a jak všechno zhasíná.
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Je světlo, je víc než ráno, je časné dopoledne.

Erhard se vysouká z postele.

Musí vyrazit. Musí jít dolů do auta, vypadnout odsud a vydat se na cestu. Páchne starou močí, ale nechce ztrácet čas sprchou. Umyje si obličej horkou vodou a rukama si prohrábne vlasy. V lednici najde kousek uzeniny a několik oliv. Hodí si to do tašky a sjede výtahem rovnou do sklepa. Popoběhne k autu a rychle vyjede ze sklepa a pak silnicí ven z města, skrz Duny a dál.

Jede celý den a snaží se vymyslet nějaký plán.

Nejradši by šel na policii, cítí v sobě dětinskou potřebu jít na policii a vyplakat se ze svého strachu. Aby policie mohla případ převzít a pochytat zločince. Celé to najednou je na něj moc velké a moc nebezpečné. Všechny ty záležitosti s Raúlem, Beatriz a Alinou dokázal ukočírovat. Zvládl i lékaře, soudního lékaře, námořníky na Tenerife a fotky chlapečka v kartonové krabici. Ale s Emanuelem Palabrasem, gorilami a násilím si poradit nedokáže. Do prdele, už jen při pomyšlení na toho chlapa se slunečními brýlemi je mu skoro na zvracení. Ale na policii jít nemůže, nemůže to Bernalovi všechno povědět, aniž by mu zároveň neřekl o Alině a Beatriz. A pak by to byl doopravdy průser.

Je ale natolik vystrašený i rozhozený, že na nic smysluplného nepřijde. Vyhýbá se místům, kudy obvykle jezdívá, a vezme to jižně kolem Esquinza, zpátky přes La Pared a potom po silnici FV-605. V těchhle místech nikdy nebyl. Projíždí všemi městy opatrně, aby natáhl čas. Na sklonku dne jede několikrát okolo Tuineje. Jezdí sem a tam a pořád dokola, až nakonec se stříbrošedým vozem zastaví u čerpací stanice ve městě a natankuje plnou. Požádá je, jestli by si směl dojít na záchod, ale žádný tam nemají. A že prý si může odskočit za kůlnu. Ale jemu se za kůlnu nechce, protože tam několik koček požírá zbytky nějakého velkého ptáka. Pumpař potom mluví o počasí. „Bohové nám dneska nechtějí nic dobrýho,“ řekne, vezme si bankovky a žádné mince Erhardovi nevrátí.

„A chtějí nám vůbec někdy něco dobrýho?“ zeptá se Erhard.

Hned tady bydlí Monica.

Erhard zastaví na rohu a dívá se děravou cestou dolů k ní. Potřebuje s někým mluvit. Nejlépe s Monikou, samozřejmě že s Monikou, nejradši s Monikou, která umí naslouchat s klidnýma očima. Neví, co jí řekne ani co se stane, až otevře pusu, ale bojí se, co se stane, když neřekne nic. Má utkvělý pocit, že pokud si s někým nepromluví, rozpadne se na kusy.

Zároveň se bojí, aby ji do toho nezapletl. Aby k ní nedovedl toho chlapa, aby jí ten člověk kvůli němu neublížil. Zaparkuje vůz dole za rohem, kde na něj z hlavní silnice není vidět, a jde k jejímu domu.

Monica otevře dveře a je z toho zmatená, že ho vidí.

„Máme něco domluveného?“

„Byl jsem nedaleko.“

„Dobře,“ odpoví Monica a pustí dveře, aby mohl vejít.

V domě je tma a nepořádek. Vypadá to tam jinak, než když jí přiveze Aaze. Záclony jsou zatažené. Na pohovce leží oblečení; Monica je shrábne a hodí do ložnice. Erharda napadne, že tomu Monica asi věnuje hodně času, když se chystá na Aazovy středeční návštěvy. Myslel si, že v domě je uklizeno pořád. Že tu jsou čerstvé květiny a podél dřezu visí vyždímaný a uhlazený hadr, ale možná to tak bývá jenom ve středu. Na počest synovu, možná i na počest jeho.

Monica se na něj dívá. „No…“

„Byl jsem nedaleko.“

„Ano, vždyť není středa.“

„Můžu se tu na chvilku posadit?“ Erhard si sedne na židli odtaženou od stolu. Na stole jsou karty a sklenka s trochou červeného vína. „Vykládáš si karty?“

„Ne tak docela.“ Erhard si až teď všimne, jak dobře je oblečená. Má na sobě tmavomodré šaty a punčochy. Šaty mají výstřih, je jí vidět hruď, krk a šperk, malou kotvičku. Chystá se ven z domu. Jde do města, určitě někam na jídlo. Erhard na ni znovu dostane chuť, jako posledně, jen zoufalejší, naposled, tady vevnitř, všude, křičící a ječící.

„Co chceš?“ řekne Monica tvrdě.

„Říkal jsem si jen, že bych se zastavil a popovídal si s tebou.“

Ona se zasměje. To není dobré znamení. „Chceš si popovídat? Načasoval sis to špatně.“

„Koukám, že se chystáš ven.“

„Unavuje mě to věčný čekání.“

„Jak to myslíš?“

„Načekala jsem se dost, už na to nemám náladu.“

Erhard si vzpomene, jak kdysi jeho rodiče o něm mluvili, přestože on tam v tom pokoji seděl. „Asi ti nerozumím.“

„V tom asi je ten problém, nebo ne? Čekala jsem, že mezi námi dvěma k něčemu dojde. Pak k něčemu došlo. A potom se všechno vrátí tam, kde to bylo předtím. Pět dnů nic, ani slovo. To je v mém věku moc. Už mě to nebaví. Život jde dál.“

„Nevěděl jsem, že čekáš,“

Ona se znovu zasměje. Není to hezký smích. A vypije zbytek vína. „Ach jo, Erharde. Ať se z nás nestanou nepřátelé.“

„Proč by z nás měli být nepřátelé?“

„O čem sis přišel popovídat?“

„To je jedno. Někdy jindy.“

„Jen to řekni, o co jde.“

„Ne, teď ne.“

„Řekni to, nebo já… nebo já…“

To s Beatriz teď navrhovat nebude. Tohle všechno do Moničina života vnášet nechce. „Už Aaze vozit nemůžu. Je to, jak jsi před nějakou dobou sama říkala. Musím odjet a dělat spoustu jiných věcí a už ho vozit nemůžu. Ani nesmím.“

„Fajn,“ odpoví Monica a odloží sklenici. „Tak to bude lepší.“

„To myslíš vážně?“

„Myslím si to, že seš mizera a hajzlík. Přesně to si myslím. Ten kluk, ten velký kluk, ti důvěřuje víc než komukoli jinýmu… důvěřuje ti víc než mně. A ty na něj kašleš.“

Erhard zůstane stát jako zkamenělý.

„Já na něj nekašlu.“

„Ale no tak, přestaň s tím vysvětlováním. Věděla jsem, že se to stane. Nejdřív Lui a teď ty.“

Erhard netuší, kdo je Lui, ale hádá, že to je Aazův otec nebo jiná důležitá osoba. „Nikdy jsem ti nic nesliboval. Já jsem… taxikář.“

„Panebože… proboha… to ne. To snad ne, ty sráči. Ty seš, ty seš, ty seš…“

Erhard ví, co mu chce říct. „Nejsem jeho otec,“ řekne. A rozhostí se ticho.

Dívá se na ni, jak zamyká dveře.

„Odvezu tě,“ řekne a skoro by byl radši, kdyby odmítla.

„Ne, díky.“

„Monico, nevěděl jsem, že jsi na tom takhle.“

„Ty nevidíš to, co máš přímo před nosem.“

„Měl jsem poslední dva dny moc práce, já jsem…“

„Hrál sis na policajta. Věř mi, volala jsem ti do práce. Ta tvoje sekretářka neměla tušení, kde jsi. Snažila se tě krýt.“

Monica má pravdu. Hrál si na policajta. A když na to došlo, byl z něj jen starý unavený chlap. „Pojedeš se mnou? Parkuju hned tady.“

„Nech toho a nehraj si ještě na džentlmena.“ Monica pomalu vyrazí směrem k silnici. Určitě chce jít dolů k zastávce, odkud se dá jet autobusem do Puerta. Autobusem, kterým Aaz jezdit nesměl. „Nejsi tak milý, jak se zdáš.“

„Měli jsme posledně… ehm… užili jsme si hezkou chvíli. Co se stalo?“ Erhard má delší nohy, ale ona se pohybuje rychle, takže musí vedle ní popobíhat jako zoufalý pouliční prodavač.

Ona nic neříká. Když dojdou k silnici, najednou se zastaví. Vesnicí se vysokou rychlostí prožene nákladní auto. „Nestalo se nic, Erharde.“

„A co všechny ty řeči, že máš ráda tiché muže?“

„To se jen tak říká. Aby se tiší muži uvolnili a něco řekli. Tichého muže nikdo nechce. Dokonce ani tichá žena.“

„Můžu tě odvézt, kam potřebuješ. Autobus jede možná až za hodinu nebo za dvě.“

Monica se podívá na tenké náramkové hodinky, co má na ruce. Silnice je pustá. Chlapík v kůlně u čerpací stanice na protější straně silnice jejich rozhovor sleduje. Tuineje patří mezi vesnice, v jakých si turisté netroufají zastavit. Je pro lidi, kteří by nejradši měli klid, ale přesto se neodváží oprostit od představy, že by měli mít nějakého souseda, a od pocitu, že by měli žít v civilizaci. Erhard by to tady nenáviděl, kdyby tu bydlel. On dává přednost ryzímu zboží: buď město s jeho životem, smradem a barvitostí, nebo pustina s prázdnem, planinami a tichem.

„Dobře, ale pořád si myslím, že seš sráč.“

Jdou k autu. Erhard jí chce otevřít dveře, ale nechá to být. Nasednou si a jedou směrem k Puertu. Erhard se ptá, kde ji má vysadit. Ona mu odpoví, že ve městě. Nedaleko od ulice Juana Tadea Cabrery.

Rád by jí vysvětlil, proč už nemůže Aaze vozit, proč už by ho vozit neměl, ale bojí se, že by byla ještě neklidnější. Kromě toho je příliš rozčilená a bere si věci osobně. Přesto si Erhard nemůže pomoct. „Je to kvůli Aazovi. Je to kvůli němu a taky kvůli tobě, že už ho nemůžu vozit.“ Jakmile mu ta slova vyjdou z pusy, nejradši by je spolkl.

„Co je to za směšnou výmluvu?“

„Kdyby se mu náhodou něco stalo, bylo by to… neodpustitelný.“

„Naháníš mi strach, Erharde. Mohl bys mi vysvětlit, co tím chceš říct?“

„Kdyby omylem… kdyby někdo omylem nebo proto, že by mi něco chtěli, náhodou… nebo kdyby moje auto nebo… Já nevím.“

„Co tím chceš říct?“ Hlas se jí chvěje hněvem, nemá daleko k hysterii.

„Dobře, přestaň,“ řekne Erhard. Monica dýchá rychle a zhluboka. „Nic se mu nestane, právě proto to takhle říkám. Nechci ho do toho zaplést. A tebe taky ne.“ Monica má vlhké a rozmazané oči. Erhard z přihrádky u spolujezdce vytáhne papírové ubrousky. „Je to něco jako extra bezpečnostní opatření. Můžeme říct, že prozatímní. Možná ho zase budu moct vozit, až to bude za mnou.“

„Ne,“ opáčí Monica. „Už ne. To nemůžeš. Ten kluk… Prožil si toho tolik. Už žádné poloviční otce, ani lidi, kteří ho zklamou.“

Vítej ve skutečnosti, Aazi, pomyslí si Erhard. „A co když řekneme, že jsem na cestách. Že několik střed nepřijedu.“ To Erhard nenávidí, když začne řešit problémy takhle a skončí u řešení, které se jemu samotnému nelíbí.

„Všechno, nebo nic. A tím, cos řekl, že bys ho vystavil nebezpečí, je odpověď už daná.“

„Neřekl jsem, že je v nebezpečí.“

„Ale nemáš na mysli právě to?“

„To já nevím, ne.“ V podstatě má na mysli přesně to. Pokud „Ema“ je Emanuel Palabras a pokud Emanuel tak či onak stojí za únosem Seascape Hestie a přikázal své gorile, že musí Erharda zabít, a poslal svého vlastního syna ze země, či co se tam kurva stalo, a z bůhvíjakého důvodu vlákal Erharda do pozice ředitele, například proto, aby ho mohl líp sledovat, pak to znamená, že Emanuel Palabras ví stejně tak dobře jako Erhard, že jméno Emanuel Palabras v tuhle chvíli je v téhle záležitosti všudypřítomné, a potom je v nebezpečí i Erhard sám, a tedy jsou v nebezpečí i Aaz a Monica. Nebo to možná všechno je výmysl; možná je to náhoda, že z lodi zmizel zrovna náklad Emanuelův; možná Beatriz vyslovila Emanuelovo jméno, protože si přála s ním mluvit; možná se Erhard stal ředitelem, protože si to zaslouží. „Chci jen říct… Potřebuju dát do pořádku několik věcí. Bylo by lepší, kdybych se v příštích pár měsících soustředil na ně. A jakmile to bude za mnou, zase můžu Aaze vozit. Slibuju.“

„Takže on není v nebezpečí, ale ty bys prostě jen chtěl, aby bylo radši po tvým. Může být, že všechny možné jiné děti by něco takového pochopily, ale Aaz to nepochopí. On tě potřebuje, on… On tě má rád. Takhle si člověk ve svém životě lidi přibírat a odebírat nemůže.“

„To říkáš ty, nebo Aaz?“

„Teď mě poslouchej. Když to máš postavený takhle, pak vůbec nemáme zájem. Jsme s tebou hotoví. Už Aaze vozit nebudeš, nebudeš chodit na návštěvy proto, že jsi nedaleko, nebudeš nás zvát na večeři. Odstup, jsi volný.“ Tahle poznámka padne, když vjíždějí do Puerta, a bývala by zapůsobila líp, kdyby Monica zároveň z auta vystoupila, ale jedou víc než osmdesátkou a ona v autě sedí pořád. „A pokud jsi to už nepochopil, pokud chytáš signály hůř než nějaká posraná anténa na nějaký posraný televizi, tak já teď, právě teď mám rande. S mužem hezkým i úspěšným a… milým.“

„Říkáš, že je to blízko ulice Juana Tadea Cabrery? Na kterém konci?“

„Už je z tebe zase taxikář?“

„Slíbil jsem, že tě tam odvezu, a tak tě tam vezu.“

Monica se vztekle štrachá v peněžence a rozhazuje po autě bankovky a mince. „Tak tady máš peníze, ty sráči. I s dýškem. My od tebe vůbec nic zpátky nechceme.“

„Neříkala jsi ty sama, že na muže není v tvým životě místo? Říkala jsi to, když jsme se viděli naposled. Pochopil jsem něco špatně?“

„Ach jo, do hajzlu.“ Zastavili na červenou. Monica otevře dveře, vyskočí z auta a běží přes silnici. Nějaké auto za nimi troubí. Erhard se za ní dívá, ale ona zahne za roh a on si netroufá za ní běžet.

Na chvíli zůstane stát a nechá auto za ním, aby troubilo. Dívá se ulicí k přístavu s očekáváním, že moře se přihrne a pohltí auta, obchody a mocně pokuřující pradlenu na rohu i s jejím košem a dvěma psy. Možná to spláchne celý ostrov. Zemi to umyje dočista. A začne to s ním.
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Erhard dorazí do kanceláře a jde chodbou, jako by zpoza každých dveří mělo vyskočit několik chlapů se slunečními brýlemi. Neví, kam jinam by jel – a počítá, že kancelář je jedním z mála míst, kde se Palabras o nic nepokusí. Určitě to není náhoda, že se ho snažili zlikvidovat u něj doma.

Sotva se posadí na židli a dech se mu zklidní, vejde do dveří Ana. O sobotách pracuje dlouho. Kdyby tu byl Marcelis, asi by spolu leželi u něj v kanceláři.

Máme problémy, začne Ana a vysvětluje, jak se tři šoféři nepohodli kvůli dohodě uzavřené s přístavem. Hádají se dole na dvoře. Erhard se jí ptá, kde je Marcelis. Je doma, odpoví mu Ana a tváří se, jako kdyby Marcelisovi několikrát volala. Erhard na okamžik uvažuje, jestli to není léčka, jestli na dvoře nečeká Palabras a jeho kamarád se slunečními brýlemi, ale zdá se, že sekretářka je doopravdy otřesená.

A tak jde za Anou dolů do dílny. Ona si ho podivně prohlíží odshora dolů, jako kdyby chtěla něco říct, ale neříká nic, a jeho to přestane zajímat, jakmile sejdou dolů na dvůr.

Jde o tři šoféry, se kterými už párkrát mluvil. Stojí vlevo v dílně, prsí se jeden na druhého a mávají rukama a čtveřice nebo pětice dalších se na ně dívá. Gustavo, velmi snědý muž s plnovousem, měl jet pro zákazníka do přístavu na objednávku, ale Luís, ukřičený a trochu šilhavý Luís, si očividně myslí, že Gustavo může jezdit podle pořadí ve frontě jako všichni ostatní. Manni víceméně souhlasí s Luísem nebo s Gustavem, nebo si možná myslí něco mezi tím, každopádně stojí uprostřed mezi nimi a křičí na ně, jako kdyby oba něco špatně pochopili; možná se je snaží usmířit tím, že je hecuje. Vypadá to, že během několika vteřin by z toho mohla být opravdová rvačka.

„Já si tě pamatuju, Luísi Hernaldo,“ pronese Erhard. Nevšimli si, že přišel, a koukají na něj překvapeně. „Pamatuju si dobu, kdy právě ty jsi vždycky říkal, že dobří šoféři jsou ti, kteří mají zákazníky hned. Tehdy jsi říkal, že my musíme být tam, kde jsou zákazníci. Není to tak, Luísi?“

Luís se na Erharda podívá. „Co tím chceš říct, Poustevníku?“

„Teď na tvém místě je Gustavo, a ty jsi na mém místě. Neříká se snad, že s mládím přicházejí ambice a s věkem přichází spravedlnost?“ Erhard vejde mezi všechny tři. „Díky, Manni,“ řekne a podá Mannimu ruku. Úmyslně to udělá formálně, aby dal najevo, že teď se do toho oficiálně vložilo vedení. Manni pokrčí rameny a jde ke svému vozu.

„Máte každý minutu na to, abyste mi pověděli, co se stalo. Není to soudní proces, nemusíte se obhajovat. Jen mi povězte, jak to vidíte. Ty první, Luísi, ty jsi starší.“ Erhardovi samotnému jsou takové věci lhostejné, ale ví, že mnozí z šoférů takhle uvažují a potřebují, aby se jim připomínalo, že si zasluhují respekt – obzvlášť po mnohaleté práci v oboru s nízkou prestiží. A ví, že Luís, který miluje všechno, co se týká generála Franka, prsatých mamas v laciných časopisech a boxerských zápasů na velké obrazovce U Žlutého kohouta, potřebuje takové věci slyšet, aby se uklidnil.

Erhard naslouchá jejich vysvětlením. Je zřejmé, že Gustavo prostě jen poskytoval dobré služby. Zákazník s ním jel už dřív, měl číslo jeho mobilu, a proto si objednal jmenovitě jeho, aby pro něj do přístavu přijel, když jeho loď z Lanzarote přistála. Podle Luíse to není loajální a jde to přesně proti zavedenému systému, podle něhož se všichni o zakázky dělí. Na tom není nic nového. Ale Erhard vypozoruje, že z Luísova pohledu tady jde o víc. Luís si nepřipadá ošizený, nýbrž pitomý.

„To je dobrá pointa, Luísi,“ poznamená Erhard. „Jestli se někdo pro tenhle systém obětoval, pak přece ty. Sám jsi určitě s díky odmítl spoustu takových kšeftů, abys byl loajální vůči nám ostatním.“ Erhard moc dobře ví, že to je čistá manipulace. Luís nikdy nic neodmítl. Má velice málo stálých zákazníků, především kurev a nemocných lidí, kteří mu platí něco navíc, aby přijel rychle, když mají problémy. Jak Erhard hovoří, pozoruje Gustava. V jeho obličeji se člověk těžko vyzná. „A zároveň ti, Luísi, taky přece záleží na tom, abys sloužil zákazníkům co možná nejlíp.“

„My kvůli takovým šizuňkům nechceme přicházet o obrat,“ prohlásí Luís znovu. A někteří z ostatních šoférů souhlasně mručí.

„Ne, vy naopak musíte mít obrat ještě větší,“ řekne Erhard a všimne si, že Gustavo zmateně zamrká.

„Ano,“ říká několik šoférů. Luís se rozhlíží, jako kdyby vyhrál.

„Je jen spravedlivý, aby všichni dostali víc, když šikovný šofér odvádí dobrou práci.“

„Ano,“ říkají šoféři, přestože pár z nich už začalo tušit, že tahle argumentace vede směrem, který si tak docela nepředstavovali. Ne však Luís. Ten vykřikuje „Slyšíte to?“ a „Je to tak“, jako by byl odborový předák, který zrovna dotlačil ostatní k dohodě.

„Já… my do společný kasy rádi dáme pro ty, co stojí ve frontě, tři eura pokaždý, když někdo z vás ohlásí na centrále svůj vlastní kšeft. To znamená, že šoféři, kteří jako Gustavo mají velký okruh zákazníků, můžou vydělat peníze těm z vás, co stojí na stanovištích.“

Rozhostí se ticho. Gustavo se na Erharda zkoumavě zadívá. V očích mu hraje lehounký úsměv.

„Dobrý nápad,“ podotkne někdo.

„Kde ty peníze vezmete?“ zeptá se další. „Ty peníze se prostě budou muset najít někde jinde.“ To byl Bilal. Je to mechanik, ale přemýšlí o podniku víc než většina ostatních.

„To je moje starost,“ prohlásí Erhard. „Vás se to nijak nedotkne. Věřte mi, že já jsem taky byl ve vaší kůži. Chci, aby vám tady bylo dobře. Tohle je teprve začátek, rád bych změnil víc věcí. Ale můžeš, Luísi, na tenhle kompromis přistoupit?“

Luís nemůže než souhlasit. Vypadá to, že těmhle počtům nerozumí ani nechápe, co to znamená pro jeho peněženku. Ale šoféři se zdají nadšení. Kývne na Erharda. A vyjde z kroužku ostatních.

Erhard jde ke Gustavovi a podá mu ruku. „Doufám, že víš, že jsi udělal správnou věc. Za dobrý služby nesmíme lidi trestat.“

„Ale ani mě za to nijak neodměníš. Dáš peníze ostatním za to, že sedí na zadku a čekají na zákazníky?“

„Ano, protože nic lepšího neumějí. Až začneš být hrdinou, který jim měsíčně vydělá patnáct nebo dvacet eur navíc, snad se to změní. Všichni budou chtít přispět. Důležitý je, abys nepřestal dělat správnou věc.“

„A co když člověk prostě ohlásí na centrálu zákazníka, kterýho vzal na ulici, a řekne, že je to na objednávku. Tak dáte tři eura, aniž byste to mohli zkontrolovat?“

„Ještě jsem to pořádně nepromyslel, ale určitě to nějak vymyslíme. Možná bys mi mohl pomoct, abychom nějaké řešení našli.“

Gustavo se zasměje, ale pak zvážní. „To se ptáš mě? Já jezdím teprve tři měsíce. Dělám to jenom proto, abych si něco přivydělal.“

„Přivydělal? K čemu?“

„Dělám muziku.“

„Hraješ na bicí?“

„Jak to víš?“

„Podle toho, jak pohybuješ pažemi. Jako bys je měl trochu volnější než většina ostatních lidí.“

Gustavo se znovu zasměje. „Ale jestli to myslíš vážně, tak bych moc rád. Pomůžu ti.“

„Přijdu za tebou příští týden a promluvíme si o tom,“ řekne Erhard a jde zpátky do kanceláře. Až u schodiště si uvědomí, že Ana pořád jde těsně za ním.

„To jsi zvládl moc dobře,“ řekne mu tiše.

„Překvapuje tě to?“

„Ano, trochu. Marcelis Luíse nenávidí.“

„Luíse nenávidí všichni, ale on přece dělá taxikáře už víc než dvacet let.“

„Marcelis by ho býval propustil.“

„A to by byla chyba.“

„Kde chceš ty tři eura brát?“

„To netuším. Říkal jsem si, že se kouknu na dohody, co máme s firmami. Nemohli bychom z nich mít víc peněz?“

„Už teď jsme dražší než TaxiVentura.“

„A pokud vím, oni jsou až moc levní.“

„Marcelisovi se ten nápad líbit nebude, pokud nebudeš vědět, kde ty peníze vzít. Jen ti to tak říkám.“

Erhard je najednou plný energie, jakou v sobě nepocítil už dlouho, snad několik měsíců. Bere schody po dvou, takže mnohem mladší Ana musí za ním popobíhat.

„Odpoledne máš schůzku s Alphonsem Suárezem,“ řekne Ana, když ho dožene a dojdou do kanceláře. „V půl šesté.“

„Není to moc brzy? Vždyť to kasino ještě ani není postavené.“

„To já nevím. Marcelis mě požádal, abych to zapsala do kalendáře. A abych to domluvila na sobotu. Suárez si v sobotu rád vyrazí. Marcelis říkal, že na tom záleží, abychom s ním uzavřeli dobrou dohodu.“

Potrvá to možná dva roky, než se stavbou budou hotoví. Na tohle dlouhodobé plánování Erhardův rozum nestačí. „Dobře,“ řekne nakonec a zavře dveře od své kanceláře. Poprvé má chuť si pročíst šanon s účty, který mu leží na stole. A vůbec poprvé má taky chuť být ředitelem.

Když se ale v kanceláři posadí do židle, znovu se ho zmocní neklid.

Během těch deseti minut, kdy řešil konflikt mezi šoféry, na epizodu v bytě ani nepomyslel. A teď neví, co bude dělat, až přijde tma a až se všechno v kanceláři zavře a zhasne. Moc možností bohužel nemá. Kusy svého starého života nechal jeden po druhém za sebou a mnoho už toho nezbývá. Může si za to sám.

Potřebuje někde být.

V bytě být nemůže, sousedka zezdola to určitě sleduje, jestli je doma, a kdovíkolik chlapů pošlou příště. Ani do svého domu jet nemůže. Všechno, co na něm měl rád – mohl tam být sám, k sousedům to bylo daleko a okolo domu hvízdal vítr –, najednou je nevýhodou, když člověka nahánějí násilníci a vrazi.

Miza, Solilla. Jediné dvě bytosti, které mu v životě zbývají, na které spoléhá a které by ho nechaly přespat na gauči, kdyby je o to požádal, nechce zatahovat do případu, jenž se vyvinul takhle. Kdoví, co se může stát, pokud Palabras a chlap se slunečními brýlemi budou ještě zoufalejší? Je mu to skoro trapný, když počítá svá přátelství a nachází už jen dvě, která navíc nejsou hluboká, vřelá ani nuancovaná. Donedávna měl pocit, že má víc přátelských vztahů, než kolik může obsáhnout, a teď všechny natrvalo ustaly. Znovu se ozve myšlenka, že je povrchní člověk, který žije jen na povrchu bytí a nikdy nedosáhne dolů pod něj, kde život je opravdu znát a kde dává smysl. Zpravidla ho to inspiruje k nějaké divočejší chlastačce, po které najde klíče na jednom místě, peněženku na druhém a sebe samého na třetím, ale dneska ho to neláká. Dneska radši bude bdělý a nešťastný než omámený lumumbou.

Na chviličku uvažuje, že by odjel do Dánska. Mohl by se tam vrátit a nikomu by to neřekl. Bydlel by na opačném konci země, v domku někde v severním Jutsku, choval by pár slepic, odhrabával z příjezdové cesty sníh, jezdil taxíkem a ladil klavíry. Aneta by se divila, že peníze přicházejí odjinud, ale koneckonců by jí to určitě bylo jedno. Jen když Erhard peníze posílá, drží si odstup a nechává dcery na pokoji. Ale on se už vrátit nemůže. To ví. Pohlédne si na ruku. Před dvaceti lety vyměnil svůj prst za nový život daleko odtamtud. To se zpátky vyměnit nedá. Kromě toho s Dánskem skoncoval, jako člověk skoncuje s kouřením nebo s otáčením se za mladými holkami v bikinách. Hotovo. Vyrostl z toho. Nikdy z toho nevyrostl docela, ale vyrůstá z toho pořád víc.

Probírá se dalšími možnostmi, místy, kde by mohl spát, bydlet, nocovat, parkovat s vozem. Žádná z možností není dobrá.

A pak je tu samozřejmě Beatriz. V bytě zůstat nemůže. Ten se slunečními brýlemi řekl se vší pravděpodobností Emanuelu Palabrasovi o ženě, která v ložnici ležela, a i když si Palabras patrně nedomyslí, že to je Beatrizia Coliniová a jak k tomu všemu došlo, jistě se v něm probudilo podezření, že Erhard něco skrývá.

Ema.

Možná i nemožná místa pobytu se tím zredukují na jedno: Hotel Olympos. Opuštěný hotel jižně od Dun. Jednak se tam dá zajet až k budově, kolem ní a do nedostavěné kostry parkovacího domu. Kdyby se náhodou něco stalo, je tam ještě jeden výjezd vedoucí k úzké cestě, přes kterou šel pěšky a která vede dolů k pláži. A taky slyšel, že z kohoutků tam pořád teče voda a v některých skříních ještě je zapojená elektřina. Řecký stavebník stavbu opustil v takovém spěchu, že tam nechali nářadí, míchačky na maltu a materiál za tisíce eur. Všechno, co má cenu, už dávno šlohli a rozprodali jiní, ale nikdo se nepostaral o to, aby tam zavřeli elektřinu a vodu – k radosti bezdomovců, kteří tam bydlí. Jeden z nich, Guillermo Trajo, známý především tím, že vypadá jako žena, mu jednou povídal, jak se tam na účet hotelu koukal na televizi a foukal si vlasy fénem. Erhard může položit Beatriz na zadní sedadlo a zaparkovat stříbrošedý vůz těsně u elektrické skříně, aby se dýchací přístroj i katétr daly zapojit. Není to bez problémů, ale nic lepšího ho nenapadá.

Musí ale jet pro Beatriz hned teď, než se chlap se slunečními brýlemi, sousedka zezdola a Emanuel Palabras do bytu vloupají a najdou ji tam. Nebo než jim dojde trpělivost a najdou si ho tady.

Erhard si vezme tašku a odchází z kanceláře, jako kdyby šel domů. Ana se za ním ohlédne. „Našel jsi můj vzkaz?“

On se na ni podívá.

„Včera volal nějaký člověk a nechal ti vzkaz, máš ho na stole.“

Erhard jde zpátky a podívá se. Uprostřed stolu leží žlutý papírek. Nechápe, že ho přehlédl.

P = Juan Pascual.

Jde zpátky k Aně. „Co to je?“

„To nevím, ale požádal mě, abych ti to napsala. Dlouho mu trvalo, než mi to odhláskoval, podle mě je to dyslektik.“

„Jak se jmenoval?“

„Simón, Simone nebo tak nějak. Měla jsem tolik práce s tím druhým jménem, že to jeho jsem neslyšela pořádně.“

Takže přece jenom zavolal. Kormidelník señor P, kterého poslali na Seascape Hestii, se jmenuje Juan Pascual. Simao říkal, že je z Fuerteventury. A že byl nalitej a zlej.

„Juan Pascual bydlí tady na ostrově. Můžeš mi ho najít?“

Ana se podívá do počítače a stiskne pár kláves. „Možná. Ale zaregistrovaní tu nejsou všichni.“ Chvíli hledá.

„Pokud to hláskoval správně, je tu jenom jeden Juan Pascual. Bydlí tady v Corraleju.“ Ana vezme papírek Erhardovi z ruky a pod jméno napíše adresu.

„Lago de Bristol 15. Nejsou ty budovy už zbourané?“

„To je docela možné. Některé z těchhle adres jsou staré.“

Erhard přikývne a vychází ven na chodbu. Ana se za ním otočí. „Nechci se do toho míchat, ale…“

Erhard se zastaví. „Ano?“

„Co se řidičů týče, tak to nevadí, ti si toho nejspíš ani nevšimnou. Ale neměl by ses převléknout, než pojedeš na tu schůzku?“

Erhard se na sebe podívá. Košili má pomačkanou a uprostřed na prsou má velký hnědý flek, který vypadá, jako by byl od nějaké omáčky nebo hovna. Po té rvačce v bytě si toho vůbec nevšiml a ani ho nenapadlo, aby se převlékl. Ví, že by měl působit nedotčeným a rozvážným dojmem, ale namísto toho v něm propukne podrážděnost. Znovu ho ovládne pocit, že je jen kamínkem ve hře až příliš velké. „Já na tu schůzku nepojedu. Mám na práci jiný věci než tuhle posranou schůzku.“

Ana se zdá vyděšená. „Mám ji zrušit?“ zeptá se tiše.

„Proboha, zruš to, do prdele. A zruš i zbytek týdne.“

„Co se stalo?“ volá Ana za ním.

Cestou k autu vymyslí plán, jak dostane Beatriz z bytu do auta. Je to plán špatný, ale žádný jiný ho v rychlosti nenapadá. Parkování v suterénu je vyloučené, musí jít dovnitř hlavním vchodem a vzít to po schodech. Jenom tak, možná jenom tak, se může sousedce zezdola vyhnout. Ale potřebuje pomoc. Musí mu pomoct jeden z nejsměšnějších fušerů ve městě. Prodavač tašek Silón.
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Silónův krám je přímo naproti vchodu do domu. A natolik blízko, že když člověk z domu vyjde, tak skrz Silónovy dveře a přes změť křiklavě barevných zlevněných tašek, nafukovacích zvířat a pletených plážových rohoží vidí přímo na parkoviště ležící za krámem. Erhard ví, že když zaparkuje za Silónovým obchodem, je to od výtahu k autu možná třicet metrů. Skrz obchod. A Silón prodává velké, hodně velké obdélníkové kufry, některé s kolečky.

Vejde do toho strašlivého krámu zadními dveřmi a rozhlédne se. Silón, jako obvykle po siestě, dřepí venku a kouří nějaké podomácku balené cigaretky, které jsou cítit něčím jiným než tabákem. Erhard doufá, že už toho vykouřil dost a nechá se snáze přemluvit. Maličký Silón sedí před krámem zády k němu a volá na někoho o kus dál v ulici. Zná všechny ve městě, nebo by rád všechny znal. Erhard stiskne pokladnu a ta začne pípat a hvízdat. Reakce je taková, jakou si přál. Silón vyskočí z taburetu a běží do krámu. Nejdřív se zdá rozčilený a vrásky kolem hnědých očí má ještě černější, ale jakmile Erharda spatří, uklidní se a téměř omluvně se zazubí.

„Raúlův kamarád,“ prohlásí a ukazuje kolem dokola po krámě, jako že se Erhard může podívat na všechny tašky, na které chce.

„Sháním hodně velký kufr, největší, jaký máš.“

Silón ukáže na červený cestovní kufr, který visí na lanku u stropu.

„Ne, spíš nějaký jako bedna, víc do obdélníku.“

Oba se koukají na proutěnou bednu, která stojí uprostřed obchodu a je plná pytlíků s rukávky, hopíků a delfínů na hraní. „To je moje výstavka,“ namítne Silón. „To nemůžu. Co bych s nimi dělal?“

„Dám ti za ni sto eur.“

„Dvě stě,“ zkouší to Silón.

„Sto padesát,“ řekne Erhard.

Silón už bednu vyprazdňuje a nakonec vysype delfíny i ostatní věci včetně prachu a svinčíku do lepenkové krabice.

„A ještě potřebuju, abys mi ji pomohl odnést.“

Silón ukazuje, že bedna je lehká a dá se odnést snadno. Nejsou na ní kolečka. Zdá se zhulený, nebo možná je jenom unavený. To se Erhardovi hodí. Úplně nejlepší by bylo, kdyby si toho zítra půlku nepamatoval.

„Ne, počkej tady. Až zase sjedu dolů výtahem, pomůžeš mi ji odnést do auta.“

„Stěhuješ se?“ ptá se Silón.

„Odvážím jenom nějaké knihy,“

„Ty máš hodně knih,“ opáčí Silón a stoupne si za pokladnu.

„Zaplatím ti, až se vrátím, a ty mi s ní pomůžeš do auta.“

„Dobře, Raúlův kamaráde,“ odpoví Silón a netuší, co říká.

Erhard proutěnou bednu zvedne. Silón je silnější, než se zdá, bedna není až tak lehká, jak doufal, a cesta do schodů bude obtížná. Znovu přemýšlí, jestli by nahoru neměl jet výtahem, ale je přesvědčený, že zvuk výtahu by sousedku zezdola zalarmoval. Je lepší počkat, až si všechno připraví a Beatriz bude mít v kufru. Sousedka si bude myslet, že jede nahoru, a ne dolů. Na to přinejmenším bude muset vsadit.

„Dívej se po mně. Támhle,“ řekne Erhard a otočí Silónovi hlavu tak, aby se díval ke vchodu do domu. „Přijedu dolů za tři až čtyři minuty.“

Připraví si klíč a popadne bednu. Vyjde z krámu a rychle kráčí přes ulici k domu.

Cestou se podívá ulicí směrem k přístavu, a ani ne deset metrů od vchodu do domu stojí Charles, Emanuelovo osádrované děvče pro všechno. Je otočený zády a prozatím ho zajímá sousední kavárna a tamější výběr zmrzliny, kterou je vidět v mrazicím boxu s fialovým plameňákem. Než Erhard pochopí, že to opravdu je Charles, a než stihne odhadnout, jak rychle se takový chlap s nohou v sádře může pohybovat, Charles se otočí a podívá se Erhardovi do očí. Nezdá se zatrpklý ani nějak rozčilený. Skoro to vypadá, jako by na něj mával. Z toho Erhard dostane ještě větší strach. Bojí se tak, že se mu klíče pletou v ruce a málem zakopne o bednu, jež je najednou hodně velká a nešikovná.

Charles jde k němu.

Erhard se rychle rozhodne a pustí bednu, ale místo aby utíkal Silónovým krámem k autu, vyrazí ulicí a vběhne do břicha nějakému člověku se slunečními brýlemi. Je to uprostřed dne a za denního světla, ulice je plná lidí, ale Erhard se stihne připravit a chystá se mlátit kolem sebe a ječet jako divoká kočka, a vtom si ten člověk posune sluneční brýle do vlasů a podívá se na něj. Nejsou to stejné sluneční brýle a už vůbec to není ten samý chlap; je to Hassib, onen mladý policista. Vedle něj stojí další, starší policajt, kterého Erhard už viděl, ale jeho jméno nezná.

„Říkal jsem vám, že s vámi ještě nejsem hotový,“ řekne Hassib, jako by zrovna za sebou měli dlouhý rozhovor. Erhard neví, jestli je z Hassiba vyděšený, nebo jestli se mu ulevilo.

„Nemůžeme si promluvit někdy jindy?“ zeptá se ho a dívá se přitom k Silónovu obchodu. Chce vědět, jestli tam Silón pořád je, a taky chce podle odrazu ve výkladní skříni zjistit, kam se poděl Charles.

„Přišel jsem vás zadržet, Erharde Jensene.“

„Jørgensen. Jmenuju se Jørgensen. Nechcete zadržet nesprávného člověka, že ne?“

„Patata piñata. Mám na mysli vás. To vy jste byl v tom bytě, když jsme našli Beatrizii Coliniovou, a nikdo jiný.“

„A za co mě chcete zadržet?“ Erhard se snaží rozhovor protahovat, aby zjistil, kam zmizel Charles.

„Ještě jsme vás nezadrželi, ale můžeme to udělat.“

„Za co?“

„Kam jdete s tou bednou?“

„Nikam. Nahoru do bytu.“

„Vypadalo to, že máte docela fofr, abyste odsud zmizel.“

„Dostal jsem hlad a říkal jsem si, že půjdu nakoupit.“ Erhard sám slyší, že to nedává smysl.

„Jen pojďte s námi.“

„Jen pokud mě zadržíte.“

„Tak pojďte s námi, Jensene,“ vyzve ho druhý policajt.

„Marníte čas. Už jsem vám to říkal. Beatrizia byla moje kamarádka, nic jsem jí neudělal.“

„Někteří lidi jsou jiného názoru. Právě o tom si s vámi chceme promluvit. Chceme to slyšet od vás samotnýho.“

„Jenom tamhle postavím tu bednu,“ řekne Erhard, otočí se k prodavači tašek a rozhlédne se po ulici. Charles je pryč. Přece jenom si s tou zlomenou nohou trochu pospíšit umí. „Ale odvezete mě zase zpátky.“

„To se ještě uvidí,“ odtuší Hassib.
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Připadá mu to divné, aby si zvykal na to, že chodí do Zámku. Možná si na to nezvykne. Ale ta posvátná hrůza je pryč. Klenuté stěny a dominantní renesanční styl už mu neimponují. Teď vidí všechno to ostatní. Zoufalé uzly telefonních kabelů pod stoly, přetížené regály z laciného kovu, oprýskaná omítka, kancelářský nábytek různého původu, plné odpadkové koše. A především nedostatek denního světla. Žádná okna, žádné dveře ven do světa. Je tu horko jako někde v pizzerii.

Minou stůl, u kterého už seděl tváří v tvář Bernalovi, a vejdou do místnosti, která je postavená jako dřevěná bedna uprostřed prostoru. Erhard se ani nestačí posadit, a už začnou. Mluví Hassib, zatímco ten druhý se postaví ke stěně a dívá se na svůj mobilní telefon.

„Povězte nám, kdy jste naposled viděl Raúla Palabrase.“

Erhard vzpomíná. „To bylo tu noc… to ráno předtím, než zmizel.“

„V noci na sobotu 20. ledna.“

„Může to tak být. Já na takový věci nemám moc dobrou paměť.“

„A od té doby jste ho neviděl?“

„Ne.“

„Raúl Palabras vás od té doby nenavštívil?“

„To je otázka?“

„Navštívil vás, nebo ne?“

„Ne. Nenavštívil mě.“

„Zrovna jste říkal, že si to nepamatujete.“

„Nepamatuju si datum ani si moc podrobně nepamatuju, co jsem dělal, ale vím, že poté, co jsem v bytě našel Beatrizii Coliniovou, jsem už Raúla neviděl.“

„A tím jste si úplně jistý?“

„Ano.“

„A ve vašem domě v Majanichu vás nenavštívil?“

„To ano, ale ne potom. Přestaňte už.“

„Spolupracoval jste s Raúlem Palabrasem a schovával ho ve svém domě, když jste bydlel v jeho bytě?“

Tohle je novinka. „Ne,“ odpoví Erhard, šokovaný jejich nápadem. „Vždyť se tam můžete jet podívat.“

„To jsme taky udělali.“

„Našli jste ho?“

„Raúl vás požádal, abyste se do jeho bytu nastěhoval. A vlastně vás taky požádal, abyste ho zbavil seňority Coliniové.“

„Ne. Nic z toho není pravda.“

„Jak chcete vysvětlit, že jste se ze svého domu – ano, z kůlny, říkejme to prostě tak, jak to je – v Majanichu přestěhoval do jednoho z nejdražších bytů ve městě?“

„Emanuel Palabras se mě zeptal, jestli bych se tam nastěhoval, než se Raúl vrátí. Rmoutil se, a tak jsem si říkal, že to bych mohl.“

„Takže jste nebohýmu otci pomohl?“ Hassib se zasměje. Jeho starší kolega je pořád zaujatý mobilem a nesměje se s ním.

„No ano, dá se to tak říct.“

„Emanuel Palabras si to pamatuje jinak,“ řekne najednou ten starší. Hassib se na něj s chladným výrazem podívá.

„Co?“

„Señor Palabras se taky diví tomu, proč vám jeho syn dovolil, abyste se tam nastěhoval.“

„Tak to lže. Vždyť to Emanuel sám…“

„Nás ale víc zajímá to, kde je teď Raúl, a myslíme si, že vy to víte,“ řekne Hassib.

„Já nevím, kde Raúl je. Přísahám…“

„Prosím vás, ne, tohle tady nepomůže,“ přeruší ho Hassib. „To nesnáším, když lidi přísahají. Zpravidla to pak je lež.“

„Není to lež. Raúl Palabras byl můj přítel.“

„Stop, señore Gorsensene, teď mě poslouchejte. Už těch výmluv bylo dost. Jeden svědek 20. ledna viděl Raúla Palabrase u vaší kůlny v Majanichu.“

„O tom nic nevím.“

„Týž den, kdy jste našel jeho přítelkyni, která zřejmě spadla ze schodů.“

„V tom případě nevím, co tam dělal. Neviděl jsem ho.“

„Svědek popisuje, jak jste se vy dva hádali.“

„Kdo je ten svědek? Nějaká koza? Kdo by se tam do prdele jen tak procházel a náhodou viděl dva lidi, jak se hádají?“

„Takže jste se hádali?“

„Ne, právě že ne. Váš svědek, ať to je, kdo chce, asi koukal a slyšel špatně.“

„Ale s Raúlem Palabrasem jste se setkal?“

„Ne, kurva.“

„Dejte si pohov,“ řekne ten starší a udělá krok vpřed.

„Možná Raúl Palabras byl u mého domu, aniž bych to věděl. Možná ho nějaký svědek viděl, to nemůžu popřít, ale vím, že já jsem ne…“

„Jojojo,“ přeruší ho Hassib.

„Je to můj kamarád. Sám bych rád věděl, kde je. Odcestoval ze země.“

„Jak víte, že odcestoval ze země?“

Erhard najednou znejistí. Říkal to Palabras? „Myslím, že mi to řekl váš kolega Bernal. Viděli jste Raúla na letišti.“

„O tom nic nevím, ty o tom něco víš?“ Druhý policajt zamručí, ale neodpoví.

„Taky jsme slyšeli, že vy a Raúl Palabras jste se zapletli do rvačky v úterý šestnáctého – pár dní předtím, než zmizel. O co šlo?“

Erhard je naprosto nepřipravený. „O tom nic nevím.“

„Vy o tom nic nevíte.“ Hassib se kouká na nějaký papírek. „Jistého mladého hudebníka zmlátil, šaty mu spálil a peníze a mobil mu ukradl starší pán se čtyřmi prsty na levé ruce.“

Erhard se dívá do stolu a cítí, jak se mu pochybami srdce rozbušilo až moc rychle. Ten muzikant očividně šel na policii a podal jim svou vlastní, prapodivnou verzi událostí. S tím on nepočítal. Tahle záležitost by ho mohla uvést do souvislosti s Alinou.

„Zní to strašně, ale já o tom nemám ani tušení.“

Hassib se směje. „Takže to asi byl nějaký jiný starší pán se čtyřmi prsty.“

„Je mi líto, mladý muži, ale já jsem to nebyl.“

„Co jste dělal tady u nás 29. ledna?“

Erhard si to datum nepamatuje.

„Já vám pomůžu. Potkal jsem vás dole ve vchodu.“

Toho dne tady sebral kartonovou krabici s kousky novin. „Vezl jsem balík.“

„A někdo vás požádal, abyste ho odvezl kam?“

„To si nepamatuju.“

„Říkal jste mi, že do Morro Jable. Je to možný?“

„Ano, pokud to říkáte.“

„A kdo vás o to požádal?“

„To nevím, nějaký García.“

„To určitě, Gorsensene.“ Hassib se podívá na kolegu. „Ale legrační je, že nikdo, opravdu nikdo v tomhle domě ani v Morro Jable si odvoz žádného balíku neobjednal ani žádný balík neobdržel.“

„To je ale bordel,“ odpoví Erhard a neví, jak by tohle vysvětlil. „Já jsem jen udělal, co jsem dostal za úkol. García v Morro Jable si balík převzal venku před stanicí, hned u toho náměstíčka.“

Hassib zamrká. „Takže vy tvrdíte, že jeden z našich policistů mi lže, že žádný balík neobdrželi, zatímco vy jste jim ho dodal.“

„Co já vím? Jsou to vaši kolegové. Já nevím, proč lžou.“

Hasib zalapá po dechu. „To ty lžeš, ty prase zasraný. A čím víc lžeš, tím víc se zahrabáváš do sraček.“

Erhard si dá hlavu do dlaní. Jeho obličej jako by byl háčky a kabely spojený s policistovýma rukama, a kdykoli ten rozhodí rukama nebo praští do stolu, s Erhardem to trhne a škubne tak, že neví, jak se má tvářit.

„Byl jste zamilovaný do Beatrizie Coliniové?“ Erhard cítí, že Hassib zkouší novou taktiku.

„Byla jako moje dcera.“

„Byl jste do ní zamilovaný?“

„Ne. Ale měl jsem ji rád.“ Mám ji rád, pomyslí si Erhard.

„S takovou jako ona to bylo těžký, nebo ne? Koukat se, a nesmět si sáhnout.“

„Jak to myslíte?“

„Ale no tak, Gorstensene. Pibón, co má prsa až sem. Kolegové říkají, že U Žlutýho kohouta se o ní povídaly ty největší nechutnosti.“

Hassib to říká, aby ho provokoval, ale Erhard se nedokáže ubránit představě Beatriz. Bývala někdy s těmi svými dlouhými nehty a nápadně červenou rtěnkou hodně vyzývavá, skoro vulgární, a z blůzy jí koukal okraj podprsenky, ale vždycky to bylo nevinné. „O tom nic nevím. Pro mě to byla kamarádka, nic jinýho. Byl jsem dvakrát tak starý jako ona.“ Erhard musí vynakládat úsilí, aby to všechno říkal v minulém čase.

„Máte kupodivu poslední dobou docela fofr, že ano?“

„Stal jsem se ředitelem.“ Erhard tuší, že o tomhle Hassib nemluví.

„Cestujete sem a tam, setkáváte se na zvláštních místech s novináři a tak.“

Policie není informovaná tak špatně, jak se Erhard domníval. To jím otřese. „To s tím nemá co dělat.“

„S čím to nemá co dělat?“

„S Raúlem. Byl jsem na Tenerife, protože jsem chtěl mluvit s několika lidmi.“

„S jakými lidmi?“

Erhard se podívá Hassibovi do očí a skoro má chuť mu to všechno povědět. O chlapečkovi na pláži, o Alině, Emanuelu Palabrasovi, o Beatriz, únosu, o všem. Ale bojí se, že by to vyznělo příliš nesouvisle a zašmodrchaně. Neříká nic a čeká, až se na něj Hassib dosytosti vynadívá.

„Kdy jste jel naposled na Tenerife?“

„Ehm… před několika dny.“

„A kdy jste tam jel předtím?“

„To nevím. Před čtrnácti dny.“

„Docela přesně to bylo 30. ledna. Deset dnů poté, co Raúl Palabras byl u vašeho domu.“

„On u mého domu nebyl.“

„To říkáte vy. A co jste na Tenerife dělal?“

„Mluvil jsem s nějakými lidmi.“

„Myslíte si, že nevíme, co jste dělal?“

Erhard v obličeji znovu cítí ty háčky a kabely. Připadá mu, jako by z té námahy měl oči podlité úplně černou krví.

„Kolikrát za těch sedmnáct let, co tu žijete, jste jinak byl jen tak nakrátko na Tenerife, abyste si jen tak popovídal s nějakými lidmi? Odpovídat mi nemusíte. Ani jednou. Ani jednou, kurva. A chcete, abych si myslel, že v ničem nejedete? Že nic neskrýváte?“

„Mluvil jste s Bernalem, víte dobře, co dělám. Dělám vaši práci, dělám to, co jste od začátku měli dělat vy.“

„Ano, to říkáte vy. Že tohle děláte, to si myslí všichni. Ale jak to jde? Našel jste matku? Objasnil jste, proč ten chudák chlapeček zemřel?“

„Ne. Ale zjistil jsem víc, než jste dokázali zjistit vy.“

Hassib se dá do smíchu. „Jo, to je přece jasný. Taky byste mohl objasnit, proč se tuhle v noci ve Villaverde nějaký sedmnáctiletý pitomec zabil v autě nebo co je to za záhadu, že se před několika týdny jedna mladá dívka udusila vlastními zvratky.“

„To je něco jinýho.“

„To říkáte vy. Faktem je, že vyvádíte spoustu silně podezřelých věcí. A to zničehonic, a navíc hned poté, co Beatrizia Coliniová zemřela a Raúl Palabras zmizel. Něco se stalo, chováte se divně. Věci spolu souvisejí. Cause and effect.“

„Snažil jsem se zjistit, co se stalo s tím chlapečkem.“

Hassib se dlouze podívá na staršího policajta. „Každá hospodyňka tady na ostrově tlachá o extranjerovi, který pátrá po chlapečkově matce. Jeden by skoro věřil, že tu historku máte jako výmluvu. Takže teď mě poslouchejte. Máme důkazy, říkám dů-ka-zy, že Raúl byl ve vašem domě v Majanichu. A máme svědky, podle kterých jste vy den poté přijel do dílny a půldruhé hodiny jste si čistil auto. A to hodně a neuvěřitelně důkladně.“

Teď Hassib určitě blafuje. Erhard to na něm skoro vidí. Hassib takhle riskuje rád. Poněvadž žádné důkazy samozřejmě neexistují. Samozřejmě že ne. Ledaže by je někdo podstrčil. Ledaže by někomu šlo o to, aby Erharda obvinili, že zabil Raúla Palabrase. „Svědci a důkazy,“ řekne Erhard. „To vypadá, jako byste proti mně připravoval obvinění. Ale ještě vám chybí to poslední. Například přiznání.“

„To by se ale hodilo,“ opáčí Hassib a zasměje se. Má smích pokerového hráče.

Erhard se předkloní. Poslední pokus. Víc sil už teď v sobě nemá. „Hassibe. Já jsem to nebyl. Vím, že mi nevěříte, ale podívejte se na mě. Je mi skoro sedmdesát, jsem jako lunt, ani nejsem moc nadaný. A s tím, koho jsem podle vás zabil, se navíc kamarádím – a kamarádím se i s jeho otcem. Jak, proč? Copak si člověk neklade právě takové otázky, když má objasnit zločin? Tady máte přiznání: Já jsem to nebyl. Je jedno, co kdo říká a co najdete v mém domě nebo v mém autě, ale já jsem to nebyl.“
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Zamknou dveře. Erhard tam chvíli stojí a čeká, že je zase otevřou. Ale je ticho. Stěny jsou šedé jako myš. V téhle části Zámku všechno zrenovovali a postavili tu šedivé obdélníkové cely, kde je vysoko do stropu a dveře jsou velké a pancéřové.

Erhard tam stojí dlouho, jako by to bylo známkou přiznání, kdyby se posadil. Ale nakonec, snad po hodině, už cítí v nohou takovou únavu, že se mu třesou, a tak se musí opřít o stěnu a sesune se po ní do polohy vsedě. Neví, co se bude dít. Jak mu jednou řekli, že je zadržený, přestal poslouchat a nechal se odvést. Vedli ho dolů po ponurých schodištích a několika dlouhými chodbami. Kde se teď nachází vzhledem k poschodí s výslechovou místností a psacími stoly, to nedokáže vytušit. Hádá, že chtějí, aby se trochu zapotil, a že jsou přesvědčení, že se k něčemu přizná, když tu bude sedět dostatečně dlouho. Možná mají pravdu. Ne kvůli cele nebo zařízení či kvůli holým, ponižujícím stěnám; s těmi je téměř spokojený. Ale kvůli té uzavřenosti a představě, že nemůže vyjít ze dveří, když bude chtít.

Zavře oči. Silně stiskne víčka, až mu na jejich vnitřní straně začnou vystřelovat elektrické výboje, a on před sebou vidí teplý den. Okolo je kamení, je teplo a je tam dům, je to jeho dům v Majanichu. Kozlové utíkají před ním, jako kdyby šel vpřed, jako kdyby byl žíznivý pocestný, klopýtající k domu. Je tam Raúl. Raúl před jeho domem, Raúl sedící na židli za domem, Raúl mezi šňůrami na prádlo, Raúl vznášející se, jako kdyby byl moc malý a nemohl dosáhnout na zem. Je to jako testovací jízda, kterou si jeho myšlenky dopřávají, aby vyloučily, že Raúl v domě byl. Jako by v tom obrazu nebylo dost barev, aby se dalo popsat to, co se děje. Jako by mu neskutečnost obrazu říkala, že se to nikdy nestalo. Jako by mu skutečnost dávala za pravdu, že se to nikdy nestalo. Jde za Raúlem dovnitř do domu. A v jeho posteli, v Erhardově posteli, pod dekami a prostěradly leží Beatriz. Raúl se dekami probírá a hledá ji, ale ona tam není.

Erhard se probudí – nebo otevře oči, aniž spal. Podél zdí něco štrachá, ale v cele kromě jeho vlastního dechu a chvějící se bílé lampy nic není.

Okénko ve dveřích otevře Hassib a ptá se, jak se vede. Erhard odpovídá, že to stojí za hovno. Dobře, řekne policista a zase odejde.

Přinesou bramborovou kaši, nebo to možná jsou jen brambory. Erhard jí a bachaři se smějou tak hlasitě, že je podezřívá, že mu na jídlo nachcali, než mu ho strčili dovnitř.

Sakra, celá tahle epizoda je porušením lidských práv a španělského zákonodárství, ale on nemá sílu protestovat. Nemá sílu na nic jiného než na to, aby seděl bez hnutí na podlaze a zadržoval moč. Tady v cele chcát nechce, to opravdu nechce. Když se vleže vmáčkne do rohu, nebude ho to bolet a nebude u toho muset zatínat svaly. Určitě už je to spousta hodin, co močil naposledy. Bylo to na Tenerife, jeho tělo si to pamatuje, jeho žalud si pamatuje, jaké to bylo, pustit to a vypustit měchýř, je to šílená bolest. Zanedlouho to pustí, zanedlouho už to nevydrží. Naposled močil na Tenerife, v kavárně, po tom Mai Tai. Stál na černě vymalovaném záchodě, kde to páchlo přepáleným olejem, a prohlížel si malý obrázek s kavárnou, jak tak močil a cítil, jak teplá moč odněkud zpoza žaludku stéká dolů do močové trubice, jako když jablečný džus protéká průhledným brčkem, a pořád dokola a dokola, a skrz těch několik palců pinďoura a nakonec z žaludu ven a dolů do pisoáru, kde to trefilo nejdřív stěnu a potom tmavý beton a žlábek. Sleduje moč dolů a nahoru, dolů a zase ven. Na celé minuty zapomene, že musí, jenže pak se to zase vrátí, ten pocit, jak v něm moč pálí nebo že z toho zevnitř onemocní, ale nechce, tady chcát nechce.

Takhle ho chtějí dostat, takhle ho chtějí rozložit, to on ví, díval se na kriminálky, koukal na Policii New York, kde zpracovávali jednoho uličníka tak, že se nakonec s pláčem zhroutil, přestože on to nebyl, s pláčem se zhroutil, a takhle to chtějí udělat s ním, on to ví, on to cítí, určitě dali do té bramborové kaše něco močopudného a za dveřmi se mu smějí.

Znovu přijde Hassib a ptá se, jak se vede. Fajn, fajn, dostane Erhard ze sebe, ale Hassibovi je jasné, že tak to není. Dívá se, jak Erhard otvírá a zavírá oči, jak se jeho tělo umíněně snaží promrkat se k zapomnětlivosti. Máš bolesti, Erharde? ptá se Hassib. Jo, kurva, odpoví Erhard. Dobře, řekne Hassib a zavře okénko.

Přinesou další jídlo, tentokrát je to polévka a tentokrát Erhard ví, že mu do ní nachcali. Ta polévka smrdí, je vlažná a chutná kysele. Ale i když má hlad a je mu to skoro jedno, i kdyby do té polévky nasrali, tak už do sebe nechce žádnou tekutinu. Nejradši by chtěl prostě jen ven, do výslechové místnosti, aby se tam mohl vychcat, nachcat si do kalhot, všude to tam pochcat, prostě povolit měchýř, je mu, jako by zadržoval dech, jen je to horší, víc to pálí a svědí. Může to vydržet. Musí to vydržet. Zkusil, jaké to je, žít celé týdny z laciných konzerv a z ničeho. Žil z odpadu, plesnivého chleba a moc malých ryb. Nic nepotřebuje, nepotřebuje jídlo, nemusí jídlo mít.

Po třetím jídle, co nejí, si ho konečně odvedou do výslechové místnosti, do dřevěného prostoru uprostřed kanceláře. Vidí na starších policajtech a na jejich obličejích, že jim ta situace není příjemná. Dívají se na Hassiba neklidně. Hassib všemu šéfuje. Hassib se dívá na svůj telefon, jako by zrovna dostal rajcovní zprávu. Posadí Erharda do židle naproti sobě. V momentě, kdy si Erhard sedne, povolí mu svaly svírající močový měchýř a on se s palčivou bolestí, jako by močová trubice byla vyschlá a několik let zapečetěná, dívá, jak se mu kalhoty v kruhu sahajícím až ke kotníkům zbarvují do tmavěbéžové a potom do hnědé. Kolem něj se hihňají. Velkolepé, říká jeden. Úleva se nedostavuje, žádné vykoupení nepřichází, bolest je příliš velká. Bolí to ještě dlouho poté, co moč přestane téct.

Potom přijde únava. Nucení na močení ho udržovalo v bdělém stavu. Teď únavou nemůže skoro ani vzpřímeně sedět. Hassib to vidí a strká ho zpátky do židle. Mluví na něj, volá na něj. Ví, že to je výslech, ví, že se budou snažit dostat z něj přiznání. Je tak vyčerpaný, že je ochotný říct cokoli, aby ho nechali spát. Překvapuje ho to. Vždycky si myslel, že by toho bylo třeba víc, aby ho to zlomilo, že je odolný, že je tough, jak se říká, ale je zlomený, je zlomený vejpůl, a jeho vůle k čemukoli jinému než ke spánku se roztekla po podlaze. Konečně po několika hodinách, nebo mu to aspoň jako několik hodin připadá, jde Hassib k věci.

„Takže připouštíte, že jste se 20. ledna odpoledne u svého domu na Via Majanicho sešel s Raúlem Agostem Palabrasem?“

„N…“

„Připouštíte, že 20. ledna jste se u svého domu na Via Majanicho s Raúlem Agostem Palabrasem pohádal?“

„No…“

„Zabil jste ho a 31. ledna večer jste převážel jeho mrtvolu v zavazadlovém prostoru mercedesu seňora Palabrase.“

„No j…“

„Máme svědka, který vás viděl, jak manipulujete s nějakým velkým předmětem v suterénu pod bytem v Calle el Muelle. Je pravda, že jste s ním manipuloval?“

„No já…“

A tak to jde pořád dokola. Erhard neví, na co odpovídá, proč odpovídá a co má odpovídat. Je jedno, co říkají, a je jedno, co ve svém současném stavu říká on. Je přesvědčený, že to všechno dokáže vysvětlit později, jen když se teď bude smět vyspat, aspoň trochu, jenom zavřít oči, jen na chvíli.
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Nad levým okem má bouli, která otekla, takže přes ni skoro nevidí. Hlava mu ztěžkla, ale jí. Jí něco s rýží a velkými žvanci masa. Ti smějící se bachaři, co mu chčijou do jídla, ho nechávají být. Jeden z nich dokonce přišel do cely a pomohl mu do židle a dal mu misku s jídlem k ruce. Povídal Erhardovi, že ho brzy dají dolů do sklepa, kde bude mít postel, stůl a židli. A snad trochu i výhled na přístav. Chybí už jen nějaké papíry. Pak za tebou budou moct chodit návštěvy, řekl bachař, který vypadal jako obří myš, jak nad ním stál a lampa přes něj vrhala stín. To s tou postelí znělo dobře. Abys věděl, říkala myš, když odcházela, tak my tě chápeme, boháči si dělají, co se jim zlíbí, někdy malý člověk musí říct, že už toho bylo dost. Erhard tak docela nevěděl, jak to bachař myslí, ale cítil bouli nad čelem a říkal si, že tohle je trest za to, jak si dobře žil. Trest za pohodlný život v Raúlově bytě. Trest za to, že seděl v zapůjčené ředitelské židli. Trest za to, že se umírající ženě díval pod sukýnku.

Jídlo udělá své. Po nějaké době, nedá se říct, po jak dlouhé, začíná zjišťovat, kde vlastně je. Místnost je postavená ze dřeva, ze solidního druhu dřeva, nebroušeného a neopracovaného, takže to skoro bolí, když se člověk opírá o stěny. Člověk by si mohl myslet, že sedí v přepravní bedně a vezou ho přes Atlantik, že je omámená, bezzubá hyena na cestě do nějaké zoologické zahrady, kterou trápí dluhy. Úplně nahoře na největší stěně je kulatá větrací mřížka. V levém rohu je malá hladká kupole trčící ze stropu dolů. Kamera, která všechno v cele filmuje. Dveře jsou smontované z lehkého kovu, přerušovaného jen obdélníkovým okénkem, které se zvenku dá otevřít. Erhard se rozhlíží po místnosti, jako kdyby najednou měl objevit skryté dveře nebo páčidlo, kterých si předtím nikdo nevšiml. Ale nic tam není, samozřejmě tam nic není.

V zádech a v šíji ho bolí od toho, jak ležel u zdi.

Přesune se doprostřed místnosti a lehne si, paže a nohy roztažené do stran jako vitruviánský muž. Přemýšlí, že by se svlékl, aby obrázek byl kompletní, ale není si jistý, že by to ještě někoho překvapilo. Už ho mají zařazeného jako chudáka, jako šílence. Leží celým tělem na chladivém betonu a připadá mu, jako by se lepil ke světu, jako by splýval vjedno se Zámkem, starými kameny, rozpadlým kancelářským nábytkem, haldami zpráv a plnými odpadkovými koši a půlkami preclíků. Připadá mu, jako by vnímal kroky a telefonní hovory, mladého muže, který o patro výš splachuje hajzl, vnímá nějaké mince na pultu v baru u přístavu, auto jedoucí ve městě příliš blízko obrubníku. A především vnímá probouzející se Moniku a její vrásčité béžové maso, jako kámen tvrdou postel pod jejím měkkým zadkem, vnímá každý tep srdce, který zazní nepravidelně, staccato. V domě vládne mír. Venku za oknem vyrůstá z klíčku stonek. Na pláži u okraje vody leží láhev, kterou voda znovu a znovu a znovu vyplavuje na břeh. Jeho kozlové na slunci mrkají ospalými očima a pak usnou. Erhard slyší Laurelův zvonek, zvonící za skalami, kam kozlové jinak nikdy nechodí, protože tam po většinu dne je stín a v noci je tam moc velká zima. A on se hřeje u chaty, která hoří. Hřejí ho pětimetrové plameny, které všechno pod sebou proměnily v prach. Žádný kouř k nebi nestoupá, jen plameny. A když dohoří, když konečně s drtivým sssss zhasnou, je Erhard zpátky v cele a vnímá jen podlahu pod sebou, tvrdou a odmítavou.

Po dalším jídle, lepkavém pokrmu s rozbředlými kousky bílé ryby, mu okénkem do cely strčí nějaké papíry. Obvinění, říká policajt na druhé straně. A tvoje přiznání. Jakmile to podepíšeš, můžeme tě odvést dolů do větší cely. S televizí.

Je to nebezpečný dokument. Tak formální a zároveň tak nicneříkající, že Erhard skoro přemýšlí, že to podepíše, aniž by to četl. A zároveň tak podrobný ohledně jeho přiznání, že pokud to podepíše, bude každý jiný výklad případu těžko uvěřitelný. Pokud ne nevysvětlitelný. Erhard nedělá žádné náhlé pohyby, ale probere se, když ta slova čte. Když vidí, k čemu se během výslechu přiznal. Jeho přiznání tu není osamocené, nýbrž je podpořené svědky a konkrétními důkazy, o kterých on nic neví. Potřebuje si to rozmyslet. Potřebuje advokáta, potřebuje pomoc zvenčí, potřebuje někoho sehnat. Kohokoli jiného než Emanuela Palabrase. Za vším tím stojí právě Palabras, o tom on nepochybuje.

Bachař bouchá na dveře. Od chvíle, kdy mu papíry poslali, uplynulo jen pár minut.

„Okamžik, okamžik,“ řekne Erhard. Kouká na políčko, kde očekávají jeho podpis. A na propisku, kterou mu dodali s papírem. Podepisuje se, ale ne svým vlastním jménem; píše do políčka jméno Emanuela Palabrase a doufá, že celý proces se tím zpomalí natolik, že mu dají ještě jedno jídlo, že bude moct s čistou hlavou popřemýšlet a najde někoho, kdo by mu mohl pomoct. „A taky bych chtěl s někým mluvit, po telefonu,“ řekne bachařovi, který si od něj papíry bere. Má to žádaný efekt. Bachař se na podpis nepodívá, jen si papíry vezme a koukne se na Erharda.

„Jo, jo,“ řekne bachař, jako by sám teď měl lehčí život. Odejde a rozhostí se ticho.

Erhard si v duchu znovu prochází lidi, jež zná, ale u nikoho, ani u jediného, si nedokáže představit, že by mu pomohl.

Musí se ale dostat k telefonu a zavolat lékaři. Zápisník mu sebrali, ale pořád má jeho číslo v hlavě. Lékař se musí jít podívat na Beatriz, musí se o ni postarat. Nesmí ji odvézt do žádné nemocnice. Emanuel Palabras by nebyl nadšený, kdyby se dozvěděl, že jeho snacha je pořád naživu. Právě to říkala: Schovej mě. Měla strach z „Ema“ – a měla k tomu dobrý důvod. Moc toho člověka sahá až do vězení.

Za dveřmi cely je rámus, jdou si pro správný podpis, teď přišli naposled.

„Tak padej,“ ozve se zvenku. Erhard ten hlas poznává, to je Bernal.

„Chci mluvit s advokátem, Bernale,“ řekne Erhard.

„Budeš si povídat tak akorát sám se sebou. Jdeš dolů do sklepa.“

„No ale já jsem to ještě nepodepsal, to nebyl můj podpis.“

„To je jedno,“ opáčí Bernal, jako by ho neslyšel, a otevře dveře. „Otoč se.“ Erhard se otočí hlavně proto, že se snaží vymyslet, co by mohl říct, aby ho přestěhovali až později. Ale nic ho nenapadá. Bernal mu nasadí pouta. A strká ho krátkou chodbou a z ní do kanceláře, kde všechny zvuky utichnou. Erhard se neodvažuje zvednout hlavu a jenom před Bernalem prochází mezi stoly. „Teď uvidíš, ty šmejde, jak si tady podáváme takový jako ty,“ řekne Bernal. V místnosti je slyšet nějaké mumlání a drobné výkřiky, ale Erhard je neposlouchá. „Tak dělej, vlez tam,“ řekne Bernal a strčí Erharda do výtahu tak silně, že ten ve výtahu vrazí ramenem do stěny.

Erhard to zkouší znovu. „Bernale, já jsem to nebyl, já jsem nic z toho všeho neudělal. Chci advokáta. Mám nárok na…“

„Přestaň s tím už,“ řekne Bernal podivně hlasitě, jak se dveře výtahu zavírají.

„Mám právo na…“ začne Erhard a cítí, jak v okamžiku, kdy se výtah rozjede, ho Bernal prudce popadne za pouta.

„Proberte se, Poustevníku. Poslal mě sem Emanuel Palabras. Chce vám pomoct. Za chvilku dojedeme do přízemí a tam mě praštíte přes nos a utečete. Na parkovišti stojí jeden z vašich zaměstnanců a čeká na zákazníka. Skočte do vozu a lehněte si na zadní sedadlo. Požádejte ho, aby vás odvezl k Raúlovu bytu. Budete mít deset minut na to, abyste si sbalil tašku a zmizel.“

„Do prdele,“ odtuší Erhard a cítí, jak se pouta uvolňují. Otočí se a podívá se na Bernala.

„Chcete odsud ven a dokázat svou nevinu, nebo chcete sedět tady a dokázat svou vinu? No tak, prašťte mě, jak nejvíc můžete.“ Bernal si ukazuje na nos, na svůj křivý, hezký nos. Erhard neví, jestli vůbec ještě má na něco sílu. „No tak,“ řekne Bernal, jak výtah začne zpomalovat a rámus pomalu utichá.

Erhard nepřemýšlí a klouby prstů rychle praští Bernala přímo do nosu. Ten se odpotácí a hlavou uhodí do zábradlí namontovaného podél stěn výtahu. Jestli je to divadlo, nebo jestli je to doopravdy, to Erhard nepozná, ale Bernal leží na podlaze výtahu bez hnutí, schoulený do klubíčka. Cinkne to. Dveře se otevírají.
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Je to Gustavo. Co mu pověděli, to Erhard neví, ale on tam hned dá blinkr a vyrazí, jakmile si Erhard vleze na zadní sedadlo a řekne adresu. Gustavo se neptá, nekouká se, prostě jen jede. Erhard nemá sílu něco říkat nebo vysvětlovat a ani neví, co by říkal.

Žádné sirény není slyšet. A po pěti minutách, když jsou na silnici FV-10 a cestou do Corraleja jedou přes Olivu, se Erhard opatrně podívá zadním oknem ven a přesvědčí se, že je nikdo nepronásleduje. Vidí jen suchou a pustou silnici.

„Je tam sportovní taška s kalhotami, bundou a slunečními brýlemi, to si můžeš vzít na sebe,“ řekne Gustavo.

Erhard přemýšlí, proč by se měl převlékat. Možná proto, aby ho tak snadno nepoznali, kdyby policajti rádiem dostali jeho popis. Na košili pořád má flek – a kalhoty mu smrdí od chcanek. To je další dobrý důvod. Je skoro nemožné kalhoty stáhnout a natáhnout si ty nové. Sedí mu výborně, jsou trochu velké. Je to naplánované líp, než si zpočátku myslel. Sluneční brýle jsou takové ty laciné, jaké se dají na ulici koupit za pět eur. Bunda je sportovní, možná Gustavova vlastní.

„Je tu tolik lidí, že tě budu muset vysadit u Escámez,“ oznámí mu Gustavo.

„Co, proč?“ Erhardovi se nechce jít tak daleko, když po něm jde policie.

„Fiestas del Carmen. Už to začalo.“

Erhardovi dojde, že byl v Zámku tři dny. Počítal jídla a vyšlo mu to na dva dny, ale zřejmě mu dávali jen jedno jídlo denně. Tenhle festival je v Corraleju největší. Začíná časně dopoledne a končí ohňostrojem na pláži až okolo půlnoci. Minulý rok se na ohňostroj díval z Raúlovy střešní terasy. Spolu s Raúlem a Beatriz. Byl to mírumilovný večer s příliš mnoha vodkami s tonikem. Společně se dívali na západ slunce, jedli grilované krevety a opili se. Na Carmen, na nejmilejší kurvu všech mužů, volal Raúl ze střechy.

Erhard poplácá Gustava po rameni a vystoupí z taxíku, svoje špinavé oblečení pod paží. Ztratí se v davu. Jsou tu děti a jejich rodiče, vodí se za ruku a jsou úplně všude, takže se pořád musí mezi nimi proplétat a celou dobu se musí orientovat, kde je, aby ho dav neodtáhl ke scéně, kde probíhá jakási soutěž ve zpěvu; na scéně vystupují děti a před ní tleskají rodiče. O kus dál v ulici je dav ještě hustší; lidé se shromáždili okolo vystupujících tanečníků, žonglérů a Maročanů, kteří házejí kostkami a tlučou paličkami do plechových kbelíků. Jsou tu i stánky s lacinými mobilními telefony v jasných barvách nebo se soškami Carmen ve všech velikostech; Carmen jako mořská panna, Carmen jako prsatá blondýna z pláže, Carmen s delfíny, Carmen jako matka s maličkatým chlapečkem na klíně. Erhard dostane chuť koupit nějakou sošku Aazovi. On sám sice na ochránkyni námořníků ani na žádné její kolegy světce nevěří, ale Aaz ano. Sáhne si automaticky do kapsy, jestli na jednu sošku, na Carmen coby matku, má peníze. A dojde mu, že klíče od bytu a jeho peněženka leží na policejní stanici. Než ho poprvé odvedli do cely, vybrali mu kapsy a všechny věci mu zabavili. Do bytu se nedostane.

Najednou kolem sebe potřebuje víc vzduchu. Pokusí se dostat do jedné z menších ulic, tam by snad mohlo být méně lidí, ale je to tam ještě horší, a tak musí chvilku stát ve vchodu do jednoho domu a nadechnout se. Ve chvíli, kdy skočil do taxíku, na vyčerpání z posledních dnů skoro zapomněl, ale teď cítí, že je unavený, že je zničený. Nejradši by se tady v tom vchodu zhroutil, na místě to všechno vzdal a nechal se najít policií, když vtom nahmatá něco v náprsní kapse bundy. Rozepne ji a strčí tam ruku. Někdo do té kapsy dal štos padesátieurovek. Prsty peníze počítá a rozhlíží se. Ulice je plná lidí, rámusu a psů, ale jeho si nikdo nevšímá, jak se tam ve dveřích opírá o stěnu. Nechápe, co se děje. Jsou tam tři tisíce eur. Strčí si je zpátky do kapsy a všimne si žlutého papírku, který je ve štosu až vzadu. Je tam něco napsaného rukopisem, který už někdy viděl:

Odjeď z ostrova. Běž na loď Lucifia. EP.

Emanuel Palabras je zločinec a lhář. Proč ho najednou chce zachránit a pomoct mu? Erhard má chuť Emanuelovu pomoc přijmout, potřebuje ji, pokud nechce sedět ve vězení za něco, co neudělal. Všimne si, že ho zachvátil zmatek a hněv, udělalo se mu horko. Vtlačí se do davu a prodírá se ulicí směrem k bytu. Nejsilnější je proud lidí, kteří chtějí do přístavu. Všichni si chtějí zajistit místo, odkud uvidí Carmen, až ji budou posílat na moře, a ohňostroj, který se spustí hned po západu slunce. Erhard rychle projde okolo Silónova krámu, dovnitř se nedívá. Nemá klíč od vchodu, a tak pospíchá dolů do suterénu a odtamtud jede výtahem do pátého patra.

Pod schodištěm najde náhradní klíč.

Opatrně odemkne. Poslouchá, jestli se neozve nějaký, i ten nejtišší zvuk. Byt mu připadá cizejší a nebezpečnější, než byl kdy dřív. Místnosti jsou opuštěné. Je to tam cítit podzimní půdou a kaštany, to jsou v téhle zemi dotěrné vůně. Projde obývák, nakoukne do kanceláře, na záchod, do kuchyně a jídelny, kde nikdy nejedl, a jde dál do koupelny, jež je ze všech místností nejluxusnější, a nakonec jde do ložnice, kde Beatriz leží přesně tak, jak ji tam zanechal. Opatrně ji obrátí do nové polohy, vyčistí katétr a nasadí na stojan nový sáček s šedou hmotou výživy.

Převlékne si košili, poprvé si z velké skříně vytáhne jednu z Raúlových košil, a vezme si nové kalhoty. Potom si sbalí věci, jak navrhoval Bernal. Vezme si batůžek, který vypadá, že býval Beatrizin. Chce si s sebou vzít jen velmi málo věcí. Košili s krátkým rukávem, tílko, spodky, hřeben, zubní kartáček, několik věcí z kuchyně, které je fajn mít: nějaké konzervy, otvírák, ostrý nožík. Víc ho nenapadá. Jsou to směšné věci, obzvlášť když netuší, co ho čeká. Pojede lodí, ale kam? Vzpomíná si, jak si téměř před osmnácti lety balil tašku a odcházel z domu v ulici U Ptačí hory. Teď utíká znovu. Ze vzorců se stávají vzorce, až když se opakují. Proč to s ním musí být takhle? Co on s životem dělá, že všechny stopy končí stejně? S lacinou sportovní taškou plnou lhostejných věcí a bez nejmenšího ponětí, kde bude za měsíc, za rok? Měl tenhle ostrov rád, teď to cítí, jak se kouká z okna směrem k přístavu. V zátoce u města jsou stovky plavidel všech velikostí. Jsou tam děti v gumových člunech a rodiny ve veslicích. Na horní palubě velkého motorového člunu leží dvě mladé dívky a jejich kluci tancují v kokpitu za nimi. Určitě jsou opilí, určitě se něčím pořádně zhulili. Za nimi je ostrov Isla de Lobos a na okenní římse je uschlá azalka, tvrdá jako kámen a téměř černá. Vzdálené a blízké.

Nepřipadá mu to správné, připadá mu to jako omyl.

Už se na ostrov nikdy nevrátí. Život, jak ho zná, je pryč, bude žít v Maroku, či kde ho jako žebráka vysadí. Ty dva nebo tři tisíce eur mu nijak nepomůžou. Nebude už moct posílat peníze Anetě a holkám. Bude muset přerušit veškeré kontakty.

Vidí svůj život jasným zrakem, jak se šupem řítí pekel. Život se zaostřuje. Vzorec se převrací. Útěk na Fuerteventuru z něj udělal osamělého vyvrhele, ale pořád mu zůstala jistá důstojnost a síla. Teď přijede do Afriky bez důstojnosti i bez síly, jako vyřízený člověk. Jako něco směšnějšího a žalostnějšího než chudý černoch, totiž jako chudý běloch. Jako člověk, který měl všechny možnosti, ale jednu za druhou je zneužil. Na palubu toho kutru vstoupit nemůže, ale musí.

Jiné možnosti nemá.

Když zůstane na Fuerteventuře, lapí ho policie – a i kdyby soudní systém fungoval aspoň jakžtakž rozumně, nebudou moct odhlédnout od přiznání, pokusu o útěk a příšerné spousty bizarních okolností. I kdyby jim dokázal povědět o chlapečkovi v kartonové krabici, Beatriz a Alině, aby pochopili, jak to souvisí.

No ale proč ho Palabras nechává utéct? Protože ví, že Erhard se dostal moc blízko. Kdyby pokračoval, vyšlo by najevo, že Palabras z bůhvíjakého důvodu uloupil svůj vlastní náklad a že přitom zabili několik lidí. Falešného Chrise Jonese hodili přes palubu, když se pokusil únosu zabránit – a Raúla možná vyřídili, když pojal podezření, že jeho otec v tom je zapletený. Určitě ho odvezli a zabili někde jinde a Beatriz nechali ležet v bytě, aby umřela tam.

Palabras se nejdřív pokusil hodit na Erharda, že Raúla zabil on, ale možná se mu to přece jenom zdálo moc nejisté, protože Erhard by mohl začít mluvit o chlapečkovi a únosu, a rozhodl se proto, že mu pomůže utéct z vězení a odjet ze země. Když se nad tím člověk hlouběji zamyslí, tak Palabras zřejmě na loď Lucifia poslal kata. S velkýma rukama, které strčí Erharda pod vodu a podrží ho tam. Jeho mrtvola popluje s proudem na jih a okolo mysu Dobré naděje a nikdy ji nikdo nenajde. Případ uzavřen.

Když si člověk má vybírat mezi vězením a smrtí utonutím, pak přese všechno je lepší nechat se vysadit v Agádíru nebo pravděpodobněji v Tarfaji, kam se odsud dá doplout během čtyř až pěti hodin. Ale aby cestu lodí přežil, potřebuje pojištění. Něco, co Palabrase a jeho pomocníky odradí, aby ho neposlali na dno Atlantského oceánu. Nemá sílu na to, aby si sedl a celý příběh sepsal. S jeho těžkopádným a nemotorným rukopisem by mu to trvalo celé hodiny. Přemýšlí, že by se znovu spojil se Solillou a promluvil si s ní. Ne s jejím mladým kamarádem novinářem, ale s ní samotnou. Ona by mu uměla klást dobré a dráždivé otázky a dokázala by z jeho těžké hlavy dostat podrobnosti, ze kterých by sama mohla dát dohromady článek. To by taky trvalo několik hodin, mnohem víc, než kolik on tomu může dát. Ve skutečnosti potřebuje jen filmovou kameru, na kterou může mluvit a všechno vysvětlit. Takovou tu novou, jakou zákazníci někdy používají, když si z auta filmují pláž a surfaře. Raúl určitě nějakou takovou má, on si na nejnovější technické vychytávky vždycky potrpěl, ale Erhard by ji zaručeně neuměl obsluhovat, a tak to rovnou vzdá. Bylo by tam moc tlačítek.

Ledaže.

Dostane nápad a ve spěchu si sbírá věci, aby mohl z bytu vypadnout. Už tu strávil až moc času.

Musí zavolat lékaři a všemi prostředky ho přemluvit, aby za Beatriz převzal odpovědnost a skrýval ji. Možná by ji Michel díky svým známostem a možnostem dokázal odvézt z ostrova a dát ji do nemocnice někde jinde. Pod jménem Angelina Mariposa. To je Alinino pravé jméno, neobsazená totožnost.

Zavře batoh a znovu počítá bankovky, co má v kapse. Na stůl vedle Beatriz položí tisíc. Vezme telefon a volá lékaři.

Zapomeň na mě.

Poprvé za dlouhou dobu znovu slyší Beatrizin hlas.

Je tak slabý, že lze spíš mluvit o záchvěvu.

Dívá se na to groteskní tělo, jak pípá a nasává do sebe nelidskou krmi. Dívá se na bytost, kterou stvořil tak, že ji skrýval a udržoval při životě, přestože život se tomu dá říkat jen sotva. Miluje ji, ale přesto na ni zapomene a bude žít bez ní. Její tělo není ničím, je jen vzpomínkou, je jako suvenýr z masa a krve. Není živá, není ani mrtvá, je jeho, už není sama sebou.

Dá se udělat jenom jedno.

„Hola,“ pozdraví lékař.

Erhard není schopen nic říct, ale drží si sluchátko u ucha a vypíná přístroje. Jako kdyby potřeboval svědka a podporu, aby udělal správnou věc. Slyší, jak lékař dýchá, a někde za ním hlučí děti. Dýchací přístroj hvízdá, dokud Erhard dole nevypne vypínač. Pak se vytratí i tenhle zvuk.

„Miluju ji tak, že ji nemůžu nechat naživu. Udělám to sám. Vypínám to. Právě teď.“

„Jørgensone,“ volá lékař. „Proboha, to přece udělat nemůžete.“

V masce přístroje, co má na nose, se pořád rýsuje pára. Je jí ale pořád méně. Erhard jí náustek sundá a narovná ji, takže leží natažená a dlouhá jako samotné údy, jako kosmická bytost před konečnou disekcí.

„Buen viaje,“ řekne a položí sluchátko.
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Znovu vejde mezi hemžící se lidi a jde k přístavu. Zeptá se těch, co tam myjí čluny, jestli znají loď Lucifia. Vědí o životě v přístavu všechno, stejně jako taxikáři znají život na cestách.

Všichni jsou venku, chtějí být přitom.

Fiestas del Carmen je největší událost roku, přitahuje návštěvníky z celého ostrova, a dokonce i z Lanzarote. Průvod a ohňostroj jsou zábava pro celou rodinu a po západu slunce se slaví ve všech domech ve městě. Velkou atrakcí je průvod se sochou Světice, kterou lidé nosí po městě a ona všechny zdraví. Ona znamená Štěstí a všichni majitelé obchodů chtějí, aby jim požehnala. Vítají průvod zpěvem a drobnými výstupy a k nohám sochy kladou velké kytice, šperky a dary.

Erhard prochází davem a potkává lidi, které zná. Klopí hlavu, aby ho neviděli, ale přesto ho poznávají šoféři s rodinami, zákazníci, pro které celé roky jezdil, i lidé, kterým dřív ladil klavír. V chaotickém proudu lidí naštěstí není možné pouštět se do hovoru, a tak Erhard jen zvedá ruku na pozdrav a strká se dál.

U mol ale provoz trochu řídne. Před budkami, kde si člověk může koupit lístek na trajekty na Lanzarote a Isla de Lobos, není prakticky žádná fronta. Ptá se tří přístavních dělníků, než najde jednoho, který jméno lodi zná. „Jojojo, ta už je tu pár dní,“ povídá a říká Erhardovi číslo mola, kde loď kotví. „Je vidět už odsud,“ pokračuje a ukazuje na krevetářský kutr, který kdysi býval červený, ale teď má žhnoucí okrovou barvu.

Erhard poděkuje, jde k molu číslo pět, vejde na ně a dívá se, jestli na palubě někdo je. Slunce je v zenitu. Pálí mu přímo do lysiny na hlavě. Stíny jsou pryč, všude je jen bílé řezavé světlo, tisíce krystalů moře a kdysi červený kutr. Erhard k němu nejde, zůstane stát kousek dál a prohlíží si ho. Je větší, než si představoval. Kdysi před mnoha lety býval efektivní, ale teď ho předělali na rybářský kutr pro turisty, kde Angličani s plechovkou piva v ruce můžou chytat cípaly a trnuchy. Na palubě je prázdno.

To znamená, že má čas. Přinejmenším půl hodiny nebo hodinu.

Seskočí z mola a jde zpátky.

Z mola vklouzne do pohupujícího se proudu lidí. Krčí se, aby nebyl vyšší než dítě a vešel se pod lokty, tašky, co mají lidi na ramenou, a batohy, a hledá mezery mezi lidmi. Jde pořád vpřed. Míjí hospodu U Žlutého kohouta a rybárnu. Ohlíží se a má pocit, že odněkud slyší svoje jméno, ale nikoho nevidí. Prochází kolem matky s pleteným košem na jídlo, škrábne se do paže a na lokti se mu udělá dlouhý červený pruh. Jejda, řekne ona, ale Erhard už je pryč. Brzy je tak udýchaný, že si musí zalézt do závětří, a v tu chvíli přijde k malé pasti na turisty, kde mají konvičky na olej, osušky s Myšákem Mickeym, porcelánové oslíky a třpytící se delfíny. Jde v obchodě až dozadu a sedne si na bobek, jako by si chtěl zavázat tkaničky. Majitel stojí ve vedlejším krámě a pije červené víno. Erhardovi se třesou ruce a snaží se ovládat svůj dech. Dva teenageři, kteří si zkoušejí sluneční brýle, se na něj soucitně koukají. Určitě vypadá jako zmatený stařík. A jako zmatený stařík si taky připadá.

Po pár minutách vstane a z jednoho stojanu si vezme kšiltovku se znakem Barcelony. Taková by se moc líbila Aazovi. Vepředu má velikou korunu. Rád by za ni zaplatil, ale majitel je pořád ve vedlejším obchodě a Erhard nechce budit víc pozdvižení, než je nutné. Nasadí si čepici, vyjde z obchodu ven a kráčí podél přístavu dál. Prochází nejužší částí pobřežní promenády, kde je dav obzvlášť hustý. Lidé stojí bez hnutí, namačkaní jeden na druhého, přímo před Azurou, bývalým nočním klubem Billa Hajiho. Je přestavěný na kavárnu a bar a vypadá jako něco moderního, kde se chce sedět jen těm nejbohatším turistům. Těch tam zato je hodně. U příležitosti dnešního dne to tam je vyzdobené, všechny servírky na sobě mají suknice jako Naše Světice Carmen – s rybářskou sítí a korunou. Stojí v řadě vedle sebe, zpívají a namísto kastanět bouchají o sebe lasturami od ústřic. A čekají, až průvod půjde kolem kavárny. Erhard poznává vysokou dívku, která při pohřbu šla vedle Hajiho sestry. Slyšel taky, že podnik funguje líp, než když ho vlastnil Bill. Teď si na něco vzpomene.

U třídy Avenida Maritima zahne do vedlejší ulice a popoběhne, kolik mu síly stačí, po úzkém chodníku pod seshora visícími květinami a slunečníky trčícími z balkonů. Některé obchody zavírají, mříže se stahují, ale mnohé z obchodů dnes siestu ignorují a doufají ve vyšší obrat. Erhard dvakrát zahne a dojde na třídu Nuestra Señora del Carmen, kde je přinejmenším stejně tak rušno. Město se k večeru ocitá ve volném pádu, rodiny parkují tam, kde se to nesmí, a vystupují z aut v bílém oblečení, z balkonů povykuje mládež s moc velkými láhvemi piva. Erhard dojde ke Cormakovu obchodu s elektronikou, protlačí se kolem velké skupiny dětí koukajících se na nějaké barevné krabičky a vejde dveřmi do obchodu.

Je tam docela plno. Cormac je v obličeji zarudlý a právě pomáhá muži, který si chce koupit mobilní telefon. Zrovna o tom vyjednávají. Za pultem stojí mladík s mohutnými bledými vlasy a bere si peníze od nějaké ženy. Erhard jde až dozadu a dívá se na videokamery postavené na stojanech. Snaží se upoutat Cormakovu pozornost, ale ten má práci a právě zákazníkovi něco ukazuje. Až když strčí telefon do krabičky a protáhne zákazníkovu kreditní kartu terminálem, všimne si Erharda a s údivem se na něj zadívá. Erhard se v krámě stáhne až úplně dozadu.

„Už tě upracované ruce zákona zase pustily na svobodu?“ zeptá se Cormac a zůstane stát na druhé straně regálu s videokamerami.

„Co ty o tom víš,“ opáčí Erhard potichu a dívá se ke vchodu do obchodu.

„Ten magor, co prodává tašky, tě viděl v poutech.“

„Pouta jsem neměl; ale ano, už v péči policie nejsem.“

„Vypadáš nějak rozčileně.“

„Musíš mi pomoct.“

„Pojď,“ řekne Cormac a strká Erharda korálkovým závěsem do zadní místnosti. „Co se děje?“

„Potřebuju si půjčit videokameru, hned teď, na pět minut. Na deset.“

Cormac se nezdá nadšený. „Jsou Fiestas del Carmen, mám fofr.“

Erhard se na něj podívá. „Jsi moje jediná šance.“

„Jaká šance?“

„Abych se vyznal ze svých hříchů. Potřebuju to mít na videu.“

Cormac se tváří vážně, ale začne se smát. „Cos udělal? Má to něco společnýho s matkou toho chlapečka?“

„Dá se to tak říct.“

„Kde to chceš provést? Tady?“

„Pokud můžu. Jen aby mě nikdo nerušil. A aby mě nikdo neslyšel.“

„Můžeš jít dozadu do skladu. Tam nikdo není. Ale světlo tam je na hovno.“

Erhard si úlevou vydechne a u stěny se sesype.

„A co potom, co se s tvým doznáníčkem bude dít?“

„Vezmu si kazetu s sebou a někde ji schovám.“

„Kazetu? Tam žádná kazeta není, my friend. To už je hodně roků.“

Erhard neví, co to znamená. „Takže se to nahrát nedá?“

„Jo, ale všechno je to digitální. Musí se to uložit na počítač nebo na něco takovýho. Můžu to nahrát na flešku a tu si vezmeš s sebou.“

„Jen abych si to mohl s sebou vzít hned.“

„To můžeš, ale chvíli to trvá, než se to přetáhne.“

„Jak dlouho?“

„Až budeš s nahrávkou hotový… Možná čtvrt hodiny.“

Erhard počítá. „To je moc dlouho. To bych nestihl loď.“

„Loď?“

„Můžeš to za mě někomu poslat poštou nebo předat?“

„To můžu,“ řekne Cormac a pořád se tváří skepticky. Není přesvědčený.

Erhard to riskne. Mluví potichu, aby to v obchodě nebylo slyšet. „Když mě na tu kameru nahraješ a uslyšíš, co říkám, můžeš se sám rozhodnout, jestli mi pomůžeš. Pokud ne, vezmu si nahrávku s sebou. Pokud ano, pošleš nahrávku jedné mojí kamarádce.“

Cormac se podívá do obchodu. „V tom případě to uděláme teď. Hned teď.“

„Jsem připravený,“ řekne Erhard.

Cormac z obchodu přinese jednu z větších kamer. Mačká na ní různá tlačítka, dveřmi protáhne kabel do skladu a tam taky postaví stojan. Strčí Erharda k regálu s krabičkami a rozsvítí žluté stropní světlo. „Let’s go,“ řekne pak. „Už nahrávám.“

Erhard už nemá čas o tom přemýšlet.

Začne od začátku. Bojí se, že to nestihne všechno, mluví rychle a tu a tam nesouvisle. Vypráví o Chrisi Jonesovi, jak ho srazili na ulici, o únosu, o tom, jak překládali náklad z jedné lodi na druhou – a o rozbitém kontejneru. Jeden člověk se utopil, ale ne Chris Jones. Byl u toho kormidelník jménem Juan Pascual, jenž bydlí tady v Corraleju. Mluví o autě na pláži, o chlapečkovi v kartonové krabici.

„What?“ diví se Cormac.

„Vůz odneslo moře šest kilometrů daleko a vyplavilo ho na břeh v Cotillu.“

Cormac zírá do vzduchu a prastarým benzinovým zapalovačem si zapaluje cigaretu.

Erhard pokračuje: Kavárna na Tenerife a Hollisen. Hollisen zmizel. Emanuel Palabras uloupil svůj vlastní náklad, prodal ho a zřejmě dostane od pojišťovny náhradu. Posádka je pořád nezvěstná, ale Erhard mluvil s námořníkem, který byl na oné druhé lodi. Ten říká, že náklad se vrátil na Tenerife a posádku vysadili v Maroku. Aby to utajil, zabil Emanuel Palabras svou snachu a určitě i vlastního syna a pokusil se to hodit na Erharda. O Alině Erhard nemluví. Neříká nic o Beatriz, jež leží v bytě. Na závěr se zmíní o muži se slunečními brýlemi, který se ho pokusil uškrtit, a o výslechu na policii, který skončil vynuceným přiznáním. A úplně nakonec řekne o svém útěku z policejní stanice a o lodi v přístavu.

„Holy fucking Christ and the mighty Mother Mary,“ vypraví ze sebe Cormac po chvilce mlčení.

„Jak dlouho to trvalo?“

Cormac se podívá na kameru. „Sedmnáct minut.“

„Musím už jít.“

„Jak víš, že to souvisí?“

„Prostě to souvisí. Vím to.“

„Já policii nijak nefandím, ale mám pocit, že pár kamínků v tý mozaice chybí, aby ti mohli věřit. Třeba to s tím autem.“

„Volkswagen, co na to říct.“

Cormac se směje a cucá cigaretu.

„Co jinýho mám dělat?“ pokračuje Erhard. „Já už se kurva dál nedostanu. Vypátral jsem tolik, na kolik moje schopnosti stačily, ale už nemůžu. Tohle, tahle nahrávka, je jen moje pojistka, že mě nikdo nehodí uprostřed moře přes palubu. Teď musejí pokračovat jiní. Ujmeš se toho?“

Cormac strne. „Mám tenhle obchod. A novou přítelkyni.“

„Do prdele, všichni se starají jenom o sebe. Já jsem teď řekl, co se říct dá. A tohle dám svojí kamarádce, je to novinářka, bydlí v Puertu. Je to slušná ženská. Může v tom pokračovat. Určitě se jí nebude chtít, ale pokud se mi něco stane, přece jenom do toho půjde. Pošleš jí to?“

Cormac se na Erharda podívá. „Sorry, my friend, teď jsem ti pomohl, ale nemůžu se do toho zaplétat. Strávil jsem tady půlku života, mám tady na ostrově manželku a syny, novou přítelkyni a obchod. Já nemůžu. Dám ti ten film na flešce, bude to hned.“ Cormac odejde s kamerou ze skladu a zanechá Erharda o samotě.
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Cestou zpátky k lodi myslí Erhard většinou jen na to, aby už to měl za sebou. Je unavený a zmatený. Tělo ho nese vpřed jako stroj, ale je celé polámané a bolavé. Pokud by se ho na moři pokusili utopit, nedokázal by klást odpor. A možná by se mu nechtělo.

Flešku, co dostal od Cormaka, má v kapse a připadá mu, jako by ho do stehna bodal nůž. Stejně ji bude muset někomu předat nebo poslat Solille. Rozhlíží se na plážové promenádě, jestli tam není kiosek, kde by koupil obálku a známku. O kus dál je zmrzlinový stánek a obchod se suvenýry dohromady. Erhard si stoupne pod slunečník do fronty, a vtom se obchod najednou naplní lidmi, rozradostněnými dětmi, které si chtějí dát zmrzlinu a koukat se, jak kolem půjde Naše Světice Carmen. Několik z nich zpívá o ochránkyni rybářů, o krásné Carmen, která se plaví po moři, a i námořník, kterého vlastní síť odtáhla vstříc smrti, může po břehu znovu chodit, ke svým drahým se vrátit, nikdo smrti nepropadne, když Naši Světici Carmen po svém boku má. Je to Naše Carmen, stejná píseň, která se během festivalu zpívá každý rok a kterou se učí všichni školáci. I když tenhle sbor má na Erhardovy uši snad až moc neškolené hlasy a neintonuje čistě. Zpívají úplně mimo rytmus, vřískají a rozléhá se to všude kolem, a přesto jsou nadšení a vžívají se do toho, jako by opravdu chtěli, aby se porcelánová světice probudila k životu. Nějací dospělí sykají na ječícího kluka, který chce zmrzlinu, zmrzlinu, zmrzlinu.

Brzy bude Erhard na řadě. Z kiosku se dívá přes ulici na kavárnu Azura. A spatří tam onu vysokou mladou holku. Ten obličej. Ten obličej a ta lehce příšerná, bledá ženská, bude jí něco málo přes dvacet. Je pěkně oblečená, vlasy má stažené do culíku připomínajícího bič a rty má namalované červenou barvou, která je skoro černá. Vypadá, jako by se v tom oblečení cítila nesvá a že by si radši vzala tepláky a tenisky. Erhard si najednou vzpomene, kde ji viděl naposled. Nebylo to na pohřbu Billa Hajiho, nýbrž v Café Rústica. Je to Mrcha, jak ji nazvala majitelka kavárny. Ta taky říkala, že to určitě je lesba. Vrátila se na Fuerteventuru, protože tu něco zdědila. A skončila tady ve velkoměstské kavárně Billa Hajiho a chodí ve vyžehlené sukni. Právě toho by se člověk mohl na ostrovech bát. Trpkého mixu z těch samých lidí.

Ona Hollisena znala. Ví, kam se poděl.

Erhard vypluje z kiosku a vydá se přes ulici do kavárny.

„Stůl pro jednoho?“ zeptá se Mrcha, když Erhard vejde pod markýzu a v půli cesty se najednou zarazí. Ukáže mu stolek. Všude stojí lidé, mezi stoly, u barového pultu i podél stěn. Ona mu zpod stolu vytáhne židli.

„Měla byste stůl trochu dál od ulice, víc vevnitř, ve stínu?“

„Nebude vám vadit, když budete sedět hned u záchodů?“

„Na to jsem zvyklý.“

„To vám moc nezávidím,“ řekne ona tak, že se Erhard skoro musí smát. Je zábavnější, než vypadá. Snaží se udržet před ním rovnováhu s jídelním lístkem v ruce.

„Máte jídla z Tenerife?“ zeptá se Erhard, když si sedá a strká si batoh pod stůl.

„Máme hlavně jídla z Madridu, Londýna a New Yorku.“

„Seděl jsem jednou v Café Rústica, znáte to tam?“

Mrcha poodstoupí a měří si ho. „Okamžik. Marío, mohla by ses postarat o účet u sedmičky?“ Znovu se podívá na Erharda. „Vy jste v Rústice byl?“

„Párkrát.“

„Na dovolené?“

„Něco na ten způsob.“

„A bydlíte tady.“

„Ano, ještě nějakou dobu tu budu.“

„Dáte si chlazené pivo?“

„Ano, San Miguel.“

„Dám vám americké, to vám udělá líp.“

Ona odejde a zase se vrátí s lahvovým pivem, je to americká značka, kterou Erhard nezná. A s miskou čerstvých krevet a nějakým dresinkem, ve kterém si je může máčet. „U příležitosti Naší Carmen,“ řekne mu.

Erhard se po ní dívá, když jde kolem. Chce se zeptat, jestli viděla Hollisena poté, co z Tenerife odjela. Nebo jestli se jí ozval. Nijak nadšená z něj nebyla, takže šance, že ho bude drbat, pokud něco ví, je docela velká. Zpočátku na jeho pohledy párkrát odpoví profesionálním úsměvem, ale když Erhard na ni kouká pořád dál, přestane se na něj dívat a zaobírá se sklízením stolů a mícháním modrých drinků a diskutuje s jedním z kuchařů, který vystrkuje hlavu z malého okénka.

Krevety jsou překvapivě dobré.

Z promenády není Erharda vidět. Riziko, že policie bude chodit po všech kavárnách, je v takovýto den minimální. A Charles se špatnou nohou a Palabrasovi další lidé ho nejspíš hledají na všemožných jiných místech. Možná už mají vztek, že nepřišel na loď.

Erhard ani nestačí pivo vypít a musí na záchod. Od pisoáru je vidět velké akvárium s humrem a párem velkých červených ryb, které vykukují mezi dlouhými zelenými listy. Přes akvárium leží tlusté víko z černé břidlice, ale člověk, který zvířata krmí, nechal jeden roh nezakrytý. Erhard si otřepe pinďoura, utře si ho, umyje si ruce, ukazováčkem zaťuká na akvárium a odchází. Jde zpátky ke stolu a kouká, kde je Mrcha. Vychází z kuchyně s čerstvou rtěnkou na rtech a za ní se táhne silný pach cigaret a přepáleného oleje. Erhard naznačí, že bude platit. Ona na pokladně vytiskne účet a podá ho servírce, která ho Erhardovi mlčky přinese na talířku. Mrcha stojí za barem, pohazuje tenkým culíkem a mluví s kolegyní o stolech, které je třeba uklidit.

Erhard teď vidí, jak se podobá Billovi Hajimu. Má jeho smích, pohazuje suverénně hlavou jako on, když dal k lepšímu nějaký vtip nebo sáhl některé z tanečnic na stehno. To dělal jenom kvůli podniku, že jim sahal na stehna. Bill byl homosexuál každým coulem. Jeho milostný život sledovali na celém ostrově. Ženy se o to zajímaly obzvlášť a vzdychaly s ním pokaždé, když ho někdo opustil nebo podvedl, nebo když to prostě nešlo. Muži se hihňali a ti zděšenější z nich z toho či onoho důvodu nadávali, že je to starej buzerant a že by bylo nejlepší, kdyby zmizel někam hodně daleko. To Erhard slyšel mnohokrát. Ze zadního sedadla v autě, v jídelně při obědě, na ulici a v kadeřnictví. O Billovi se mluvilo, protože byl po čertech zajímavý, plný života a extrémní – a ona tu teď stojí za barem a vypadá jako on. Vnučka. Podle Erhardova názoru vypadá spíš na dceru. Jako by se mu vyhýbala, nedívá se na něj. Stojí pořád za barem a čistí všechno, co se tam čistit dá. Erhard bude muset najít nějaké jiné místo, kde by si s ní promluvil.

Platí u baru. Když mu servírka přinese zpátky drobné, nechá je ležet na talířku a zeptá se, jestli by neměla plastový sáček a gumičku. Ona mu to z kuchyně přinese a s údivem se na něj kouká, jak odchází na záchod. Erhard se nejdřív přesvědčí, že je tam sám. Vezme flešku, co dostal od Cormaca, hodí ji do sáčku a vysaje z něj vzduch. Udělá na sáčku uzel a co možná nejvíc ho omotá gumičkou, až nakonec z něj je malá a tvrdá kukla. Jednou nohou se zapře o dveře z chodby, strčí opatrně ruku do studené vody akvária a sáhne až dozadu. Pak kuklu pustí a dívá se, jak se snáší dolů mezi zelené rostliny. Není tak dobře schovaná, jak by si býval přál, ale bylo by ji vidět, jen kdyby si člověk sedl na bobek pod akvárium a podíval se nahoru do zadního levého rohu. Možná by si jí všimlo dítě, ale nikdo vyšší než půldruhého metru nic neuvidí. Na okamžik Erharda napadne, jestli se v kukle nebude vrtat humr, ale pak zjistí, že tomu chybí polovina klepet.

Zaťuká na akvárium a odejde z kavárny.

Jde rychle ulicí, hlavu sklopenou, a vběhne do uličky plné potlučených koček a rozbitých lahví. Na řadě kartonových krabic leží či sedí těsně vedle sebe dva spící muži, kolem nosu krev. Ulička ústí do úzké ulice, která se táhne podél zadní strany všech barů a kaváren. Ta je pro popelářské vozy, děti, psy, rychlé kšefty a pro místní lidi, když to chtějí vzít zkratkou. Erhard se podle domů dopočítá k zadnímu východu z Azury, kde na koberci z vajglů stojí omlácená barová stolička.

Posadí se na stoličku, čeká a dívá se ulicí sem a tam. Je v ní klid, až na opilce, který o kus dál spí v opalovacím lehátku. Erhard čeká půl hodiny a pak zaslechne kroky.

Dveře se rozletí, vyběhne z nich Mrcha, opře se o stěnu a zvrací. Po žluté zdi stéká do povadlé trávy červená břečka. Ona tam pořád stojí se skloněnou hlavou, ale dívá se na Erharda. „Ty nejsi stalker. Já na to nemám sílu.“

„Jsi v pořádku? Co se děje?“

„Moc mejdanů, málo spánku,“ odpoví ona a hřbetem ruky si utírá pusu. „A ty jsi kdo.“

„Erhard. Jeden z Billových přátel.“ Podá jí ruku, ale je to rozpačité. Ona si všimne, že mu chybí prst, a nestiskne mu ruku pořádně.

„Takových je najednou hodně. Všichni se sem jen hrnou. Promluv si s Ernestem. Tyhle věci má na starosti on.“

„Já jsem ten, co ho našel po té nehodě.“

Ona nic neříká. Začne se hrabat v taštičce, kterou má na peníze a propisku, a hledá balíček s cigaretami.

„A ty jsi jeho vnučka?“

„Pokud chceš slyšet můj názor, tak můj děda byl první generace homoušů v rodině homoušů, co mají děti, aniž by věděli proč.“

„Netušil jsem, že měl děti. A vnoučata.“

„To nejspíš netušil ani on.“

„Ale odkázal ti tenhle podnik?“

„Zdědil ho můj otec. A dal ho mně. Když to řeknu krátce. A hezky.“

„A tvůj otec tu pracuje taky?“

Ona se znovu rozesměje. Skoro to vypadá, že ji to bolí, když se směje. Drží se za břicho. „Ty rozhodně nejsi novinář,“ odpoví mu. To Erhard chápe, jako že ne.

„Takže když Bill zemřel, skončila jsi v Rústice a vrátila se domů na Tenerife. Viděla jsi od té doby někoho odtamtud?“

Ona krátce zavrtí hlavou, že ne.

„Znáš Sørena Hollisena?“

Jak Erhard vysloví Hollisenovo jméno, s jejím obličejem se něco stane. Není to pozitivní, není to ani překvapení.

„Na to už ses mě nejspíš jednou ptal. A já jsem ti řekla, že to prase znají všichni, kdo v Rústice pracovali.“

„Co ti udělal?“

„Ptáš se asi, co neudělal. Šukal se vším a s každou, to kurva udělal.“

„Víš, kam se poděl?“

„Určitě zdrhnul domů do Dánska, najdi si ho tam, extranjero… Good luck.“

„Chová se násilně?“ zeptá se Erhard.

„Toho psychopata by mohlo napadnout úplně všechno, nic jinýho k tomu říct nemůžu.“

„Tvoje bývalá šéfová mimochodem říkala, že byl oblíbený.“

„Jasně že byl oblíbený, to psychopati bývají.“ Zapálí si další cigaretu. „Potřebuju se posadit.“ Ukazuje na barovou stoličku a Erhard se posune, aby si mohla sednout. Najednou se zdá velice unavená. „Udělal něco pitomýho, když se takhle ptáš.“

„Určitě ti něco udělal, když takhle odpovídáš.“

„Zásah,“ řekne Mrcha a sedí bez pohnutí. Ze rtů jí pomalu vychází kouř, stoupá jí k nosu a víří kolem očí, takže je musí mhouřit. Erhard v ní znovu poznává Billa Hajiho, v tom trochu protáhlém obličeji, kde všechno je moc velké, dlouhé a vznětlivé na to, aby to bylo pěkné. Ona je jako obličej, na který se člověk dívá lupou.

„Nevíš, jestli nějakou holku přivedl do jiného stavu?“

Ona pomalu zavrtí hlavou. „Chudák jeden, chudák mládě.“

„Jak to myslíš?“

„Vyrůstat tady, to je týrání. Ty spousty magorů a idiotů, co člověk musí přežít. Některé ostrovy děti žerou, to nevíš?“

„O tom jsem nepřemýšlel.“

„Sorenovo dítě se každopádně může jenom zkurvit.“

„Takže on dítě měl?“

„Nic takovýho jsem neřekla.“ Na tom, jak na stoličce sedí, je cosi alarmujícího. Jako by se pořád víc hroutila do sebe, jako by byla nemocná.

„Způsobil ti nějakou nemoc? Nakazil tě něčím?“

Ona se rozesměje tak, že prská kouř z nosu i úst zároveň. „Nemyslíš si přece, že by se mi chtělo s tím psychopatem mrdat.“

„Proč ne?“ Erharda napadne, že možná je homosexuální jako její děda.

„Vypadáš, jako bys nemocná byla. Nemyslím to zle. Vypadá to, jako bys měla bolesti.“

„To je můj problém, ne tvůj.“

„Kdybys teď tady umřela, mohl by to být můj problém. Kolem mě umírají lidi každou chvíli.“

„Uklidni se, starouši. Jenom je mi trochu špatně.“

„Kolik je ti let? A jak se vlastně jmenuješ?“

„Sedmadvacet. A teď už se na nic neptej. Nemám na to náladu. Mám šichtu do čtyř do rána. Naše Carmen a tak.“ Vstane ze stoličky.

„Proč myslíš, že je v Dánsku?“

„Být tak dlouho pryč v jednom kuse, to on dokáže málokdy. Určitě je někde daleko. To si aspoň myslím já.“

„Hledala jsi ho?“

„Do hajzlu, dluží mi peníze či co já vím. Ty se člověku hodí, když vede podnik, jako je tenhle.“

„Tvoje bývalá šéfová říkala, že Hollisen měl s penězi problémy.“

„To mají všichni. No ale řekněme, že ti ráda dám nálezný, když ho najdeš.“ Dívka otevře dveře do kavárny a ven se vyvalí zvuky z kuchyně. Krátce se na Erharda ohlédne s náznakem zmateného úsměvu na rtech.

Až tehdy Erhard zahlédne její siluetu a břicho, pod černou sukní celé vypouklé. Na útlém ženském těle to vypadá, jako kdyby jí někdo do kalhotek schoval želvu.

„To jsi ty,“ řekne Erhard.

„Co zas.“

„Jeho matka jsi ty.“
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Chlapeček.

Erhard vlastně nikdy o chlapečkovi nepřemýšlel. Nikdy si ho tak docela nepředstavil. V malé díře, v bedýnce, v kartonové krabici, v ohrádce, v postýlce. Nepředstavoval si ho jako chlapečka, ale jako lacinou loutku, s jakými si hrávala Lene, takovou tu s tělem z látky a s rukama a nohama z růžového plastu.

Teď ho najednou vidí. Leží ve tmě na dně kartonové krabice, bledý a namodralý, svítící. Leží mezi proužky novin jak ptáče v hnízdě z trnitého keře. Vlásky se mu ve tmě ztrácejí. Hnědá očička má strnulá a vyčerpaná pláčem. Neječí, je zticha a ušmudlanými prstíky ohmatává ostrý okraj krabice. Vyškrábli ho z matčina života, nikoli po dvanácti týdnech v břiše, nýbrž po dvanácti týdnech na světě. Nepodařený potrat s vlasy a palcem. Nejhorší není to, že je mrtvý, že jeho rodiče ho zabili, nýbrž že ho nechali žít, že ho drželi při životě tři měsíce, než ho zabili. Dali mu tři měsíce bez lásky, tři měsíce bez očního kontaktu a péče, bez dudlíku, plyšáků, šeptavých polibků a obdivných pohledů z okraje dětské postýlky, bez mazlivé ruky ve tmě. Tři měsíce lhostejnosti, než ho opustili, zabalili do krabice a poslali pryč jako balík na neznámou adresu.

Mrcha stojí ve dveřích a nejradši by je zavřela, ale podívá se na Erharda.

„Ukradl ti Hollisen syna?“ zeptá se Erhard. „Utekl s ním?“

„On to chtěl.“

„Jak to myslíš?“

„Já jsem to nechtěla. To jsem mu řekla. Ale nebylo to zadarmo. Nic není zadarmo.“

„Proč tedy byli na té lodi?“

„Já o žádný lodi nic nevím. Já jenom vím, že jsme se na něčem dohodli, a on zdrhnul. Myslela jsem, že odletěl do Dánska.“

„A na čem jste se dohodli?“

„Pyšná na to nejsem, ale měli jsme dohodu, tak to bylo.“

„A na čem jste se dohodli?“

„On si to kurva chtěl nechat. Ale já ne, já jsem z rodiny potratů. Ale proto to nebylo zadarmo.“

„Jak to myslíš? Měl ti dát peníze?“

„Slíbil mi dvacet tisíc, ale pak zdrhnul. Prostě si to vzal a zdrhnul. Nasralo mě to.“

„Co jsi udělala?“

„Nic moc. Nikdo se o tom nesměl dozvědět. Já jsem na to nebyla zvědavá.“

„Takže jsi nic neudělala, když ti vzal syna?“

„Ani hovno.“

„S nikým jsi o tom nemluvila?“

„Dělala jsem, co jsem mohla, aby na to nikdo nepřišel. Kdybych něco řekla nebo se ukázala s děckem, dostala bych padáka a vyhodili by mě z bytu, tak to bylo. A i když jsme všichni homouši, je moje rodina hodně pobožná. S mojí tetou není legrace. Nic jsem nejedla, vůbec nebylo vidět, že jsem těhotná. Kurva, ani já jsem to nevěděla, než jsem začala krvácet. A pak už bylo pozdě.“

„Jak pozdě?“

„Nedalo se to dát pryč. Zkoušela jsem to vyhnat pitím. A kouřením. Ta malá zrůda se mě kurva nechtěla pustit. A pak řekl Soren, že to chce, že za to zaplatí. A tak jsem řekla, že na to seru, a porodila to.“

„Jakou roli Hollisen v tom všem hrál?“

„Byl všude, chtěl, abych tomu dávala mlíko z prsou, ale to já jsem nechtěla. Soren tomu dával jídlo. Mluvil na to, i když to z toho, co říkal, nechápalo ani prd. A pak po týdnu nebo deseti dnech zdrhnul. Vypařil se. Šla jsem si ven dát cígo, a on zmizel. Jako kdyby si to všechno naplánoval. To mě nasralo.“

„Po deseti dnech? Kdy jsi rodila?“

„Myslím, že 21. října.“

„A Hollisen utekl s vaším synem na začátku listopadu?“

„Asi tak. Nepamatuju si to.“

„A co se dělo pak?“

„Pořád mi volal a říkal, že mi dá ještě jednu šanci. Já jsem do prdele žádnou šanci nechtěla, já jsem chtěla svoje peníze. Ale on žádný peníze neměl, on měl hovno. Pořád říkal, že odjede, že odletí, ale vůbec neměl peníze, ani na jídlo.“

„Nepřemýšlela jsi o tom, že bys to ohlásila na policii?“

Ona se zasměje tak, že z ní kouř jde všude. „Pochop to už. Nechtěla jsem nikoho do ničeho míchat. Nikdy jsem to neměla říkat dědovi. Byl z toho úplně mimo. On se proboha těšil, až to uvidí. Vyváděl jako blázen. Znal hodně lidí a asi by to našli, ale pak se stalo to neštěstí. A já jsem to nechala být.“

„Kdy to bylo?“ Erharda přepadne podivné tušení. Rozhlíží se po ulici, kde dělá trochu rámusu opilec, který znovu upadl.

„Děda mi volal na silvestra, chtěl mi popřát šťastnej novej rok a tak, a já jsem byla nalitá a unavená a najednou jsem mu to řekla. Neskutečně šíleně se nasral.“

O sto metrů dál v uličce je nějaký hluk. Zpoza rohu vyjede policejní vůz a šine si to směrem k Erhardovi. Nejede rychle. Policajty, co v něm sedí, nejvíc zajímá opilec, který se vyškrábal na nohy a teď stojí na zídce a chčije do nějakého kýble. Jeden z policajtů vystrčí ruku z okna a ukazuje mu, aby slezl. Erhard si stáhne kšiltovku přes vlasy.

„Takže nemáš tušení, co se s Hollisenem a s tvým synem stalo?“

Ona zavrtí hlavou, vytáhne cigaretu až k filtru a znovu si dá ruku na břicho.

„Znáš někoho, kdo se jmenuje Rick?“

Ona se na něj podívá temnýma očima. A zavrtí hlavou.

Erhard přemýšlí, že jí to řekne. Hned teď. Vylíčí jí chlapečka v kartonové krabici, jeho zaschlé oči a zničené prsty. Ale jí je to jedno. Je tak roznícená svým vlastním hněvem, pocházejícím odněkud jinud, že nic necítí. Kdyby byla na drogách nebo zaostalá, měla by omluvu. Takhle je to jen smutné.

„Když ho najdeš, tak mu řekni, že mi dluží ty prachy. Vůbec nechápu, proč ho hledáš. Možná ošidil i tebe.“

Erhard si nemůže pomoct. „Zrovna teď mi připadá, že ten člověk je ryzí světec.“

Ona otevře pusu a chce něco říct, ale Erhard se otočí. Policejní vůz si to pomalu šine k němu a jeden z policajtů se upřeně dívá otevřeným oknem ven. S obličejem schovaným pod čepicí jde Erhard klidně za roh. Slyší slovo Stůj, ale jakmile je z dohledu, přidá do kroku a vyrazí úzkým průchodem, kterým přišel. Ztratí se v proudu lidí mířících k pláži, aby se podívali, jak Naši Carmen budou na dřevěném voru posílat na moře. Skloní hlavu, aby byl menší, a tlačí se dál společně s rodinou s velkými dětmi, které fotografují s foťáky nad hlavou. Promiňte, promiňte, říká potichu všem, kdo do něj vrážejí. Téměř ho zastaví golfový kočárek s dvěma bledými holčičkami a on ho málem musí překročit, aby mohl jít dál.

„Poustevník,“ slyší za sebou. „To je Poustevník.“

Někdo křičí Kde, kde. Erhard se ohlédne přes rameno a má pocit, že se k němu blíží Charles s berlemi.

Erhard se prodírá skrz těla, lidi, obličeje napjaté na oválných rámech. Přelévají se přes něj jako vlny, paže a nohy a květiny, srážejí ho zpět, smýkají s ním dokola a sem a tam a dokola, takže neví, odkud přišel a kam jde. Moře a život a lidská neúprosnost, věčně pracující energie, jak z toho člověk může vystoupit a dostat jednu jedinou šanci, aby se mu zadařilo?

Skončí zmatený ve vedlejší ulici, která vede do města, a zůstane chvilku stát a popadá dech. Nejsnazší by bylo poddat se a nechat se proudem unášet k lodi a na moře. Nechat se přemoct a spláchnout. Takhle on to dělává, takhle to dělal. Život ho odnesl až sem. A on vylezl na břeh a začal znovu od začátku. Teď se to děje znovu a nic nenaznačuje, že on by mohl něco znamenat, že právě on může vlnu zastavit. Ale zrovna to udělal. Dva měsíce zadržoval dech a přežil všechno, co proti němu šlo. Kdykoli se stalo něco nového, on ten úkol vyřešil.

Lucifia popluje bez něj. On se nepoddá. Ne dřív, než pořádně popadne vraha dětí a zločince Palabrase a stáhne ho do hlubin s sebou. A on moc dobře ví, kdo v tomhle příběhu dokáže pospojovat všechny nitky dohromady, takže policie bude muset naslouchat a Palabras se ho neodváží dotknout. Jediný člověk, který ví, co se stalo s Hollisenem a jakou roli tu Palabras vlastně sehrál. Juan Pascual. Erhard pomalu od přístavu odchází do města. Nejdřív ale musí něco udělat s tím, jak vypadá.
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Dorazí ke kadeřnictví, zrovna když Petra zametá.

„Bohužel, drahoušku, pro dnešek zavíráme. Naše Carmen volá.“

„Tak ji nech volat ještě pět minut.“

Petra odloží koště a podívá se na něj. „Co to s tebou je? Páchneš, jako bys bydlel na ulici. Šaty na tobě visí… A pak ta čepice.“

„Já vím, já vím. Prosím tě, Petro, musíš mi pomoct, pět minut.“

„Kdo říká, že chci, kdo říká, že můžu?“

„Vím, že můžeš. Udělej jenom to, co obvykle.“

Petra si vytřepe kadeřnickou zástěru a vezme si z poličky sadu nůžek.

„Co se stalo?“

„Vezmi si holicí strojek, chci to na krátko.“ Erhard si sundá kšiltovku.

„Muže, kterým je přes šedesát, strojkem neberu. Vypadali by jako Poláci.“

„Tak ze mě udělej nejhezčího Poláka, jakýho znáš,“ prohlásí Erhard a posadí se do židle.

Petra se na něj v zrcadle podívá. „Jenom protentokrát. Pokud to budeš takhle chtít i dál, můžeš chodit k Husajnovi. Ten bere strojkem všechno. Za pět eur.“

On se na ni jenom podívá. A ona ho vezme strojkem.

Začne uprostřed šíje, kde to nejvíc šimrá, a jede strojkem dopředu. Šedé vlasy padají z Erharda ve velkých chumlech. A znovu od šíje a dopředu. Zleva doprava. Kolem uší to bere důkladně, ale nadšená z toho není. Zapne fén a odfoukne mu vlasy z ramen. Erhard z kapsy vytáhne sluneční brýle a skla vymáčkne, takže vypadají jako obyčejné brýle.

Petra zděšená ustoupí. „Vždyť vypadáš jako ten agent ze Tří dnů Kondora.“

„Jako Robert Redford?“

„Ne, jako padouch, jako Max von Sydow.“

„Jen když se nepodobám sobě.“

„Na tom ale není nic špatnýho. Do čeho ses zapletl? Má to co dělat s tím chlapečkem, kterého našli na pláži?“

„Ne.“

„Já jsem věděla, že do takových věcí by ses nezaplétal. Nejsi přece policajt.“

„Díky za pomoc. Máš to u mě.“ Erhard už je zase na odchodu. Na šíji ho to svědí.

„Za tenhle polský sestřih nic nechci. Kdyby se někdo ptal, tak já jsem tě nestříhala. Kam jdeš teď?“

„Do prádelny.“

Pračky jsou zticha, už několik hodin nikdo žádnou nepouštěl. Erhard jde rovnou k šesti velkým sušičkám a jednu po druhé je otevírá. Ze čtvrté se vyvalí hromada prádla, většinou spodního. Šestá sušička je lepší: trička s krátkým rukávem, tílka, ponožky. Rychle to prohrabe a vybere si zelené tričko s nápisem Viva La Evolucíon. Zbytek nahází zpátky do sušičky, převlékne se a rychle si to šine ulicemi jako nový člověk. Podle odrazu v nějaké výkladní skříni se nedá poznat, že je mu skoro sedmdesát; je vidět jen kšiltovku na krátkých vlasech, brýle a barevné tričko. Vypadá přesně tak, jak si přál: jako turista. Možná dokonce jako turista americký. Jeho vzhled se změnil natolik, že by asi mohl projít těsně kolem Charlese, ba dokonce kolem Emanuela Palabrase, a nepoznali by ho. Je to osvobozující, připadá si, jako by podivným způsobem ožil.

Číslo 15 je nízký dlouhý dům o dvou patrech. Každý byt má terásku nebo balkon s výhledem na zátoku a větrné mlýny. Je teplo, ale vlhko, od vody, která se o skály tříští na prach. Křičí tu několik racků, ale jinak je kolem mrtvo. Všichni jsou ve městě.

Erhard si říká, že má spousty času. Že Juan Pascual určitě dříve či později přijde domů, unavený po Fiestas del Carmen, a přivede si holku nebo dvě. Pak ho napadne, že to je kormidelník a možná je na moři a vrátí se až za několik týdnů. Dojde k velké bráně, kde je pod číslem 15 na velké ceduli nalepená řada jmen. Jméno Pascual je úplně dole. Znamená to, že bydlí v posledním bytě? Hned dole, nebo až nahoře?

Podívá se přes téměř dvoumetrovou zeď u posledního bytu dole. Dveře vedoucí na terasu jsou zavřené a na červených dlaždicích stojí stůl a tři židle z kovaného železa. U stěny leží velká kost se zbytky suchého masa. Taková se hodí pro středně velkého psa. Pokud Juan Pascual bydlí sám, tak psa nemá. A pokud bydlí s někým, jistě by na cedulce byla jména dvě. Erhard se podívá nahoru k balkonu v prvním patře domu. Dveře u něj nejsou úplně dovřené; třepotá se v nich záclona a vystřeluje ven jako jazyk. Erhard poodejde o kousek dál pod stromy a stoupne si na bedýnku, která tam leží u zdi, táhnoucí se kolem budovy a mezi každými dvěma byty. U většiny ostatních bytů visí ručník, roste rostlina, stojí stolek nebo se otáčí slunečník, ale u tohohle ne. Tenhle je nepoužívaný. Bydlí tu muž, kterému se nechce koukat na moře, kterého nebaví sedět na sluníčku. Námořník.

Ze zdi, která kolem dolních bytů tvoří dvůr, se na balkon nahoře skoro dá dosáhnout. Erhard je přesvědčený, že se dokáže natáhnout až k zábradlí balkonu a chytit se ho. Na zeď ale je možné vylézt jenom tady, což znamená, že bude muset ujít po úzké zdi sedm či osm metrů. Bude ho vidět ze všech ostatních bytů i z ulice a je tu riziko, že by mohl spadnout. Nepadal by z velké výšky, ale jeho kolena by něco takového pocítila a hned by povolila a poroučela se. Znovu už by asi nevstal.

Podrží se větve, vyleze z bedny nahoru na zeď a chvilku zůstane stát a hledá rovnováhu. Není to nic moc, stát tu na zdi z obyčejných cihel, přibližně pětadvacet centimetrů široké, omítnuté a natřené. Připadá si podivně exponovaný. Jako jeden z medvědů z Lovu na medvědy za starých časů v Tivoli. Střílel jim červeným světlem na břicho, oni bručeli a otáčeli se a holky se smály. Vítr najednou začne foukat silněji, zeď pod ním je oblá a hladká. Klade jednu botu před druhou a sune se k prostředku zdi. Nad ním prosviští racek. Město třeští a jásá a mezi domy je slyšet ozvěna. Erhard se neodvažuje tam podívat, ale ke stěně, kde najde oporu, to může být jen čtyři až pět metrů. Přesto to trvá dlouho a on se potí. Najít rovnováhu je skoro nemožné, musí stát bez hnutí, uzavřít se do sebe, zapomenout, kde je, a vnímat, jak se jeho nohy chytají zdi velkými drápy. Jako vrána. Sune se bokem napřed a vedle sebe ucítí stěnu. Kousek nahoře před sebou má balkon. Nepřemýšlel, jak to udělá, ale když tu teď je, má jenom jednu možnost a není si jistý, zdali to zvládne. Musí se na balkon dostat nohama, a k tomu je třeba, aby se nahoru vytáhl rukama. Chytí se svislých sloupků zábradlí až úplně nahoře.

Ozve se hlasitá hudba. Rytmy samby, s flétnou a bubny. O dva byty dál se dveře otevřou dokořán a na balkoně se objeví osmi- až desetiletý kluk. Je zabraný do sušenky, kterou jí. Dlouho ji okusuje kolem dokola, až nakonec sušenka vypadá jako hvězda. Z bytu je slyšet vzrušeně debatující ženské hlasy, ale na kluka nikdo nemluví ani mu neřekne, aby šel zase dovnitř. Erhard stojí bez hnutí, aby nepřitahoval pozornost, a cítí, jak kluk pomalu zapomíná na sušenku a otáčí hlavu ke tmavému fleku u stěny. Nakonec zírá přímo na Erharda a nechápe, co se děje. Erhard se snaží dosáhnout nohou na balkon. Je to moc daleko a úhel je moc strmý. Jeho nohy nejsou dostatečně pružné. Musí se nahnout dopředu a doufá, že má tak silné ruce, aby se nahoru vytáhl. Nohama se pustí zdi a visí z balkonu a houpe se tam.

„Mami,“ řekne kluk. Erhard už se na něj nemůže dál dívat, má co dělat, aby se udržel. „Mami?“

Erhard zoufale máchne nohama do strany, jednu dostane nahoru a dosáhne na okraj balkonu. Nestačí se ale zachytit, zhoupne se zpátky a bokem praští do stěny.

Máma klukovi odpovídá. Jak, to Erhard neslyší, a kluk na ni nakonec volá znovu. „Pojď se podívat,“ dodá.

Erhard to zkusí znovu. Kopne levou nohou nahoru k balkonu a dostane botu mezi podlahu a kovové zábradlí. Pažemi se vytáhne, přesune jednu ruku dál k rohu a dostane na balkon i druhou nohu. Teď může stáhnout nohy pod sebe a opřít se koleny o okraj balkonu. Pak se zvedne. Stojí na vnější straně zábradlí. V celém těle mu loupe. Je to až moc nezvyklých pohybů.

Kluk znovu volá na mámu a jde ji dovnitř hledat.

Erhard přeleze přes zábradlí se svislými sloupky, vezme za dveře a pootevře je trochu víc, aby se dostal dovnitř do bytu.
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Stále si není jistý, jestli je v bytě toho správného člověka. Neví, co očekával. Snad že na stěnách budou staré námořní mapy, na policích lodi v láhvích a popelníky s cizokrajnými mincemi, na dveřích ledničky lodní jízdní řády. Nebo že na pohovce bude chrápat vyčerpaný námořník.

Namísto toho je byt provizorní a jakoby vykořeněný, jako čekárna. Na podlaze se válí oblečení, pestrobarevné krabičky s počítačovými hrami, ručník s fotkou týmu Realu Madrid z roku 2009 a papírky od sladkostí. Erhard je skoro přesvědčený, že černobílé fotografie na stěně už tu visely, než se sem Juan Pascual nastěhoval. Obývák a kuchyň jsou spojené. Od kuchyňského stolu je výhled na zátoku. Ve skříňkách není nic. Jo, jsou tam papírové talíře, papírové kelímky, plastové příbory, jídlo v kartonových krabicích víno v kartonových krabicích, sůl v kartonových krabicích, a tak dále. Jak dlouho tady bydlí? Očividně tak dlouho, že je v telefonním seznamu. Čtyři roky, možná pět. Přesto to vypadá, jako by ten člověk čekal na něco, co mu změní život. Možná je narkoman. To už Erhard viděl, jak bydlí takový feťák na heroinu. Bylo to smutné spíš v tom smyslu, že to bylo nechutné a špinavé. Tady je to smutné v tom smyslu, že je to zoufalé. Je to člověk, v jehož životě není žádná kvalita, je to člověk bez kořenů.

Erhard otevře několik zásuvek a jedinou skříň v bytě, ale nenajde nic. Žádné papíry. Žádné dopisy ani účty za telefon. Nic, čím by se potvrdilo, že tu Juan Pascual bydlí; nic, z čeho by se Erhard dozvěděl něco víc. Vezme si z ledničky pivo. Nemusí se přece nudit. Posadí se na židli naproti dveřím z chodby a čeká, až ten člověk přijde domů.

Přestože ten San Miguel je slabý a nemá žádnou chuť, praští to s ním. Po zážitcích z posledních osmačtyřiceti hodin to s ním zamává a stáhne ho to do díry. Dívá se na dveře, zamrká, dívá se, zamrká a už oči neotevře. Otáčí se kolem svého prstu zastrčeného do otvoru láhve a stahuje ho to do jakési magnetické temnoty. Tam je všechno příjemné a jednodušší. Stojí tu stůl s bílým ubrusem a velkými svícny. Číšník prostírá pro dva. Nalévá bílé víno z nějaké lampy. Zároveň se dostavuje ono groteskní, snové poznání, že sen je lepší než skutečnost. Víno protéká sklenkou, pod čípkem a pak hltanem dolů a rozstřikuje se po žaludeční sliznici, všechno se chvěje a roste, tělo voní po cukrkandlu a bublá.

Erhard vstane. Motá se mu hlava.

Jeho močovému měchýři už víceméně došla trpělivost. Jakmile se do těla dostane tekutina, začne se vzpouzet. Erhard pospíchá na záchod a všimne si, že světlo proudící dovnitř z balkonu se změnilo. Má pocit, že spal víc než deset minut. Možná hodinu. Nebo déle. Fofrem si rozepne kalhoty, než z něj moč vyrazí. Je teplá a skoro zelená. Možná je to tím světlem. Na záchodě to zatuchle páchne, připomíná mu to pach kozího trusu doma v Majanichu.

Otevře skříňku nad záchodovou mísou. Juan Pascual zřejmě má špatné trávení. Má tu čtyři nebo pět balení fortasecu a několik lahviček pepto-bismolu. Je tu i pár prázdných plastových lahviček od pilulek. Na receptech jsou různá jména, ale jeho jméno ne. Clomipramin. Erhard ten lék nezná a na receptu se nepíše, na co nebo proti čemu to má pomáhat. Na nejspodnější poličce leží mobilní telefon. Kobaltově modrá věcička s černými tlačítky. Je vypnutý. Je to jedna z oblíbených značek. Nokia. Stejný měla i Beatriz. A krabička s průhlednými kousky gumy, které vypadají jako maličké houby.

Erhard domočí a spláchne. Když si myje ruce, všimne si kbelíku pod umyvadlem. Vlastně je to jenom kartonová krabice a v ní plastový sáček. Nahoře je spousta toaletního papíru a kousky lepicí pásky v barvě gázy. Erhard krabici vezme a papír zvedne. Několik vteřin mu trvá, než zjistí, na co se dívá. Jsou to tenké proužky z tvrdého plastu, jakými se před transportem utahují balíky nebo palety. Erhard si skoro automaticky sáhne na krk. Pod dalším papírem leží sluneční brýle umazané od něčeho, co vypadá jako hnědý nátěr. Ten smrad se táhne odsud.

Pak se v zámku otočí klíč a dveře se otevřou. Erhard jen tak-tak stačí na záchodě stisknout vypínač a zhasnout. Ocitne se ve tmě, přerušované jen tenkým proužkem světla z otevřených dveří.
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Juan Pascual si oholil vousy a vypadá normálně, skoro přátelsky. Erhard ale nepochybuje, že ho v bytě napadl právě tenhle člověk. Od té doby se toho událo hodně a on neměl čas domyslet to do konce, ale teď znovu přemýšlí, jestli ho neviděl v přístavu, ve zpětném zrcátku nebo v Greenbay Jazz Baru onoho večera, kdy Alinu sbalila ta kapela.

Pascual má napilno. Vletí do obýváku a s někým mluví. Erhard nejdřív myslí, že na něj někdo čeká venku na schodišti, ale pak ho slyší odpovídat na otázky, vysvětlovat, argumentovat. Mluví nezvykle hlasitě. Byl jsem všude, říká. Nebylo by lepší držet se úkolu? Slíbil jsem přece, že… Ne. Ona je v Arrecife. Včera. Ne. Vždyť to přece zrovna dělám. Nepotřebujeme, aby… Je to těžký, když město… Ne. Vůbec ne. To on nemůže. Ne. Já si nestěžuju. Já si nestěžuju. Já říkám… Já jen říkám… Proč venku, já bych se radši sešel ve městě. A co zítra? Tohle dokončím a pak…“

Ticho.

Něco se rozmlátí. Zní to jako láhev, již Erhard nechal na opěradle židle. Člověk, jemuž říkají Juan Pascual, si nevšiml či o tom nepřemýšlel, kde se tam vzala. A teď ji roztříštil o stěnu nebo o podlahu.

Určitě nebude trvat moc dlouho, než se přižene na záchod, aby se vymočil nebo si vzal prášky. Erhard se přitiskne ke stěně a pokouší se zvednout nohu, aby mu mohl vrazit dveře do obličeje, jakmile se v nich objeví jeho hlava. Lednička se s bouchnutím zavře a Erhard slyší, jak se otvírá plechovka. Pak se kroky přiblíží. Světlo ve škvíře mezi dveřmi zhnědne a Erhard s námahou zvedne nohu nahoru nad kliku a připraví se, aby mohl do dveří kopnout jako osel. Chce mu roztříštit hlavu.

Ale do škvíry se zase vrátí světlo a Erhard slyší, jak se rozletí dveře od bytu, uhodí do zdi a zabouchnou se, až zámek zacvaká. Erhard stojí jako zkamenělý a přemýšlí, co bude dělat. Celou dobu počítal s tím, že si bude moct s Juanem Pascualem promluvit, že bude mít čas a příležitost posadit se naproti němu a klást mu dotěrné otázky ohledně oné noci, kdy byl na Seascape
Hestii, ohledně únosu a falešného Chrise Jonese. Ale teď je Juan Pascual, či jak se jmenuje, na odchodu, a tentokrát to možná bude na delší dobu než na pár hodin, a Erharda chvíli nenapadá žádný protitah.

Najednou před sebou vidí jeho obličej v kavárně.

Bylo to v kavárně onoho dopoledne, kdy Bernal a jeho dva kolegové vešli dovnitř a žádali Erharda, aby jel s nimi na Zámek a zkusil přečíst kousky novin. Seděl až úplně vzadu v lokále, zřejmě měl kocovinu nebo byl k smrti unavený, ale byl to on, byl to ten samý člověk, zvaný Pesce, jak o něm mluvil Raúl. Ten s ním pil pivo a měl ho rád. Znal na pobřeží ta nejlepší místa na chytání ryb, dokázal by doplout na Lanzarote a zpátky se zavřenýma očima. Samozřejmě. Co že to Simao říkal o Señorovi P, který přijel na Seascape Hestii? Ten člověk projezdil to moře sem a tam. Zná tyhle vody líp než kdokoli jiný.

Erhard vyběhne ze záchodu, rychle projde obývákem ke dveřím na balkon, které jsou pořád otevřené. Protáhne se ven a přehoupne nohy před zábradlí. Opatrně se spustí z balkonu dolů, až nakonec visí za ruce na zábradlí, a pustí se. Spadne něco málo přes půl metru, cítí, jak se mu kolena podlomí a jak zapraskají jako měkké větve. Nemá ale čas se tím zaobírat. Dostrká židli z kovaného železa před sebou ke zdi a s její pomocí se přes zeď dostane na druhou stranu. Zpoza stromu, který skoro leží na zemi a pod svou světlezelenou korunou schovává zeď a dvě parkovací místa, se Erhard dívá, jak Juan Pascual projíždí okolo ve tmavomodré dodávce. Je to auto z půjčovny.

Venku. Řekl „venku“.

Venku, to zpravidla znamená Duny. O Puertu ani jiných městech se „venku“ neříká; „venku“ znamená něco, co je pusté a opuštěné. Pokud se Juan Pascual nerozhodne jet Alejandrovou stezkou, znamená to, že pojede po silnici FV-1 nebo FV-101. Obě začínají na kruhovém objezdu u stadionu a Juan Pascual bezpochyby pojede po třídě Juana Carlose, aby nemusel projíždět městem. Pokud Erhard stihne skočit do taxíku během dvou minut, může jet po třídě Carmen a při ještě větším štěstí dorazit ke kruhovému objezdu současně s Juanem Pascualem a sledovat ho, dokud se nenaskytne možnost ho zastavit. Když bude mít štěstí, uvidí Juana Pascuala při schůzce s člověkem, s nímž mluvil, zřejmě s Charlesem nebo dokonce se samotným Palabrasem.

Jde co nejrychleji po Calle Galicia, přejde ulici a pokračuje po Calle Pizarro, ale bolí ho celé tělo. Je večer, hudba kolem něj hraje hlasitěji. Nablízku nejsou žádné taxíky, všude jezdí jen skútry s příliš mnoha lidmi, musí dojít až na ulici Generála Garcíi, kde jsou stanoviště. Kéž by si ze skříně Juana Pascuala vzal nějaké pilulky. Cesta se zatáčí, okolo projede pár rámusících aut s mladými muži a ženami, kteří mají stažená okna a mávají vlajkami. Erhard si stáhne kšiltovku hlouběji do čela, pokusí se přidat do kroku a připomíná si, aby nevypadal nervózně.

Na rohu ulice Generála Garcíi se podívá doleva ke stanovišti taxíků, stojí tam jeden jediný vůz. Je to Ponduel, lenoch Ponduel ve svém milovaném lexusu. Sakra. Není čas hledat někoho jiného. Jde rychle k vozu, zachytí Ponduelův pohled a víceméně se vrhne na sedadlo spolujezdce. Ponduel má ve voze malou obrazovku a kouká se na sportovní zprávy. Strčí obrazovku do prostoru mezi obě přední sedadla a chladně se na Erharda podívá.

„Ke stadionu, rychle.“

„Zrádce já nevozím.“

„Nekecej, Pondueli, a jeď.“ Erhard skoro nemůže mluvit, ale hrábne do svých bankovek a zamává mu pod nosem stovkou eur.

„Proč bych to dělal?“ zeptá se Ponduel, ale zároveň tam hodí blinkr, vyjede ze stanoviště a sune si to po ulici Generála Garcíi.

„Když na to šlápneš, dostaneš dvě stovky.“

Ponduel po Erhardovi zašilhá, zahne za roh na ulici Isaaca Perala a objede frontu, která se vytvořila před restaurací La Provençal. „Co vyvádíš, Poustevníku, slyšel jsem, že tě zašili.“

„Už mě pustili.“

„Proč musíme tak pospíchat? Ptám se proto, že nechci žádnou pokutu.“

„Jen jeď, Pondueli, a chovej se jako taxikář.“

Ponduel jede malými ulicemi rychleji, než by si Erhard kdy troufl. Není bystrý, ale jezdí dobře, pokud Erhard slyšel. A lexus dokáže jet podstatně rychleji než například dodávka.

„Jaký je provoz na třídě Juana Carlose?“

„V pohodě.“

„Mohl bys to nějak zařídit, aby u Rezavého šípu někdo zůstal stát?“ Tak se jmenuje skulptura uprostřed prvního kruhového objezdu, kterým Juan Pascual bude projíždět.

„Co?“

„Řekni někomu, aby zaparkoval přímo v kruhovém objezdu, nebo tak něco.“

„Proč?“

Erhard stiskne tlačítko rádia a říká nahlas: „Tady vůz 28, všechny vozy v oblasti C11, může někdo z vás zaparkovat v kruhovém objezdu? Máme tady C&C, jede po třídě Juana Carlose na jih.“ C&C je nezaplacený účet. Buď zákazník, který utekl z taxíku bez placení, nebo obyčejný automobilista, který ujel od nehody. Jedny z nejhorších věcí, co taxikáři znají.

Ponduel odstrčí Erhardův obličej, aby tlačítko pustil. „Jodido, co děláš, přešel jsi k nepříteli, nebudeš do prdele…“

„Je mi to líto, Pondueli, musel jsem to udělat, musím ho dohonit.“

„Říkáš C&C? Kde máš svoje auto, rozmlátil ti ho?“

„Ne, není to C&C, nic jinýho mě nenapadlo. Vysvětlím ti to později.“ Erhard vytáhne dvě stě padesát eur. „Tohle ti dám. Prostě jeď, vyhoď mě u stadionu a bude to v pořádku. Nikomu ale neříkej, že jsi mě vezl.“ Ví, že to bude pro Ponduela těžké, ne-li nemožné, ale zkusit to musí.

Ponduel mu vytrhne peníze z ruky. „Nejsi normální,“ řekne. Taxík jede skoro sto šedesát a lidé bojácně zvedají hlavy, když se auto žene kolem nich. Jestli někdo vejde do silnice, nebude čas se vyhnout ani zatroubit.

Zahnou z Calle Carabela k hotelu Fuentepark a jedou kolem aquaparku.

„Tady vůz 17, u Rezavýho šípu se mi porouchal motor. Bude to trvat nejmíň čtyři až pět minut. Tady Sebastiano.“

„To šlo rychle,“ pronese Ponduel a skoro si nemůže pomoct, aby se neusmál. Ve skutečnosti takovéhle věci miluje. Neklid, neposlušnost, nasrat systému na hlavu.

Šlo to rychle, ale Erhard si není jistý, jestli dostatečně rychle. Pokud provoz na třídě Juana Carlose byl takový, jaký o večerech bývá, je Juan Pascual už dávno na FV-1 nebo FV-101.

Jedou mlčky a taxík s randálem přefrčí přes malý kruhový objezd u Oasis Dunas. Je to sázka, Juan Pascual zrovna tak dobře mohl jet jinou cestou. Ale Erhard je přesvědčený, že k velkému kruhovému objezdu pojede po široké třídě. Pořád je tu malá šance, že ho tam stihnou zastavit. Ještě ale neví jak.

„Tady vůz 17, pár aut jede po kruhovém objezdu v protisměru, aby se mi vyhnuli. Osmadvacítko, jak tvůj C&C vypadá?“

Ponduel se podívá na Erharda, pak prstem stiskne tlačítko volání a nechá Erharda mluvit. „Modrá dodávka, seat, z půjčovny.“

V rádiu to zapraská. „Tady vůz 17, ten mě zrovna objel, vzal to po vnějším okraji.“

„Hergot,“ nadává Erhard. Tlačítko je stisknuté.

„Jørgensone, jsi to ty?“ ptá se Sebastiano.

„Ano, tady Jørgenson.“ Erhard se podívá na Ponduela, který podrážděně povytáhne obočí.

Přijedou ke kruhovému objezdu, a zrovna když do něj vjíždějí, spatří Erhard dodávku o několik set metrů dál na FV-101. Není schopen nic říct, jenom ukáže před sebe.

„Je to on?“ Ponduel vjede oběma levými koly na obrubník uprostřed objezdu a pokračuje rovně, odřízne auto přijíždějící zprava a vysokou rychlostí vjede na FV-101. Dodávka je o tři auta před nimi. „Co teď,“ ječí Ponduel.

„Prostě jeď. Ale nebuď agresivní, nejlepší bude, když si nás nevšimne.“

Dodávka i ostatní auta před nimi se spokojí s tím, že jedou asi tak stovkou. Skoro nezpomalí, když jedou kolem Geafondu. Ponduel vypnul rádio a vzdychá, jako by to všechno byla otrava. „Jak daleko jedeme? Musím se vrátit do půl desátý.“

„Už moc daleko ne,“ odpoví Erhard, ale neví to. „Venku,“ říkal Juan Pascual. Neřekl „dole“, což by znamenalo na jihu, ani „tam“, což by bylo víc na západě, ale „venku“. Venku uprostřed ničeho. Neřekl nahlas adresu ani nežádal o minutku, aby si něco napsal; určitě to je místo, kde už byl. Venku.

Erhard si sundá čepici a utírá si hlavu. Ponduel se po něm podívá, když si všimne jeho nového sestřihu, ale neříká nic.

Krajina hned na jih od Corraleja a na východ od Majanicha je nejplacatější a nejdrsnější na celém ostrově. Nesmyslné kamenné ohrady několika farmářů dělí oblast na křivé malé obdélníky. Skoro je to vidět, jak vítr sviští přes bledé, šedivé kameny a uschlé hroudy země a nabírá rychlost na cestu k vulkánu Montaña Colorada, který se nachází několik kilometrů směrem na západ. Vypadá to tu jako okraj ostrova, protažený do špičky, jako když člověk nadzvedne deku. Dodávka zatočí doprava – do La Cappelanie – a ostatní auta mezi dodávkou a nimi pokračují rovně. Erhard se chystá požádat Ponduela, aby jel za ní a držel si odstup, ale Ponduel tak učiní sám, sundá nohu z pedálu a lexus chvíli jede bez plynu, takže mezi oběma vozy je znovu vzdálenost asi sto metrů. La Cappelania je vyasfaltovaná skupinka domů s palmami a zavlažovacími systémy a společným bazénem. Erhard čeká, že dodávka před jedním z domů zastaví, ale ta na konci cesty zatočí, pak zatočí znovu, jede po štěrkové cestě a znovu ze zástavby vyjíždí. Taxík na konci asfaltu zastaví a Erhard i Ponduel se za modrým autem dívají, jak jede směrem k Montaña Colorada.

„Myslíš, že nás viděl? Víš… myslíš, že se nám snaží ujet?“ Ponduel se podívá na Erharda, kterého nenapadá nic jiného než pokračovat za dodávkou.

„Počkej chvíli tady, uvidíme, co bude dělat.“

Štěrková cesta se vine přes planinu a do kopce. Dodávka už skoro není vidět, ale pořád vykukuje její modrá střecha, vznášející se jako létající koberec pořád nahoru.

„Jede přes planinu na druhou stranu. Musíme jet za ním,“ řekne Erhard. Ponduel se podívá na hodiny a zatočí na štěrkovou cestu.
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Jedou za oblakem prachu. Dodávka není vidět. Carmino Calderas je obtížná, úzká cesta, postavená na počest líných turistů. Vine se pod Montaña Colorada, největším vulkanickým kráterem, a dál k vulkánu Calderón Hondo až do Lajares. Ponduel něco mumlá o svém pěkném lexusu a bouchajících kamenech a pustí stěrače a ostřikovač, aby se zbavil vrstvy prachu, která si na okno sedá. Dobré na tom je, že Juan Pascual nevidí, že za ním jedou.

Jedou pomalu a opatrně. Postupem času, jak kolem domů ležících na úpatí Montaña Colorada jede dodávka pořád dál, je Erhard pořád víc přesvědčený, že Juan Pascual si jich všiml a touhle trasou jede, aby je setřásl. Proč jinak by do Lajares jezdil tak obtížnou cestou? Možná taky jede do Cotilla. Jedou do kopce, úzká cesta balancuje mezi kráterem po pravé straně a ještě strmějším srázem dolů k malému údolí po levé straně.

Oblak prachu zničehonic přestane. Je pryč.

Ponduel zabrzdí a zastaví.

Poslední zbytek prachu se usadí, cesta je pustá, je vidět dolů k pestrobarevnému shluku domů tvořících Lajares.

„Jodido,“ řekne Ponduel.

„Tamhle,“ řekne Erhard a ukazuje rukou. Dodávka stojí sto metrů před nimi v malém výklenku vysekaném ve skále. A o kousek dál vepředu jde Juan Pascual nahoru do kopce, na pozadí světlehnědé půdy téměř neviditelný.

„Co tam bude dělat?“ ptá se Erhard.

„Asi má vulkány rád.“

Zdejší lidi svoje vulkány milují. V dětském věku je k vulkánům, okolo nich a do nich tahá škola, nedělní škola i rodina, kdykoli přijedou na návštěvu příbuzní z pevniny nebo z jiných ostrovů. Calderón Hondo má ze všech nejkrásnější tvar. Je téměř dokonale kulatý, s okrajem tak ostrým a čistým, že by se člověk o něj mohl říznout. Zároveň je menší a není tak zamořený turisty jako Montaña Colorada, jenž je z kráterů největší, ale taky rozmlácený jako starý měkký klobouk. Možná má Ponduel pravdu, že Juan Pascual má vulkány rád.

Erhard má jen chuť dodat, že Calderón Hondo není vulkán, nýbrž kráter po meteoritu. Je to citlivé téma, o kterém se pravidelně diskutuje, a před několika lety se průvodci z jedné místní turistické kanceláře rozštěpili na dva tábory: na vulkanisty a meteoristy. Erhard se přiklonil k teorii s meteoritem, obzvlášť jak ji předkládá Belgičan Norman Zectay-Bidôt v dvousvazkovém díle Circle of Life z roku 1972, které Erhard četl dvakrát. Vidí to před sebou: Před desítkami tisíc let praští do ostrova stokilový meteorit, ne o moc větší než nafukovací míč do vody. Z pobřeží Afriky se mohli dívat, jak se z mořské hladiny namísto vodního sloupu zvedá bublina prachu.

„Zůstaň tady,“ řekne Erhard, otevře dveře auta a vystoupí.

„Musím zpátky, manželka… jdeme slavit Carmen,“ odpoví Ponduel nepřesvědčivě.

Erhard se nakloní do otevřeného okénka. „Počkej deset minut. Pokud se nevrátím, odjeď. A zapomeň, že jsi mě kdy viděl.“ To je drsně řečeno, avšak Ponduel vypadá, jako by usínal. Erhard si vzpomene na jednu věc. Říkal si, že si od Ponduela půjčí telefon, zavolá Solille a poví jí o té počítačové věcičce v akváriu. Ale teď už je pozdě. Podívá se na Ponduela. „A tohle je důležité: Vyřiď ode mě Solille, adresa je Calle Reyes Católicos 46, že jsem pro ni něco schoval v akváriu na záchodech v Café Azura v Corraleju. Je to důležité, Pondueli.“

„V akváriu? O čem to sakra mluvíš?“

Erhard znovu vytáhne svoje bankovky. „Pokud se nevrátím, je tohle tvoje.“ Hodí peníze na prázdné sedadlo. „Ale opravdu to musíš Solille vyřídit.“

Ponduel si peníze vezme a nic neříká.

Erhard zopakuje Solillinu adresu a název kavárny a vyrazí do kopce stejným směrem jako Juan Pascual.

Čeká, že uslyší taxík, jak startuje a vycouvává na cestu, ale Ponduel tam stojí dál. A když Erhard dojde skoro až k okraji kráteru, vidí tam taxík pořád stát. Bílý lexus je velký asi jako nehet. Erhard se přiblíží k okraji, odkud je vidět dolů do kráteru. Klekne si a v zádech se ohne, jak to jen jde, aby to nebolelo. Nikdy nebyl na vojně, v mládí vojenskou službu odmítal. Ale zrovna teď by si přál, aby toho o takových věcech věděl víc a uměl se nepozorovaně dostat k okraji kráteru. Posune se trochu doleva, aby se neobjevil hned vedle stezky, již je v prachu zřetelně vidět.

Juan Pascual je pryč.

Erhard dojde k okraji kráteru, sedne si na bobek a dívá se dolů do velké mísy, drsné a hrubé. Je béžová, s černými skvrnami, ušlapaná do hladka a obyčejnosti tisícovkami turistů, ale pořád nevinná a mimozemská jako onoho dne, kdy sem dopadl meteorit. Zectay-Bidôt napsal, že kamenné formace v Calderón Hondo jsou ve srovnání se sousedními vulkány víc rozdrcené na prach. Jako zbytky v hmoždíři. To je jasně vidět. Nejsou tu žádné větší kusy skály, zato tu místy ze země trčí tenké stonky zeleně. Na druhé straně kráteru stojí koza a neklidně je uždibuje.

Jak Juan Pascual dokázal za okrajem kráteru zmizet, je nepochopitelné. Prostě je pryč. Erhardovi to připadá jako kouzlo. Sedí bez hnutí a pohybuje jenom očima. Dívá se kolem dokola podél okraje kráteru a zkoumá každý stín a každou formaci. Není tu ale nic natolik velkého, aby se za tím schoval člověk. Možná skočil do nějaké prohlubně a strhnul na sebe uvolněný štěrk a kamení. Erhard se soustředí na oblast hned pod sebou a po stranách a prohlíží pečlivě každý čtvereční metr. Námahou ho rozbolí oči. Není tam nic vidět. Mohl by kráterem běžet nahoru?

Koza se blíží k němu. Nejde rovně, ale kličkuje, najednou se rozběhne, čeká, pak zase poskočí dopředu. Jeho kozlům trvalo roky, než se k němu přiblížili. Ve skutečnosti k němu přišli, jenom když zachrastil kbelíkem se žrádlem.

Posune se trošku na západ. Jde pomalu, očima sleduje kráter. Co tady Juan Pascual vůbec chce dělat? Není tu nic. Znělo to, jako by se tu měl s někým sejít. Očividně tu ale není nikdo jiný než Erhard a koza. Mohla by tu být skrytá šachta nebo něco podobného, kam by Juan Pascual seskočil a kde by na něj čekal Emanuel Palabras, či s kým to po telefonu mluvil? Koza se k němu pořád blíží, skoro utíká. Chová se podivně. Možná je to zvíře tak hladové nebo společenské, že udělá cokoli. Skoro to vypadá, jako by ji někdo k Erhardovi poháněl, jako by ji vpřed a nahoru do strmého okraje postrkoval vítr. Ale nikoho není vidět a v kráteru vítr moc nefouká.

Zrovna tak dobře může jít zpátky k autu.

Ozve se pár hlasitých zatroubení. To troubí Ponduel, snad aby Erhardovi připomněl, kolik času uplynulo a že on už chce domů. Naše Světice Carmen na něj a jeho rodinu čeká, aby si ve městě dali raky. Proč teď ale troubí znovu?

Erhard jde nahoru k okraji kráteru a jen krátce se ohlédne po koze, která utíká skoro přímo k němu. Na jednu nohu kulhá, přesto klopýtá dál. Vtom si všimne tmavé postavy, siluety na pozadí světležlutého nebe, která se k němu žene seshora od levého okraje kráteru. Ponduel stiskl klakson na doraz a jeho zvuk doprovází černou siluetu celou cestu až k Erhardovi, až se nakonec oba střetnou. Silueta srazí Erharda na záda a oba se kutálejí po svahu kráteru dolů. Erhard se nejvíc soustředí na to, aby si kryl hlavu, a chrání si ji pažemi, zatímco ten druhý, určitě to je Juan Pascual, do něj mlátí. Stihne ho uhodit do čelisti, udeří ho do žeber. I přitom, jak se kutálejí z kopce, i při tomhle pohybu ho dokáže bít. Nakonec leží Erhard bez pohnutí. Zmatený a potlučený o teplý štěrk.

Juan Pascual leží na něm a rovná si něco na hlavě, nějakou trubičku, která se mu táhne kolem ucha. Naslouchátko o velikosti hmyzu. Asi mu spadlo, jak se kutáleli dolů. Zdá se podrážděný.

Když je hotový, začne Erharda mlátit zaťatýma rukama. Ne pěstmi a klouby, ale tak, jako by jeho ruce byly uzly na kusu starého lana. První rány bolí. Roztrhne Erhardovi kůži v obličeji a všechnu krev a nervy mezi žebry a pokožkou mu vytlačí pryč. Další rány už nejsou cítit, jen jsou slyšet, zní to jako klepání.

„Macho, proč si nedáš pokoj,“ řekne Juan Pascual a z obou stran mlátí Erharda do hrudníku.

„Já… všechno jsem to řekl… jedné novinářce.“

Juan Pascual dá hlavu až k Erhardovým ústům. „Ne, ne. Byl jsi v lochu. Jak jsi mě našel?“ Dá Erhardovi pohlavek, aby upoutal jeho pozornost.

„Vím všechno. O únosu, o tobě, o mrtvým strojníkovi. A o tom dítěti.“

„O dítěti? Myslíš toho kluka? O něm já nevím vůbec nic.“

„Řekni Palabrasovi… Povím to… všechno.“

„Palabras je pryč a ty nikomu nepovíš ani hovno.“ V očích toho člověka cosi je; jako by se ocitl moc blízko ohně.

„Seš nemocnej,“ hádá Erhard. „Ty… seš nemocnej.“ Vzpomíná si, jak Juan Pascual onoho rána před mnoha týdny seděl se svěšenou hlavou v kavárně. A vzpomene si, co o svém kamarádovi Pescem kdysi řekl Raúl. Že byl v pekle a pak ho zase poslali zpátky domů. Když to tehdy Raúl řekl, vyložil si to Erhard tak, že Pesce byl ve válce, možná v devadesátých letech na Balkáně. Poslali tam tehdy hodně mladých Španělů. Teď si ale není jistý. Juan Pascual má nějakou vadu.

Výraz v jeho očích se změní. Jen trošku. Pak zašmátrá v kapse tenké větrovky. Rychlým pohybem dá Erhardovi kolem krku plastovou pásku, spojí ji a utáhne. Erhard cítí, jak se mu zařezává do masa. Při každém dalším utažení to cvakne. Erhard se stačí nadechnout, ale teď nemůže vydechnout a vzduch ho v těle bolí. Uzounkou mezeru ještě v krku má, takže nějaký vzduch se ven dostane, ale jen maličko.

Juan Pascual vstane a už nic neříká.

Kruhový okraj kráteru a silueta Juana Pascuala na pozadí posledních slunečních paprsků. Vypadá to jako obrys nějaké nové mince, ražené z prachu a mraků. Juan Pascual do něj kope. Má tvrdé boty s ostrou špičkou. Tak to Erhardovi připadá. Tak. Tak. Tak. Určitě by to přežil, kdyby mu Juan Pascual každým kopancem taky nevyrážel vzduch z plic nahoru do krku, odkud se vzduch nemůže dostat ven. Erhard si připadá jako bublina v kusu bublinkové fólie, napínané k prasknutí, než se zevnitř roztrhne.

Najednou ho Juan Pascual popadne a vezme ho kolem pasu.

„Uděláme to tak, aby La Policia měla co dělat. Drobná nehoda taxíku jim určitě trochu práce dá.“

Erhard už necítí údy a připadá mu, že ztrácí vědomí nebo že už ho ztratil. Juan Pascual ho táhne kráterem nahoru, přes okraj a zase dolů. Erhardovy nohy šustí o zem, slyší je, ale necítí je. Nechápe, co se bude dít, ale něco tu nesedí. Taxík. Copak Juan Pascual neví, že v taxíku sedí Ponduel? Copak ho předtím neslyšel troubit? Všimne si Ponduel, jak ho Juan Pascual táhne dolů, a napadne ho, že něco není v pořádku? Chce je Juan Pascual zabít oba dva?

Sejdou na stezku, Juan Pascual jde teď rychleji. Nese Erharda v náruči jako figurínu z výlohy, která už patří do šrotu. „Ty seš ale troska,“ řekne mu skoro něžně do ucha. Dojdou k autu. Juan Pascual ho odhodí na zem.

„Tak se podívejme, máš klíčky u sebe, nebo…“ Sahá Erhardovi na kapsy, ale nic nenachází. Pak jde k lexusu a otevře dveře. A posadí se dovnitř. Erhard má pocit, že něco nepochopil. Myšlenky se mu rozpadají. Jeho tělo je ve výjimečném stavu. Kde je Ponduel?

Vtáhne do sebe trošku vzduchu, ale cítí, že to pořád nestačí. Vyřídil Juan Pascual Ponduela, než napadl jeho? Juan Pascual nastartuje vůz a vyjede s ním na cestu. Pak zase vyleze a dotáhne Erharda na sedadlo řidiče. Dá mu nohy dolů na pedály. „Tak, a je to. A můžeš jet.“ Trhá pákou v automatické převodovce a auto se rozjede po stezce dolů. Erhard má chuť zvednout hlavu. Dát ruce na volant. Nohu na brzdu. Ale nic. Nemůže. Neudělá nic.

„Buen viaje,“ řekne Juan Pascual.

Erhard čeká, že se dveře zabouchnou, ale nic neslyší. Namísto toho zaslechne divný zvuk. Juan Pascual zasténá. Jodido, řekne někdo nahlas.

Bum. Bum. Do auta dvakrát něco bouchne. Auto jede pryč. Dolů. Po štěrku.

Erhardovi se podaří hodit paže a ruce nahoru na volant, ale neudrží je tam. Sjedou mu po teplé kůži volantu zpátky do klína. Snaží se přinutit oči a hlavu, aby se zvedly, a s pomocí břišních svalů vtahuje krkem, skrz stahovací pásku, do sebe aspoň trošku vzduchu. Jakmile pohne hlavou, bolí to. Auto jede. Rychleji. Horním okrajem očí vidí něco světlého, zlatý štěrk na stezce, a kousek čehosi fialového, večerní nebe, jako by se stezka ztrácela směrem nahoru. Kdyby mohl křičet, křičel by. Jeho noha sešlápne pedál, ne silou, ale vlastní vahou. Nejdřív plyn, takže auto zrychlí, ale on přehodí svou váhu doleva, a noha sešlápne brzdu. Lexus zpomalí, ale jen trochu. Nalevo od sebe slyší kroky, vedle auta někdo běží, Juan Pascual, chce to s ním skoncovat.

Erhard zvedne hlavu a vidí, že stezka se zatáčí. On není schopen na ni zahnout. Auto pojede pořád rovně. Erhard zadrží dech a ze všeho nejvíc by chtěl omdlít, aby nic necítil. Od stezky to ke srázu do údolí bude nějakých padesát nebo sto metrů. Auto zase nabralo rychlost. Erhard už stezku nevidí, jenom nebe.

Přední okno auta se podobá okrajům krabice, která se kolem něj zavírá. Je to matoucí. Erhard chce z krabice vyskočit ven, ale přes nějaké neviditelné víko se z ní nemůže dostat.

Vtom zaznamená sílu, která vrazí dovnitř, popadne ho za tričko a táhne ho ven. Hlava mu bouchne do karoserie a rameno se mu v bolesti vykloubí, když se jím praští o zem. Za ramenem následuje hlava, tělo, nohy a zbytek. Nemůže se nadechnout, vytratila se z něj veškerá energie. Auto je pryč, jede po stezce dál a pod ním to křupe, Erhard slyší, jak auto přede a bouchá. Vzdá to a nesnaží se dýchat. Uši se mu zaklapnou a smysly mu vyhasnou jako uhlíky.
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„Do půl desátý to domů nestihnu,“ prohlásí Ponduel.

To je to první, co Erhard slyší. Pak si uvědomí, že to on do něj bouchl, aby popadl dech. Ponduel v jedné ruce drží stahovací pásku a v druhé kapesní nůž. „Ten maricón je vážně magor, co se tady kurva děje? Chtěl tě zabít. Kvůli posranýmu C&C?“

Erhard netrpělivě vtahuje do plic velké porce vzduchu a cítí, jak mu po spánku stéká něco mokrého. Zvedne ruku, sáhne si na krk a cítí, kde tu plastovou pásku měl.

„Tvoje auto,“ vypraví ze sebe.

„Mám to u tebe, ty starej magore. A taky těch osm set pětasedmdesát eur, cos mi dal. Ty v tom vraku nikdy nenajdou.“

„Kdes byl?“

Ponduel mu to vysvětluje. Nejdřív ho to čekání v autě začalo otravovat a už chtěl jet, ale najednou si všiml, jak Juan Pascual utíká podél okraje kráteru směrem k Erhardovi. Zatroubil, aby ho varoval. Neviděl, co se děje, a zneklidněl. Chtěl se jít nahoru do kráteru podívat, jaká je situace. Cestou nahoru ztratil orientaci a došel na špatné místo, ale akorát včas, protože viděl, jak ten zcvoklej sráč, jak ho nazval, táhne Erharda k autům. Nejdřív si myslel, že Juan Pascual chce Erharda odvézt, a utíkal dolů, aby dodávce odřízl cestu. Namísto toho ale ten chlap nasedl do lexusu a vycouval s ním na cestu. To ho naštvalo. Našel si kámen a utíkal zadem, aby s ním toho sráče praštil do hlavy, ale než tam doběhl, dal tam Juan Pascual volnoběh a pustil auto po stezce dolů. On ho praštil kamenem přímo do obličeje, ale Juan Pascual kolem sebe mlátil jako nemocný býk a dvakrát ho porazil na zem. Ponduel nakonec Juana Pascuala strčil dolů z nějakého výstupku, takže ten chlap zhasnul, a on utíkal za autem, aby je zachránil. Aby zachránil jeho, samozřejmě. „Do prdele, bylo to jen taktak, málem jsi to měl za sebou,“ řekne Ponduel nakonec. „A jo, trochu ti teče krev z krku, musel jsem pod tu plastovou pásku strčit svůj švýcarák a odříznout ti ji. A pak jsem tě jednou praštil do prsou, aby ti zase naskočila pumpa. Lo siento.“

„Kde je?“

„Támhle nahoře. Měl u sebe ještě jednu takovou pásku, a tak jsem mu ji dal kolem rukou a nohou, aby nikam neutek. Chtěl jsem zavolat policii, ale telefon jsem měl v autě. A ty žádnej nemáš.“

„Viděl jsem jeho, jak mluví do telefonu.“ Erhard cítí, jak se mu dech vrací na úroveň, kdy už to nebolí, když se nadechne.

„Možná ho má v dodávce. Nedíval jsem se. Klíčky mám tady.“

Erhard zůstane ještě chvíli v klidu ležet, pak se vyhrabe na loket a podívá se na Ponduela. „Policii ne. Ještě ne.“

„Takže to není C&C.“

Možná Ponduel není tak hloupý, jak si Erhard myslel. Zavrtí hlavou. Ponduel máchne rukou, ale nic neříká.

Erhard se pokusí vstát. Připadá mu, že tělo má na kousky, sice sdrátované a poslepované, ale jinak celé rozbité a polámané. Zkusí udělat pár kroků, ale dál to nejde.

„Dojdu pro dodávku.“ Ponduel fofrem vyrazí stezkou do kopce. Erhard ještě nikdy neviděl, že by se pohyboval tak rychle. Stojí na místě a kouká se za ním. Po několika minutách si to modrá dodávka šine po stezce dolů. Ponduel zastaví, vyskočí a pomůže Erhardovi na sedadlo spolujezdce. Mává černým mobilním telefonem, který ve voze našel. Otočí se s autem a popojede o nějakých dvacet třicet metrů výš. Juan Pascual leží v jámě u úpatí malého výstupku. Nevypadá to, že by byl při sobě, navzdory bizarní poloze, ve které leží: ruce a levou nohu má nešikovně stažené k sobě plastovou páskou.

„Co s ním uděláme?“ zeptá se Ponduel.

„Vezmeme ho s sebou. Do Corraleja.“

Ponduel znovu musí vylézt z dodávky. Vytáhne Juana Pascuala z jámy, vleče ho nahoru k vozu a nastrká ho dozadu. Erhard to nevidí, ale slyší, jak Juan Pascual sténá a protestuje.

Jedou po svahu Calderón Hondo dolů a zpátky k městu. Erhard se opře a cítí, jak jeho tělo naříká. Před nimi se nad krajinou hroutí slunce.

Ponduel myslí na svůj rozmlácený lexus, a jak přijíždějí k městu, je pořád podrážděnější. Neví, co řekne manželce, neví, jak bude v nejbližších pár dnech vydělávat peníze. Erhard mu radí, aby to hned po návratu domů ohlásil na policii. A pověděl jim, jak si ho ten šílenec Poustevník vzal jako rukojmí a ukradl mu auto. Tomu policie uvěří.

Ponduel tak docela neví. Manželka takové lži pozná. Takhle to s majoreros je, oni takové věci poznají, to je stará věc. Takhle je to se ženami, prohlásí Erhard, ale Ponduel jen zavrčí. Řekne Erhardovi, že s těmi krátkými vlasy vypadá jako bezdomovec, jako žebrák, do prdele.

Dojedou k Hotelu Olympos a vjedou až do nedostavěného parkovacího domu. Ponduel práskne dveřmi dodávky a odchází. Mizí ve tmě, zřejmě se vydal jednou z pěšin, které vedou zadem okolo drahých vil a dál k bytovému komplexu, kde se svou mladou manželkou bydlí. Erhard zůstane sedět ve voze a neví, co si s autem a s Juanem Pascualem počne. Ten začne vzadu vyvádět.

Převaluje se tam, křičí a nadává. „Oye, kdo je tam?“ volá. Erhardovi dojde, že Juan Pascual netuší, kdo ho srazil k zemi a hodil ho dozadu do dodávky. Role se vyměnily.

Erhard šlápne na plyn, až motor duní. U úst si drží tričko a řve přes ten rámus, jako by byl Emanuel Palabras; napodobuje Palabrasova slova a hlas. „Klidně křič, kamaráde, nikdo tě neslyší.“

„Udělal jsem, o co jste mě požádali, udělal jsem všechno. Vyřídil jsem toho dědka, už mi chybí jenom ta ženská; pusťte mě, ať to dorazím. Dejte mi šanci. Potřebuju svoje léky, brzo mi bude špatně.“

Erhard přemýšlí. „Nic nedostaneš, dokud nebudeme mít jistotu, že nepůjdeš na policii.“

„Přísahám u Panenky Marie. Na mě se můžete spolehnout.“

„A co když… ten dědek s někým mluvil,“ zkouší to Erhard a šlápne na plyn, takže skoro není slyšet, co říká.

„Co?“ zeptá se Juan Pascual.

„Co když ten dědek žvanil?“ řve Erhard ještě hlasitěji. To je určitě tím, že ten člověk má naslouchátko, nebo ho v té mele ztratil.

„Hlídal jsem ho.“

„Několik lidí tě vidělo, ty palice námořnická.“

„Kdo mě viděl, kdy?“

„Kdy myslíš?“

„Co?“

„V bytě, když Beatrizia Coliniová dostala nařezáno. Viděla tě sousedka z domu naproti.“

Ticho. „Říkal jsem přece, že to jsem nebyl já. Palabras nahoře telefonoval, po tom s tou kurvou. Já jsem čekal venku, když jsme se vrátili, a on se s Coliniovou pohádal. Chtěl jsem jít dovnitř a zarazit ho, ale on mě do bytu pustil, až když bylo pozdě. Navrhoval jsem, že vyřídím toho dědka, když ležel nahoře, ale Palabras nechtěl.“

Erhard cítí, jak mu v mozku praská, jako kdyby měl v hlavě bubliny. „Co jste s tou kurvou udělali?“

„Co?“

„Co jste s tou kurvou udělali?“

„To už jsem říkal, sakra. To přece víte.“

„Řekni to znovu.“

Ticho. Vzadu v autě se ozve nějaká rána. „Naser si. Kdo to je, to seš ty, Palabrasi?“

„Zabili jste ji.“

„Co, do prdele? To ty víš…“

Erhard nechá motor běžet a rychle vystoupí z vozu. Od žaludku se mu tělem šíří prudká nevolnost a on čeká, že se v něm zvedne chuť odpoledních krevet. Ale zalapá po vzduchu a ucítí mořskou sůl a vlhký cement. To pomůže. Nevolnost ho přejde.

Dalších pár dílků skládačky je na místě.

Samozřejmě že Alina neskočila ze střechy sama od sebe, samozřejmě že ji někdo strčil. Nechápe, že ho to nenapadlo už dřív. Celou dobu si myslel, že nikdo neví, že ona je u něj v domě, ale Raúl to věděl. Erhard mu to sám řekl. Sváří se v něm úleva i hněv. Neskočila ze střechy jeho vinou; to Raúl nebo jeho kamarád Pesce ji tam úmyslně nechali viset jako střelené zvíře. Oni tu hloupou a zmatenou holku zabili a doufali, že vina padne na Erharda.

Odejde od dodávky a prochází hotelem. Spíš tím, co mohlo být hotelem. V mnoha ohledech to jsou žalostné pozůstatky příliš velkých ambicí ostrova, rozšířené korupce a mizerné veřejné správy a mizerného plánování. Ale taky je to skoro poetická vložka, do ztracena vyšumělá hromada betonu, na které je noční práce chudáka architekta a jeho nápady od rýsovacího stolu vidět bez vnější slupky. Ve světle z aut je vidět náznak restaurace či jídelny se schodišti a odpočívadly a stěna proděravělá okny směrem k vodě. Kolem bufetu by byly mohly kroužit německé paničky a samolibí Rusové a dvacet nebo třicet Západoafričanů a mladých Španělů by poskakovalo sem a tam a mezery na tácech by zaplňovali čerstvými fíky, horkými tortillami a místními korýši. Hosté by se bývali mohli posadit do měkkých židlí a nalévat se šampaňským a měli by výhled na zátoku a město. V tuhle chvíli není moře vidět kvůli křoví a skále, ale křoví by určitě odstranili a skálu odstřelili, kdyby hotel dostavěli. V neustále se měnícím světě je to docela hezký, když člověk stojí uprostřed něčeho, co není ani nic, ani něco zvláštního. Stavební nepořádek, probíhající práce, která se vší pravděpodobností nikdy nebude ničím jiným, dokud to někdo nezbourá a nezačne s nějakým dalším nic.

Jeho noha nakopne roztrhanou igelitovou tašku z Hiperdina. Ten pitomý zelený dinosaurus s tím svým ohnivě červeným jazykem. Erhard by nejradši otevřel nákladní prostor dodávky, vytáhl sešmodrchaného Juana Pascuala ven na světlo z reflektorů dodávky a celého ho zmlátil do modra a do krve. Možná by si našel kus staré vodovodní trubky a roztřískal mu hlavu na placku. Ale čemu by to pomohlo? Tenhle námořník jen vykonával rozkazy ostatních, a ty pocházely od Emanuela Palabrase. Tak to určitě bylo.

Už mi chybí jenom ta ženská, říkal Juan Pascual. Ženská. To je určitě Monica. Oni si určitě myslí, že ona něco ví.

Erhard igelitovou tašku sebere a zkusí si, jaké to je, když ji má člověk na hlavě. Zatuchle páchne. Erhard jde rychle k dodávce, otevře dveře nákladního prostoru a vyleze nahoru. Juan Pascual leží v rohu jako nějaká černá hrouda a pohne se jen maličko, když Erhard vleze dovnitř. Sotva stačí zanadávat, než ho Erhard chytí kolem krku a přes hlavu mu přetáhne igelitovou tašku. „Proč jsi strčil přes palubu toho strojníka?“

„Kdo do pr…“

Erhard ho ze všech sil nakopne do ledvin. Igelitová taška šustí, začala se roztahovat a zase stahovat. „Proč jsi ho zabil? Když to řekneš, tu tašku ti z hlavy sundám.“ Jeho obličej už není vidět.

Juan Pascual zalapá po dechu. „Neuměl řídit loď, byl to… zkurvenej lhář, narkoman. Sundej to, sundej to ze mě.“ Taška se mu stahuje kolem úst.

„Chtěl tě zastavit, abys nepřekládal ten kontejner.“

„Byl to cvok, řval na nás, že tam je chlapeček. Nikdo mu nerozuměl. Všude byl chaos, a on řval a ječel, že tam je chlapeček. Museli jsme pokračovat.“

Erhard ho znovu nakopne. „A co ta ženská, co chceš udělat s tou ženskou?“

„Co tím chceš…“

Erhard se na tu hroudu vztekle vrhne, kope do ní a řve: Co chceš udělat s tou ženskou?

Nakonec leží hrouda bez hnutí. V nákladním prostoru leží další taková plastová páska, jakou chtěl Juan Pascual Erharda uškrtit. Erhard ji sebere a přemýšlí, že mu ji dá kolem krku. Ale strčí si ji do zadní kapsy, strhne z něj igelitovou tašku a vyleze z auta ven.

Tohle může zarazit jenom jeden člověk.

Pod ruční brzdou leží mobilní telefon Juana Pascuala. Erhard ho s cvaknutím otevře a dívá se na tu spoustu tlačítek. Zadá číslo Emanuela Palabrase, ale nic se neděje. Pak stiskne velké zelené tlačítko s létajícím telefonkem a ve sluchátku to začne pípat.

Pípne to šestkrát. Sedmkrát. Osmkrát. Pak to vezme.

„Ano.“

Mluví prostě a jasně. Je to Palabras. Odměřený, vyčkávající.

„Ty zkurvený prase.“ Nic lepšího na úvod Erharda nenapadá.

„Proč jsi jednoduše neodplul? Proč si musíš hrát na hrdinu?“

„Chci tě odhalit. Tebe i tu tvou zkurvenou, šílenou hru.“

„To je dobře, že voláš. Zrovna jsem si říkal, kdy se mi ozveš.“

„Drž hubu, ty pokrytče. Mám tady vašeho kata.“

Palabras nic neříká. „Netuším, o kom mluvíš,“ řekne potom.

„Mimochodem mi pověděl spoustu zajímavých věcí.“

„Věř mi, když říkám, že netuším, o kom mluvíš.“

„Drž už hu…“

„Radil bych ti, ladiči, abys mě teď poslouchal. Mám tady naši malou… jak bych jí vlastně měl říkat… přítelkyni. Slyšel jsem tu historku celou a moc mě to dojalo.“

Erhard strne. „Nesmíš. Nemůžeš…“

„Já nic nedělám. Ale vážně přemýšlím o tom, že její žalostnou existenci ukončím, pokud se nezačneš chovat rozumně.“

„Chci s ní mluvit.“

Palabras se směje. „Ty seš ale číslo. Ona toho moc nenapovídá, ale kdyby mluvit mohla, určitě by se jí po tvé společnosti stýskalo. Prozatím budeš dělat, co ti řeknu.“

„Já odjíždím. Hlavně jí neubližuj.“

„Chci, abys přišel sem. Hned teď. Jdi do přístavu v Corraleju. A vlez už sakra na tu loď. On tě sem doveze. A pak si spolu promluvíme.“

„Sem?“ stačí se Erhard zeptat, než se spojení přeruší.

Jde podle vody. Sundal si boty a na bosých nohou cítí chladivý písek. Město i zátoka jsou osvětlené barevnými světly a nebem se hned pod lehkými bílými mráčky rozléhá hudba různých žánrů. Po každém kroku musí sám sebe přesvědčit, aby udělal další; tělo má zpustošené a vyčerpané tak, že to přesahuje veškerou míru, a říká si, že už se nikdy nedá pořádně dohromady. Jako kdyby jel autem na benzinové výpary, s motorem bez oleje a s prázdnými pneumatikami. Pokud tam dorazí včas, bude to jen a jen proto, že myslí na Monicu. Z nějakého důvodu má pořád před očima její bledé břicho a rostlinu s rozbitým květináčem, a vleče nohy vpřed a vpřed, co nejrychleji může.

Juana Pascuala nechal ležet v dodávce a nepočítá s tím, že ten někam uteče. Potřebuje ho mít jako kartu, kterou může vytáhnout, pokud to bude nutné. Palabras se k němu odmítá znát, čímž se jen potvrzuje, jak moc Erhard potřebuje důkazy. Kromě toho by se to nevyplatilo, kdyby během Fiestas del Carmen jezdil dodávkou do města. Většina města je pro automobilový provoz uzavřená a u přístavu jsou hromady lidí.

Na břehu jsou postavené pavilony, kde si hosté z některých plážových hotelů užívají jídla a výhledu a nadšeně a nahlas si povídají. Čekají na vyvrcholení večera, na poslední cestu Světice Carmen na malém dřevěném voru, kterou na moře doprovodí šílená ohňostrojová podívaná, které je vidět až v Majanichu. Jak tak přichází, vypadá určitě jako jeden z těch, co stavějí sochy z písku, a někteří z veselých mužů a žen ho zdraví a volají na něj Svatá Carmen.

Pláž vede k promenádě, jež je přecpaná lidmi a vládne tam chaos. Dospělí zvedají do vzduchu sklenice s vínem, líbají se nad hrnci a sají do sebe poslední zbytky daiquiri, děti lezou sem a tam mezi stoly spolu se psy a kočkami a pouliční prodavači vážou turistům kolem zápěstí náramky. Je tu víc rámusu, ale taky víc světla a Erhard má na okamžik strach, aby si ho nevšiml policista stojící bez čepice u zdi vedle klenotnictví. Ale hned se kolem něj nabalí těla a veškerý zájem o jeho osobu se rozpustí v davu. Po několika stovkách metrů prochází kolem Azury a na okamžik za barem spatří Mrchu. Pak se zase prodírá dál a kličkuje k přístavu.
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Červený kutr s tichým bafáním vyplouvá z přístavu.

Muž u kormidla zdaleka není tak děsivý, jak Erhard očekával. Nejvíc ho zajímá to, aby se s lodí vyhýbal těm mnoha lidem, kteří sedí v malých jolách a gumových člunech a hledí k malé pláži, kde za chvilku na vodu pošlou dřevěný vor. Zapálili tam koberec plný pochodní a celá pláž je červená.

Erhard nejdřív hádá, že mají namířeno k jedné z velkých jacht, které tu kotví, ale oni mezi spícími loďmi projedou, skoro jako by je nechtěli budit, a plují místo toho k černé magnetické skvrně, která vyplňuje obzor.

Ostrov Isla de Lobos.

Odmítavý a nezávislý, milovaný jen rybáři a ptáky, příležitostnými turisty a kdysi v šedesátých letech i Johnem Coltranem, který jen pár měsíců před svou smrtí trval na tom, že ve společnosti tehdejších největších jazzových jmen dá nahoře na terase v jediné kavárně na ostrově koncert pod širým nebem. Předtím Coltrane strávil na ostrově několik týdnů o samotě v chatě s výhledem na pláž plnou tuleňů, kteří kdysi dali ostrovu jméno, ale dneska jsou pryč. Jednoho rána spatřil muže jdoucího po vodě od Fuerteventury, sebe sama, jak říkal později, který měl na nahém těle od hlavy až k patě vytetované skladby. Coltrane mu říkal Ogunde.

Dnes večer je ostrov jako odvrácená strana Corraleja. Nejsou na něm vůbec žádná světla ani zvuky. Je to mlčící hromada kamení na konci přídě. A i když kutr letí po vodě slušnou rychlostí, nezdá se, že by ostrov rostl nebo se blížil; jako by se pořád odtahoval a krčil pod vlnami. Erhard málem usnul, jak se opíral o zábradlí, a zahrnuje kormidelníka sprškou otázek. Ten ve tmě jen žvýká cigaretu, ale neodpovídá, ani se nehýbe. Najednou do vody trčí úzké dřevěné molo a kutr opatrně přistane, jako by tu byl doma. Kormidelník okolo kůlů uváže pár tenkých lan. Vypne motor. Všude je ticho. Všude je tma. Erhard skoro zapomene, proč tady je. Připadá si bezvýznamný a malý a bez přemýšlení jde za kormidelníkem, který teď vyšel na molo. Unavené dřevo pod jeho bosýma nohama. Erhard už tady byl, ale ne po setmění. Všechny hosty odsud posílají odpoledne domů. Jako by v noci na ostrově vládly síly, kterým ne úplně každý rozumí. A teď Erhard uvidí, co se tím myslí.

Sejdou z mola a vydají se nahoru do kopců. Jdou úzkými stezkami, ve tmě viditelnými. Nejdřív si Erhard pomyslí, že ho klame zrak, ale ten křupavý zvuk a to píchání a bodání do nohou mu říká, že stezky jsou vysypané skořápkami mušlí, jejichž bílá schránka se v měsíčním světle lehce třpytí.

Když dojdou na druhou stranu hřebene kopců, vidí Erhard pod sebou malou zátoku a řadu obdélníkových staveb, ani ne domů, spíš bungalovů, stojících u vody. Nikde ani známka života. Jen dech moře. Kdesi vlna narazila do kamene, možná kilometr daleko.

Kormidelník konečně zastaví a ukáže ke konci stezky. Je tam znepokojivě temno a Erhard se chystá zeptat, na co sakra ukazuje, ale kormidelník už je pryč. Jen jeho křupající kroky Erhardovi napovídají, že šel zpátky k lodi.

Jeho ruce hledají ve tmě nějaké zábradlí. Vydává se do nicoty, ale odstíny šedé mu naznačují, že se blíží ke skále. Nedává to smysl, ale Erhard čeká, že zakopne a spadne do obdélníkové díry, kde už leží Monica, bledá, svlečená a mrtvá. Avšak když se přiblíží ke skále natolik, že cítí její teplo, všimne si malé chaty, postavené mezi skalami, a v ní jsou dveře ozářené žlutým světlem.

„Jdi dovnitř.“ Ten hlas se ozve zezadu. A Erhard ho poznává, takže se mu skoro uleví.

„Pořád ti můžu utéct, Charlesi.“

„Dokud já mám tohle, tak ne.“ Erhardovi najednou svítí do očí tak prudké světlo, že skoro nic nevidí. Kapesní svítilna. To je v tomhle kraji prakticky zbraň. „Padej.“ Charles strká Erharda před sebou ke dveřím, které se zevnitř otevřou.

„Jak to vypadáš, ladiči? Vypadáš jako nějaký šílený turista.“ Emanuel Palabras stojí ve dveřích s celým svým širokým tělem, které vypadá jako žlutočervený cirkusový stan. Všimne si Erhardova pohledu. „Je přece večer Svaté Carmen,“ řekne a máchne rukou, jako kdyby zval na slavnostní večeři. Jako obvykle je za ním dobře zastoupena celá jeho suita Masajek. Válejí se po dřevěných židlích, po stolech, lavicích a po zvláštních kusech nábytku, jimiž je chata zařízená. Je jich osm, vypadají jako sestry nebo sestřenice a všechny jsou černější než černé. Palabras vysvětluje, proč je na Isla de Lobos nejlepší být právě tento večer, ale Erhard neposlouchá. Očima klouže po místnosti a pátrá, kde skrývají Monicu. Jedno silné světlo svítí na dřevěnou stěnu s oprýskaným modrým nátěrem a zbytky starého plakátu, na němž je španělský lidový zpěvák Pedro Jerez Segundo. V zadní stěně jsou červené dveře. Ozývá se odtamtud podivné bouchání, jako by tam někdo tloukl do vodovodní trubky.

„Hledáš svou přítelkyni. Je tam vedle a dostává se jí obzvláštní pozornosti.“

Erhard ví, co tohle znamená, a chce vyrazit proti Palabrasovi a strhnout ho k zemi. Ale Charlesova ruka ho popadne za rameno a zadrží.

„Jen nic nedělej, budeš toho litovat. Když mě přepadneš, nic tím nezměníš. Já vlastně jsem velice trpělivý muž a dal jsem ti přemnoho šancí, abys dokázal, že ti nejde o to, abys sobě i ostatním všechno zničil.“

„Chci ji vidět. Chci vidět, že se má dobře.“

„Je jí líp, než když jsi ji viděl naposled, tolik říct můžu.“

Erhard si vzpomene na svůj poslední rozhovor s Monikou, jak byla rozrušená a rozhněvaná. „Ani se jí nedotkneš.“

Palabras rozhodí rukama. Erhard se na něj dlouho dívá. Nechápe, jak ten člověk, kterého po mnoho let navštěvoval, může mít v sobě tolik zla a krýt tak bezskrupulózní zločiny. „Proč? Proč tohle děláš? Abys dokázal svou moc, nebo kvůli penězům, nebo jen proto, že jsi chorý?“

„Je to láskou. Ničím jiným.“

„Jsi chorý.“

„Ty tomu nerozumíš, co? Bezpodmínečná láska. Oddanost.“

Erhard se musí smát. „To jsou v tvých ústech jen slova, moc hezká slova.“

„15. září 1995.“

„Proč to říkáš?“

Pořád to bouchání. Otravný zvuk. Palabras kývne na Charlese, aby šel k němu, a žádá ho, aby to zarazil. Charles mávne rukou, ale vbelhá se červenými dveřmi dovnitř.

Palabras pokračuje: „15. září 1995 jde tvoje manželka Anet do obýváku, aby se podívala, proč jsi nepřišel do postele. A kde jsi ty? Kde je otec jejích holčiček, muž jejího života? Po tom všem, čím jste si prošli. Ve skutečnosti ji to strašně mrzelo, víš to, Erharde?“

Erhard cítí, jak se mu tělo chvěje, jako by každá buňka byla nestabilní a každou chvíli měla puknout. „Nic nevíš. Nevíš, co se dělo.“

„Já jen říkám, že neznáš lásku. Takovou, kdy člověk udělá všechno. Cokoli.“

„Vysvětli mi, jak cokoli z tohohle všeho souvisí s láskou.“

„Věř tomu, jestli chceš, ale já vlastně chovám lásku i k tobě, můj mlčenlivý, provinilý ladiči klavírů. Rok za rokem jsi ke mně chodil a pomáhal mi. Nikdy jsi o nic nežádal, o pomoc ani o peníze. Nedělal jsi nic, byl jsi přátelskost sama. Ale přesto jsi, pomalu jako jed, obracel mého syna proti mně.“

„Já nikdy…“

„On tě poslouchal. Všechno, co jsi říkal, bylo správný, jednoduchý a zajímavý.“

„On neposlouchal, bylo mu to jedno.“

„A co potom člověk jako otec udělá? Vzdá to? Nebo se obětuje? Odejde od rodiny – nebo udělá všechno, co může, aby zbytky udržel pohromadě?“

Charles se vrátí a něco Palabrasovi šeptá.

„Jsi pomatenější, než jsem si dokázal představit,“ řekne Erhard. „To, co jsi udělal, se nedá nijak omluvit.“

„Na tyhle řeči zapomeň. To znám od vlastní mámy, nechť odpočívá v pokoji. Vina nikdy k ničemu dobrýmu nevedla.“ Palabras máchne rukou. „Ale pro lásku, pro lásku musí člověk něco obětovat.“

„Nech toho, jsou to lidi. Nemůžeš takhle rozhodovat o životě a smrti. Jsi zločinec. Za svoje zločiny musíš zaplatit.“

„Je to přesně takový, jak jsem se obával. Neuvážený a nedoložený.“

„Mám důkazy. Schoval jsem je. Dostanou se do novin, pokud se mi něco stane. Mám svědka, označil tě, a to mnohokrát.“

Emanuel Palabras se pohodlně rozvalí v jedné z židlí, a za jeho zády se okamžitě vynoří nejméně čtyři masajské paže a vinou se kolem jeho těla. Směje se. „Říkal jsem ti, aby sis nehrál na policajta. Moc ti to nejde.“

„Vím toho víc, než tušíš.“

„Zapomínáš na svou vlastní roli.“

„Co tím chceš říct?“

„Kdes vzal tu mrtvolu?“

„Mrtvolu?“

„Tu mrtvou holku, co ležela v Beatrizině rakvi. Kdo to byl?“

Erhard strne. Asi v bytě našli Beatrizinu mrtvolu.

„Tu prostitutku, tu jste vy zabili u mýho domu v Majanichu. Já jsem udělal to, že jsem před tebou zachránil Beatriz.“

Emanuel Palabras se směje. Je to znepokojivé, protože se zdá, že tohle ještě nevěděl. „A podívej se, jak to skončilo.“

„Já jsem ji nezabil. Zabils ji ty se svým synem a vaším chorým kormidelníkem Juanem Pascualem.“

„Pokud vím od Michela Falianda, dýchací přístroj jsi vypnul ty. On tě prosil, abys to nedělal. Ale ty jsi ho přesto vypnul.“

„Trpěla, nebyla na tom dobře.“ Erhard odpovídá Palabrasovi, ale jeho myšlenky se točí kolem lékaře. Palabras asi dostal i jeho.

„Kdo tu tedy rozhoduje o životě a smrti?“

„Manipuluješ se slovy.“

„Neděláme to snad všichni?“

„A co teď? Odvezeš mě na moře a utopíš mě? To klidně můžeš. Ať se stane, co chce, já už jsem celý případ předal dál. Jedna novinářka už na něm pracuje.“

„Mám chuť tě utopit, to se přiznám. Ne já osobně, poslal bych na loď Charlese, aby tě hodil přes palubu. Všechno by se tím trochu usnadnilo. Ale Charles pořád má něco s nohou a já ti přese všechno nepřeju nic zlýho.“

„Juan Pascual říká něco jinýho. Pokusil se mě uškrtit a dneska večer mě chtěl zabít. Na tvůj příkaz.“

„Ty neposloucháš. Já s tímhle Pascualem nemám nic společnýho. A po nikom jsem nechtěl, aby tě zabil. Přiznávám, že jsem požádal svého kamaráda u policie, aby tě dal zadržet a důkladně vyslechnout, ale taky jsem tě zase dostal odtamtud ven. Nic jsi tomu mladýmu policajtovi neřekl, větší loajalitu bych od tebe žádat nemohl. Tolik jsem doufal, že dneska odpoledne skočíš na loď, mohli jsme tě odvézt do Maroka a najít ti hliněný domek a hezkou ženušku, ale najednou do tebe vjel čert. Utekl jsi Charlesovi, nechal ses odporným způsobem ostříhat a zmizel jsi. A když se pak zase ozveš, tak vyvádíš, jsi celý od krve a vykládáš mi, že za všechna neštěstí můžu já.“

„Najal sis Juana Pascuala a unesl jsi svou vlastní loď, abys od pojišťovny dostal peníze. Zabil jsi svého vlastního syna a dal mi tu příšernou práci, abys mě mohl sledovat. Býval bys zabil Beatriz, kdybys věděl, že je naživu.“

Palabras si povzdechne. „Odveď ho tam,“ řekne a Charles dostrká Erharda do rohu k červeným dřevěným dveřím. Vejdou do velké místnosti, osvětlené další silnou stropní lampou, v jejímž světle to tu vypadá jako v líhni. Na protějším konci místnosti jsou dřevěné dveře a na nich visací zámek. Masajky se táhnou za Erhardem jako zvědavé kočky, otírají se mu o nohy a voní kadidlem.

Uprostřed místnosti pod prašným světlem stojí kolečkové křeslo a kapačka. V kolečkovém křesle sedí člověk. Hlavu má připoutanou k opěradlu. Župan má mokrý od slin. Erhardovi chvilku trvá, než pochopí, že to je Beatriz. Srdce se mu div nerozskočí. Je zmatený a zároveň je rád, je nešťastný a má vztek. Myslel si v bytě, že ji vidí naposled. Rozloučil se s ní. A ona teď sedí tady. Vstala z mrtvých. Nebo ji znovu probudili k životu, znovu ji stvořili. Dýchací přístroj tu nemá. Vtahuje do sebe vzduch po velkých porcích, jako by byl řídký. Hlava se jí rychle pohybuje nahoru a dolů, třese se.

Erhard nestačí nic říct.

„Haló.“ Hlas za dřevěnými dveřmi je vzdálený a unavený.

Ale Erhard se dívá jenom na Beatriz. Na takovou, jaká je. Tohle z ní udělal on. Její tělo, jméno, život. Všechno je pryč. Protože on slyšel hlas, který říkal Schovej mě, zapomeň na mě.

Palabras jí položí ruku na rameno. „Lékař mi volal, protože si dělal starosti. To od něj bylo moudrý. Řekl mi všechno. Že jsi ji skrýval, myl a všechno tohle. To je impozantní, i když podle mého názoru taky lehce ujeté. Proč jsi to dělal, to asi nikdy nepochopím, ale nejspíš jsi měl svoje důvody. Nemrdal jsi ji, na to se lékař díval, no ale co tě na celém tomhle cirkusu vzrušovalo, to nechápu.“

„Žádná vysvětlení ti nedlužím,“ ohradí se Erhard.

„Přinejmenším sis mohl hledět svý fajnový práce a do ničeho se nemíchat. Kdy to pochopíš, člověče? Snažil jsem se ti dát šanci, aby ses posunul dál. Ale ty sis to zkazil.“

„Haló.“ Znovu ten hlas. Zároveň tam někdo začne divoce bušit do dveří.

Palabras dá znamení Charlesovi, aby s tím randálem něco udělal. „Myslel jsem, že ses o něj postaral. Ty ses o něj nepostaral?“

„Býval by měl úplně zhasnout, jako světlo,“ namítne Charles.

„Koho tam máte?“ zeptá se Erhard a jde směrem ke dveřím.

„Haló, Erharde?“

Najednou ten hlas poznává. Je temnější a ostřejší, jako by ho moc nepoužíval. Ale je jeho, není pochyb. „Raúle? Raúle, co do prdele…“

„Erharde,“ volá hlas.

Charles se postaví tak, aby dveře kryl, a štrachá se zámkem, s velkým černým visacím zámkem. „Buď zticha, říkal jsem ti, abys byl zticha.“

„Proč tam je?“ ptá se Erhard, zírá na zámek a nechápe, co to znamená.

„Pusť mě ven, Erharde,“ volá Raúl. „Řekni jim, ať ty dveře otevřou.“

„Co tam sakra dělá?“

„Nepleť se do toho,“ řekne Palabras naštvaně a pokusí se Erharda zadržet tím, že mezi něj a Charlese strčí svou hůl. Ale Erhard už vyrazil. Natáhne paže před sebe, jako by se chtěl chránit před větvemi, a ze všech sil se vrhne proti Charlesově hlavě. Ten velký chlap už tak stojí těsně u dveří a nestihne se připravit. Jeho lebka s prásknutím vrazí do dřevěných dveří, on se spolu s Erhardem svalí po hlavě na zem a zároveň otevře dveře dokořán. Erhard leží na něm a ve světle, které do černé úzké místnosti dopadá, spatří Raúla. Ten se změnil, na sobě má něco jako teplákovou soupravu a je samé vousy a vlasy. Připomíná Erhardovi hubeného šlachovitého Saddáma Husajna, když ho vytáhli z té díry v Advaru. Se zmateným leskem v očích a ďáblem v tváři. Raúl se chvilku kouká na Erharda i Charlese, pak se odrazí od Charlesovy zavázané nohy, překročí ho a z místnosti vyskočí, jako by na tuhle možnost čekal. Erhard se snaží vstát, ale těžko se zbavuje toho velkého chlapa, který řve a svíjí se bolestí. Sádru má rozlomenou a z ní mu kouká noha bledší než samotná sádra. Křičí nějaká slova, kterým Erhard nerozumí. Poprvé ho napadne, že možná je Francouz, Vlám nebo něco jiného. Pleť má světlejší než většina Španělů a vlasy nemá tak kudrnaté.

Erhard už je na nohou a slyší, jak Palabras volá na Masajky, aby mu pomohly. „Zvedněte mě, do prdele.“

„Už jdu,“ ozve se Charles.

Erhard se jde do místnosti podívat. Palabras leží na podlaze a kolem úst a v bílých vousech má krev. Najednou se zdá slabý a starý. Masajky mu nasadí brýle, ale má je nakřivo. Podají mu hůl, která očividně byla na opačném konci místnosti. I jedna z dívek má kolem pusy krev. Charles se dobelhá ke dveřím, jako by ho táhl neviditelný provaz.

„Stůj, Carlitos, nech ho jít,“ vypraví ze sebe ztěžka Palabras. „Teď nemůžeme dělat vůbec nic. Je na ostrově a dřív než zítra ráno se nikam nedostane. Je dobrý plavec, ale dobře ví… že ve stavu, v jakém je, daleko nedoplave.“

Charles se na Palabrase podívá a belhá se ke dveřím a ven.

„Carlitos, stůj.“ Palabras nemůže křičet, ale natáhne ruku. „To je na hovno, když si zaměstnanci dělají, co se jim kurva zlíbí. On odjakživa měl chuť dát tomu klukovi na prdel, a i když se posledních pár týdnů ovládal, začne ho v prstech svrbět, kdykoli se naskytne příležitost.“

„Co to sakra děláš? Je to tvůj syn. Proč jsi ho tam zavřel? Nechtěl se podílet na tvých plánech?“

„Buď zticha, ty troubo. Ničemu nerozumíš. Za tohle všechno může on. Ty to nechápeš? Snažil jsem se ho chránit, aby se do ničeho nemotal. Já toho hlupáka miluju, ale on nic neumí udělat pořádně. Nedokáže ani oloupit vlastního otce.“

Erhard se skrz Palabrasovy lehce zastřené brýle dlouho dívá do jeho tmavých očí. Snaží se rozpoznat, jestli ten člověk mluví pravdu, nebo mu zase chce něco namluvit, jako to dělal celou dobu. Jeho oči se zdají unavené, téměř suché, jako by už několik minut nemrknul. „Co že to povídáš? Tu loď unesl Raúl?“

„Ne osobně, ale on to vymyslel. Jenom on znal lidi, co se do toho měli zapojit, aby se to udělalo pořádně. Někdo mu samozřejmě pomáhal.“

„Juan Pascual,“ řekne Erhard.

„Ty si s tím Pascualem nedáš pokoj. Já mluvím o drsných chlapcích. Nebo spíš o drsných starých chlapech. Los Tres Papas.“ Jedna z dívek přinese Palabrasovi sklenici mléka a on ji rychle a neslyšně vypije.

„Já myslel, že jeden z Los Tres Papas jsi ty.“

Palabras podá sklenici dívce a chce se zasmát, ale dá si ruku na ránu, kterou má na ústech. „To jsem kdysi chtěl. Ale přišlo mi to moc malý. Všechno, co dělají, je ilegální. Já to radši míchám, beru si to nejlepší z různých světů.“ Máchne rukou kolem sebe, jako by jeho Masajky dokazovaly, jak to přesně myslí. A možná to i dokazují.

„Jestliže to udělali Los Tres Papas, co s tím má společnýho Raúl?“

„Raúl je Raúl. Když byl malý, ukradl mi peněženku a koupil mi zlatý ořezávač na doutníky. Takový byl odjakživa, chtěl lidem imponovat, ale vždycky na to šel špatně. Ty jsi mu pomohl, ulámal jsi těm jeho klukovinám ostny, díky tobě o sobě přemýšlel. Z nějakýho důvodu miloval všechno, co jsi říkal a dělal. Ale s tou holkou se to všechno zkazilo.“ Emanuel ukáže na kolečkové křeslo a na to, co zbylo z Beatriz. „Ryla do něj, aby chtěl pořád víc. Víc peněz, větší moc, lepší práci, a on tu práci nenáviděl. Rozumíš mi, co říkám? To mě varovalo. Bál jsem se, že to přijde. Snažil jsem se mu dát něco na práci, aby si nevymýšlel hlouposti, no ale pak se stalo tohle.“

„To nebylo kvůli ní, ona to po něm nechtěla, ona ho nikdy o nic takovýho nežádala.“

„Quién sabe.“ Palabras mávne rukou. „Najednou ten kluk měl moc velký nápady. A začal dělat blbosti.“

Erhard se nedokáže rozhodnout, čemu má věřit. „Takže Raúl na tom únosu spolupracoval s Los Tres Papas?“

„Ten hajzlík to pro ně zrealizoval.“

„Jak jsi na to přišel?“

„Začal o tobě mluvit ošklivě. Že prý ví, že jezdíš načerno a že jsi Los Tres Papas pomohl a zbavil je toho šizuňka Federika Molina.“

„Proč to? Proč to říkal?“

„Asi proto, že chtěl, aby tě někdo poslal do nemocnice. Věděl, že kdyby se o to postaral sám, přišel bych ti na pomoc a všechno by se to podělalo. A tak mě přemlouval, abych tě vyřídil já.“

Erhard si sedne na židli vedle Beatriz.

„Proč? Proč to?“

„Já jsem to taky nechápal, když to po mně chtěl. Tak jsem řekl, že se na to podívám, a místo toho jsem se podíval na něj.“

„A?“

„Došlo nám, že se něco děje, když Charlesův synovec Mario viděl Raúla, jak jede k tobě, přestože ty jsi byl u něj doma, a u tebe shodil ze střechy nějakou holku.“

„Mario, hubený kluk s velkými zuby?“ Erhard si vzpomněl na mladíka, co seděl naproti La Mar Roja toho rána, kdy tam on potkal Raúla.

„Figuru jako Charles rozhodně nemá, na tom se shodneme.“

„A pak jel Charles nebo tenhle Mario k Raúlovi do bytu, zmlátil Beatriz a odvezl Raúla sem?“

„Ne tak docela. Přišli jsme nejdřív na to s Beatriz, poté co jsi volal na policii. Sledovali jsme Raúla, když se s tím druhým sráčem vrátili k němu do bytu, šli nahoru a za chvilku už zase byli dole. Měli fofr. Vyrazili z garáže ze sklepa a rychle jeli do přístavu. Bylo jasný, že mají někam namířeno. Když Raúl zůstal v autě sám a telefonoval, Charles a Mario ho sebrali. Dotáhli jsme ho na loď a pak nás napadlo, že ho odvezeme sem.

„Ten druhý, to byl Pesce, Juan Pascual,“ řekne Erhard spíš pro sebe. „Okamžik. A co ta fotka z letiště, o které mluvila policie? Raúl neodletěl letadlem? Měli seznam cestujících.“

„Dá se říct, že jsme jim trochu pomohli.“

Erhard se na tohle chce ptát dál, ale zrovna teď to nemá žádný význam.

Raúl do ciziny neodletěl. Seděl tady zavřený. O tom není pochyb. A Raúl taky zmlátil Beatriz. To on ji nejdřív uhodil do temene, protože věděl, že tam je zranitelná. Doufal, že to bude stačit, a hodil ji do skříně. Zrovna přijel z Majanicha, kde strčil Alinu ze střechy – a v návalu vzteku a frustrace se vrhl na Beatriz.

„Musíš se o ni postarat.“ Erhard ukáže na Beatriz. „Je to tvoje povinnost, jsi její tchán. Ať to je, jak chce. Odvez ji do dobrý nemocnice, zaplať jí pořádnou léčbu.“

„Nic ode mě žádat nemůžeš,“ řekne Palabras nepřesvědčivě.

„Něco málo ano.“

Do místnosti se vrátil Charles. Zlomená noha už mu ze sádry kouká celá. „Ten pacholek je u La Rasca, našel tam nějakou veslici. Slyšel jsem ho, jak řve na starýho Jorgeho.“

„A co motorový člun?“

„Toho si nevšiml.“

„Tak proč ho nezastavíš?“

„Říkal jsi, že ho mám nechat běžet.“

„Ale ne, pokud se pokouší utéct.“

„Sakra,“ řekne Charles, otočí se a běží zase ven.

Erhard těžce vstane ze židle a utíká za ním. Zaslechne ještě, jak se Palabras pokouší za ním volat, ale rychle ho pohltí tma. Je hluboká noc. Vlahá, ve svitu měsíce šedá. Erhard se dívá po bílé sádře a Charlesově baterce, která poskakuje jako prst po klávesnici. Nejdou po stezce, ale šikmo přes skály, a Erhard dvakrát uklouzne a upadne, protože je bos, a jen těžko dokáže udržet stejné tempo jako Charles. Každý krok na ostrých skalách bolí, ale on se nutí jít dál.

Dole, asi dvě stě metrů daleko, spatří Erhard pruh pobřeží a chvějící se vlnobití, přestože voda je jakžtakž klidná a fouká jen slabý vítr od jihozápadu nebo od západu. O kus níž jsou nějaké chatky a od nich se ozývají výkřiky. Kolem sebe slyší pronikavý kvikot Masajek, jak se hledají ve tmě. Charles pokračuje dolů k chatkám, tam křičí: Kam zmizel? a mává baterkou.

Pokud Raúl chce vyplout z malé zátoky, vydá se na jihozápad, ale odnese ho to na moře východním směrem od ostrova. Bude to těžké, veslovat na otevřeném moři proti větru. Bude ho to stát čas a hodně síly, aby se od malého poloostrova dostal pryč. Ale určitě má vztek a to mu dodá energii, takže prvních několik hodin bude schopný veslovat jako šílenec.

Erhard nesejde dolů k chatkám, ale zahne k severu a přidá na tempu. Měsíc se schovává za ostrovem a všude je stín. Erhard se spoléhá na svůj cit pro krajinu, při každém kroku našlapuje opatrně a se zvědavostí a doufá, že došlápne na něco měkkého. Zvuky vln mu napovídají, kde je moře, tichý šustot znamená, že hned nalevo od něj jsou kamínky a štěrk, a ozvěna od bosých nohou došlapujících na skálu mu říká, že skály pokračují ještě kus dál.

Dojde k poloostrovu, má vodu po obou stranách a skály vypadají jako různé odstíny černé. Dívá se na zem a při každém kroku dává pozor. Jak dochází na špičku poloostrova, rychle se podívá na moře, kdykoli je to možné. Podle zvuků z pobřeží se zdá, že i Charles spouští na vodu člun. Ozve se chrchlání startovaného motoru. Erhard ještě zaslechne, jak nějaký hlas zanadává: Kurva, a pak motor naskočí a jeho rámus zaplaví celou zátoku.

Erhard poslouchá, jak se motor prodírá proti větru na jih. Vidí, jak Charles přejíždí baterkou po hladině, a přestože světlo dosáhne překvapivě daleko, je zřejmé, že svítí špatným směrem.

Ten hlas se ozval odněkud zblízka, zepředu. Před Erhardem se poloostrov po necelých pěti metrech rozpadá na roztroušené kameny a mizí ve velkém, černém Atlantském oceánu; pevnou půdu pod nohama znovu člověk najde až u Afriky. Erhard jde opatrně, hlavně proto, aby neupadl. Přes randál motoru je slyšet divné bouchání. Jako když někdo dřevákem kope do kbelíku, jako když naplavené dřevo naráží do mola, nebo jako když člověk neumí veslovat.

Raúl Palabras sedí ve člunu, paže a vesla v jednom chumlu, a snaží se odrazit od skal. Odstrkuje se a pádluje. Randál motoru se ztrácí, přesto jsou jeho pohyby pořád zoufalejší. Erhard tam stojí, rozhlíží se a přemýšlí, na které kameny má našlapovat, aby se ke člunu rychle dostal, ale vtom se Raúl odstrčí tak, že veslice se najednou houpe na vodě čtyři až pět metrů od skal a popadne ji vítr. Ve slabém měsíčním světle Erhard sleduje, jak Raúl zasadil vesla do vidlic a začal se do nich opírat celou váhou těla. Kolem něj je proud, a tak člun nevyrazí zrovna jako šíp, ale během chvilky propluje Raúl kolem posledních větších kamenů a kusů skály a ve tmě už ho není moc vidět.

Erhard přemýšlí, že zavolá na Charlese, ale motor člunu už není slyšet a Erhardovo volání by při troše štěstí dolehlo jen k chatkám, Charles, motorový člun i jeho baterka už jsou z doslechu. Než by mu někdo z chatek porozuměl a poslal člun na pomoc, trvalo by to moc dlouho.

Erhard leze po skále dolů, až kolem nohou ucítí chladnou vodu. Sveze se na bobek a vleze do vody. Kalhoty má hned mokré. I tričko. Jde po dně, ale i to ve vodě zmizí, a on začne plavat směrem, kde viděl veslici naposledy. Vlny, které seshora vypadaly jako drobné záchvěvy, jsou teď jako kopce, které se převalují přes sebe, jeden přes druhý i přes Erharda, a on se musí zhluboka nadechovat a dlouho v sobě vzduch držet, aby se mu do úst nedostalo moc vody. Není dobrý plavec, ale vždycky byl silný a měl výdrž. V těle má však těch posledních čtyřiadvacet hodin. Chvilku má ve vodě pocit, že má energii a sílu, ale jakmile proplave mezi skalami, přemůže ho únava a strach z toho, že plave do tmy. Kdyby tu veslici viděl, určitě by to bylo snazší, ale on nevidí nic.

Není už v co věřit a ve vodě už není co hledat, ale stejně si nemůže pomoct a plave dál. Natahuje paže před sebe a vodou táhne svoje tělo dopředu. Voda se zdá chladnější a vlny, jimž už Isla de Lobos nevadí v cestě, jsou vyšší a slanější. Přemýšlí, že na Raúla zavolá, odvolá se na jejich přátelství a domluví mu, aby se vzpamatoval. Ale je přesvědčený, že kdyby zavolal, opřel by se Raúl do vesel ještě víc. Nic by tím nezískal, kdyby vzal Erharda do loďky. S jejich přátelstvím je konec, pokud to kdy bylo něco jiného než pokus jednoho kluka najít si náhradu za otce.

Erhard málem dostane jednu po hlavě.

Najednou proti němu letí cosi tvrdého a černého. Jen taktak stihne zvednout paži a ráně se vyhnout. Je to kus zlomeného vesla, lopatka a dvacet až třicet centimetrů rukojeti. Pochází z Raúlovy veslice, ve vodě se zdá tmavý a těžký. Ale plave, a Erhard ho před sebou strká s novou energií. Teď ví, že Raúl se daleko nedostane. Vítr ho ponese, možná dokáže s jedním veslem manévrovat tak, že dopluje dál na moře. Erhard začne mrskat nohama rychleji, není to slyšet, ale cítí, že se vlnami pohybuje s větší dynamikou a únava z něj částečně spadne.

Veslice je někde blízko, znovu je slyšet to divné bouchání. Krátce ji zahlédne nad vlnou, pak se mu zase ztratí, potom se objeví znovu. Je od něj možná deset metrů. Raúl ztratil orientaci, nebo loďku nezvládá; ta se obrací směrem k Fuerteventuře. Raúl sedí bokem k Erhardovi, kterého voda nese blíž a blíž. Po chvilce už Erhard slyší, jak Raúl nadává, povídá si pro sebe, přesouvá se ze strany na stranu a vesluje svým jediným veslem.

Prudká vlna hodí Erharda skoro až ke člunu. Ani si nestačil rozmyslet, co bude dělat, když se k loďce dostane. A teď je tak blízko, že má čas řídit se jenom jedním nápadem. Prvním, který ho napadne.

Když rukou stáhne lopatku zlomeného vesla vší silou do vody, cítí, jak voda tlačí jeho ruku i lopatku nahoru. Zatlačí ji ještě hlouběji a povolí. Zlomené veslo vystřelí z vody a on jím mrští, rukojetí napřed. Na to, aby mířil Raúlovi na hlavu, není čas. Dokáže to jen díky tomu intuitivnímu pohybu a vlastní vůli.

Zlomené veslo s prásknutím zavadí o okraj loďky, přeletí přes něj a dopadne do loďky. Erhard nevidí, do čeho se trefil, ale z loďky se ozve zaječení. Raúl instinktivně vstane, rozmáchne se a uhodí svým veslem do vody. Rána dopadne do vody vedle Erharda. Ten veslo popadne a snaží se udržet nad vodou. Raúl popadne zlomené veslo a mlátí s ním do vody. Erharda si ještě nevšiml, ale když se jeho oči přizpůsobí tmě a vlnám, spatří ho a výraz v jeho obličeji přejde od strachu k nenávisti.

„Do prdele, co kurva chceš?“

Uhodí zlomeným veslem do vody a zasáhne Erharda do ruky. Erhardovi se v hlavě ohlásí prudká bolest, určitě od otevřené rány ve slané vodě. Ale jeho tělo je únavou a bolestí příliš zaměstnané a zapomene na to. Raúl uhodí znovu. Erhard se musí od loďky odstrčit, aby ho Raúl netrefil.

Chce na Raúla něco zakřičet, ale jeho hlas to nezvládne. I když voda je vlažná, pořád je moc studená na to, aby v ní člověk vydržel dlouho. Nikam se nedostaneš, chce na něj zakřičet, ale buď mu z krku nevyjde nic, nebo se zvuk jeho hlasu ztratí ve vlnách.

Raúl stojí v loďce nejistě, ale znovu a znovu se pokouší Erharda trefit.

„Odpluj, starochu. Utopíš se. Unavíš se, už seš ve vodě dvacet minut, dej si pozor na teplotu.“

Ať už to je těmi slovy, nebo samotným faktem, Erhard pocítí únavu ve všech údech. Pomyšlení, že taky bude muset plavat zpátky ke břehu, mu působí téměř fyzickou bolest. V nohou mu cuká, křeče to nejsou. Už je to hodně let, co si naposledy byl zaplavat. Kdysi býval dobrým plavcem. To bude už deset let. Deset let. Musí se dostat do loďky, pokud ho najednou nemá přepadnout naprosté vyčerpání, jak jeho tělesná teplota postupně klesá.

Raúl v loďce stojí, pohupuje se a čeká, jestli Erhard zareaguje. Pak se po něm ožene znovu, s větší prudkostí, podrážděněji. Zasáhne dlouhou kovovou vidlici vesla. Ta vyletí z otvoru, ve kterém je zasunutá, visí přes okraj loďky a pomalu přes něj přepadává. Bez té by bylo těžké s loďkou někam veslovat; pak by se Raúl musel nechat vodou unášet nazdařbůh. Sehne se a chce ji popadnout, ale nestihne to. Vidlice spadne do vody a zmizí. Raúl se vykloní přes okraj a loďka se nahne na stranu.

Erhard během okamžiku pochopí, že teď má šanci. Pustí veslo a plave kolem loďky. Raúl si klekl a kouká do vody. Erhard ve vodě kopne nohama, chytí se zábradlí a vší silou ho stáhne dolů. Loďka se prudce zakymácí. Než se zhoupne zpátky, stačí Erhard ještě zahlédnout, jak její okraj trefí Raúla přímo do nosu. Z Erharda málem vypadne, že je mu to líto, ale je šťastný, že úder zasáhl Raúla tak čistě a prudce. Raúl ani necekne a převrátí se na dno loďky, noc je opět tichá. Je vidět jen Raúlovu bosou nohu trčící vzhůru.

Erhard se dosouká k přídi a zabere. Kopne nohou nahoru a vytáhne se do loďky. Svalí se přes malé prkno na podlahu, síly mu došly, ale přece jenom v sobě pocítí poslední zbytek energie, jakmile mu v teplém větru uschnou ruce a nohy.

Ze zadní kapsy mokrých kalhot vytáhne krátkou plastovou pásku a dá ji Raúlovi kolem nohy a kolem vidlice druhého vesla. Přesvědčí se, že to bude držet. Pak přes sedadlo přeleze k Raúlovi, který tam leží roztažený a bez života. Vezme do rukou jeho hlavu, aby pochopil jeho pohled a aby mu hlavu rozbil o okraj loďky.

Raúl otevře oči.

Erhard se mu chce do očí dívat, až to udělá.

„Mrzí mě to,“ řekne jakýsi podivný hlas z Raúlova hrdla. „Já ji miluju, nechtěl jsem… já jsem nechtěl.“

Erhard ho pustí, nechce ho poslouchat. „Buď zticha, kluku pitomá.“

„Všechno, co jsem měl, bylo jeho. Chtěl jsem mít něco svýho.“

„Jsi nemocný, potřebuješ pomoc.“

„Jestli mluvíš o tý kurvě, tak…“

„Já mluvím o všem. O tom chlapečkovi. O Beatriz. O Alině. O všem.“

„Zachránit sám sebe, to něco stojí, to jsi říkal ty.“

„Ale ne takhle, ty hajzle.“ Erhard ho popadne kolem krku, hlavně proto, aby s ním zatřásl, ale i proto, aby z něj vymáčkl život. Jen kdyby na to měl dost sil.

Ale Raúl se přes něj převalí, takže na okamžik leží jeden na druhém, a nakonec se mu podaří v loďce vstát, přestože jednu nohu má připoutanou k vidlici.

Erhard si najednou uvědomí, jaký je v jejich fyzické výbavě rozdíl. Navzdory důsledkům několikatýdenního věznění je Raúl pořád o pětatřicet let mladší než on. Stačilo by, aby jednoduše máchl paží, a připravil by ho o poslední zbytek energie a skoncoval by s ním. On zůstane ale stát, dívá se na Erharda a skoro se modlí, ústa se mu pohybují. A pak vyletí jeho paže, s kamenem v ruce, ten asi v loďce ležel.

Ve stejném okamžiku se Erhard stáhne až k boku loďky.

Raúl stojí na jedné noze a loď se zhoupne. Musí dát nohu zase dolů a klopýtne směrem dopředu, ale ani klopýtnout nemůže, protože nohu má připoutanou k vidlici. Převalí se tělem dopředu a natáhne ruku, ale ta nic nenajde. Přepadne přes okraj loďky a vidlici strhne s sebou. Loďka se trochu zhoupne, ale rychle se srovná.

Uteče několik vteřin, než se Raúl pár metrů od loďky vynoří. Funí a kašle. Natahuje ruce po loďce, ale nedosáhne na ni. Polyká vodu a chce něco říct. Zní to jako Počkej.

Zrovna v tu chvíli začne v Corraleju ohňostroj.

Naši Světici Carmen odstrčili od břehu a poslali ji na vodu. Je to vrcholný okamžik dne, kdy dřevěný vor se soškou Naší Světice Carmen vyplouvá na moře. Je obklopená čajovými svíčkami a květinami, město jí zpívá na cestu a k nebi létá ohňostroj. Je to největší ohňostrojový svátek roku. Větší a ambicióznější než silvestr. Záblesky světla se skoro ani nedají tušit, ale ty rány se nesou nebem jako pukliny. Bouchají, praskají, rozdělují prostor noci na spodek a hořejšek.

Já nemůžu, chce Raúl říct, ale do úst mu pořád teče voda. V panice, ze strachu, v úzkosti sebou mrská, jako by ho zezdola něco požíralo. Mlátí do vody, ta pění. Erhard chce říct, že propadnout panice, to ničemu nepomůže, ale neříká nic, jen se dívá na muže ve vodě. Jeho obličej mizí ve tmě. Každá rána z města ho jako hřebík zaráží hloub a hloub do masy moře.

Je mu vidět jenom jedna paže, ta druhá ve vodě bojuje s plastovou páskou a vidlicí a snaží se z nich vymotat nohu. Jak se ve vodě pohybuje, odstrkává to člun pořád dál, ale on to nevidí a nic s tím nedělá. Mlátí kolem sebe pěstmi a plácá sebou, lapá po dechu, ústa plná vody.

Konečně Erhard natáhne ruku. Natahuje ji, jak nejdál může. Přemýšlí, jak by se s člunem přiblížil k Raúlovi a vytáhl ho z vody, ale dobré veslo i to zlomené jsou pryč a obě vidlice šly ke dnu, nedá se nic dělat. Jeho ruka nedokáže vyvinout tolik energie, aby loďkou pohnula. A tak ruku natáhne. Jak nejdál může. Nedosáhne na Raúla ani zdaleka, ale ten jako by ten pokus zaznamenal. Dívá se na něj očima bílýma jako sůl a rozpadajícím se obličejem.

Já nechci, řekne Raúl pod vodou.

Erhard se na svou ruku podívá a dá si ji k tělu. Ruku se čtyřmi prsty. Úzkou ruku. Téměř ruku člověka.

Raúl je zticha a mezi vlnami všechno doznívá.

Erharda to vyděsí tak, že nemůže křičet. Cítí, jak ho všechny tóny zrady, ztráty, nenávisti a lásky udeřily do tváře a on se rozpláče jako muž bez minulosti.

A pak je jen voda. A třeskot a praskot, doznívající někde v dálce.
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Ona neví, jak se mu ulevilo. Že ji vidí. Že doprovodí Aaze ke dveřím a jen tak beze slova ho pošle do domu. Pořád v něm sedí, celé ty hodiny, kdy si myslel, že Palabras ji má ve své moci a chce jí ublížit, aby ho potrestal. Nedokáže si představit nic hezčího než její živou, stárnoucí tvář.

„A ty zase jezdíš taxíkem?“

„Ještě ne, ale asi začnu.“

„Ředitele už neděláš?“

„Možná zase budu. Ale teď budu chvíli jezdit a pak se uvidí.“

Monica se snaží zachytit jeho pohled, ale on se dívá chodbou dovnitř a ven na květiny, které jsou vidět za kuchyňským oknem.

„Takže tamto druhé máš za sebou?“

„Ano.“

„A co ten chlapeček?“

„Našel jsem jeho matku.“

„Opravdu?“

„Ano.“

„Byla po smrti?“ zašeptá Monica.

„Ne, je docela živá. Má restauraci. Je to drsná mladá dáma, ale je v pohodě.“

Monica se směje „Takových asi znáš víc.“

Ona myslí sebe samu, ale on myslí na Anetu. A na dobu, kdy ji nemohl vystát. Nejtěžší je milovat ty, kteří to potřebují – a nejsnazší je milovat ty, kteří to nechtějí.

„Uvidíme se v pět hodin odpoledne,“ řekne Erhard a jde po schodech dolů. Ona dlouho stojí ve dveřích a on slyší, jak se zavírají, až když dojde na konec zahradní pěšiny.

Jezdí červeným Opelem Corsa. Ten je Baroukiho. Půjčil si ho. Jen do té doby, než najde ojetý mercedes, který má najeto méně než devadesát tisíc kilometrů. Musí být lepší než jeho starý meďák. Ráno vždycky začne u Mizy a bude jezdit jenom dopoledne. A možná bude jeden den odpoledne chodit do kanceláře a podívá se, jestli tam pro něj není nějaká práce. Barouki je úplně jiný než Marcelis. Dokonce se dokážou smát stejným věcem.

Kodrcá se do Corraleja. Napravo je vidět Calderón Hondo, bledý trojúhelník na pozadí jasně modrého nebe. Jeho kráter mu navždy bude připomínat Juana Pascuala, známého taky jako Pesce. Místo pobytu neznámé. Když Erhard přišel k hotelu Olympos, byly dveře dodávky otevřené, někdo ji zapálil. Nebyla vyhořelá, jenom zničená. Někdo oheň uhasil, než se pořádně rozhořel. Po Juanu Pascualovi nebylo ani stopy. Ani v jeho bytě. Ten je opuštěný a už několik dnů v něm nikdo nebyl. Možná ten chlap nastoupil na loď a je teď někde jižně od mysu Dobré naděje. Námořník chápe lépe než kdo jiný, jak je svět veliký.

Okolo letiště je neklid. Jedna z velkých leteckých společností zrovna propustila čtvrtinu personálu a přestala na ostrov létat. Výpověď dostalo třicet lidí a politici se hádají, jak zabezpečit turistický ruch. A odbory zorganizovaly pokus o blokádu letiště. Na silnici stojí auta a troubí, aby se taxíky nedostaly na letiště ani z letiště. Policie se pokouší silnice uvolnit. Mluví se o tom v rádiu a před kioskem na rohu, kde zaparkoval. Jde uličkou dozadu.

Čeká deset minut, možná patnáct. Pak vyjde ven kuchař s pytlem odpadu a všimne si ho. Erhard mu dá dvacet eur. Kuchař zase zmizí v kuchyni.

„Říkala jsem si, že jsi to ty.“ Zdá se unavená, ale není jí tak zle jako minule. Vypadá, jako by potřebovala vynadat. Erhard přemýšlí, že jí dopřeje, na co čeká.

„Chceš slyšet, co se stalo se Sørenem Hollisenem a tvým synem?“

Ona nic neříká, jen se posadí na otlučenou barovou stoličku.

„Søren Hollisen je po smrti. Někdo ho z lodi strčil do Atlantského oceánu. Utopil se.“

Ona pořád nic neříká. Jen sklopí hlavu. Erhard čeká, že se v ní každým okamžikem automaticky spustí mechanismus kouření, že z taštičky, co má kolem pasu, vytáhne cigarety, ale ona si jen hraje se zipem a jinak nic.

„Ten sráč, ten zkurvenej sráč,“ šeptá. V očích v bíle napudrovaném obličeji má strnulý výraz. Ona je ten typ, co nenávidí slunce a nikdy nestráví na sluníčku ani okamžik. Vlasy si barví načerno, maluje si obočí a piercing určitě má všude možně. Ale nemůže tím zdobením zakrýt to, že je křehká a zranitelná jako malá vzteklá holčička.

„Chtěl s chlapečkem odjet do Maroka, ale osud tomu chtěl jinak. Loď unesli.“

Ona zvedne hlavu. Je zmatená. „Co tím chceš říct?“

„Hollisen se pokusil tomu zabránit. Mysleli si, že zešílel, ale on se ve skutečnosti snažil zachránit vašeho syna, který ležel v jednom z kontejnerů.“

Ona se jen dívá do vzduchu. Čeká na víc. Na něco horšího.

„Hollisen schoval chlapečka v jednom autě. Auto z kontejneru vypadlo a sletělo do vody, když se jim snažil zabránit v tom, aby náklad přestěhovali. Tak aspoň myslím, že to proběhlo.“

„Takže ten chlapeček se utopil?“

„Z nějakého důvodu auto odnesl proud. A skončilo na pláži v Cotillu.“

„Co?“ Je zmatená.

„Bylo v moři možná den a půl, pak ho voda vyplavila na pláž a příliv i odliv přestálo skoro bez jediného škrábnutí. Policie si myslela, že ho ukradli jednomu prodejci v Puertu del Rosario. Hodně se o tom tady na ostrově mluvilo. O chlapečkovi v kartonové krabici.“

„V kartonový krabici?“

„Z nějakého důvodu ho Hollisen schoval do kartonové krabice. Možná to bylo jenom dočasně, možná ho schoval v autě jenom na chvíli. A pak došlo k tomu únosu.“

„Já jsem o žádným chlapečkovi v kartonový krabici neslyšela. Slyšela jsem, že nějaká kurva nechala svoje dítě v autě na pláži. O tom se mluvilo, zrovna když jsem se sem vrátila. Nějaká kurva a její parchant, to mě nezajímá.“

„To nebylo dítě nějaký kurvy. To byl tvůj syn.“

Ona se na něj podívá, jako by mu chtěla ukousnout hlavu.

„Je možný, že jsi rodila 23. října?“

„Ne. 21. října. Myslíš, že si to nepamatuju? Myslíš, že jsem tak pitomá?“

„Proč si Hollisen myslel, že se chlapeček narodil třiadvacátýho?“

„Protože jsem lhala. Když jsem rodila, nechtěla jsem, aby to věděl. Chtěla jsem se o dítě starat sama. Bez něj. Nepotřebovala jsem ho. Já na chlapy nejsem, to asi víš? Ale pak to začalo křičet a bylo to na obtíž, a to jsem nedávala. Odjela jsem z kliniky domů a našla Hollisena, nalitýho a veselýho jako vždycky. Nechtěla jsem, aby si myslel, že prostě jenom přijde, udělá si dítě a od všeho zdrhne. Strčila jsem mu ho do náruče. A řekla mu: Hele, co jsem udělala. Je tvůj. On se strašně nasral, že jsem mu to neřekla dřív, aby mi mohl pomáhat. Aby mohl být u porodu a takový věci, co chlapi říkají.“

Erhard jí ukáže kousek novin s textem rick 2310. Našel ho vedle uschlého prstu v knihovně doma v Majanichu, když se tam nastěhoval zpátky a začal uklízet.

Počítá, že se ho bude na něco ptát, ale ona se namísto toho rozpláče. Neslyšně, jen se slzami, které jí vyhrknou z černých očí. Ten kousek novin zmačká a hodí ho do koše. Erhard chce něco říct, ale nechá toho. „On ten legrační film miloval a mluvil o tom, že si v Maroku otevře kavárnu. Jednou jsme ho viděli spolu, v kině v Santa Cruz, hned u vody. Předtím, než pochopil, že se mnou nic nebude.“

„Jaký film?“

„Ten s Humphreym Bogartem. Jak tam má bar. Rick’s.“

Snílek Søren Hollisen. Erharda napadne, jak moc se ten člověk snažil, aby měl mimořádný život, a jak se mu celou dobu dařilo dělat všechno špatně. Říká si, jak to vypadá, když člověk pořád musí uklízet po své nezodpovědnosti. Ale taky jak to vypadá, když muž vždycky věří, že štěstí se může obrátit, že s nadějí nikdy není konec. Než s ní konec je.

Vezme ji za ruku a nepouští ji. Nejdřív jí je to jedno, ale pak mu stiskne jeho čtyři prsty a tiskne mu je tak, až to bolí. A tak tam oba stojí.

„Ležel u Playa del Matorral, ale dám ho přestěhovat do Oleany. Na cedulce je jméno Rick Hollisen. Jestli chceš, může tam být i tvoje jméno.“

Ona neodpoví, ale slzy už jí netečou. „A co ti, co to udělali? Ti, co strčili Sørena do vody. Je to jejich vina, to oni…“

„Našel jsem toho, který za to mohl. Stihl ho trest.“

„Co? Pár roků na Zámku, s bytem a stravou?“

„Policie v tom nefiguruje. Takže ne. Je po smrti. Viděl jsem ho umírat.“

Ona o tom chvíli přemýšlí. Pustí jeho ruku a obě dlaně si přitiskne na břicho. „A máš problémy? Když jsem tě viděla posledně, šla po tobě policie.“

„Bylo to nedorozumění. Já už pro policii nijak zajímavý nejsem.“ Erhard pomyslí na tu počítačovou věcičku s celým případem na videu, která leží v akváriu na záchodech tady v restauraci. Není to aktualizované, ale je tam dost informací na to, aby se to začalo vyšetřovat, kdyby se to najednou dostalo do rukou tisku.

„Ty mluvíš skoro jako můj děda.“

To Erhard bere jako kompliment. „Tak mě teď poslouchej, jako kdyby ti to říkal děda. Běž na ten potrat, hned teď. Určitě jsi nejmíň ve třetím měsíci. Neudělej znovu stejnou chybu.“

„Nemůžu. Nemůžu to zabít.“

„Ale můžeš. Musíš.“

„Nemůžu.“

„Tak tam nechoď. A měj dítě. Ale miluj ho, do prdele, jako kdybys nikdy nic jinýho nedělala. Miluj ho, jako kdybys to byla ty sama. Miluj ho jako to dítě, který už jsi měla a který už není. Miluj ho, aby se nikdy necítilo samo.“

„Já nechci muže, já nechci rodinu. Já nemůžu být matkou.“

„Na to všechno zapomeň. Jen buď se svým dítětem. Na to, abys milovala dítě, nepotřebuješ muže ani rodinu. Rodičem může člověk být na hodně způsobů. Najdi si ten svůj. Stejně jako si ten svůj hledal Søren.“

Ze dveří vyjde kuchař a dívá se na ně. „Lily, nějaký zákazník chce zpátky peníze. Frida se po tobě ptá.“

„Už jdu.“ Když kuchař odejde, Lily se dlouho dívá na Erharda a pak vezme za kliku. „Díky.“

„Taky ti chci dát tohle,“ řekne Erhard a vytáhne něco z kapsy. Podá jí to a ona to chvíli ohmatává, než zjistí, co to je. „Cože? Kdes ho vzal?“

„Já nacházím věci, co se ztrácejí.“

„Co ty seš za člověka? Nedokážu přijít na to, proč to všechno děláš.“

„Jsem jenom starý chlap, který nemá nic jinýho na práci.“

Ona si dá prsten na prst. Je jí velký. Přendá si ho na ukazováček. Tam prsten drží a vypadá, jako by ho tam měla odjakživa „Díky,“ řekne znovu. Skoro s úlevou. Pak zmizí ve dveřích.

Erhard jede domů. Zapomněl, jak moc Alejandrovu stezku miluje. A tu zatáčku. Dovnitř do domu nejde, ale posadí se na kámen na sluníčku a kouká na kozly, jak pobíhají kolem. I Hardy se vrátil. Není u domu, ale nahoře na svahu. Po chvíli stojí vedle něj i Laurel a oba se na Erharda dívají. Dneska jde on k nim.
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